SIRONA G3
UN R129/04, i-Size
61 - 105 cm, max. 19 kg
approx.3M - 4Y
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VISUELLE SPRACHE

A WARNING

Das Signalwort weist auf eine mdgliche
Gefahrensituation hin, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fihren kann.

@® NOTE

Das Signalwort weist auf eine mdgliche
gefahrliche Situation hin, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zu Sachschaden am Produkt oder
anderem Eigentum flihren kann.

Tipps und Besonderheiten, die die Bedienung des
Kindersitzes erleichtern.

Korrekt

Falsch

Videoanleitung*

Sprachausgabe*

@ABee

Zurtick zum Inhaltsverzeichnis*

*AusschlieBlich digitale Bedienungsanleitung




SICHERHEIT

SITZKOMPONENTEN
VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

EINBAU IM FAHRZEUG MIT BASE G / BASE G3
AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE
DREHFUNKTION BASE G / BASE G3
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SICHERN DES KINDES
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ZULASSUNG
UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Alter: ca. 3 Monate - ca. 4 Jahre
GréBe: 61-105cm

Gewicht: bis 19 kg

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes flr den
Sirona G3 entschieden haben.

SICHERHEIT

WICHTIG Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des
Kindersitzes in Ihr Fahrzeug sorgfaltig durch und halten Sie sie zum
spateren Nachschlagen immer griffbereit.

A WARNUNG

Nichtbeachtung der Herstelleranweisungen kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fiihren. Damit lhr Kind richtig
geschutzt werden kann, ist es unbedingt notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung
beschrieben wird.

A WARNUNG

Die Verwendung nicht zugelassener modifizierter Kindersitze
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine
Veranderungen am Kindersitz vorgenommen und keine
Erganzungen hinzugefligt werden.

Wichtige Informationen
» Dieser Kindersitz ist gemaB UN R129/04 zugelassen.

» Erst wenn lhr Kind élter als 15 Monate ist und eine GréBe von
76 cm erreicht hat, diirfen Sie den Kindersitz vorwartsgerichtet
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verwenden. Er darf nicht weiterverwendet werden, wenn das
maximale Gewicht des Kindes von 19 kg oder die KérpergroBe
von 105 cm Uberschritten wurde.

Dieser Kindersitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut

werden, welche laut Fahrzeughandbuch zur Verwendung von
Kinderriickhaltesystemen zugelassen sind.

Dieser Kindersitz darf nur in Verbindung mit der Base G / Base G3
und ISOFIX verwendet werden.

Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung
beschriebenen und am Sitz markierten Punkte, um den Kindersitz
zu befestigen.

Um die bestmdgliche Schutzwirkung des Kindersitzes zu
erzielen, sollte der tirseitige Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.)
immer aktiviert sein.

Der Kindersitz ist auch ohne ausgeklappten Linearen
Seitenaufprallschutz (L.S.P.) getestet und zugelassen.

Der zum Fahrzeuginneren zeigende Lineare Seitenaufprallschutz
(L.S.P.) muss eingeklappt werden, wenn der Kindersitz auf dem
Beifahrersitz verwendet wird oder eine weitere Person auf der
Rickbank des Fahrzeuges sitzt.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie mdglich
Uber der Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines
Unfalls optimal wirken zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Finfpunktgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Korper anliegt. Den Gurt auf
keinen Fall verdrehen!

Nur eine in korrekt eingestellte Kopfstitze bietet den
groBtmoglichen Schutz und Komfort fur lhr Kind und
gewahrleistet auBerdem den optimalen Verlauf des Gurtsystems.
Wahrend der Fahrt muss der Kindersitz stets in riickwarts- oder
vorwartsgerichteter Position eingerastet sein.
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» Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim SchlieBen
der Fahrzeugtir oder beim Verstellen der Riickbank nicht
eingeklemmt wird.

» Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 8 Jahre. Der
Sitz ist wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen
ausgesetzt, die mit steigendem Alter zu einer Veranderung der
Qualitat des Materials fiihren.

» Versuchen Sie NICHT, den Kindersitz auseinander zu bauen,
baulich zu verédndern oder nicht-originale Bauteile zum Sitz
hinzuzuftigen. In diesem Fall erlischt Ihr Garantieanspruch mit
sofortiger Wirkung.

Versuchen Sie NICHT, den Kindersitz selbst tiber den Hausmill zu
entsorgen. Beachten Sie bitte die Entsorgungshinweise in dieser
Bedienungsanleitung.

Sicherheitshinweise

A WARNING
Verletzungsgefahr durch Frontairbag

o Der Einbau dieses Kindersitzes auf dem
‘ Beifahrersitz mit aktiviertem Frontairbag ist NICHT
= ZULASSIG. Im Falle eines Unfalls kann dies zu
Verletzungen |hres Kindes flihren.
» Deaktivieren Sie den Frontairbag.

A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch ungesicherten Kindersitz

Bei einer Notbremsung oder einem Unfall kann ein ungesicherter
Kindersitz zu Verletzungen Ihres Kindes fiihren.

» Der Kindersitz muss auch dann, wenn er nicht benutzt wird,
immer korrekt im Fahrzeug befestigt sein.




A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch ungesicherte Gegenstande

Bei einer Notbremsung oder einem Unfall kénnen ungesicherte
Gegenstande zu Verletzungen |hres Kindes oder andere
Mitfahrer flhren.

» Gepackstucke oder andere Gegenstande im Fahrzeug mussen
immer gut befestigt werden.
A WARNUNG
Lebensgefahr durch extreme Temperaturen

Eine langere Exposition des Kindes gegeniiber extremen
Temperaturen kann zu Verletzungen oder sogar zum Tod fihren.

» Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurtick!
A WARNUNG
Verbrennungsgefahr durch heiBe Bauteile

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. lhr Kind
kann sich daran unter Umstéanden verbrennen.

» Schitzen Sie |hr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch beschadigten Kindersitz
Aufgrund eines Unfalles kdnnen am Kindersitz Beschadigungen
auftreten, die mit bloBem Auge nicht erkennbar sind.
+ Bitte tauschen Sie nach einem Unfall unbedingt den Kindersitz

aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Handler oder
Hersteller.




SITZKOMPONENTEN

(6)
/\ (14) (13)
| =
(10

(1) Neugeboreneneinlage  (10) ISOFIX-Indikatoren (20) Gurtverstelltaste

(sofern erworben) (11) Einstelltaste des (21) Schultergurte

(2) Optionale Zusatzeinlage  StiitzfuBes (22) Gurtschloss
(sofern erworben) (12) StutzfuBindikator (23) Schlosszunge

(3) GroBenindikator (13) Sitzverriegelungs- (24) Beckengurte

(4) Fahrtrichtungskontrolle ~ indikator (25) Zentralverstellgurt
(D.D.C) (14) Sitzentriegelungstaste  (26) Linearer

(5) StiitzfuB (15) Kopfstiitze Seitenaufprallschutz (L.S.P)
(6) ISOFIX- (16) Verstellgriff der (27)LS.P.
Entriegelungstasten Kopfsttitze Verriegelungsknopf
(7) ISOFIX-Rastarme (17) Sitzrotationsgriff (28) Staufach des

(8) Basis (18) Fahrtrichtungs- Benutzerhandbuchs
(9) ISOFIX- indikator

Befestigungspunkte (19) Positionsverstelltaste




VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

@ ) \/ﬁ-

s )
a 40—48cm v
X

a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ Die Neugeboreneneinlage dient dem Schutz Ihres Kindes und
muss bis zu einer KérpergréBe von 60 cm verwendet werden.

Eine Neugeboreneneinlage (1) (sofern erworben) ermdglicht die
Benutzung des Kindersitzes ab einer KérpergréBe von 49 cm.
Mit der optionalen Zusatzeinlage (2) (sofern erworben) fiir besonders
kleine Neugeborene kann der Kindersitz ab einer KérpergréBe
von 40 cm verwendet werden. Diese dient dazu die Sitzposition
von Friih- und Neugeborenen zu verbessern. Sie muss ab einer
KorpergréBe von 48 cm aus dem Kindersitz entfernt werden.
Wenn |hr Baby bei der ersten Fahrt mit diesem Kindersitz bereits
groBer als 48 cm ist, brauchen Sie dieses Teil nicht zu benutzen.
Entfernen Sie die Neugeboreneneinlage (1), wenn lhr Kind gréBer als
60 cmist.
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Der GroBenindikator (3) zeigt an, ab welcher GroBe des Kindes ein
Umbau auf vorwartsgerichtete Verwendung frihestens erlaubt ist.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Allgemeine Informationen

Dies ist ein verbessertes Kinderriickhaltesystem der Kategorie
i-Size. Es ist nach der UN Regulierung Nr. 129/04 mit Base G / Base
G3 zur Verwendung auf solchen Fahrzeugsitzen genehmigt, die
gemaB den Angaben des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch
flr i-Size-Rlckhaltesysteme geeignet sind.

Geeignete Fahrzeugsitze

» Sitze mit dem i-Size-Logo sind in der Regel mit allen i-Size-
Kindersitzen kompatibel.

» Einschrédnkungen sind méglich. Priifen Sie die
Fahrzeug-Kompatibilitatsliste.

Wenn kein i-Size-Sitzplatz vorhanden ist

» Prifen Sie die Kompatibilitat Ihres Fahrzeugs mit der
Fahrzeug-Kompatibilitatsliste.

« Sollte lhr Fahrzeug nicht aufgefiihrt sein, wenden Sie sich bitte an
unser Kundenserviceteam.

Aktuelle Kompatibilitatsliste (Weblink):

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Einschrankungen bei Sitz- und Liegepositionen

Nicht alle Sitz- und Liegepositionen sind in jedem zugelassenen
Fahrzeug nutzbar. Bitte beachten Sie die Hinweise in der
Fahrzeug-Kompatibilitatsliste.

Falls ihr Fahrzeug nicht genug Platz bietet, kann der Lineare
Seitenaufprallschutz (L.S.P.) eingeklappt werden.

"




EINBAU IM FAHRZEUG MIT BASE G / BASE G3

o \ (9), \\

(6)
N

(10)

Achten Sie stets darauf, dass...
» die Rickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position
eingerastet ist.
 bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in der

hintersten Position steht.
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@ Der Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) klappt automatisch auf,
wenn Sie den Kindersitz aus der Verpackung nehmen.

@ Der Kindersitz ist ausschlieBlich fiir vorwartsgerichtete
Fahrzeugsitze, die mit ISOFIX augestattet sind, gemacht.

A WARNUNG Wenn der Kindersitz mit der Basis verwendet wird,
muss der StutzfuB immer direkten Bodenkontakt haben. Besitzt
lhr Fahrzeug Staufacher im FuBraum, wenden Sie sich unbedingt
an den Fahrzeughersteller.

A WARNUNG Stellen Sie keine Gegenstande in den FuBraum vor
den Kindersitz!

@ HINWEIS An einigen Fahrzeugsitzen aus empfindlichem Material
kénnen durch die Benutzung von Kindersitzen Druckstellen,
Beschadigungen und/oder Abfarbungen auftreten. Um dies zu
vermeiden, kdnnen Sie z. B. einen Sitzschoner unterlegen.

1. Stellen Sie sicher, dass die Taste flr die Fahrtrichtungskontrolle
(4) auf die mittlere Position eingestellt ist und die Basis flr
rickwarts gerichtete Kindersitze eingestellt ist.

2. Klappen Sie den StutzfuB (5) aus bis er in der vordersten Position
einrastet.

3. Betatigen Sie die ISOFIX-Entriegelungstasten (6), um die ISOFIX-
Rastarme (7) auszufahren.

@ Beide ISOFIX-Entriegelungstasten kénnen unabhangig
voneinander betatigt und die ISOFIX-Rastarme somit separat
verstellt werden.

4. Schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (7) bis zum Anschlag aus
der Basis.

5. Stellen Sie die Basis (8) auf den entsprechenden Fahrzeugsitz
im Auto.

6. Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (7) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte (9) bis sie mit einem hérbaren ,KLICK"
einrasten. Die beiden ISOFIX-Indikatoren (10) schalten von ROT
auf GRUN.
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7. Vergewissern Sie sich, dass die Basis gut halt, indem Sie
versuchen sie aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (9)
herauszuziehen.

8. Schieben Sie die Basis (8) in Richtung Riickenlehne, bis diese fest
und maoglichst vollflachig anliegt.

@ Wechselseitiges Hin- und Herbewegen der Basis verspannt

diese zuséatzlich mit der Riickenlehne des Fahrzeugs.

9. Betétigen Sie die Einstelltaste des StutzfuBes (11) und ziehen sie
diesen soweit aus bis er den Fahrzeugboden beruhrt.

10. Ziehen Sie den StitzfuB (5) zur nachsten Verrastung aus, um eine
optimale Kraftaufnahme zu gewahrleisten.

11. Die StiitzfuBindikatoren (12) schalten auf GRUN um, wenn der
StitzfuB richtig am Fahrzeugboden aufsteht.

12. Positionieren Sie den Kindersitz auf der Basis (8).

13. Stellen Sie sicher, dass dieser mit einem horbaren ,KLICK"
verriegelt.

14. Kontrollieren Sie ans_(_:hlieBend, ob der Sitzverriegelungsindikator
(13) an der Basis GRUN zeigt.

15. Die Installation ist abgeschlossen, wenn alle Indikatoren:
ISOFIX Indikatoren (10), StitzfuBindikator (12),

Sitzverr!egelungsindikatoren (13) und Fahrtrichtungsindikator
(18) GRUN anzeigen.




AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

o) @
o N | \\ ©®
(i4) —
®)
(7)\
Pr. —

1. Ziehen Sie die Sitzentriegelungstaste (14) nach oben, um den
Kindersitz zu entriegeln.

2. Kippen Sie den Kindersitz etwas und heben Sie ihn von der
Basis (8).

3. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (7) beidseitig, indem Sie
die ISOFIX-Entriegelungstasten (6) driicken und gleichzeitig
zurlckziehen.

4. Ziehen Sie die Basis (8) aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (9).

5. Entfernen Sie die Basis (8) und schieben Sie die ISOFIX-Rastarme
(7) vollstéandig in die Transportposition zurtck.

6. Schieben sie den StutzfuB (5) in seine Ausgangsposition und
klappen ihn ein.

15




ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Drucken Sie den Verstellgriff der Kopfstutze (16) auf der Riickseite
der Kopfstltze (15), um die Kopfstltze (15) einzustellen.

Stellen Sie die Kopfstlitze (15) so ein, dass der Abstand zwischen
den Schultern des Kindes und der Kopfstltze nicht mehr als 2 cm
(ca. 2 Finger) betragt.

DREHFUNKTION BASE G / BASE G3

Verwenden Sie den Sitzrotationsgriff (17) um den Sitz auf der Basis
zu drehen.

Vergewissern Sie sich vor Fahrtantritt, dass der Kindersitz
ordnungsgemaB eingerastet ist und der Fahrtrichtungsindikator (18)
GRUN anzeigt.
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Sobald ihr Kind alter als 15 Monate und gréBer als 76 cm ist, kann es
auch vorwartsgerichtet transportiert werden. Stellen Sie dafir die
Taste fir die Fahrtrichtungskontrolle (4) in die oberste Position.

@ Der Kindersitz kann tiber die gesamte Nutzungsdauer riickwarts
gerichtet verwendet werden.

EINSTELLEN DER LIEGEPOSITIONEN

Betatigen Sie die Positionsverstelltaste (19) an der Vorderseite des
Kindersitzes, um den Kindersitz in die Liegeposition zu bringen.

@ Wir empfehlen fir Kinder die noch nicht selbsténdig sitzen
kénnen, die Nutzung der flachesten Liegeposition.

@ Achten Sie immer darauf, dass die Sitzschale in Liege- sowie in
Sitzposition horbar einrastet.

17




SICHERN DES KINDES

N =

Drehen Sie den Sitz in Einstiegsposition.

. Dricken Sie die Gurtverstelltaste (20) und ziehen Sie gleichzeitig

an beiden Schultergurten (21) um die Gurte zu lockern.

Offnen Sie das Gurtschloss (22) durch kraftiges Driicken der
roten Taste.

Die Schlosszungen (23) kénnen nun seitlich mittels der Laschen
am Bezug befestigt werden.

Setzen Sie Ihr Kind, mit dem GeséaB ganz hinten, in den Kindersitz.

Fuhren Sie die Schultergurte (21) gerade tber die Schultern
Ihres Kindes.

. FlUhren Sie die beiden Schlosszungen (23) zusammen und rasten

Sie diese im Gurtschloss (22) mit einem horbaren ,KLICK" ein.

18




8. Sollten Sie einen Kindersitz mit SensorSafe Clip (sofern
erworben) verwenden, schlieBen Sie den Clip mit einem hérbaren
.KLICK" und schieben Sie den geschlossenen Clip nach unten in
Richtung des Gurtschlosses (22).

9. Straffen Sie zunachst die Beckengurte (24) vor und ziehen Sie
anschlieBend am Zentralverstellgurt (25), um die Schultergurte
(21) soweit zu straffen, bis diese eng am Korper lhres Kindes
anliegen.

@ Der Gurt sollte soweit gestrafft sein, dass es nicht méglich ist,
eine Falte in einen der Gurte zu legen.
10. Bei Verwendung mit SensorSafe Clip positionieren Sie den Clip
nun direkt unterhalb der Schulterpolster.

11.Drehen Sie den Sitz in die bevorzugte Reiseposition. Die
vorwaértsgerichtete Position ist nur fir Kinder alter 15 Monate
und gréBer 76 cm erlaubt.

EINKLAPPEN DES LINEAREN SEITENAUFPRALLSCHUTZES

i W "<
é @:@L

Zum Einklappen des Linearen Seitenaufprallschutzes (L.S.P.) (26),
gehen Sie wie folgt vor:

1. Bringen Sie die Kopfstitze (15) in die oberste Position und
klappen Sie den Kopfstltzenbezug nach oben, sodass der L.S.P.-
Verriegelungsknopf (27) sichtbar wird.

19




2. SchlieBen Sie den Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) (26)
und halten Sie ihn gedriickt. Schieben Sie den L.S.P.-
Verriegelungsknopf (27) im Inneren des Kindersitzes nach auBen.
3. Wenn der L.S.P.-Verriegelungsknopf (27) in seiner Endposition
eingerastet ist, kann der Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) (26)
losgelassen werden.

Zum erneuten Ausklappen des Linearen Seitenaufprallschutzes

(L.S.P.) (26) drlicken Sie fest auf die auf dem L.S.P. mit "PRESS"
markierte Stelle.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

A WARNUNG Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug
verwendet werden. Verwenden Sie nur Original-CYBEX-Bezlige,
da auch der Bezug ein wesentlicher Bestandteil der Funktion ist.

Der Kindersitzbezug besteht aus vier Teilen: Hauptbezug,
Kopfstitzenbezug und zwei Schulterpolstern. Diese sind an
mehreren Stellen mit Druckkndpfen und Klettverschliissen am
Kindersitz befestigt.

Um die Bezuige zu entfernen, folgen Sie bitte den nachstehenden
Anweisungen:

1. Drucken Sie die Gurtverstelltaste (20) und ziehen Sie gleichzeitig
an beiden Schultergurten (21), um die Gurte zu lockern.

2. Offnen Sie das Gurtschloss (22) durch kréftiges Driicken der
roten Taste.

3. Entfernen Sie beide Schulterpolster.

4. Entfernen Sie die Neugeboreneneinlage, falls diese noch
verwendet wird.

5. Offnen Sie alle Druckknépfe auf der Riickseite des
Kopfstltzenbezugs.

6. Losen Sie das Bezugsmaterial vom Verstellgriff der Kopfstiitze
(16) auf der Riickseite der Kopfstiitze.
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7. Entfernen Sie den Kopfstlitzenbezug.

8. Losen Sie den Hauptbezug entlang seiner vorgesehenen Kontur
und rund um den Zentrallverstellgurt, und entfernen Sie ihn
anschlieBend.

Um die Bezuige wieder anzubringen, gehen Sie in umgekehrter
Reihenfolge vor.

REINIGUNG

Falls Sie eine Neugeboreneneinlage (1) erworben haben, muss
der Schaumstoff vor dem Waschen durch die dafiir vorgesehenen
Offnungen entnommen werden.

A WARNUNG Der Bezug ist integraler Bestandteil des Kindersitz-
Sicherheitskonzeptes. Der Kindersitz darf aus diesem Grund
keinesfalls ohne Bezug oder mit dem Bezug eines anderen
Kindersitzes verwendet werden.

@ HINWEIS Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang
gewaschen werden, ansonsten kann es zu Ausfarbungen des
Bezugstoffes kommen. Bitte den Bezug gesondert von anderer
Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen
Sonne trocknen!

@ HINWEIS Verwenden Sie auf keinen Fall chemische Reinigungs-
oder Bleichmittel! Die Kunststoffteile kdnnen mit einem milden
Reinigungsmittel und warmem Wasser gereinigt werden.

PFLEGE

Um die groBtmaogliche Schutzwirkung Ihres Kindersitzes zu
gewahrleisten, ist es unbedingt notwendig, dass Sie Folgendes
beachten:
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» Alle wichtigen Teile des Kindersitzes sollten regelmaBig auf
Beschadigungen kontrolliert werden. Die mechanischen Bauteile
mussen einwandfrei funktionieren.

» Esistunbedingt notwendig darauf zu achten, dass der Kindersitz
nicht zwischen harten Teilen wie Fahrzeugtdr, Sitzschiene usw.
eingeklemmt wird und dadurch beschadigt werden kénnte.

» Der Kindersitz muss nach einem Sturz, Unfall oder einer anderen
Form der direkten Beeintrachtigung unbedingt vom Hersteller
Uberpruft werden.

PRODUKTLEBENSDAUER

Dieser Kindersitz ist so ausgelegt, dass er bei gewdhnlicher
Nutzung flr die gesamte Produktlebensdauer bis zu 8 Jahren seine
Funktion erflllt. Durch den langsamen VerschleiB3 des Kunststoffs,
beispielsweise durch Sonneneinstrahlung (UV), kénnen sich die
Eigenschaften des Produkts geringfugig verschlechtern.

Da in Fahrzeugen sehr groB3e Temperaturschwankungen herrschen
und andere unvorhersehbare Belastungen auftreten kdnnen, ist es
notwendig, folgende Punkte zu beachten:

* Wenn das Fahrzeug langere Zeit der prallen Sonne ausgesetzt ist,
muss der Kindersitz aus dem Fahrzeug entfernt oder mit einem
hellen Tuch abgedeckt werden.

» Prifen Sie regelméBig alle Kunststoff- und Metallteile des
Kindersitzes auf Beschadigung oder Veranderung von Form oder
Farbe. Stellen Sie eine Veranderung fest, ist der Kindersitz zu
entsorgen oder muss vom Hersteller gepruft und gegebenenfalls
ausgetauscht werden.

* Veranderungen des Stoffes, insbesondere das Ausbleichen, sind
normal und stellen keine Beeintrachtigung dar.
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ENTSORGUNG

Aus Umweltschutzgriinden bitten wir den Benutzer zu Beginn
(Verpackung) und am Ende (Produktteile) der Lebensdauer des
Kindersitzes, den anfallenden Abfall zu trennen und zu entsorgen.
Die Abfallentsorgung kann kommunal unterschiedlich geregelt
sein. Um eine vorschriftsmaBige Entsorgung des Kindersitzes

zu gewahrleisten, setzen Sie sich mit lhrer kommunalen
Abfallentsorgung bzw. Verwaltung Ihres Wohnortes in Verbindung.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes.

A WARNUNG Erstickungsgefahr! Bewahren Sie
Verpackungsmaterial aus Kunststoff auBer Reichweite lhres
Kindes auf!

HERSTELLERGARANTIE

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland)
gewahrt Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt
in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig Uber den Einzelhandel
an einen Verbraucher verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie

und alle wesentlichen Angaben, die fir die Geltendmachung der
Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer Homepage

Wird in der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben
lhre gesetzlichen Mangelrechte uns gegentber hiervon unberuhrt.




EN

VISUAL LANGUAGE

The signal word indicates a possible hazardous
A WARNING situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

The signal word indicates a possible hazardous

® NOTE situation which, if not avoided, could result in
damage to the product or other property.

Q Tips and special features that make using the child
seat easier.
correct
wrong

tutorial video*

text to speech*

back to table of contents*

fEBeo

*digital user guide only
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CERTIFICATION

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Age: approx. 3 months —approx. 4 years

Size range: 61-105cm
Weight: max. 19 kg

Thank you for choosing the Sirona G3 as your car seat.

SAFETY

IMPORTANT Carefully read this user guide before installing the car
seat in your vehicle and always keep it to hand for future reference.

A WARNING
Death or serious injury can occur if you do not follow the
manufacturer's instructions. In order to keep your child properly
protected, it is absolutely essential that you use the car seat as
described in this manual.

A WARNING
Death or serious injury can occur if unauthorized modified car
seats are used. Without the approval of the certification office,
the car seat may not be modified or added to in any way.

Important Information

» This car seat is authorised according to UN R129/04.

» Do not use the forward-facing position until the child is older
than 15 months and has reached a height of at least 76 cm.
Discontinue use if the child exceeds the maximum weight of 19
kg or height of 105 cm.

» This car seat may only be installed on vehicle seats which are
approved for the use of child restraint systems according to the
vehicle manual.
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This car seat may only be used in conjunction with a Base G/
Base G3 installed using ISOFIX.

Do not use any load-bearing contact points other than those
described in the user guide and marked on the child restraint.
For the car seat to provide the best possible protection, always
use the door side Linear Side-impact Protection (L.S.P.).

The car seat has also been tested and approved for use without
the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) folded out.

The Linear Side-impact Protection (L.S.P.) facing the inside of
the vehicle must be folded in if the car seat is used on the front
passenger seat or another person is sitting in the rear seat of the
vehicle.

The lap belts on the harness must run as low as possible across
your child’s groin to have optimum effect in the event of an
accident.

Before each journey make sure that the five-point harness is
correctly adjusted and fits tightly to the child's body. The belts
must never be twisted!

Only an optimally adjusted headrest can offer your child
maximum protection and comfort while ensuring that the
shoulder belts can be fitted appropriately.

While driving, the car seat must always be locked in the rearward
or forwardfacing position.

Always ensure that the car seat is not jammed against any
surface when closing the vehicle door or adjusting the back seat.
Do not use this car seat for more than 8 years. The car seat is
exposed to high stress during its product lifespan, which leads to
changes in the quality of its materials with increasing age.

DO NOT attempt to dismantle a part, which is not intended to be
removed, modify or add any part to the seat. Warranty will be
void if non-original parts or accessories are used.
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» DO NOT attempt to dispose of the car seat yourself through
household waste. Please follow the disposal instructions set out
in this user guide.

Safety instructions

A WARNING
Risk of injury from front airbag
The installation of this car seat on the front

'Q‘ passenger seat with the front airbag activated is
= NOT PERMITTED. In the event of an accident this
can lead to injuries to your child.
» Deactivate the front airbag.

A WARNING
Risk of injury from unsecured car seat

In the event of an emergency stop or an accident, an unsecured
car seat can lead to injuries to your child.

» The car seat must always be secured correctly in the vehicle
even when not in use.

A WARNING
Risk of injury due to unsecured objects

In the event of an emergency stop or an accident, unsecured
objects can lead to injuries to your child or other passengers.

» Luggage or any other objects present in the vehicle must
always be firmly secured.
A WARNING
Life-threatening danger due to extreme temperatures

If children are exposed to extreme temperatures for an extended
period, there is a risk of injury or even death.

» Never leave your child unattended in the vehicle!
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A WARNING
Risk of burns from hot components

Parts of the car seats can heat up when exposed to direct
sunlight and could potentially burn your child's skin.

» Protect your child and the car seat from direct sun exposure.
A WARNING
Risk of injury from damaged car seat

An accident may cause damage to the car seat that is not
identifiable with the naked eye.

» Please replace the seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.




SEAT COMPONENTS

(1) Newborn inlay

(if purchased)

(2) Optional additional
insert (if purchased)

(3) Size indicator

(4) Driving direction
control (D.D.C)

(5) Load leg

(6) ISOFIX-Release buttons
(7) ISOFIX-Locking arms
(8) Base

(9) ISOFIX-Anchorage
points

(10) ISOFIX-Indicator

"

£

(11) Load leg adjustment
button

(12) Load leg indicator
(13) Seat locking indicator
(14) Seat release handle
(15) Headrest

(16) Headrest adjustment
handle

(17) Seat rotation handle
(18) Driving direction
indicator

(19) Position adjustment
handle

(20) Belt adjustment button

(21) Shoulder belt

(22) Belt buckle

(23) Buckle tongue

(24) Lap belts

(25) Central adjustment
belt

(26) Linear Side-impact
Protection (L.S.P)

(27) L.S.P. locking button
(28) User guide storage
compartment



DIFFERENT USES OF THE CAR SEAT

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19 kg

;ﬁ ) Vpa

I YA
g 40—48cm v
X

&A:I 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ The newborn inlay is used to protect your child and must be used
until they have reached a height of 60 cm.

A newborn inlay (1) (if purchased) allows the car seat to be used from
a height of 49 cm.

With the optional additional insert (2) (if purchased) for particularly
small newborns, the car seat can be used from a height of 40 cm.
This insert helps improve the seating position of premature and
newborn babies. It must be removed after the baby exceeds a height
of 48 cm.

If your baby is above 48 cm when first using the car seat, the insertis
not needed.

Remove the newborn inlay (1) if the child is taller than 60 cm.
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The size indicator (3) shows the minimum height your child must
reach before it is permitted to convert the seat for forward-
facing use.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

General Information

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. R129/04 on Base G / Base G3, for
use in i-Size compatible vehicle seating positions as indicated by
vehicle manufacturers in their vehicle user manuals.

Suitable Vehicle Seats

» Vehicle seats marked with the i-Size logo are generally
compatible with all i-Size child restraint systems.

* However, limitations may apply. Please check the vehicle
compatibility list.
If Your Vehicle Does Not Have an i-Size Seat
» Check the vehicle compatibility list to verify if usage is possible.

« If your vehicle is not listed, please contact our customer service
team for further assistance.

Current compatibility list (weblink) available at:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Limitations on Recline and Sitting Positions

Itis not guaranteed that all sitting and reclining positions can
be used in all approved vehicles. Please refer to the vehicle
compatibility list for details.

If your vehicle does not offer enough space, the Linear Side-impact
Protection (L.S.P.) can be folded in.
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INSTALLATION IN THE VEHICLE USING BASE G / BASE G3

ISOFIX

Always ensure that...
» the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust
the vehicle seat as far back as possible.
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@ The Linear Side-impact Protection (L.S.P.) folds out automatically

when taking out the car seat from the packaging.

@ The car seat is exclusively made for forward facing car seats,

which are equipped with ISOFIX.

A WARNING If the car seat is used with the base, the load leg must

always make direct contact with the floor of the vehicle. If your
vehicle has storage compartments in the footwell, be sure to
contact the vehicle manufacturer to ensure the floor of the car
can support the load leg.

A WARNING Do not put any objects in the foot area in front of

the car seat!

@ NOTE On some vehicle seats made of sensitive materials, the

use of car seats may leave marks and/or cause discolouration.
To prevent this, you can place a blanket or towel or similar
underneath the car seat to protect the vehicle seat.

Keep the Driving Direction Control (D.D.C.) button (4) in the
middle position and ensure that the base is adjusted for rearward
facing car seats.

Fold out the load leg (5) until it locks into its foremost position.
Release the ISOFIX-Release buttons (6) to extend the ISOFIX-
Locking arms (7).

@ The ISOFIX-Release buttons can both be released independently

4.

allowing the ISOFIX-Locking arms to be adjusted independently.
Push the ISOFIX-Locking arms (7) out of the base to their
furthest extent.

Place the base (8) on an appropriate seat in the vehicle.

Push the ISOFIX-Locking arms (7) into the ISOFIX-Anchorage
points (9) until these lock into place with an audible "CLICK". The
two ISOFIX-Indicators (10) will switch from RED to GREEN.
Ensure the base (8) is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-
Anchorage points (9).
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8. Push the base (8) towards the backrest of the vehicle seat until it
is fully aligned with the backrest.

@ Moving the car seat from side to side will also brace it against the
vehicle backrest.

9. Press the load leg adjustment button (11) and extend the leg until
it touches the vehicle floor.

10. Pull the load leg (5) out to the next locking position to ensure
optimal force transmission.

11. The load leg indicator (12) switches to GREEN when the load leg
is correctly positioned on the vehicle floor.

12.Place the car seat on the base (8).

13. Please ensure that the car seat locks into place with an audible
"CLICK".

14. Check whether the seat locking indicator (13) on the base
is GREEN.

15. Installation is complete when all indicators: ISOFIX indicators
(10), load leg indicator (12), seat locking indicators (13), and
driving direction indicator (18) display GREEN.




REMOVING FROM THE VEHICLE

o (9)

1. Tounlock the car seat from the base (8) pull the seat release
handle (14) up.

2. Tilt the seat slightly and lift it off the base (8).

3. Unlock the ISOFIX-Locking arms (7) on both sides by pressing
the ISOFIX-Release buttons (6) and at the same time pulling
them back.

4. Pull out the base (8) from the ISOFIX-Anchorage points (9).

5. Remove the base (8) and slide the ISOFIX-Locking arms (7)
completely back into their transport positions.

6. Push the load leg (5) back into its original position and then fold it
in to save space.
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ADJUSTING THE HEADREST

Use the headrest adjustment handle (16) located at the back of the
headrest (15) to adjust the headrest. When adjusting the headrest
(15) ensure that no more than 2 cm (approx. 2 finger's width) remain
between the child's shoulders and the headrest.

ROTATION FUNCTION BASE G / BASE G3

Pull the seat rotation handle (17) on the base to turn the car seat.
Before starting your journey, make sure that the seat is properly
locked into place and the driving direction indicator (18)

shows GREEN.
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As soon as your child is older than 15 months and taller than 76 cm,
it can also be transported forward facing. For this purpose, set the
direction control button (4) to the top position.

@ The car seat can be used rear-facing for its entire child
size range.

ADJUSTING THE RECLINE POSITION

To adjust the seat to the recline position, press the position
adjustment handle (19) on the front of the car seat.

@ We recommend using the flattest recline position for children
who are not yet able to sit upright independently.

@ Always make sure that the car seat audibly clicks into place when
adjusting it to either the recline or upright position.
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SECURING THE CHILD

N =

Rotate the car seat to the boarding position.
Press the belt adjustment button (20) and pull both shoulder
belts (21) at the same time to loosen them.

Undo the belt buckle (22) by pressing the red button firmly.

The buckle tongues (23) can now be attached to the indicated
places on the cover using the integrated loops.

Put your child in the car seat with their buttocks at the back.
Place the shoulder belts (21) directly over your child's shoulders.

Place both buckle tongues (23) together and lock them in place
in the belt buckle (22). You should hear an audible “CLICK".

If you are using a seat with a SensorSafe Clip (if purchased), push
the clip closed until you hear an audible “CLICK" and slide the
closed clip down towards the belt buckle (22).
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9. Tighten the lap belts (24) and then pull on the central adjustment
belt (25) to tighten the shoulder belts (21) until they rest snug
against your child's body.

@ The harness should be fitted tight enough so that it is not
possible to put a fold in any of the straps.

10. When using the SensorSafe clip, position the clip directly below
the shoulder pads.

11. Rotate the seat to the preferred travel position. Forward facing
direction is only permitted for children exceeding an age of 15
months and a size of 76 cm.

FOLDING IN THE LINEAR SIDE-IMPACT PROTECTION

O ]«=
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To fold in the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (26), proceed as
follows:

1. Pullthe headrest (15) into its uppermost position and fold the
headrest cover upwards to reveal the L.S.P. locking button (27).

2. Close the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (26) and keep it
pressed down. Push the L.S.P. locking button (27) outwards.

3. Assoon as the L.S.P. locking button (27) is pushed out to its
furthest extent, the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (26) can
be released.

To fold out the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (26) again,

press firmly on the area on the L.S.P. marked with "PRESS".
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REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

A WARNING The car seat must never be used without the seat
cover. Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as
the cover is a key element of the seat's function. You may obtain
spare covers at your retailer.

The car seat cover consists of four parts: the main cover, headrest
cover, and two shoulder pads. These are fastened to the car seat at
several places by press studs and velcro fasteners.

To remove the covers, please follow the instructions below:

1. Press the belt adjustment button (20) and pull both shoulder
belts (21) simultaneously to loosen them.

Undo the belt buckle (22) by pressing the red button firmly.
Remove both shoulder pads.

Remove the newborn inlay, if still in use.

Open all snap buttons on the rear side of the headrest cover.

o g A~ wN

Remove the cover material from the headrest adjustment handle
(16) on the rear side of the headrest.

Remove the headrest cover.

Detach the main cover from its designated contour and from
around the central adjustment belt, then remove it.

© N

To reattach the car seat cover, follow the removal instructions in the
reverse order.

CLEANING

If purchased with the Newborn inlay (1), the foam must be removed
before you wash. There are openings in the fabric for this purpose.

A WARNING The cover is an integral component of the car seat's
safety design. The car seat must therefore never be used
without the cover or with a cover of a different car seat.
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@ NOTE The cover may only be washed at 30 °C with a delicate
wash program otherwise it may result in discoloration of the
cover fabric. Please wash the cover separately from other
laundry and do not dry in the dryer or in direct sunlight!

@ NOTE Never use harsh cleaning agents or bleaches! The plastic
parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

PRODUCT CARE

To guarantee that your car seat provides the maximum protection, it
is essential to comply with the following points:
» All major components of the car seat must be regularly checked
for damage. The mechanical parts must work without problems.
* Make sure that the car seat is not jammed between hard parts
such as the car door, seat rails etc., which can damage it.
« If e.g. the car seat is dropped, it must be tested by the
manufacturer before being used again.

PRODUCT LIFESPAN

This car seat has been designed to be able to fulfill is intended

functions by ordinary use for a product lifespan of up to 8 years.

Gradual wear of the plastic, for example caused by exposure

to sunlight (UV), can cause slight deterioration of the product's

properties.

Since very high temperature fluctuations and other unforeseeable

stresses are common in vehicles, it is necessary to observe the

following points:

« If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long

periods, the car seat must be removed from the vehicle or
covered with a light cloth.
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» Check all plastic and metal parts of the seat regularly for damage
or change of shape or colour. If you notice any change in the
car seat, the seat must be disposed or checked and possibly
replaced by the manufacturer.

» Changes to the fabric, especially fading, are normal when used in
a vehicle and do not impair the seat's function.

DISPOSAL

To protect the environment we ask the user to separate and dispose
the waste arising at the start (packaging) and the end (product parts)
of the car seat's lifespan.

Waste removal is arranged differently depending on the local
authorities. In order to ensure that the car seat is disposed in
accordance with regulations, contact your area's waste removal
agency or local authority. Always observe your country's waste
disposal regulations.

A WARNING Danger of suffocation. Keep plastic packaging
material out of your child's reach!

MANUFACTURER'S WARRANTY

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you
3 years warranty on this product. The warranty is valid in the country,
where this product was initially sold by a retailer to a customer.

The contents of the warranty and all essential information required
for the assertion of the warranty can be found on our homepage
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsyife
warranty is shown in the article description, your legal rights against
us for defects remain unaffected.
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CERTIFICATION
UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Eta: circa 3 mesi - circa 4 anni
Misure: 61 -105 cm

Peso: max. 19 kg

Grazie per aver scelto Sirona G3 come seggiolino per il tuo bambino.

SICUREZZA

IMPORTANTE Leggere attentamente questa Guida utente prima di
installare il seggiolino auto nel veicolo e tenerla sempre a portata di
mano per consultazioni future.

A AVVERTENZA

Morte o lesioni gravi possono verificarsi se non si seguono

le istruzioni del produttore. Al fine di mantenere il bambino
correttamente protetto, € assolutamente essenziale utilizzare il
seggiolino per auto secondo le istruzioni di questo manuale.

A AVVERTENZA

Morte o lesioni gravi possono verificarsi se vengono utilizzati
seggiolini auto modificati non autorizzati. Senza I'approvazione
dell'autorita di omologazione, il seggiolino per auto non puo
essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Informazioni importanti

» Questo seggiolino € autorizzato secondo la norma UN R129/04.

* Non utilizzare la posizione fronte strada fino a quando il bambino
non ha piu di 15 mesi e ha raggiunto un‘altezza di almeno 76 cm.
Interrompere l'uso se il bambino supera il peso massimo di 19 kg
o l'altezza di 105 cm.
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Questo seggiolino per auto puo essere installato solo sui sedili
dei veicoli approvati per l'uso dei sistemi di contenzione per
bambini secondo il manuale del veicolo.

Questo seggiolino auto pud essere utilizzato solo assieme a Base
G/ Base G3 installate con ISOFIX.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti
nella guida utente e contrassegnati sul sistema di contenimento
del bambino.

Per fornire la migliore protezione possibile, utilizzare sempre la
protezione lineare nell'impatto laterale lineare (L.S.P.) lato porta.

Il seggiolino & stato anche testato e approvato per I'uso senza la
protezione lineare nell'impatto laterale lineare (L.S.P.) ripiegata.
La protezione lineare nellimpatto laterale lineare (L.S.P.) rivolta
verso l'interno del veicolo deve essere ripiegata se il seggiolino &
utilizzato sul sedile anteriore del passeggero o un‘altra persona &
seduta sul sedile posteriore del veicolo.

Le cinture addominali dell'imbracatura devono correre il piu

in basso possibile lungo I'inguine del bambino per avere la
protezione ottimale in caso di incidente.

Prima di ogni viaggio assicurarsi di regolare correttamente
l'imbracatura a cinque punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo
del bambino. Le cinture non devono mai essere attorcigliate!
Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al
bambino la protezione e la comodita ideali, assicurando che la
cintura di sicurezza possa essere fissata in modo appropriato.
Mentre si guida, il seggiolino per auto deve essere sempre
bloccato in posizione rivolta all'indietro o in avanti.

Assicurarsi sempre di non bloccare il seggiolino per auto contro
alcuna superficie quando si chiude lo sportello del veicolo o si
regola il sedile posteriore.

Non utilizzare questo seggiolino per piu di 8 anni. Il seggiolino

€ esposto a forti sollecitazioni durante il suo ciclo di vita, il che
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porta a cambiamenti nella qualita dei materiali con I'avanzare
dell'eta.

» NON tentare di smontare una parte che non € destinata a essere
rimossa, modificare o aggiungere alcuna parte al seggiolino. La
garanzia sara annullata se vengono utilizzate parti o accessori
non originali.

» NON tentare di smaltire il seggiolino con i rifiuti domestici. Si
prega di seguire le istruzioni di smaltimento riportate in questa
guida utente.

Avvertenze di sicurezza

A AVVERTENZA
Rischio di lesioni causate dall'airbag anteriore

. L'installazione di questo seggiolino auto sul sedile
‘ anteriore per il passeggero con l'airbag anteriore
attivato NON E CONSENTITA. In caso di incidente,
ci0 puod causare lesioni al bambino.
« Disattivare l'airbag anteriore.

A AVVERTENZA
Rischio di lesioni da seggiolino auto non fissato

In caso di frenata d'emergenza o incidente, un seggiolino auto
non fissato puo causare lesioni al vostro bambino.

* |l seggiolino auto deve essere sempre fissato correttamente
nel veicolo anche quando non € in uso.

A AVVERTENZA
Rischio di lesioni dovute a oggetti non fissati

In caso di frenata d'emergenza o incidente, gli oggetti non fissati
possono causare lesioni al vostro bambino o ad altri passeggeri.

» Eventuali bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono
sempre essere fissati saldamente.
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A AVVERTENZA
Pericolo di morte a causa di temperature estreme

Se i bambini sono esposti a temperature estreme per un periodo
prolungato, c'¢ il rischio di lesioni o addirittura di morte.

» Non lasciare mai il bambino incustodito nel veicolo.
A AVVERTENZA
Rischio di ustioni da componenti caldi

Le parti del sistema di ritenuta tendono a riscaldarsi se esposte

al sole diretto, con pericolo di scottature per il bambino.

» Proteggere il bambino e il seggiolino dall'esposizione diretta
al sole.

A AVVERTENZA
Rischio di lesioni da seggiolino auto danneggiato

Un incidente puo causare danni al seggiolino non identificabili a
occhio nudo.

* In caso diincidente, sostituire il seggiolino. In caso di dubbio
consultare il produttore o il rivenditore.




PARTI DEL PRODOTTO

(1) Inserto perneonati

(se acquistato)

(2)  Inserto aggiuntivo opzionale
(se acquistato)

(3)  Indicatore della misura

(4 Controllo direzione di marcia
(0.D.C)

(5)  Supporto di stabilita

(6)  ISOFIX-Pulsanti dirilascio
(7)  ISOFIX-Bracci di blocco
(8)Base

(9)  ISOFIX-Punti diancoraggio
(10) ISOFIX-Indicatore

"

£

(11) Pulsante di regolazione della
gamba di supporto

(12) Indicatore della gamba di
supporto

(13) Indicatore del blocco
delseggiolino

(20) Pulsante di regolazione della
cintura

(21) Cintura di sicurezza

(22) Fibbia della cintura

(23) Linguetta della fibbia

(24) Cinture addominali

(14) Maniglia dirlascio del seggiolino. (25) ~ Cintura diregolazione centrale

(15) Poggiatesta

(16) Maniglia diregolazione del
poggiatesta

(17)Maniglia di rotazione del
seggiolin

(18)indicatore direzione di marcia
(19) Maniglia diregolazione della
posizione
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(26) Protezione lineare nellimpatto
laterale lineare (L.S.P)

(27) Pulsante di blocco L.SP.

(28) Scomparto per la Guida utente



USI DIVERSI DEL SEGGIOLINO

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ Llinserto neonato si utilizza per proteggere il bambino e
deve essere utilizzato finché il bambino non raggiunge
l'altezza di 60 cm.

AUn inserto per neonati (1) (se acquistato) e gia posizionato nel
eggiolino auto, permettendo I'utilizzo del seggiolino a partire da
un'altezza di 49 cm.

Con l'inserto aggiuntivo opzionale (2) (se acquistato) per neonati
particolarmente piccoli, il seggiolino pud essere utilizzato a partire
da un'altezza di 61 cm. Questo inserto aiuta a migliorare la posizione
di seduta dei neonati e dei bambini prematuri.

Deve essere rimosso quando il bambino supera l'altezza di 48 cm.
Se il bambino € gia sopra i 48 cm al primo utilizzo del seggiolino,
I'inserto non & necessario.

Rimuovere l'inserto per neonati (1) se il bambino & piu alto di 60 cm.
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L'indicatore della misura (3) mostra I'altezza minima che il bambino
deve raggiungere prima che sia consentita la conversione del
seggiolino in posizione fronte strada.

The size indicator (3) shows the minimum height your child must
reach before it is permitted to convert the seat for forward-

facing use.

LA POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Informazioni generali

Questo & un sistema di ritenuta per bambini i-Size avanzato. E
omologato secondo il Regolamento ONU n. R129/04 per l'uso su
sedili del veicolo compatibili i-Size, come indicato dai produttori dei
veicoli nei rispettivi manuali d'uso.

Sedili del veicolo idonei
« | sedili del veicolo contrassegnati con il logo i-Size sono
generalmente compatibili con tutti i sistemi di ritenuta per
bambini i-Size.
» Tuttavia, possono applicarsi limitazioni. Consultare I'elenco di
compatibilita del veicolo.

Se il veicolo non dispone di un sedile i-Size
» Consultare I'elenco di compatibilita del veicolo per verificare se
l'uso e possibile.
» Seil veicolo non & elencato, contattare il nostro servizio clienti
per ulteriore assistenza.

Elenco di compatibilita aggiornato (link web) disponibile su:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Non & garantito che tutte le posizioni di seduta e reclinazione
possano essere utilizzate in tutti i veicoli omologati. Per i dettagli,
fare riferimento all'elenco di compatibilita del veicolo.

Se il veicolo non offre spazio sufficiente, la protezione lineare
nell'impatto laterale (L.S.P.) pu® essere ripiegata.
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INSTALLAZIONE NEL VEICOLO CON BASE G / BASE G3

Assicurarsi sempre che...
« gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

* Quando siinstalla il seggiolino per auto sul sedile anteriore per il
passeggero, regolare il sedile del veicolo il pit lontano possibile.
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@ La protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) si apre
automaticamente quando si estrae il seggiolino dall'imballaggio.

@ Il seggiolino auto & realizzato esclusivamente per sedili dei
veicoli rivolti in avanti, dotati di ISOFIX.

A AVVERTENZA Se il seggiolino auto viene utilizzato con la base, il
supporto di stabilita deve essere sempre a contatto diretto con
il pavimento del veicolo. Se il veicolo & dotato di portaoggetti
nel vano apposito sotto il sedile, assicurarsi di contattare il
fabbricante del veicolo per avere la certezza che il pavimento del
veicolo possa sostenere il supporto di stabilita.

A AVVERTENZA Non lasciare nessun oggetto nell'area piedi di
fronte al seggiolino!

@ AVVISO Su alcuni sedili realizzati in materiali delicati, l'uso
di seggiolini per auto puo lasciare segni e/o provocare
scolorimento. Per evitarlo, & possibile mettere una coperta, un
asciugamano o qualcosa di simile sotto il seggiolino in modo da
proteggere il sedile del veicolo.

1. Tenere il pulsante del controllo direzione di marcia (D.D.C.) (4)
in posizione centrale e assicurare che la base sia regolata peri
sedili del veicolo rivolti all'indietro.

2. Aprire la gamba d'appoggio (5) finché si blocca nella posizione
piu avanzata.

3. Rilasciare i pulsanti dirilascio ISOFIX (6) per allungare i bracci di
blocco ISOFIX (7).

@ 0Ol pulsanti di rilascio ISOFIX possono essere rilasciati entrambi
in modo indipendente consentendo ai bracci di blocco ISOFIX di
essere regolatiin modo autonomo.

4. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (7) fuori dalla base al massimo
della loro estensione.

5. Posizionare la Base (8) su un sedile adeguato del veicolo.
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6. Spingere ibraccidi blocco ISOFIX (7) nei punti di ancoraggio
ISOFIX (9) finché non si bloccano in posizione con un "CLIC" |
due indicatori ISOFIX (10) passano da ROSSO a VERDE.

7. Assicurarsi che la base (8) sia sicura cercando di estrarla dai
punti di ancoraggio ISOFIX (9).

8. Spingere la Base (8) verso lo schienale del sedile del veicolo
finché non & completamente allineata con lo schienale.

@ Spostando il seggiolino per auto da un lato allaltro, lo si fissa
contro lo schienale del veicolo.

9. Premere il pulsante di regolazione della gamba d'appoggio (11)
ed estenderla finché non tocca il pavimento del veicolo.

10. Tirare la gamba d'appoggio (5) nella successiva posizione di
blocco per garantire una trasmissione di forza ottimale.

11.Lindicatore della gamba di supporto (12) diventa VERDE quando
il supporto di stabilita € correttamente posizionato sul pavimento
del veicolo.

12. Posizionare il seggiolino auto sulla Base (8).

13. Assicurarsi che il seggiolino auto si blocchi in posizione con
un “CLIC".

14. Controllare che l'indicatore di blocco del seggiolino (13) sulla
base sia VERDE.

15. L'installazione & completa quando tutti gli indicatori: indicatori
ISOFIX (10), indicatore della gamba di supporto (12), indicatore
del blocco del seggiolino (13) e indicatore direzione di marcia
(18) mostrano VERDE.




RIMOZIONE DAL VEICOLO

o (9)

1. Per sbloccare il seggiolino auto dalla base (8), tirare la maniglia di
rilascio del seggiolino (14) verso l'alto.

2. Inclinare leggermente il seggiolino e sollevarlo dalla base (8).

3. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (7) su entrambi
i lati premendo i pulsanti di rilascio ISOFIX (6) e,
contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

4. Estrarre la Base (8) dai punti di ancoraggio ISOFIX (9).

5. Rimuovere la Base (8) e far scorrere i bracci di blocco ISOFIX (7)
completamente all'indietro nelle relative posizioni di trasporto.

6. Spingere la gamba d'appoggio (5) in posizione originale, quindi
ripiegarla per risparmiare spazio.
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REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Utilizzare la maniglia di regolazione del poggiatesta (13), situata sul
retro del poggiatesta (15), per regolare il poggiatesta. Quando si
regola il poggiatesta (15), assicurarsi che non restino pit di 2 cm (la
larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del bambino e il poggiatesta.

FUNZIONE DI ROTAZIONE DELLA BASE G/ BASE G3

Tirare la maniglia di rotazione del seggiolino (17) sulla base per girare
il seggiolino auto.

Prima di partire, assicurarsi che il seggiolino sia correttamente
bloccato in posizione e che l'indicatore della direzione di guida (18)
sia VERDE.
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Non appena il bambino supererai 15 mesi di eta e un‘altezza di
76 cm, potra essere trasportato anche rivolto in avanti. A tal fine,
impostare il pulsante di controllo della direzione sulla posizione
superiore.

@ Il seggiolino auto pud essere utilizzato in senso contrario di
marcia per l'intera gamma dimensionale del bambino.

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE RECLINATA

Per regolare il seggiolino per auto nella posizione reclinata
desiderata, premere la maniglia di regolazione della posizione (15)
sulla parte anteriore del seggiolino.

@ Raccomandiamo di usare la posizione supina pitl piatta per i
bambini che non sono ancora in grado di sedere da soli.

@ Assicurarsi sempre che il seggiolino per auto si posizioni con un
clic quando lo si regola sia in posizione seduta che supina.
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FISSAGGIO DEL BAMBINO

(23)

«\\\‘i:/@\;

Ruotare il seggiolino auto in posizione "diimbarco".

Premere il pulsante di regolazione della cintura (20) e tirare
entrambe le cinture di sicurezza (21), contemporaneamente per
allentarle.

N =

3. Sganciare la fibbia della cintura (22) premendo con fermezzalil
pulsante rosso.

4. Le linguette della fibbia (23) adesso possono essere attaccate
nei punti indicati della copertura utilizzando i ganci integrati.

5. Posizionare il bambino nel seggiolino auto con il fondoschiena
sulla parte posteriore.

6. Posizionare le cinture (21) direttamente sulle spalle del bambino.

7. Posizionare entrambe le linguette della fibbia (23) e bloccarle
in posizione nella fibbia della cintura (22). Si dovrebbe sentire
un “CLIC".
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8. Se siusa un seggiolino con un gancio SensorSafe, spingere per
chiudere il gancio fino a sentire un "CLIC" e far scorrere il gancio
chiuso in basso verso la fibbia della cintura (22).

9. Stringere le cinture addominali (24), quindi tirare verso ‘alto la
cintura di regolazione centrale (25) per stringere le cinture di
sicurezza (21) fino a che non si adagiano comodamente sul
corpo del bambino..

@ La cintura deve essere abbastanza stretta da non rendere
possibile la creazione di pieghe in nessuna delle cinture.

10. Quando si usa il gancio SensorSafe, posizionarlo direttamente al
di sotto dei cuscinetti per le spalle.

11. Ruotare il seggiolino nella posizione preferita per il viaggio. La
direzione rivolta in avanti & permessa solo per i bambini di eta
superiore a 15 mesi e un‘altezza di 76 cm.

RIPIEGAMENTO DELLA PROTEZIONE LINEARE
NELL'IMPATTO LATERALE

(15) : 26) ﬂ d‘*

(27)

Per ripiegare la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) (26),
procedere come segue:

1. Portare il poggiatesta (15) nella sua posizione piu elevata e
piegare la copertura del poggiatesta verso l'alto in modo da
rivelare il pulsante di blocco L.S.P. (27).

60




2. Chiudere la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) (26)
e tenerla premuta verso il basso. Premere verso l'esterno il
pulsante di blocco L.S.P. (27).

3. 3.Appenaiil pulsante di blocco L.S.P. (27) viene estratto alla sua
portata massima, la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.)
(26) puo essererilasciata.

Per aprire la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) (26) di
nuovo, premere in modo fermo l'area sull'L.S.P. contrassegnata con
"PRESS".

RIMOZIONE E RIATTACCAMENTO DEL RIVESTIMENTO DEL
SEGGIOLINO

A AVVERTENZA Il seggiolino per auto non deve mai essere
utilizzato senza l'apposita copertura. Assicurarsi di utilizzare solo
la copertura CYBEX originale, poiché la copertura rappresenta
una parte integrante delle prestazioni di ritenuta. Rivestimenti di
ricambio originali sono disponibili su ordinazione presso i nostri
rivenditori.

Il fodera del seggiolino auto € composto da 4 parti: copertura
principale, poggiatesta e due protezioni per le spalle. Queste parti
sono fissate al seggiolino in pit punti tramite bottoni a pressione e
chiusure in velcro.

Per rimuovere i rivestimenti, seguire le istruzioni riportate di seguito:

1. Premere il pulsante di regolazione della cintura (20) e tirare
contemporaneamente entrambe le cinture di sicurezza (21) per
allentarle.

2. Aprire la fibbia della cintura (22) premendo con decisione il
pulsante rosso.

3. Rimuovere entrambe le protezioni per le spalle.

4. Rimuovere l'inserto per neonati, se ancora in uso.

61




5. Aprire tutti i bottoni a pressione sul lato posteriore del
rivestimento del poggiatesta (15).

6. Sfilare il materiale del rivestimento dalla maniglia di regolazione
del poggiatesta (16) sul lato posteriore del poggiatesta.

7. Rimuovere il rivestimento del poggiatesta.

8. Staccare il rivestimento principale dal suo contorno designato e
dalla cintura di regolazione centrale (25), quindi rimuoverlo.

Per riattaccare la fodera, seguire le istruzioni in ordine inverso.

PULIZIA

Se e stato acquistato con l'inserto neonato (1), prima del lavaggio
deve essere rimossa la schiuma. A questo scopo sono preposte
delle aperture nel tessuto.

A AVVERTENZA La fodera & parte integrante e un componente
essenziale per il design di sicurezza del seggiolino auto.
Il seggiolino quindi non deve mai essere usato senza il
rivestimento o con un rivestimento non originale.

@ AVVISO I rivestimento pud essere lavato solo a 30° con un
programma di lavaggio per capi delicati, altrimenti il tessuto
potrebbe scolorirsi. Lavare il rivestimento separatamente
dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice né alla luce
solare direttal

@ AVVISO Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina
Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente
delicato e acqua calda.

CURA DEL PRODOTTO

Perche il seggiolino continui ad offrire la massima protezione &
necessario tenere presente quanto segue:

« Tutte le parti principali del seggiolino devono essere sottoposte
ad un regolare controllo per verificare eventuali danni. |
componenti meccanici devono funzionare correttamente.
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* E' essenziale che il seggiolino non venga mai schiacciato tra
oggetti rigidi, come le portiere dell'auto, i binari del sedile, ecc.
perche ne sarebbe danneggiato.

» Nel caso il seggiolino dovesse cadere, dovra essere controllato
dal produttore prima di poter essere riutilizzato.

DURATA DEL PRODOTTO

Questo seggiolino e progettato per soddisfare le proprie

specifiche l'intera vita utile, pari a circa 8 anni. Nel tempo le partiin
plastica tendono ad usurarsi, es. per I'esposizione al sole (UV) e le
caratteristiche del prodotto possono subire leggere variazioni.

Alla luce delle possibili fluttuazioni massicce di temperatura e degli
sforzi imprevedili nei veicoli, devono essere tenuti in considerazione
i punti seguenti:

» Seil veicolo viene lasciato al sole per un periodo di tempo
prolungato, il seggiolino deve essere rimosso dall'abitacolo o
coperto con un panno chiaro.

Controllare regolarmente tutte le parti di plastica e metallo

del seggiolino alla ricerca di eventuali danni, deformazioni o
cambiamenti di colore. Qualora si scopra qualsiasi cambiamento,
il seggiolino dovra essere smaltito o controllato e, possibilmente,
sostituito dal produttore.

Modifiche del tessuto, in particolare la scoloritura, sono
perfettamente normali in caso di uso in un veicolo e non

« intaccano il funzionamento del seggiolino.

SMALTIMENTO

Per ragioni di natura ambientale chiediamo agli utilizzatori di
provvedere allo smaltimento separato e corretto di ogni parte
dall'inizio (imballo) alla fine (seggiolino ed ogni sua parte) alla fine
della durata di utilizzo del seggiolino.

Le norme per lo smaltimento variano localmente. Per garantire lo
smaltimento corretto secondo le normative vigenti vi preghiamo di

.
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contattare I'ufficio di competenza della vostra citta. In ogni caso,
seguire sempre le normative vigenti nella zona di residenza.

A AVVERTENZA Pericolo di soffocamento! Tenere tutte le partiin
plastica dell'imballo lontane dalla portata dei bambini!

GARANZIA DEL PRODUTTORE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3
anni di garanzia su questo prodotto. La garanzia e valida nel Paese in
cui questo prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al
dettaglio al cliente. Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni
essenziali richieste per la validita della garanzia sono disponibili sulla
nostra homepage:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsiSEge
descrizione dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di
noi per eventuali difetti restano inalterati.
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SYMBOLES

A AVERTISSEMENT

Le symbol indique une situation
potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait provoquer des
blessures graves, voire mortelles.

Le symbol indique une situation
potentiellement dangereuse qui, si elle n'est
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@ pas évitée, peut entrainer des dommages
matériels au produit ou a d'autres biens.
Astuces et fonctionnalités spéciales

) qui rendent l'utilisation du siége auto
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retourner a l'index*

*guide d'utilisation numérique uniquement
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CERTIFICATION

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Age : env. 3 mois —env. 4 ans
Intervalle de tailles: 61 a 105 cm
Poids : max. 19 kg

Merci d'avoir choisi I'Sirona G3 pour votre siege auto.

SECURITE

IMPORTANT Lisez attentivement ce guide utilisateur avant
d'installer le siege auto dans votre véhicule et gardez-le toujours a
portée de main pour pouvoir le consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves peuvent survenir si vous ne
suivez pas les instructions du fabricant. Afin d'assurer une
protection adéquate de votre enfant, il est absolument essentiel
d'utiliser le siege auto comme décrit dans ce guide utilisateur.

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves peuvent survenir si des sieges
auto modifiés sans autorisation sont utilisés. Sans I'approbation
de I'organisme réglementaire, le siege auto ne doit en aucun cas
étre modifié ou complété.

Informations importantes

» Ce siege auto est autorisé selon la norme UN R129/04.

» Ne pas utiliser la position face a la route tant que I'enfant n'a pas
atteint I'dge de 15 mois et une taille de 76 cm minimum. Ne plus
utiliser le siege si I'enfant a dépassé le poids maximal de 19 kg ou
la taille maximale de 105 cm.

» Ce siege auto ne peut étre installé que sur des sieges de véhicule
homologués pour l'utilisation de dispositifs de retenue pour
enfant conformément au manuel du véhicule.
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Ce siege auto ne peut étre utilisé qu'avec une Base G/ Base G3
installée a l'aide d'ISOFIX.

Ne pas utiliser de points de contact porteurs autres que ceux qui
sont décrits dans le guide utilisateur et marqués sur le systeme
de retenue pour enfant.

Pour que le siege auto offre la meilleure protection possible,
toujours utiliser la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.)
du coté de la porte.

Le siege auto a également été testé et approuvé pour étre utilisé
sans la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) dépliée.
La protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) orientée vers
l'intérieur du véhicule doit étre repliée si le siege auto est utilisé
sur le siege passager avant ou si une autre personne est assise
sur le siege arriere du véhicule.

Assurez-vous que la protection linéaire des impacts latéraux
(L.S.P) faisant face a la porte du véhicule est completement
dépliée avant de conduire.

La ceinture abdominale du harnais doit passer aussi bas que
possible autour de I'aine de votre enfant afin d'avoir un effet
optimal en cas d'accident.

Avant chaque trajet, s'assurer que le harnais a cing points est
correctement ajusté et bien serré autour du corps de I'enfant.
Les ceintures ne doivent jamais étre torsadées!

Seul un appuie-téte réglé de maniere optimale peut offrir a votre
enfant une protection et un confort maximum tout en assurant
que la ceinture d'épaule puisse étre installée correctement.

Pendant la conduite, le sieége auto doit toujours étre verrouillé en
position dos a la route ou face a la route.

Toujours s'assurer que le siege auto n'est pas coincé contre une
surface lors de la fermeture de la porte du véhicule ou du réglage
du siege arriére.

Ne pas utiliser ce siege auto pendant plus de 8 ans. Le siege auto
est exposé a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce
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qui entraine des changements dans la qualité de ses matériaux
avec le temps.

* NE PAS tenter de démonter une piéce qui n'est pas destinée a
étre retirée, ni modifier ou ajouter une piece au siege. La garantie
sera annulée si des piéces ou accessoires non originaux sont
utilisés.

» NE PAS tenter d'éliminer le siege auto avec les déchets
ménagers. Veuillez suivre les instructions de mise au rebut
indiguées dans ce guide utilisateur.

Informations de sécurité

A AVERTISSEMENT
Risque de blessure di a I'airbag frontal

. L'installation de ce siége auto sur le siege
‘ passager avant avec l'airbag frontal activé N'EST
PAS AUTORISEE. En cas d'accident, cela peut
entrainer des blessures pour votre enfant.
» Désactivez l'airbag frontal.

A AVERTISSEMENT
Risque de blessure due a un siége auto non sécurisé

En cas de freinage d'urgence ou d'accident, un siege auto non
sécurisé peut entrainer des blessures pour votre enfant.

» Le siege auto doit toujours étre fixé correctement dans le
véhicule, méme lorsqu'il n'est pas utilisé.
A AVERTISSEMENT
Risque de blessure dii a des objets non sécurisés

En cas de freinage d'urgence ou d'accident, des objets non
sécurisés peuvent entrainer des blessures pour votre enfant ou
d'autres passagers.

» Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule
doivent toujours étre solidement arrimés.
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A AVERTISSEMENT
Danger de mort dii a des températures extrémes

Si les enfants sont exposés a des températures extrémes
pendant une période prolongée, il existe un risque de blessure ou
méme de déces.
» Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la

voiture !

A AVERTISSEMENT
Risque de briilures par des composants chauds

Les pieces des sieges auto chauffent lorsqu’elles sont exposées

a la lumiere directe du soleil, ce qui peut provoquer des brilures

sur la peau de votre enfant.

» Protégez votre enfant et le siege auto de I'exposition a la
lumiere directe du soleil.

A AVERTISSEMENT
Risque de blessure due a un siége auto endommagé

Un accident peut causer au siége auto des dommages non
identifiables a I'ceil nu.

» Veuillez remplacer le siege apres un accident. En cas de doute,
contactez votre revendeur ou le fabricant.




PIECES DU PRODUIT

(1) Insert nouveau-né (siacheté)
(2)  Insert supplémentaire faculta-
tif (siacheté)

(3)  Indicateur de taille

(4)  Contrdle du sens de la condui-
te(D.D.C)

(5)  Pietement de charge

(6)  Boutons de déverrouillage
ISOFIX

(7 Brasdeverrouillage ISOFIX
(8)Base

(9)  Points dancrage ISOFIX

(10) IndicateurISOFIX

"

£

(11) Bouton de réglage du piete-
ment de charge

(12) Indicateur du pigtement de
charge

(13) Indicateur de verrouillage du
siege

(14) Poignée de déverrouillage
dusiege

(15) Appuie-téte

(16) Poignée de réglage de
[appuietéte

(17) Poignée de rotation du siége
(18) Indicateur du sens de conduite
(19) Poignée de réglage de position

n

(20) Bouton de réglage dela
ceinture

(21) Ceinture d'épaule

(22) Boucle de ceinture

(23) Languette deboucle

(24) Ceintures abdominales
(25) Ceinture d'ajustement central
(26) Protection linéaire cies impacts
latéraux (L.S.P)

(27) Bouton de verrouillage dela
LSP.

(28) Compartiment du guide
utilisateur



DIFFERENTES UTILISATIONS DU SIEGE

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ Linsert nouveau-né est utilisé pour protéger votre enfant et doit
étre utilisé jusqu'a ce gu'il ait atteint une taille de 60 cm.

Uninsert nouveau-né (1) (si acheté) est déja placé dans le siege
auto, permettant son utilisation dés une taille de 49 cm.

Avec l'insert supplémentaire facultatif (2) (si acheté) pour les
nouveau-nés particulierement petits, le siege auto peut étre utilisé
a partir de 40 cm. Cet insert aide a améliorer la position assise des
bébés prématurés et des nouveau-nés.

Il doit étre retiré lorsque le bébé dépasse 48 cm.

Si votre bébé mesure plus de 48 cm lors de la premiere utilisation du
siege auto, l'insert n'est pas nécessaire.

Retirez l'insert nouveau-né (1) si l'enfant mesure plus de 60 cm.
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Lindicateur de taille (3) indique la taille que votre enfant doit
atteindre avant gu'il soit permis de convertir le siege pour une
orientation vers l'avant.

LA BONNE POSITION DANS LE VEHICULE

Informations générales
Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfant i-Size amélioré. Il est
homologué conformément au Réglement ONU n° R129/04 pour une
utilisation sur des sieges de véhicule compatibles i-Size, comme
indiqué par les constructeurs automobiles dans leurs manuels
d'utilisation.
Sieges de véhicule appropriés

» Les sieges de véhicule portant le logo i-Size sont généralement

compatibles avec tous les systemes de retenue pour
enfant i-Size.

« Toutefois, des restrictions peuvent s'appliquer. Veuillez consulter
la liste de compatibilité du véhicule.

Si votre véhicule ne dispose pas d'un siége i-Size

» Consultez la liste de compatibilité du véhicule afin de vérifier si
I'utilisation est possible.

» Sivotre véhicule n'est pas répertorié, veuillez contacter notre
service client pour obtenir une assistance supplémentaire.

Liste de compatibilité actuelle (lien web) disponible sur:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Il n'est pas garanti que toutes les positions assises et inclinées
puissent étre utilisées dans tous les véhicules homologués. Veuillez
consulter la liste de compatibilité du véhicule pour plus de détails.

Si votre véhicule n'offre pas suffisamment d'espace, la protection
linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) peut étre repliée.
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INSTALLATION DANS LE VEHICULE AVEC LA
BASE G/ BASE G3

0 e | \\(6.)

N

(10)

©  lloka,

Q
(12)
b}
= I.l
NG
.)
(11) X >

Assurez-vous toujours que...

« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position
verticale.




« lors de l'installation du siege auto sur le siege passager avant,
reculez au maximum le siege du passager

@ La protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) se déplie
automatiquement lorsque le siege auto est retiré de 'emballage.

@ Le siége auto est concu exclusivement pour les siéges de
véhicule orientés vers I'avant qui sont dotés du systeme ISOFIX.

A AVERTISSEMENT Si le siege auto est utilisé avec une base,
le jambe de charge doit toujours entrer en contact direct
avec le plancher du véhicule. Si votre véhicule est équipé de
compartiments de rangement dans I'espace pour les jambes,
veillez a communiquer avec le constructeur du véhicule pour
vous assurer que le véhicule peut soutenir le jambe de charge.

A AVERTISSEMENT Ne placer aucun objet dans la zone des pieds
devant le siege enfant!

@ AVIS Dans certains véhicules dont les sieéges sont faits de
matériaux sensibles, les sieges auto peuvent y laisser des
marques ou causer des décolorations. Pour éviter cela, vous
pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet similaire
sous le siege auto pour protéger le siege du véhicule.

1. Maintenez le bouton Driving Direction Control (D.D.C.) (4) en
position médiane et assurez-vous que la base est réglée pour les
siéges auto dos a la route.

2. Dépliez le pietement de charge (5) jusqu'a ce qu'il se verrouille en
position la plus avancée.

3. Relachezles boutons de déverrouillage ISOFIX (6) pour déployer
les bras de verrouillage ISOFIX (7).

@ Les deux boutons de déverrouillage ISOFIX peuvent étre
relachés indépendamment, ce qui permet de régler les bras de
verrouillage ISOFIX indépendamment.

4. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (7) le plus loin possible
hors de la base.
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5. Placezla base (8) sur le siege approprié dans le véhicule.

6. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (7) dans les points
d'ancrage ISOFIX (9) jusqu'a ce gqu'ils s'enclenchent en émettant
un « CLIC » sonore. Les deux indicateurs ISOFIX (10) passent du
ROUGE au VERT.

7. Assurez-vous que la base est sécurisée en essayant de la sortir
des points d'ancrage ISOFIX (9).

8. Poussezlabase (8) vers le dossier du siege du véhicule jusqu'a
ce qu'elle soit completement alignée avec le dossier.

@ Déplacer le siége auto d'un c6té a l'autre permet également de le
renforcer contre le dossier du siege du véhicule.

9. Appuyez sur le bouton de réglage du pietement de charge (11)
et déployez le pietement jusqu'a ce qu'il touche le plancher du
véhicule.

10. Tirez le pietement de charge (5) vers l'extérieur jusqu'a la position
de verrouillage suivante pour assurer une transmission optimale
de la force.

11.Lindicateur du piétement de charge (12) passe au VERT lorsque
le pietrement de charge est correctement positionné sur le
plancher du véhicule.

12.Placez le siege auto sur la base (8).

13. Assurez-vous que le siege auto se verrouille avec un « CLIC
» sonore.

14. Vérifiez si l'indicateur de verrouillage du siege (13) sur la base
est VERT.

15. L'installation est terminée lorsque tous les indicateurs :
indicateurs ISOFIX (10), indicateur du pietement de charge (12),
indicateur de verrouillage du siege (13) et indicateur du sens de
conduite (18) affichent VERT.




RETRAIT DU VEHICULE

o (9)

1. Pour déverrouiller le siege auto de la base (8) tirez la poignée
déverrouillage du sieége (14) vers le haut.

2. Inclinez Iégerement le siége et sortez-le de la base (8).

3. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (7) des deux cotés
en appuyant sur les boutons de déverrouillage ISOFIX (5) tout en
les tirant vers larriere.

4. Retirez la base (8) des points d'ancrage ISOFIX (9).

5. Retirezla base (8) et faites glisser les bras de verrouillage ISOFIX
(7) completement vers l'arriere en position de transport.

6. Repoussez le pietement de charge (5) dans sa position d'origine,
puis repliez-le pour gagner de la place.
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REGLAGE DE L'APPUIE-TETE

Utilisez la poignée de réglage de I'appuie-téte (16) située a l'arriere
de l'appuie-téte (15) pour régler 'appuie-téte. Lors du réglage de
I'appuie-téte (15), assurez-vous que 2 cm au plus (environ 2 doigts
de largeur) restent entre les épaules de I'enfant et I'appuie-téte.

FONCTION DE ROTATION BASE G / BASE G3

Tirez sur la poignée de rotation du siege (17) de la base pour faire
tourner le siége auto. Avant de partir, assurez-vous que le siege est
bien verrouillé en place et que l'indicateur de sens de conduite (18)
affiche la couleur VERTE.
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Deés que votre enfant a plus de 15 mois et mesure plus de 76 cm, il
peut également étre transporté face a la route. Pour ce faire, réglez
le bouton de commande de direction sur la position supérieure.

@ Le siége auto peut étre utilisé dos a la route pour toute sa
gamme de tailles d'enfant.

REGLAGE DE LA POSITION D'INCLINAISON

Pour régler le siege a la position d'inclinaison souhaitée, appuyez sur
la poignée de réglage de position (15) située a I'avant du sieége auto.

@ Nous recommandons d'utiliser la position allongée la plus plate
pour les enfants qui ne sont pas encore capables de s'asseoir
debout de maniere indépendante.

@ Assurez-vous toujours que le siége s'enclenche de fagon audible
lorsque vous le réglez en position allongée ou assise.
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SECURISATION DE L'ENFANT

(23)

«\\\‘i:/@\;

Faites pivoter le siege a la position d'embarquement.

. Appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture (20) et tirez
simultanément sur les deux ceintures d'épaule (21) pour les
relacher.

N =

3. Détachezla boucle de ceinture (22) en appuyant fermement sur
le bouton rouge.

4. Leslanguettes de boucle (23) peuvent maintenant étre fixées
aux emplacements indiqués sur la housse a l'aide des boucles
intégrées.

5. Placez votre enfant dans le siege auto avec ses fesses a l'arriére.

6. Placez les ceintures d'épaule (21) directement par-dessus les
épaules de votre enfant.
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7. Placezles deux languettes de boucle (23) ensemble et
verrouillez-les dans la boucle de ceinture (16). Vous devriez
entendre un" CLIC " audible.

8. Sivous utilisez un siege muni d'un clip SensorSafe, appuyez sur
le clip pour le fermer jusqu'a ce que vous entendiezun " CLIC "
audible et faites glisser le clip fermé vers le bas, en direction de la
boucle de ceinture (22).

9. Serrezles ceintures abdominales (24), puis tirez sur la ceinture
de réglage centrale (25) pour serrer les ceintures d'épaule (21)
jusqu'a ce gqu'elles soient bien appliquées contre le corps de
votre enfant.

@ Le harnais doit &tre suffisamment serré pour qu'il ne soit pas
possible de plier les sangles.
10. Lorsque vous utilisez le clip SensorSafe, placez-le directement
sous les épaulettes.

11. Faites pivoter le siege a la position souhaitée. L'orientation vers
l'avant n‘est autorisée que pour les enfants de plus de 15 mois et
mesurant plus de 76 cm.

REPLIER LA PROTECTION LINEAIRE DES IMPACTS LATERAUX

a ﬂ o
a9 a 26) *

V'S

(27)

Pour replier la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (26),
procédez comme suit :
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1. Tirez I'appuie-téte (15) a sa position la plus haute et rabattez la
housse de l'appuie-téte vers le haut pour exposer le bouton de
verrouillage de la L.S.P. (27).

2. Fermez la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (26) et
maintenez-la enfoncée. Appuyez sur le bouton de verrouillage de
la L.S.P. (27) vers l'extérieur.

3. Deés que le bouton de verrouillage de la L.S.P. (27) est poussé
vers l'extérieur le plus loin possible, vous pouvez relacher la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (26).

Pour déplier la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (26),
appuyez fermement sur la partie de la L.S.P. ol est inscrit « PRESS »
(appuyer).

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

A AVERTISSEMENT Le sieége auto ne doit jamais étre utilisé sans
sa housse. Veillez a ce que seule une housse de siege CYBEX
d'origine soit utilisée, étant donné que la housse fait partie
intégrante du dispositif de retenue. Vous pouvez obtenir des
housses supplémentaires aupres de votre revendeur.

La housse du siege auto se compose de 4 éléments : la housse

principale, la housse de I'appuie-téte et deux protections d'épaules.

Elles sont fixées au siege auto en plusieurs points a l'aide de

boutons-pression et de fermetures Velcro.

Pour retirer les housses, procédez comme suit :

1. Appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture (20) et tirez
simultanément sur les deux ceintures d'épaule (21) afin de les
desserrer.

2. Ouvrezlaboucle de ceinture (22) en appuyant fermement sur le
bouton rouge.

3. Retirez les deux protections d'épaules.

4. Retirez l'insert nouveau-né, s'il est encore utilisé.
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5. Ouvrez tous les boutons-pression situés a l'arriere de la housse
de l'appuie-téte.

6. Retirezle tissu de la housse de la poignée de réglage de
I'appuie-téte (16) située a l'arriere de I'appuie-téte.

7. Retirezla housse de I'appuie-téte.

8. Détachezla housse principale de son contour prévu et autour de
la ceinture d'ajustement central, puis retirez-la.

Pour remettre la housse du siege auto, suivez les instructions de
retrait dans l'ordre inverse.

NETTOYAGE

Si vous avez acheté la housse de siege auto avec l'insert nouveau-né
(1), retirez la mousse avant le lavage. Des orifices dans le tissu sont
prévus a cette fin.

A AVERTISSEMENT La housse est un composant a part entiére du
dispositif de sécurité du siege auto. Le siege auto ne doit donc
jamais étre utilisé sans sa housse ou avec une housse d'un autre
siege auto.

@ AVIS La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme
de lavage délicat ; sinon, le tissu de la housse pourrait se
décolorer. Lavez la housse séparément des autres linges et ne la
séchez pas dans le séche-linge ou a la lumiéere directe du soleil !

@ AVIS N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou
a base d'eau de Javel! Les piéces en plastique peuvent étre
nettoyées avec un agent de nettoyage doux et de I'eau chaude.

ENTRETIEN

Afin de protéger au maximum votre enfant, il est primordial de
respecter les points suivants :

» Tous les principaux composants du siege auto doivent étre
régulierement contrdlés pour vous assurer qu'ils ne sont pas
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endommageés. Les pieces mécaniques doivent fonctionner sans
probléme.

Il est essentiel de vérifier que le siege auto n'est pas coincé
contre des parties dures, comme la porte de la voiture, etc., qui
risqueraient de 'endommager.

Par exemple, si le siege auto est tombé, il doit étre testé par le
fabricant avant d'étre utilisé a nouveau.

DUREE DE VIE DU PRODUIT

Ce siege auto a été concgu pour satisfaire ses fonctions initiales

en utilisation normale pour une durée de vie de 8 ans environ.
L'usure progressive de la matiére plastique, causée par exemple par
I'exposition au soleil (UV), peut provoquer une légere détérioration
des propriétés du produit.

Le siége auto pouvant étre exposé a des variations de température
et autres désagréments, merci de suivre les instructions cidessous:

.

» Sile véhicule est exposé a la lumiére directe du soleil pendant

une période prolongée, le siege auto doit étre retiré du véhicule

ou recouvert d'un linge clair.

Vérifiez régulierement que les piéces en plastique et en métal

du siege ne présentent aucun dommage ni aucune altération

de forme ou de couleur. Si vous constatez un changement

quelconque, le siege doit étre détruit ou faire I'objet d'une

vérification par le fabricant, voire étre remplacé par celui-ci.

* Les changements de couleur de la housse, surtout la
décoloration, sont parfaitement normaux lors de I'utilisation du
siége dans un véhicule et n'en affectent pas l'efficacité.

TRAITEMENT DES DECHETS

Pour des raisons environnementales et écologiques, nous vous
demandons d'évacuer emballages et pieces du siege en fin de vie,
selon les normes en vigueur dans votre pays.
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L'élimination des déchets est différentes selon les autorités locales.
Afin d'assurer que le siege auto est mis au rebut conformément a

la réglementation, vérifier avec I'agence d'enlevement des déchets
de votre région ou les autorités locales. Toujours respecter les
consignes d'élimination des déchets de votre pays.

A AVERTISSEMENT Risque d'asphyxie !Tenir les matériaux
d'emballage en plastique hors de portée de votre enfant.

GARANTIE DU FABRICANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne)

vous donne 3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est

valable dans le pays ou ce produit a été initialement vendu

par un revendeur a un client. Le contenu de la garantie

et toutes les informations essentielles requises pour

I'affirmation de la garantie se trouvent sur notre page d'accueil:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Si une garantie est indiquée dans la description de I'article, vos droits
|Iégaux contre nous pour les défauts restent inchangés.
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A WAARSCHUWING

Het signaalwoord wijst op een mogelijke
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Het signaalwoord wijst op een mogelijke
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CERTIFICERING

UVN R129/04

CYBEX Sirona G3

Leeftijd: ca. 3 maanden - ca. 4 jaar
Maten: 61 -105cm

Gewicht: max. 19 kg

Dank u voor het aanschaffen van de Sirona G3 als uw autostoeltje.

VEILIGHEID

BELANGRIJK Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door
voordat u het autostoeltje installeert in uw voertuig en houd de
handleiding altijd bij hand zodat u deze later altijd kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING

Dodelijk of ernstig letsel kan optreden als u de instructies van de
fabrikant niet opvolgt. Om uw kind degelijk te beschermen, is het
essentieel dat u het kinderzitje gebruikt in overeenstemming met
deze gebruiksaanwijzing.

A WAARSCHUWING

Dodelijk of ernstig letsel kan optreden als ongeautoriseerd
gemodificeerde kinderzitjes worden gebruikt. Het kinderzitje mag
op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd zonder de
toestemming van de goedkeuringsinstantie.

Belangrijke informatie

« Dit kinderzitje is goedgekeurd volgens UN R129/04.

» Gebruik de inrijrichting geplaatste positie pas als het kind ouder
is dan 15 maanden en groter dan 76 cm. Niet meer gebruiken als
het kind zwaarder is dan 19 kg of groter dan 105 cm.

* Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen
die zijn goedgekeurd voor het gebruik van kinderzitjes voor
kinderen in overeenstemming met de handleiding van de auto.

88




.

.

.

.

Dit autostoeltje mag alleen worden gebruikt met een Base G/
Base G3 die is geinstalleerd met ISOFIX.

Gebruik alleen de dragende contactpunten die worden
beschreven in de gebruiksaanwijzing en die gemarkeerd zijn op
het beveiligingssysteem van het kind.

Het autostoeltje biedt de best mogelijke bescherming wanneer
het wordt gebruikt met de Linear Side-impact Protection (L.S.P.)
aan de deurzijde.

Het autostoeltje moet ook getest en goedgekeurd zijn voor
gebruik zonder dat de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) is
uitgevouwen.

De Linear Side-impact Protection (L.S.P.) die naar de binnenzijde
van het voertuig gericht is, moet opgevouwen zijn als het
autostoeltje wordt gebruikt op de passagiersstoel of als een
andere persoon op de achterstoel van het voertuig zit.

Zorg ervoor dat de Linear Sideimpact Protection (L.S.P) die
naar de deur van het voertuig is gericht volledig uitgevouwen is
voordat u begint te rijden.

De buikriem van het harnas moeten zo laag mogelijk over de
onderbuik van het kind lopen voor een optimaal effect in geval
van een ongeluk.

Ga voor elke reis na of het 5 puntsgordelsysteem correct is
ingesteld en strak aansluit op het lichaam van het kind. De riemen
mogen nooit verdraaid zitten.

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind
maximale bescherming en comfort en zorgt ervoor dat de
schoudergordels soepel kunnen worden aangebracht.

Tijdens het rijden moet het autostoeltje altijd vergrendeld zijn in
de achterwaarts of voorwaarts gerichte positie.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit tegen een opperviak
wanneer het autoportier wordt gesloten of de stoel achterin
wordt versteld.
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» Gebruik dit kinderzitje niet langer dan 8 jaar. Tijdens het gebruik
wordt het kinderzitje blootgesteld aan hoge druk, wat leidt tot
veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het
ouder wordt.

» PROBEER NIET een onderdeel te demonteren dat niet bedoeld
is om te worden verwijderd, of om het stoeltje te veranderen of
er een onderdeel aan toe te voegen. De garantie vervalt als niet-
originele onderdelen of accessoires worden gebruikt.

» PROBEER NIET het autostoeltje als huishoudelijk afval af te
voeren. Volg de instructies voor verwijdering van afval op zoals
beschreven in deze gebruikershandleiding.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A WAARSCHUWING
Risico op letsel door de frontairbag

Het installeren van dit autostoeltje op de
passagiersstoel voorin met geactiveerde
frontairbag is NIET TOEGESTAAN. Bij een ongeval
kan dit leiden tot verwondingen bij uw kind.

» Deactiveer de frontairbag.

A WAARSCHUWING
Risico op letsel door een niet vastgezet autostoeltje

In geval van een noodstop of een ongeval kan een niet vastgezet
autostoeltje letsel veroorzaken bij uw kind.

» Hetkinderzitje moet altijd correct in het voertuig bevestigd zijn,
zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

A WAARSCHUWING
Risico op letsel door niet-beveiligde voorwerpen

In geval van een noodstop of een ongeval kunnen niet-beveiligde
voorwerpen letsel veroorzaken bij uw kind of andere passagiers.

» Bagage of andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd
goed worden vastgezet.
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A WAARSCHUWING
Levensbedreigend gevaar door extreme temperaturen

Als kinderen gedurende langere tijd aan extreme temperaturen
worden blootgesteld, bestaat er een risico op letsel of overlijden.

» Laat uw kind nooit zonder toezicht achter in de auto.

A WAARSCHUWING
Risico op brandwonden door hete onderdelen

De onderdelen van het kinderzitje kunnen heet worden in de zon
en het kind mogelijk brandwonden toebrengen.

» Bescherm uw kind en het kinderzitje tegen directe blootstelling
aan de zon.

A WAARSCHUWING
Risico op letsel door beschadigd kinderzitje
Een ongeval kan schade aan het kinderzitje veroorzaken die niet
voor het blote oog zichtbaar is. Vervang het kinderzitje na een
ongeval.
» Als u twijfelt, neem dan contact op met uw dealer of de
fabrikant.




PRODUCTONDERDELEN

(1) Stoelverkleiner
(indien aangeschaft)

(2) Optioneel extra inleg-
kusse (indien aangeschaft)
(3) Maataanduiding

(4) Rijrichtingbediening
(5) Steunpoot

(6) ISOFIX-ontgrendel-
knoppen

(7) ISOFIX-vergrendel-
alarmen

(8)Basis

(9) ISOFIX-fixatiepunten
(10) ISOFIX-indicator

"

£

(11) Instelknop van
steunpoot

(12) Steunpootindicator
(13) Stoelvergrendelin-
indicator
(14)Ontgrendelhendel van
de stoel

(15) Hoofdsteun

(16) Hoofdsteun
verstelhendel
(17)Draaihendel van de
stoel
(18)Rijrichtingindicator
(19) Positie verstelhendel

(20) Instelknop van riem
(21) Schouderriem

(22) Riemgesp

(23) Gesptong

(24) Buikriemen

(25) Centrale afstelriem
(26) Linear Side-impact
Protection (L.S.P)

(27) L.S.P-vergrendelknop
(28) Vakje voor
gebruiksaanwijzing



VERSCHILLENDE TOEPASSINGEN VAN HET ZITJE

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

@ - Y -~

224 [ 224
7 A

a 40—48cm v

a 49—60cm X

ﬂ 61—105¢m X X

v

@ De stoelverkleiner wordt gebruikt om uw kind te beschermen en
moet worden gebruikt tot het kind 60 cm is.

Een stoelverkleiner (1) (indien aangeschaft) is al in het autostoeltje
geplaatst, zodat het stoeltje vanaf een lengte van 49 cm gebruikt
kan worden.
Met het optioneel extra inlegkussen (2) (indien aangeschaft) voor
bijzonder kleine pasgeborenen kan het autostoeltje vanaf 40 cm
worden gebruikt. Dit inlegkussen helpt de zitpositie van premature
en pasgeboren baby's te verbeteren.
Het moet worden verwijderd zodra de baby groter is dan 48 cm.
Als uw baby bij het eerste gebruik van het autostoeltje groter is dan
48 cm, is het inlegkussen niet nodig.
Verwijder de stoelverkleiner (1) als het kind groter is dan 60 cm.

93




De maataanduiding (3) toont de grootte die uw kind moet bereiken
voordat het autostoeltje kan worden gebruikt voor gebruik in de
rijrichting.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Algemene informatie

Ditis een geavanceerd i-Size kinderbeveiligingssysteem. Het is
goedgekeurd volgens VN-reglement nr. R129/04 voor gebruik op
i-Size-compatibele voertuigzitplaatsen, zoals aangegeven door
voertuigfabrikanten in hun gebruikershandleidingen.

Geschikte voertuigzitplaatsen

» Voertuigzitplaatsen die zijn gemarkeerd met het i-Size-
logo zijn over het algemeen compatibel met alle i-Size
kinderbeveiligingssystemen.

« Er kunnen echter beperkingen van toepassing zijn. Raadpleeg de
voertuigcompatibiliteitslijst.
Als uw voertuig geen i-Size-zitplaats heeft
» Controleer de voertuigcompatibiliteitslijst om te verifiéren of
gebruik mogelijk is.
+ Als uw voertuig niet wordt vermeld, neem dan contact op met
onze klantenservice voor verdere ondersteuning.

Huidige compatibiliteitslijst (weblink) beschikbaar op:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility

Het is niet gegarandeerd dat alle zit- en ligposities in alle
goedgekeurde voertuigen kunnen worden gebruikt. Raadpleeg de
voertuigcompatibiliteitslijst voor details.

Als uw voertuig niet voldoende ruimte heeft, kan de Linear Side-
impact Protection (L.S.P) worden ingevouwen
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INSTALLATIE IN HET VOERTUIG MET BASE G / BASE G3

Verzeker u er altijd van dat...
» derugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de
rechtopstaande positie.

« wanneer het autostoeltje wordt geinstalleerd op de
passagiersstoel vooraan, zet deze dan zo ver mogelijk achteruit.

95




@ De Linear Side-impact Protection (L.S.P) vouwt automatisch uit
wanneer het autostoeltje uit de verpakking wordt genomen.

@ Het autostoeltje is uitsluitend vervaardigd voor voorwaarts
gerichte autostoelen die zijn uitgerust met ISOFIX.

A WAARSCHUWING Wanneer het autostoeltje met een
basis wordt gebruikt, moet de steunpoot altijd rechtstreeks
contact maken met de vloer van het voertuig. Als uw voertuig
opbergvakken in de voetenruimte heeft, neem dan contact
op met de voertuigfabrikant om te controleren of de vloer de
steunpoot kan dragen.

A WAARSCHUWING Plaats geen voorwerpen in het
voetengedeelte voor het kinderzitje.

@ LET OP Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige
autostoelen, die zijn vervaardigd van gevoelige materialen,
sporen en/of verkleuring nalaten. Om dit te voorkomen, plaats
een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het autostoeltje
om de autostoel te beschermen.

1. Houd de Driving Direction Control (D.D.C.)-knop (4) in de
middelste stand en zorg ervoor dat de basis is afgesteld voor
naar achteren gerichte autostoelen.

2. Vouw de steunpoot (5) uit tot die vergrendelt in de voorste
positie.

3. Ontgrendel de ISOFIX-ontgrendelknoppen (6) om de
ISOFIXvergrendelarmen uit te strekken (7).

@ De ISOFIX-ontgrendelknoppen kunnen beide onafhankelijk
van elkaar worden ontgrendeld waardoor de ISOFIX-
vergrendelarmen onafhankelijk kunnen worden ingesteld.
4. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (7) uit de basis tot hun grootste
reikwijdte.
5. Plaats de basis (8) op een passende autostoel in het voertuig.
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6. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (7) in de ISOFIX-fixatiepunten
(9) tot ze vergrendelen met een hoorbare "KLIK". De twee ISOFIX-
indicatoren (10) zullen overschakelen van ROOD naar GROEN.

7. Bevestig dat de basis (8) goed bevestigd is door te proberen
deze uit de ISOFIX-fixatiepunten (9) te trekken.

8. Duw de basis (8) in de richting van de hoofdsteun van de
autostoel tot die volledig op een lijn zit met de rugleuning.

@ Het autostoeltje heen en weer bewegen zal ervoor zorgen dat
die door de rugleuning van het voertuig wordt ondersteund.

9. Druk op de instelknop van de steunpoot (11) en strek de poot uit
tot die de deur van het voertuig aanraakt.

10. Trek de steunpoot (5) uit naar de volgende vergrendelpositie om
optimale krachtoverdracht te verzekeren.

11. De Steunpootindicator (12) wordt nu GROEN wanneer de
steunpoot correct is geplaatst op de vloer van het voertuig.

12. Plaats het autostoeltje op de basis (8).

13. De vergrendelingen van het autostoeltje moeten vastklikken met
een hoorbare "KLIK".

14. Controleer of de stoelvergrendelingindicator (13) op de basis
GROEN is.

15. De installatie is voltooid wanneer alle indicatoren:
ISOFIX-indicatoren (10), steunpootindicator (12),
stoelvergrendelingindicator (13) en rijrichtingindicator (18)
GROEN weergeven.




HET AUTOSTOELTJE UIT HET VOERTUIG VERWIJDEREN

o (9)

1. 1.0m het autostoeltje te ontgrendelen van de basis (8), trek de
ontgrendelhendel van de stoel (14) omhoog.

2. Draai het autostoeltje licht en til het van de basis (8).

3. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (7) aan beide kanten
door op de ISOFIX-ontgrendeltoetsen te drukken (6) en ze
gelijktijdig achteruit te trekken.

4. Trek de basis (8) uit de ISOFIX-fixatiepunten (9).

5. Verwijder de basis (8) en schuif de ISOFIX-vergrendelarmen (7)
volledig terug in hun transportposities.

6. Duw de rugzijde van de steunpoot (5) opnieuw in zijn
oorspronkelijke positie en vouw deze op om plaats te besparen.
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DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

Gebruik de hoofdsteun verstelhendel (16) aan de achterzijde van
de hoofdsteun (15) om de hoofdsteun af te stellen. Wanneer u

de hoofdsteun (15) instelt, zorg er dan voor dat er maximaal 2 cm
(ongeveer de breedte van 2 vingers) overblijft tussen de schouders
van het kind en de hoofdsteun.

ROTATIEFUNCTIE BASE G / BASE G3

Trek aan de draaihendel van het stoeltje (17) op de basis om
het autostoeltje te draaien. Voordat u vertrekt, zorg ervoor dat
het autostoeltje degelijk in zijn plaats is vergrendeld en dat de
rijrichtingsindicator (18) van het stoeltje GROEN oplicht.
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Zodra je kind ouder is dan 15 maanden en groter is dan 76 cm,
kan het ook voorwaarts gericht vervoerd worden. Zet hiervoor de
richtingsknop in de bovenste stand.

@ De autostoel kan achterwaarts gericht worden gebruikt voor het
hele bereik van de kindergrootte.

DE LIGPOSITIE AANPASSEN

Om het autostoeltje aan te passen aan de gewenste ligpositie, druk
op de positie-verstelhendel (15) op de voorzijde van het autostoeltje.

@ We raden de vlakste ligpositie aan voor kinderen die nog niet
alleen rechtop kunnen zitten.

@ Verzeker dat het autostoeltje altijd hoorbaar in plaats klikt
wanneer het wordt aangepast naar de lig- of zitpositie.
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HET KIND VEILIGSTELLEN

(23)

«\\\‘i:/@\;

Draai de zitting naar de instappositie.

Druk op de Instelknop van de riem (20) en trek gelijktijdig aan

beide Schoudergordels (21) om ze losser te maken.

3. Maak de Riemgesp (22) los door stevig op de rode knop te
drukken.

4. De gesptongen (23) kunnen nu met de geintegreerde lussen
worden bevestigd aan de aangewezen plaatsen op de hoes.

5. Plaats uw kind in het autostoeltje met de billen aan de achterzijde.

6. Plaats de Schoudergordels (21) rechtstreeks over de schouders
van uw kind.

7. Plaats beide Gesptongen (23) samen en vergrendel ze in de

Riemgesp (22). U moet een "KLIK" horen.

N =
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8. Als u een zitting gebruikt met een SensorSafe Clip, duw de clip
gesloten tot u een hoorbare "KLIK" hoort en schuif de gesloten
clip beneden naar de Riemgesp (22).

9. Span de Buikriemen (24) aan en trek dan aan de Centrale
afstelriem (25) om de Schoudergordels (21) aan te spannen tot
ze strak tegen het lichaam van uw kind zitten.

@ Het harnas moet strak genoeg zitten zodat er geen vouwen
kunnen ontstaan in de riemen.

10. Wanneer u de SensorSafe clip gebruikt, plaats de clip direct
onder de schouderpads.

11. Draai het autostoeltje naar de verkozen instappositie. De
voorwaarts gerichte richting is alleen toegestaan voor kinderen
die ouder zijn van 15 maanden en ten minste 76 cm lang.

DE LINEAR SIDE-IMPACT PROTECTION INVOUWEN

“5, A 26) d 7o

(27)

Om de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (27) in te vouwen, ga als
volgt verder:

1. Trek de hoofdsteun (15) in de hoogste positie en vouw de
hoofdsteunhoes omhoog zodat de L.S.P.-vergrendelknop (27)
zichtbaar is.

2. Sluit de Linear Side-impact Protection (L.S.P) (27) en houd
die naar beneden gedrukt. Duw de L.S.P.-vergrendelknop (27)
naar buiten.
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3.

Zodra de L.S.P.-vergrendelknop (27) volledig naar buiten is
gedrukt, kan de Linear Side-impact Protection (L.S.P) (27)
worden ontgrendeld.

Om de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (26) opnieuw uit te
vouwen, druk stevig op het gebied op de L.S.P. aangeduid met
"PRESS" (Duwen).

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

A WAARSCHUWING Het autostoeltje mag nooit worden gebruikt

zonder de hoes van het autostoeltje. Gebruik alleen een CYBEX
autostoeltjeshoes, aangezien de hoes een integraal onderdeel
is om de veiligheid te garanderen. U kunt losse hoezen bij uw
verkooppunt kopen.

De bekleding van het autokinderzitje bestaat uit 4 delen: de
hoofdbekleding, de hoofdsteun bekleding en twee schouderpads.
Deze zijn op meerdere plaatsen aan het zitje bevestigd met
drukknopen en klittenbandsluitingen.

Ga als volgt te werk om de bekleding te verwijderen:

1.

o~ N

Druk op de instelknop van de riem (20) en trek beide
schouderriemen (21) gelijktijdig naar voren om ze losser

te maken.

Open de riemgesp (22) door stevig op de rode knop te drukken.

Verwijder beide schouderpads.
Verwijder de stoelverkleiner, indien deze nog wordt gebruikt.

Open alle drukknopen aan de achterzijde van de
hoofdsteunbekleding.

Trek het bekledingsmateriaal los van de hoofdsteun
verstelhendel (16) aan de achterzijde van de hoofdsteun.
Verwijder de hoofdsteunbekleding.

Maak de hoofdbekleding los van de aangegeven contour en rond
de centrale afstelriem en verwijder deze.
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Bevestig de bekleding opnieuw door de stappen in omgekeerde
volgorde uit te voeren.

REINIGING

Indien gekocht met de stoelverkleiner (1), moet u het schuim
verwijderen voordat u het wast. Er zijn hiervoor openingen in de stof.

A WARNING De bekledinghoes maakt onlosmakelijk deel uit van
het veiligheidsontwerp van het autostoeltje. Het autostoeltje
mag daarom nooit worden gebruikt zonder bekleding of met een
hoes van een ander autostoeltje.

@ LET OP De hoes mag alleen gewassen worden op 30 °C met
een delicaat wasprogramma, anders kan de stof van de hoes
verkleuren. Was de hoes niet met ander wasgoed en laat deze
niet drogen in de droogmachine of direct zonlicht.

@ LET OP Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of
bleekmiddel! De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd
met een mild reinigingsmiddel en warm water.

ONDERHOUD

Om te garanderen dat uw autostoeltje de maximale bescherming
biedt, is het uiterst belangrijk dat u het volgende in acht neemt:

« Alle hoofdonderdelen van het autostoeltje moeten regelmatig
worden gecontroleerd op schade. De mechanische onderdelen
moeten probleemloos functioneren.

* Het autostoeltje mag absoluut niet klem komen tussen harde
onderdelen, zoals een portier of stoelrail, omdat het daardoor
beschadigd kan raken.

« Als het stoeltje bijvoorbeeld is gevallen, dient het getest te
worden door de fabrikant voordat het verder wordt gebruikt.
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LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT

Dit autostoeltje is zo ontworpen dat het bij normaal gebruik de
bedoelde functies gedurende een levensduur van ongeveer 8 jaar
kan vervullen. Door geleidelijke slijtage van kunststof onderdelen,
bijvoorbeeld door blootstelling aan zonlicht (UV), kunnen de
producteigenschappen enigszins worden aangetast.

Omdat grote temperatuurverschillen en andere onvoorziene
omstandigheden normaal zijn in voertuigen, dient u met de volgende
aspecten rekening te houden:

» Als het voertuig gedurende langere tijd in direct zonlicht staat,
moet het autostoeltje uit de auto worden verwijderd dan wel met
een lichte doek worden afgedekt.

Controleer regelmatig alle kunststof en metalen onderdelen
van het stoeltje op schade, vervorming of verkleuring. Als

u veranderingen opmerkt aan het autostoeltje, moet u het
wegdoen of laten controleren en mogelijk laten vervangen door
de fabrikant.

Verkleuring van de bekledingsstof, met name verbleken, is

normaal bij gebruik in een auto en vermindert het functioneren
van het stoeltje niet.

VERWIJDERING

Ter bescherming van het milieu vragen wij de gebruiker

afval te scheiden en aan het begin (verpakking) en einde
(productonderdelen) van de levensduur van het autostoeltje te
verwijderen. Afvalverwijdering vindt op verschillende manieren
plaats, afhankelijk van de lokale verordeningen die op dat gebied
gelden. Om te zorgen dat u het autostoeltje conform de geldende
regelgeving verwijdert, kunt het best contact opnemen met uw
lokale afvalverwerkingsbedrijf of de gemeente. Neem in elk geval de
afvalregelgeving van uw land in acht.

.
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A WAARSCHUWING Bij dit materiaal bestaat het risico van
verstikking! Houd plastic verpakkingsmateriaal buiten het bereik
van kinderen.

FABRIEKSGARANTIE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft

u 3 jaar garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in

het land waar het product aanvankelijk werd verkocht door een
retailer aan een klant. De inhoud van de garantie en alle essentiéle
informatie vereist voor de aanspraak erop staan op onze startpagina
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Als een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel,
blijven uw wettelijke rechten ten aanzien van ons voor defecten
onveranderd.




PL

PIKTOGRAMY

A OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne wskazuje na mozliwg
sytuacje zagrozenia, ktéra, jesli nie zostanie
uniknieta, moze skutkowac $miercia lub
powaznymi obrazeniami.

® NOTYFIKACJA

Stowo sygnalizacyjne wskazuje na mozliwg
sytuacje zagrozenia, ktéra, jesli nie zostanie
uniknieta, moze skutkowa¢ uszkodzeniem
produktu lub innej wtasnosci.
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Wskazowki i specjalne funkcje, ktére utatwiaja
korzystanie z fotelika samochodowego.
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M)

X
@]
=

Powrét do spisu tresci*

*tylko cyfrowa instrukcja obstugi




BEZPIECZENSTWO

CZESCI PRODUKTU

ROZNE ZASTOSOWANIA FOTELIKA

WEASCIWE USTAWIENIE W POJEZDZIE

MONTAZ W POJEZDZIE Z UZYCIEM BASE G / BASE G3
WYJMOWANIE Z POJAZDU

REGULACJA USTAWIENIA ZAGEOWKA

FUNKCJA OBRACANIA PODSTAWY BASE G / BASE G3
REGULACJA ODCHYLENIA FOTELIKA

ZAPINANIE DZIECKA

SKEADANIE LINIOWEJ OSEONY PRZED UDERZENIEM
BOCZNYM
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ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKEADANIE POKRYCIA
FOTELIKA

CZYSZCZENIE 22
KONSERWACJA 22
TRWALOSC PRODUKTU 22
UTYLIZACJA 23
GWARANCJA PRODUCENTA 23




CERTYFIKAT

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Wiek: ok. 3 miesigce — ok. 4 lata
Zakres rozmiaréw: 61 - 105 cm
Waga: maks. 19 kg

Dziekujemy, ze dokonujac wyboru fotelika samochodowego,
zdecydowali sie Panstwo na zakup Sirona G3.

BEZPIECZENSTWO

WAZNE Przed zamontowaniem fotelika w samochodzie przeczytaj
uwaznie te instrukcje obstugi i zawsze miej jg pod rekg do
wykorzystania w przysztosci.
A OSTRZEZENIE

Smieré lub powazne obrazenia moga wystapié, jesli

nie przestrzegasz instrukcji producenta. Aby dziecko

byto prawidtowo chronione, nalezy korzystac z fotelika

samochodowego w sposéb opisany W niniejszej instrukciji
obstugi.

A OSTRZEZENIE
Smieré lub powazne obrazenia moga wystapic, jesli uzywane
sg nieautoryzowane zmodyfikowane foteliki samochodowe.
Bez zgody organu udzielajgcego homologacji fotelika

samochodowego nie wolno go w zaden sposéb modyfikowac ani
uzupetniag.

Wazne informacje

» Ten fotelik samochodowy jest zatwierdzony zgodnie z normg UN
R129/04.

» Nie ustawia¢ fotelika przodem do kierunku jazdy, dopodki dziecko
nie ukonczy 15 miesiecy i nie bedzie miato 76 cm wzrostu. Nie
korzystac z produktu, jesli waga dziecka przekroczyta 19 kg lub
wzrost dziecka przekroczyt 105 cm.
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ThTen fotelik samochodowy mozna montowac jedynie na
fotelach pojazddw, ktore uzyskaty homologacje do uzywania
urzadzen przytrzymujgcych dla dzieci zgodnie z instrukcja
obstugi pojazdu.

Ten fotelik samochodowy mozna uzywac¢ wytgcznie w
potaczeniu z bazg Base G / Base G3 zmontowang za pomoca
mocowania ISOFIX.

Nie uzywac zadnych nosnych punktéw stycznosci innych

niz opisane w instrukcji obstugi i oznaczone na urzadzeniu
przytrzymujacym dla dzieci.

Aby fotelik samochodowy zapewniat mozliwie najlepsze
zabezpieczenie, nalezy zawsze stosowac liniowag ochrone przed
uderzeniem bocznym (LSP).

Ten fotelik samochodowy zostat réwniez przetestowany i
zatwierdzony do uzytku bez roztozonej liniowej ochrony (LSP)
przed uderzeniem bocznym.

Liniowa ochrona przed zderzeniem bocznym (LSP) skierowana do
wnetrza pojazdu musi by¢ ztozona, jesli fotelik samochodowy jest
uzywany na przednim siedzeniu pasazera lub na tylnym siedzeniu
pojazdu siedzi inna osoba.

Przed jazdg nalezy sie upewni¢ czy ostona przed uderzeniem
bocznym (LSP) skierowana w strone drzwi pojazdu jest catkowicie
roztozona.

Pasy biodrowe paséw bezpieczenstwa muszg przebiegac jak
najnizej w poprzek pachwiny Twojego dziecka, aby w razie
wypadku zapewnic¢ optymalny efekt.

Przed kazda podrézg nalezy upewnic sig, ze 5-punktowe pasy
bezpieczenstwa sag prawidtowo wyregulowane i przylegajg

Scisle do ciata dziecka. Pasy pod zadnym pozorem nie moga by¢
skrecone!

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewnic¢
dziecku maksymalng ochrone i komfort, jednoczesnie
zapewniajac odpowiednie dopasowanie paséw barkowych.
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W czasie jazdy fotelik samochodowy powinien by¢ zawsze
zablokowany w pozycji tytem lub przodem do kierunku jazdy.
Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik samochodowy nie
zakleszcza sie na zadnej powierzchni podczas zamykania drzwi
pojazdu lub regulacji tylnego siedzenia.

Nie nalezy uzywac tego fotelika samochodowego przez okres
dtuzszy niz 8 lat. Fotelik samochodowy jest narazony na duze
naprezenia w trakcie eksploatacji produktu, co prowadzi do zmian
jakosci uzytych materiatéw wraz z wiekiem.

NIE prébuj demontowac czesci, ktéra nie jest przeznaczona

do usuniecia, modyfikowac ani dodawac zadnej czesci do
fotelika. Gwarancja zostanie uniewazniona, jesli zostang uzyte
nieoryginalne czesci lub akcesoria.

NIE prébuj samodzielnie wyrzucacé fotelika samochodowego do
odpadéw domowych. Prosze postepowac zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi utylizacji zawartymi w tej instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA
A OSTRZEZENIE

Ryzyko obrazen spowodowanych przednia
poduszka powietrzng

Instalacja niniejszego fotelika samochodowego
na przednim siedzeniu pasazera z aktywowang
przednig poduszka powietrzng JEST
ZABRONIONA. W razie wypadku moze to
prowadzi¢ do obrazen u dziecka.

» Dezaktywuj przednig poduszke powietrzna.




A OSTRZEZENIE

Ryzyko obrazen z powodu niezabezpieczonego fotelika

samochodowego

W przypadku nagtego hamowania lub wypadku,

niezabezpieczony fotelik samochodowy moze spowodowaé

obrazenia u dziecka.

» Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze prawidtowo
zamocowany w pojezdzie, nawet wowczas, gdy sig z niego nie
korzysta.

A WARNING
Ryzyko obrazen z powodu niezabezpieczonych przedmiotéw

W przypadku nagtego hamowania lub wypadku,
niezabezpieczone przedmioty mogg spowodowac obrazenia u
dziecka lub innych pasazerow.
» Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujace sie w pojezdzie
muszg by¢ zawsze dobrze przymocowane.

A WARNING
Zagrozenie zycia z powodu ekstremalnych temperatur
Jesli dzieci sg narazone na ekstremalne temperatury przez
dtuzszy czas, istnieje ryzyko obrazen lub nawet $mierci.

» Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dziecka bez opieki w
samochodzie.

A OSTRZEZENIE
Ryzyko oparzen od gorgcych elementéw
Czesci systemu podtrzymywania dla dzieci nagrzewaja sie na
stoncu, w wyniku czego moga poparzyc¢ skore dziecka.

» Chron dziecko i fotelik przed bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych.




A OSTRZEZENIE

Ryzyko obrazen z powodu uszkodzonego fotelika

samochodowego

Podczas wypadku fotelik moze doznac uszkodzen, ktére nie beda

zauwazalne gotym okiem.

+ « W razie wypadku nalezy wymieni¢ fotelik. Wprzypadku
watpliwosci prosimy skontaktowac sie ze sprzedawca lub
producentem.




CZESCI PRODUKTU

(1) Wktadka dla noworodka (10) Wskaznik mechanizmu

(jesli zakupiono)

(2) Opcjonalna dodatkowa
wktadka (jesli zakupiono)

(3) Wskaznik rozmiaru
(4) Kontrola kierunku jazdy
(D.D.C)

(5) Noga stabilizujaca

(6) Przyciski zwalniajace
mocowanie ISOFIX

(7) Ramiona blokujace mo-
cowanie ISOFIX
(8)Podstawa

(9) Punkty kotwigce moco-
wanie ISOFIX

"

£

ISOFIX

(11) Przycisk regulacji nogi
stabilizujacej

(12) Wskaznik nogi
stabilizujacej

(13) Wskaznik blokujacy
fotelika

(14)Dzwignia uwalniania
fotelika

(15) Zagtowek

(16) Uchwyt regulacii
zagtowka

(17)Dzwignia obracania

fotelika
[ = |

(18)Wskaznik kierunku jazdy
(19) Uchwyt regulacji pozycii
(20) Przycisk regulacyjny
pasa

(21) Pas barkowy

(22) Klamra pasa

(23) Sprzaczka

(24) Pasy biodrowe

(25) Gtowny pas regulacji
(26) Liniowa ochrona przed
uderzeniem bocznym (LSP)
(27) Przycisk zamykania LSP
(28) Kieszen nainstrukcje
obstugi



ROZNE ZASTOSOWANIA FOTELIKA

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

a 40—48cm v
a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ Wktadka dla noworodka stuzy do ochrony dziecka i musi byé
stosowana do momentu osiggniecia wzrostu 60 cm.

Wktadka dla noworodka (1) (jesli zakupiono) jest juz umieszczona w
foteliku, co umozliwia korzystanie z fotelika od wzrostu 49 cm.

Dzieki opcjonalnej dodatkowej wktadce (2) (jesli zakupiono) dla
szczegolnie matych noworodkdw, fotelik moze by¢ uzywany od
wzrostu 40 cm. Ta wktadka poprawia pozycje siedzgcg wczesniakdw
i noworodkow.

Nalezy jg usunac, gdy dziecko przekroczy wzrost 48 cm.

Jesli dziecko ma powyzej 48 cm przy pierwszym uzyciu fotelika,
wktadka nie jest potrzebna.

Usun wktadke dla noworodka (1), jesli dziecko ma wiecej niz 60 cm.
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Wskaznik rozmiaru (2) pokazuje rozmiar, jaki dziecko musi
osiggna¢, zanim bedzie mozna zacza¢ uzywac fotelik przodem do
kierunku jazdy.

WEASCIWE USTAWIENIE W POJEZDZIE

Informacje ogéine

Jest to zaawansowany system przytrzymujacy dla dzieci i-Size.
Zostat zatwierdzony zgodnie z Regulaminem ONZ nr R129/04 do
stosowania na miejscach siedzgcych pojazdu kompatybilnych z
i-Size, zgodnie z informacjami producentéw pojazdéw zawartymi w
instrukcjach obstugi.

Odpowiednie siedzenia pojazdu
» Siedzenia pojazdu oznaczone logo i-Size sg zazwyczaj
kompatybilne ze wszystkimi systemami przytrzymujgcymi dla
dzieci i-Size.
» Moga jednak obowigzywac ograniczenia. Nalezy sprawdzic liste
kompatybilnosci pojazddéw.
Jesli pojazd nie posiada siedzenia i-Size
» Sprawdz liste kompatybilnosci pojazddw, aby zweryfikowacé
mozliwos$¢ uzytkowania.
» Jesli pojazd nie znajduje sie na liscie, skontaktuj sie z naszym
dziatem obstugi klienta w celu uzyskania dalszej pomocy.

Aktualna lista kompatybilnosci (link internetowy) dostepna na:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Nie ma gwarancji, ze wszystkie pozycje siedzace i odchylone moga
by¢ uzywane we wszystkich zatwierdzonych pojazdach. Szczegéty
znajduja sie na liscie kompatybilnosci pojazdéw.

Jesli w Twoim pojezdzie jest mato miejsca, mozna ztozy¢ ostone
przed uderzeniem bocznym (LSP).
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MONTAZ W POJEZDZIE Z UZYCIEM BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Zawsze upewnij sig, ze...
» Oparcia w pojezdzie sa zablokowane w pozyciji pionowe;.
» Podczas montowania fotelika samochodowego na przednim
siedzeniu pasazera, cofnij fotel pojazdu mozliwie najbardziej
do tytu.
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@ Ostona przed uderzeniem bocznym (LSP) rozktada sie
automatycznie przy wyjmowaniu fotelika z opakowania.

@ Z fotelika mozna korzystaé wytacznie na siedzeniach
skierowanych przodem do kierunku jazdy,
wyposazonych w ISOFIX.

A OSTRZEZENIE Jesli fotelik samochodowy jest uzywany z baza,
noga stabilizujgca musi zawsze stykac sie bezposrednio z
podtoga pojazdu. Jesli w twoim pojezdzie w miejscu na nogi sg
schowki nalezy skontaktowac sie z producentem tego pojazdu,
aby upewnic sie jego podtoga jest wystarczajgco stabilna do
utrzymania nogi stabilizujgce;j.

A OSTRZEZENIE Nie umieszczaé zadnych przedmiotéw w
przestrzeni na nogi przed fotelikiem!

@ NOTYFIKACJA W przypadku niektorych foteli pojazdow
wykonanych z delikatnych materiatéw uzywanie fotelikow
samochodowych moze pozostawiac slady i/lub spowodowac
odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod fotelikiem
samochodowym koc, recznik lub podobng rzecz chronigca
siedzenie pojazdu.

1. Ustaw przycisk kontroli kierunku jazdy (D.D.C.) (4) w potozeniu
srodkowym i upewnij sig, ze podstawa jest ustawiona
odpowiednio dla fotelikéw mocowanych tytem do kierunku jazdy.

2. Roztéz noge stabilizujgca (5) do momentu, az zablokuje sie w
swoim potozeniu maksymalnie wysunietym do przodu.

3. Uwolnij przyciski zwalniajgce (6) ISOFIX, aby wydtuzy¢ ramiona
blokujace ISOFIX (7).

@ Przyciski zwalniajgce ISOFIX mozna zwalniaé niezaleznie,
umozliwiajgc tym samym niezalezng regulacje ramion
blokujgcych ISOFIX.

4. Wypchnij z podstawy mozliwie najdalej ramiona blokujgce
ISOFIX (7).

5. Umiesc¢ podstawe (8) na odpowiednim siedzeniu w pojezdzie.
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6. Wepchnij ramiona blokujace ISOFIX (7) w punkty kotwigce
mocowanie ISOFIX (9), az ustyszysz ,KLIKNIECIE". Obydwa
wskazniki ISOFIX (10) zmieniajg kolor zCZERWONEGO na
ZIELONY.

7. Sprawdz, czy podstawa (8) jest zabezpieczona, prébujac
wyciggnac ja z punktéw kotwigcych mocowanie ISOFIX (9).

8. Pchnij podstawe (8) w kierunku oparcia siedzenia pojazdu, az do
catkowitego wyréwnania z oparciem.

@ Przesuwanie fotelika samochodowego z boku na bok, utatwi
dopasowanie fotelika do oparcia siedzenia pojazdu.

9. Nacisnij przycisk regulacji nogi stabilizujgcej (11) i wysun noge, az
dotknie podtogi pojazdu.

10. Wyciagnij noge stabilizujgcg (5) do nastepnej pozycji blokowania,
aby zapewni¢ optymalne przenoszenie sity.

11. Wskaznik nogi stabilizujgcej (12) zmieni kolor na ZIELONY, gdy
noga stabilizujgca bedzie ustawiona prawidtowo na podtodze
pojazdu.

12.Umies¢ fotelik samochodowy na podstawie (8).

13. Upewnij sig, ze fotelik samochodowy zostat zablokowany w
swoim miejscu, co potwierdza styszalne ,KLIKNIECIE".

14. Sprawdz czy wskaznik blokowania fotelika (13) na podstawie ma
kolor ZIELONY.

15. Instalacja jest zakoriczona, gdy wszystkie wskazniki: wskaznik
mechanizmu ISOFIX (10), wskaznik nogi stabilizujgcej (12),
wskaznik blokujacy fotelika (13) oraz wskaznik kierunku jazdy (18)
pokazujg ZIELONY.




WYJMOWANIE Z POJAZDU

o (9)

1. Aby wyjac fotelik z podstawy (8) do gory dzwignie uwalniania
fotelika (14).

2. Przechyl delikatnie fotelik i podnies go z podstawy (8).

3. Odblokuj ramiona blokady ISOFIX (7) po obu stronach, wciskajgc
przyciski zwalniajgce ISOFIX (6) i jednoczesnie odciggajac je
do tytu.

4. Odciggnij podstawe Base (8) od punktéw kotwigcych mocowanie
ISOFIX (9).

5. Wyjmij podstawe Base (8) i przesurn ramiona blokujagce ISOFIX (7)
catkowicie z powrotem do ich pozycji transportowe;.

6. Wsun noge stabilizujgca (5) z powrotem do pierwotnej pozyciji, a
nastepnie zt6z jg w celu zaoszczedzenia miejsca.
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REGULACJA USTAWIENIA ZAGLOWKA

Aby wyregulowac zagtéwek (15), uzyj uchwytu regulacji zagtéwka
(16) znajdujacego sie z tytu zagtéwka. Regulujgc ustawienie
zagtéwka (15), upewnij sig, ze odstep pomiedzy ramionami dziecka a
zagtéwkiem nie jest wiekszy niz 2 cm (szerokosé ok. 2 palcow).

FUNKCJA OBRACANIA PODSTAWY BASE G / BASE G3

Pociagnij za dZzwignie obracania fotelika (17) w podstawie, aby go
obrdcié. Przed rozpoczeciem podrdzy upewnij sie, ze fotelik jest
prawidtowo zablokowany, a wskaznik kierunku jazdy (18) ma kolor
ZIELONY.
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Gdy dziecko ukonczy 15 miesiecy i osiggnie wzrost powyzej 76 cm,
mozna je rowniez przewozi¢ w foteliku mocowanym przodem do
kierunku jazdy. W tym celu nalezy ustawié¢ przycisk kontroli kierunku
jazdy w potozeniu gérnym.

@ Fotelik mozna uzytkowad w ustawieniu tytem do kierunku jazdy
niezaleznie od wzrostu dziecka.

REGULACJA ODCHYLENIA FOTELIKA

Aby ustawi¢ fotelik samochodowy w wybranej pozycji odchylenia,
przycisnij uchwyt regulacji potozenia (15) z przodu fotelika.

@ Dla dzieci, ktére nie sg jeszcze w stanie samodzielnie siedzied,
zalecamy stosowanie najbardziej ptaskiej pozycji lezace;j.

@ Zawsze nalezy upewnid sig, ze fotelik samochodowy w sposéb
styszalny zatrzaskuje sie, przy ustawianiu go zaréwno do
uzytkowania w pozyciji lezacej lub siedzacej.
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ZAPINANIE DZIECKA

N =

Obrd¢ fotelik do pozycji wktadania dziecka.

Nacisnij przycisk regulacyjny pasa (20) i pociggnij oba pasy
barkowe (21) jednoczesnie, aby je poluzowad.

Odepnij klamre pasa (22) naciskajgc mocno czerwony przycisk.

Mozna teraz przymocowac sprzaczki (23) do wskazanych miejsc
na pokrowcu za pomoca zintegrowanych petli.

Utéz dziecko w foteliku samochodowym posladkami do oparcia.
Umies¢ pasy brakowe (21) bezposrednio nad barkami dziecka.
Ztacz sprzaczki (23) i zablokuj je na miejscu w klamrze pasa (16).
Powinno byc¢ styszalne klikniecie.

Jezeli uzywasz fotelika z klipsem SensorSafe, pchnij klips, az

do styszalnego klikniecia i przesun zamkniety klips w kierunku
klamry pasa (22).
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9. Dociagnij pasy biodrowe (24), a nastepnie naciagnij gtéwny pas
regulacyjny (25), aby dociggnac¢ pasy barkowe (21), az beda
przylegac do ciata dziecka.

@ Pasy bezpieczeristwa powinny byé odpowiednio dopasowane,
aby na zadnym z nich nie mogto powstac zagiecie.

10. Uzywaijac klipsa SensorSafe, umies¢ klips bezposrednio pod
poduszkami barkowymi.

11. Obrdé fotelik do pozycji wybranej do podrézy. Pozycja przodem
do kierunku jazdy jest dozwolona tylko dla dzieci powyzej
15 miesigca zycia i 0 wzroscie powyzej 76 cm.

SKLADANIE LINIOWEJ OS£ONY PRZED UDERZENIEM
BOCZNYM

(15) : 26) ﬂ d‘*

V'S

(27)

Aby ztozy¢ liniowg ostone przed uderzeniem bocznym (LSP) (26),

nalezy wykonac¢ nastepujace czynnosci:

1. Ustaw zagtéwek (15) w mozliwie najwyzszej pozycji i podnies do
gory jego tapicerke, aby uwidoczni¢ przycisk zamykania LSP (27).

2. Zamknij liniowa ostone przed uderzeniem bocznym (LSP) (26) i
przytrzymaj jg ztozong. Wypchnij przycisk blokady LSP (27).

3. Gdy przycisk blokady LSP. (27) bedzie wysuniety do korica,
mozna zwolni¢ liniowg ostong przed uderzeniem bocznym
(LSP) (26).
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Aby roztozy¢ liniowa ostone przed uderzeniem bocznym (LSP) (26)
ponownie mocno przycisnij miejsce na LSP oznaczone ,PRESS”
(przycisnij).

ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKRYCIA
FOTELIKA

A OSTRZEZENIE Fotelika samochodowego nigdy nie wolno
uzywac bez tapicerki. Nalezy upewnic sie, ze uzywana jest tylko
oryginalna tapicerka CYBEX, ktdra stanowi integralng czesc¢
fotelika. Dodatkowy pokrowiec na lato mozna zakupic¢ w sklepie,
w ktérym dokonano zakupu fotelika.

Pokrowiec fotelika samochodowego sktada sie z 4 czesci: pokrowca
gtéwnego, pokrowca zagtdwka oraz dwdch ochraniaczy barkowych.
Sa one przymocowane do fotelika w kilku miejscach za pomoca
napdw i zapie¢ na rzep.

Aby zdja¢ pokrowce, wykonaj nastepujace czynnosci:

1. Nacisnij przycisk regulacyjny pasa (20) i jednoczesnie pociggnij
oba pasy barkowe (21), aby je poluzowac.

Odepnij klamre pasa (22), naciskajgc mocno czerwony przycisk.
Zdejmij oba ochraniacze barkowe.

Usun wktadke dla noworodka, jesli jest nadal uzywana.

Otwdrz wszystkie napy z tytu pokrowca zagtéwka.

Zdejmij materiat pokrowca z uchwytu regulacji zagtéwka (16) z
tytu zagtéwka.

. Zdejmij pokrowiec zagtéwka.

o oA~ WN

© ~

Odczep pokrowiec gtéwny od wyznaczonego konturu oraz wokét
gtéwnego pasa regulacji, a nastepnie go zdejmij.

Aby ponownie zatozy¢ pokrowiec, wykonaj powyzsze czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.
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CZYSZCZENIE

Jegdli fotelik samochodowy zostat kupiony z wktadkg dla noworodka
(1), przed jej umyciem nalezy usuna¢ pianke. W tkaninie znajduja sie
otwory do tego celu.

A OSTRZEZENIE Pokrowiec fotelika jest jego integralng czescia
zapewniajaca bezpieczenstwo oraz wyglad konicowy. Fotelik
samochodowy nalezy uzywac wytacznie z pokrowcem CYBEX.
Nigdy nie nalezy korzystac z fotelika samochodowego
bez pokrowca.

@ NOTYFIKACJA Pokrycie mozna prac tylko w temperaturze
30°C przy zastosowaniu programu delikatnego prania, gdyz w
przeciwnym razie moze dojs¢ do odbarwienia tkaniny pokrycia.
Pokrycie nalezy pra¢ osobno i nie wolno go suszy¢ w suszarce
ani bezposrednio na storicu!

@ NOTYFIKACJA Nigdy nie stosowa¢ silnych srodkéw
czyszczacych ani wybielaczy! Elementy z tworzywa sztucznego
mozna czysci¢ tagodnym srodkiem czyszczacym i ciepta woda.

KONSERWACJA

Aby zagwarantowad jak najwyzszy poziom bezpieczenstwa fotelika,
nalezy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» Wszystkie czesci fotelika powinny by¢ regularnie sprawdzane.
Czesci mechaniczne muszg dziataé bez zarzutu.

» Upewnij sig, ze fotelik nie zostat uszkodzony poprzez
zaklinowanie sie pomiedzy drzwiami i siedzeniem
samochodowym lub innymi twardymi elementami.

» Jezeli fotelik upadnie lub zostanie uszkodzony, powinien zostaé
oddany do przegladu.

TRWALOSC PRODUKTU

Fotelik zostat zaprojektowany tak, by spetnia¢ swoje funkcje przy

normalnym uzytkowaniu przez okres ok. 8 lat. W zwigzku z tym, ze

plastikowe czesci z czasem sie zuzywaja, np. z powodu ekspozycji
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na stonce, cechy produktu moga sie nieznacznie zmienia¢. Poniewaz
fotelik moze by¢ narazony na duze wahania temperatur podczas jego
eksploatacji w samochodzie oraz na inne nieprzewidziane sytuacje,
nalezy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» Jezeli pojazd jest wystawiony na silne dziatanie promieni
stonecznych przez dtugi czas, fotelik powinien by¢ wyciagniety z
samochodu lub przykryty lekka tkanina.

Regularnie przegladaj plastikowe i metalowe czesci sprawdzajgc
czy nie maja uszkodzen, odbarwien lub odksztatecen. Jezli
zauwazysz jakiekolwiek zmiany, fotelik powinien by¢ zutylizowany
lub sprawdzony i ewentualnie wymieniony przez producenta.

* Zmiany na tkaninie, w szczegélnosci zmiana koloru, sg naturalne i
nie wptywaja na funcje fotelika.

UTYLIZACJA

Chcac chronic¢ srodowisko, prosimy aby zutylizowali Paristwo opakowanie
oraz fotelik i jego elementy po zakonczeniu uzytkowania produktu.
Przepisy regulujgce sposoby utylizacji moga sie réznic¢ w zaleznosci od
kraju. Skontaktuj sie z lokalng firma zajmujgca sie gospodarka odpadami,
aby we wtasciwy sposdéb zutylizowac fotelik. Zawsze stosuj sie do
przepiséw dotyczacych postepowania z odpadami w swoim kraju.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo uduszenial Plastikowe
opakowanie trzymaj poza ! zasiegiem dziecka.

GWARANCJA PRODUCENTA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy)
udziela 3-letniej gwaranciji na niniejszy produkt. Gwarancja jest
wazna w kraju, w ktérym niniejszy produkt zostat pierwotnie
sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego. Tres¢
gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do
jej udzielenia znajduja sie na naszej stronie internetowe;j
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}
Jesli w opisie artykutu jest gwarancja, twoje prawa wobec nas z
tytutu wad pozostajg nienaruszone.
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VIZUALIS JELZESEK

; A figyelmeztetd sz6 lehetséges veszélyes
A FIGYELMEZTETES  helyzetre utal, amely, ha nem kertilik el,
halalt vagy sulyos sérlilést okozhat.

A jelz6sz6 olyan potencialisan veszélyes
® ERTESITES helyzetre utal, amely, ha nem ker(ljik

el, a termék vagy mas vagyontargyak

karosodasat eredményezheti.

Q Tippek és kilénleges funkcidk, amelyek
megkonnyitik a gyermekiilés hasznalatat.

rendben

helytelen

o

Q
m Bemutatévided*
[=]

Vissza a tartalomjegyzékhez*

*csak digitalis hasznalati Gtmutatd
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TANUSITVANY

ENSZ R129/04

CYBEX Sirona G3

Kor: kb. 3 hénap - kb. 4 év
Mérettartomany: 61 - 105 cm
Sdly: max. 19 kg

K&szonjlik, hogy az Sirona G3 autéulést valasztotta.

BIZTONSAG

FONTOS Olvassa el alaposan ezt a hasznalati utmutatoét, miel6tt az
autodsulést a jarmUlvébe helyezné, és késbbbi hivatkozas céljabdl
mindig tartsa azt kéznél.

A FIGYELMEZTETES
Halalt vagy sulyos sértlést okozhat, ha nem tartja be a
gyarto utasitasait. Gyermeke megfelel6 védelme érdekében
elengedhetetlen, hogy az autdlilést a felhasznaldi utmutatéban
leirt médon hasznalja.

A FIGYELMEZTETES

Halalt vagy sulyos sérilést okozhat, ha engedély nélkdl
maodositott autdsuléseket hasznalnak. A tipusvizsgalati hatosag
jovahagyasa nélkil az autéulést tilos médositani vagy barmilyen
egyéb modon kiegésziteni.

Fontos informaciok

» Ezaz autosulés az UN R129/04 szerinti engedéllyel rendelkezik.

* Ne haszndlja az autosulést el6re nézé helyzetben, amig a
gyermek nem tolti be a 15 hénapos kort és nem éri el a legaldbb
76 cm-es testmagassagot. Ne hasznalja az lilést, ha a gyermek
testsulya meghaladja a 19 kg-ot vagy a testmagassaga a
105 cm-t.

« Eztaz autdstilést csak olyan utasulésekre lehet felszerelni,
amelyek a jarm( kézikdnyve alapjan rendelkeznek a
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megfelel6é engedéllyel gyermekek szamara készllt biztonsagi
rendszerekhez.

Ez az autdulés Base G / Base G3 rendszerrel kombinalva kizardlag
ISOFIXszel egytitt hasznalhaté.

Csak a felhasznaléi utmutatéban leirt és a gyermek biztonsagi
rendszeren megjelolt rogzitési pontokat alkalmazza.

Annak érdekében, hogy az autdélilés a lehet6 legnagyobb
védelmet nyujtsa, mindig hasznalja a linearis oldalitkdzés elleni
védelmet az ajto6 feldli oldalon (L.S.P.).

Az autdlilés kihajtott lineéris oldalsé Gitkozésvédelem (L.S.P.)
nélkuli hasznalatra is be van vizsgdlva és jéva van hagyva.

A jarm( belseje feldli linedris oldalsé Utk6zésvédelemnek
(L.S.P.) behajtva kell lennie, ha az autdstilést az elsé utasllésen
hasznaljak, vagy ha a hatsé lGlésen mas személy is utazik.
Indulas elétt gy6z6djon meg, hogy a jarmd ajtaja feldli linearis
oldalsé Utkdzésvédelem (L.S.P.) teljesen ki van hajtva.

Baleset esetén az optimalis hatas kifejtése érdekében a heveder
medencedveinek a lehetd legalacsonyabban kell futnia a
gyermek medencéjénél.

Minden Ut el6tt ellenérizze az 6tpontos heveder megfelel
bedllitasat és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek
testéhez. Az 6vek nem lehetnek megtekeredve!
Csak az optimalisan beallitott fejtdmasz nyujt gyermeke szamara
maximalis védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallovek
megfeleld elrendezését.
Vezetés kdzben az autdllésnek mindig rogzitett allapotban kell
lennie, el6re vagy hatra nézé helyzetben.
Minden esetben biztositsa, hogy az autdulés a jarmu ajtajanak
bezarasakor vagy a hatsé ulés allitdsakor ne nyomddjon neki
semmilyen felliletnek.
8 évnél tovabb ne hasznélja az autdsiilést. Elettartama soran
az autdsulés olyan igénybevételnek van kitéve, amely az id6
el6rehaladtaval megvaltoztatja az anyag tulajdonséagait.
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* Ne prébaljon meg szétszerelni olyan alkatrészt, amelyet
rendeltetése szerint nem lehet eltavolitani, ne végezzen
maddositast és ne adjon hozzd semmilyen alkatrészt az tiléshez.
A garancia érvényét veszti, ha nem eredeti alkatrészeket vagy
tartozékokat hasznalnak.

Ne prébalja meg az autdsullést haztartasi hulladékként

kidobni. Kérjlk, kdvesse a felhasznaldi Utmutatdoban taladlhatd
artalmatlanitasi utasitasokat.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély az els6 légzsak miatt
'R TILOS az autoulést az elsé utastilésre felszerelni,
(%‘ ha az elulsé |égzsak aktivalva van. Baleset esetén
ez sérlilést okozhat gyermekének.

» Kapcsolja ki az els6 légzsakot.

.

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a rogzitetlen autésiilés miatt

Vészfékezés vagy baleset esetén a rogzitetlen autdstilés
sérlléseket okozhat gyermekének.

» Az autdsiilést mindig gondosan régziteni kell a jarmiben, még
akkor is, amikor nincs hasznalatban.

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a rogzitetlen targyak miatt

Vészfékezés vagy baleset esetén a rogzitetlen targyak

séruléseket okozhatnak gyermekének vagy mas utasoknak.

» Az autéban Iév6 csomagokat és mas targyakat mindig stabilan
rogziteni kell.




A IfIGYELMEZTETEs
Eletveszélyes veszély extrém homérsékletek miatt

Ha a gyerekek hosszabb ideig extrém h6mérsékletnek vannak
kitéve, sérulés vagy akar haldl is bekdvetkezhet.

» Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkil az autéban.
A FIGYELMEZTETES
Egési sériilés veszélye forré alkatrészek miatt

Az autdsllés részei napsutés hatasara felmelegszenek, és a
gyermek bérét megégetheti.

» Védje gyermekét és az autdsulést a kozvetlen napfénytdl.

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a sériilt autdsiilés miatt
Baleset esetén az autdsiilésen olyan sérilések keletkezhetnek,
amelyek szabad szemmel nem lathatéak. Baleset utan cserélje ki
az ulést.
* Amennyiben kétségei mertltek fel, vegye fel a kapcsolatot a
kereskedd6vel vagy a gyartoval.




A TERMEK ELEMEI

(1) Ujsziilétt sziikitsbetét
(ha megvasaroltak)

(2) Opcionalis kiegészitd
betét (ha megvasaroltak)
(3) Méretjelzd

(4) Menetiranyjelz6 elle-
nérzés (D.D.C)

(5) Labtamasz

(6) ISOFIX kioldd gombok
(7) ISOFIX régzitd karok
(8)Alap

(9) ISOFIX rogzitési
pontok

(10) ISOFIX jelz6

(11) Labtamasz bedllito
gomb

(12) Labtamasz jelz6

(13) Ulésrogzités jelz6
(14)Az lilés
kioldéfogantyuja

(15) Fejtamasz

(16) Fejtamasz beallito kar
(17)Uléselforgato fogantyl
(18) Menetiranyjelzd
(D.D.C)

(19) Pozicidbeallitd
fogantyl

(20) Ovbeallito gomb

(21) Vallov

(22) Ovesat

(23) Zéarnyelv

(24) Medencedvek

(25) Kdzponti bedllitd ov
(26) Lineéris oldalso iitko-
zésvédelem (L.S.P)

(27) L.S.P. rogzité gomb
(28) Felhasznaldi Gtmutatd
tarolorekesze



AZ ULES KULONBGZO FELHASZNALASAI

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
a 40—48cm v
X

a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ Az Ujsziilbtt szlikit6betét a gyermek védelmére szolgal és ennek
hasznélata 60 cm testmagassagig kotelezd.

Az Ujszllott szlikitébetét (1) (ha megvasaroltak) mar be van helyezve
az autdsulésbe, igy az lés 49 cm-t6l hasznalhato.
Az opcionalis kiegészitd betéttel (2) (ha megvasaroltak), amely
kiléndsen kis ujszulottek szamara készilt, az autéstilés mar 40 cm-
t6l hasznalhatd. Ez a betét javitja a koraszulott és Gjszilott babak
Ul6époziciojat.
A betétet el kell tavolitani, ha a baba meghaladja a 48 cm-t.
Ha a baba az autésulés els6 hasznalatakor mar 48 cm felett van, a
betét nem sziikséges.

Tavolitsa el az Ujszulott szlikitébetétet (1), ha a gyermek meghaladja
a 60 cm-t.
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A méretjelzén (3) lathatd, hogy gyermeke mekkorara kell n6jon,
miel6tt megengedett az Ulés atalakitasa el6re néz6 hasznalatra.

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN

Altaldnos informaciék

Ez egy tovabbfejlesztett i-Size gyermekbiztonsagi rendszer. Az ENSZ
R129/04 szamu elGirasa szerint engedélyezett i-Size kompatibilis
jarmulléseken torténé hasznalatra, a jarmligyartok kezelési
Utmutatdiban megadottak szerint.

Megfeleld jarmiiiilések
» Azi-Size logdval jeldlt jarmlitlések altalaban kompatibilisek
minden i-Size gyermekbiztonsagi rendszerrel.
» Bizonyos korlatozasok azonban el6fordulhatnak. Kérjlk,
ellendrizze a jarmiikompatibilitasi listat.
Ha a jarmii nem rendelkezik i-Size liléssel
« Ellendrizze a jarmikompatibilitasi listat annak megallapitasara,
hogy a hasznélat lehetséges-e.

» Haajarm( nem szerepel a listén, kérjlk, |épjen kapcsolatba
Ugyfélszolgalatunkkal tovabbi segitségért.

Az aktudlis kompatibilitasi lista (webes hivatkozas) elérhetd itt:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Nem garantalt, hogy minden Gl6- és dontoétt pozicié hasznalhatd
minden jévahagyott jarm(iben. A részletekért kérjik, tekintse meg a
jarmUkompatibilitasi listat.

Ha nincsen elég hely a jarm(iben, akkor a linearis oldalsé
Utkézésvédelmet (L.S.P.) be lehet hajtani.




BEHELYEZES A JARMUBE A BASE G / BASE G3 HASZNALATAVAL

Minden esetben gondoskodjon a kdvetkez&krdl...
* Ajarmiben a hattamlak fliggbleges helyzetben vannak rogzitve.

» Ha az elsé utasulésre telepiti a gyermekilést, akkor a lehetd
leghatso pozicioba éllitsa a jarmualést.
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@ A lineéris oldalsé (itkdzésvédelem (L.S.P.) automatikusan kinyilik
az autéllésnek a csomagolasbdl vald kivételekor.

@ Az autdiilést kizarélag ISOFIX rendszerrel elldtott, elére nézé
jarmuulésekre tervezték.

A FIGYELMEZTETES Ha az autéstilést alappal hasznaljdk, a
tdmasztélabnak kozvetlenll érintkeznie kell a jarm( padldjaval.
Ha jarmlive tarolérekeszekkel rendelkezik a labtérben, annak
ellenérzése érdekében, hogy a jarm( padléja elbirja-e a
tamasztolab terhelését, vegye fel a kapcsolatot a jarmu
gyartojaval.

A FIGYELMEZTETES Ne tegyen semmilyen targyat a gyermekiilés
elétti labtérbe.

® ERTESITES Bizonyos érzékeny anyagokbdl késziilt
jarmuulléseken az autéllés hasznalata nyomokat és/vagy
elszinez6déseket okozhat.

Ennek megel6zése érdekében helyezzen az autdlilés ala egy
torulkoz6t, lepeddt vagy hasonld anyagot, igy megvédheti
jarmive Ulését.

1. Tartsa a menetirany ellenérzé (D.D.C.) gombot (4) k6zépsbd
allasban, és Ggyeljen arra, hogy a talp hatrafelé nézé
autosuléshez legyen beallitva.

2. Addig hajtsa ki a tdmasztdélabat (5), amig az a legelsé
poziciéjaban nem régzul.

3. AzISOFIX régzit6karok (7) kihuzasahoz oldja ki az ISOFIX kioldo
gombot (6).

@ Mindkét ISOFIX kioldé gomb egyméstdl fiiggetleniil kioldhatd,
igy az ISOFIX ro6gzit6 karok egymastal fuggetlendl allithatok be.
4. Tolja ki teljes mértékben az ISOFIX rogzit6karokat (67) az alapbdl.
5. Helyezze az alapot (8) egy megfeleld lGlésre a jarmUben.

6. Nyomja be az ISOFIX régzit6karokat (7) az ISOFIX rogzitési
pontokba (9), amig ezek egy hallhaté ,KATT" hang kiséretében
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be nem pattannak a helyikre. A két ISOFIX jelz6 (10) atvalt
PIROSROL ZOLDRE.

7. Probalja meg kihtzni az alapot az ISOFIX rogzitési pontokbdl (9),
igy ellendrizheti a biztonsagos régzitést.

8. Tolja az alapot (8) a jarm{ hattamlajanak iranyaba, amig az
teljesen egy vonalba nem keril a hattamlaval.

@ Egyik oldalrél a mésik oldalra valé mozgatéssal illessze

megfeleléen a hattdmlahoz az autdlilést.

9. Nyomja meg a tdmasztélab beéllité gombot (11) és addig hizza
ki a ldabat, amig az hozza nem ér a jarmi padléjahoz.

10. Az optimalis eréatvitel érdekében a kdvetkez6 rogzitési pozicidig
hizza ki a tdmasztoélabat (5).

11. Ha megtoértént a labtdmasz megfelel6 pozicionalasa a jarmu
padléjan, akkor a labtédmasz jelzéje (12) ZOLD szindire valt.

12. Helyezze ré az autéiilést az alapra (8).

13. Ellenérizze, hogy az autdiilés egy hallhaté .KATT" hang
kiséretében a helyére pattant.

14.Ellenérizze, hogy az (ilés régzitésjelzéje (13) az alapon ZOLD
szind-e.

15. A beszerelés akkor tekinthetd befejezettnek, ha minden jelzé:
ISOFIX jelz6 (10), labtédmasz jelz6 (12), llésrogzités jelz6 (13) és
menetiranyjelzé (18) ZOLD szint mutat.




ELTAVOLITAS A JARMUBOL

o (9)

1. Az autdéllésnek az alaprdl (8) valé eltavolitdsahoz nyomja meg az
liléskioldé gombjat (14).

2. Doéntse meg kissé az autdlilést és emelje le az alaprdl (8).

3. AzISOFIX rogzitékarok (7) mindkét oldalon torténd kiolddsahoz
nyomja meg az ISOFIX kioldé gombokat (6), és ezzel egy id6ben
huzza hatra ezeket.

4. Huzza ki az alapot (8) az ISOFIX régzitési pontokbdl (9).

5. Tavolitsa el az alapot (8), és csusztassa vissza teljesen az ISOFIX
régzitékarokat (7) a szallitasi pozicidikba.

6. Tolja vissza a tdmasztdlabat (5) eredeti pozicidjaba és a
helytakarékossag érdekében hajtsa be.
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AFEJTAMLA BEALLITASA

A fejtdmla beallitdsdhoz hasznalja a fejtamla beallitd kart (16), amely
a fejtamla (15) hatoldalan talalhato.

A fejtamla (15) bedllitasakor biztositsa, hogy a gyermek valla

és a fejtamla kdzott ne maradjon 2 cm-nél (két ujjszélesség)
nagyobb hézag.

BASE G / BASE G3 TALP FORGATO FUNKCIO

Az Uilés forgatasahoz hiizza meg az alapon taldlhato tlésforgatd
fogantyut (17).

Indulds el6tt gydz6djon meg arrdl, hogy az ulés megfeleléen a
helyére van régzitve és a menetiranyjelz6 (18) ZOLDET mutat.
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Amint gyermeke elmult 15 hénapos, és 76 cm-nél magasabb, a
menetirdanyba nézve is utazhat. Ehhez dllitsa az irany ellenérzé
gombot a felsé allasba.

@ Az autdslilés végig hasznalhaté hatrafelé néz6 helyzetben a
mérettartomanyaba esé gyermekek szamara.

AFEKVO POZiCI0 BEALLITASA

Az autdulésnek a kivant fekvé pozicidba vald beallitdasahoz nyomja
meg az Ulés elllsé részén talalhatd pozicio beallitd kart (15).

@ Azon gyermekek szamaéra, akik még nem képesek énélléan iini, a
leglaposabb fekvési pozicié hasznalatat javasoljuk.

@ U16 vagy fekvé helyzetbe térténd beéllitdsakor mindig biztositsa,
hogy az autdstilés hallhatéan bepattanjon a helyére.
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A GYERMEK ROGZITESE

(23)

«\\\‘i:/@\;

Forgassa az ulést beszallasi helyzetbe.

Nyomja meg az dvbeallitd gombot (20), és egyszerre huzza ki

mindkét valldvet (21), meglazitva azokat.

3. A piros gomb erételjes megnyomasaval bontsa ki az
Ovcsatot (22).

4. Ekkor a zérnyelvek (23) behelyezhet6k a huzaton jelzett helyekre
a hurkok segitségével.

5. Farral hatra helyezze be gyermekét az autdsulésbe.

N =

6. Helyezze a vallbveket kdzvetlenll a gyermek vallara (21).

7. Kapcsolja be mindkét zarnyelvet (23) és reteszelje az 6vcsatba
(22). Ekkor egy "KATT" hangot kell hallania.
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8.

Ha SensorSafe klipsszel ellatott Gilést hasznal, akkor nyomja be a
klipszet amig "KATT" hallatszik, és csusztassa a zart klipszet le az
Ovcsat irdnyaba (22).

Huzza meg a medencedveket (24) majd a kdzponti bedllitd

Ov (25) segitségével hizza meg a valldveket (21), hogy azok
illeszkedjenek a gyermek testére.

@ A hevedert elég szorosan kell felhelyezni ahhoz, hogy az egyes

Ovet ne gylirédhessenek.

10. A SensorSafe klipsz haszndlata esetén a klipszet kdzvetlenil a

véllparnak ala helyezze.

11. Forgassa az ulést a kivant utazasi helyzetbe. Az elére néz6

helyzet kizarélag 15 hénaposnal id6sebb és 76 cm-nél magasabb
gyermek esetén megengedett.

ALINEARIS OLDALUTKOZES ELLENI VEDELEM BEHAJTASA

“5, A 26) d 7o

(27)

A linearis oldalitk6zés elleni védelem (L.S.P.) (26) behajtasahoz jarjon
el a kdvetkezdképpen:

1.

2.

Huzza a fejtamlat (15) a legfelsd pozicidba, és hajtsa fel a fejtamla
huzatjat, hogy szabadda tegye az L.S.P. r6gzit6 gombjat (27).
Zarja be a lineéris oldallitk6zés elleni védelmet (L.S.P.) (26) és
tartsa lenyomva. Nyomja kifelé az L.S.P. r6gzit6 gombjat (27).
Az L.S.P. r6gzité gombjanak (27) a maximalis kinyomasakor
kioldhato a lineéris oldallitk6zés elleni védelem (L.S.P.) (26).
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A linearis oldallitk6zés elleni védelem (L.S.P.) (26) ujbdli kihajtasahoz
nyomja meg hatarozottan az L.S.P. ,PRESS" feliratanak a helyén.

AZ GLESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

A FIGYELMEZTETES Az autéilést tilos tiléshuzat nélkiil hasznalni.
Mivel a huzat szerves része a biztonsagi rendszernek, csakis
az eredeti CYBEX Uléshuzatot hasznalja. Péthuzatot a hivatalos
markakerskedéknél vasarolhat.

Az autds gyermekulés huzata 4 részbdl all: a f6 huzatbdl, a fejtamasz

huzatdbdl és két vallparnabdl. Ezek tdbb ponton patentekkel és

tépbzaras rogzitésekkel vannak az liléshez erdsitve.

A huzatok eltavolitdsdhoz kdvesse az alabbi lépéseket:

1. Nyomja meg az 6vbeallité gombot (20), és egyszerre hizza meg
mindkét vallévet (21) a lazitashoz.

2. Oldja ki az 6vcsatot (22) a piros gomb hatarozott

megnyomasaval.

Tavolitsa el mindkét vallparnat.

Tavolitsa el az Ujszllott szlikitébetétet, ha még hasznalatban van.

Nyissa ki a fejtamaszhuzat hatoldalan taldlhaté 6sszes patentet.

Huzza le a huzat anyagat a fejtamasz beallitd karrdl (16) a

fejtamasz hatoldalan.

7. Tavolitsa el a fejtamasz huzatat.

8. Valassza le a f6 huzatot a kijel6lt konturrél és a kdzponti beallité
Ovrél, majd tavolitsa el.

o g~ w

A huzat visszahelyezéséhez kdvesse az eltavolitasi Iépéseket
forditott sorrendben.

TISZTITAS

Ha Ujszulott szikit6betéttel (1) vasarolta, a habszivacsot mosas el6tt
ki kell venni. Ehhez nyilasok taldlhaték az anyagban.
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A FIGYELMEZTETES A huzat A gyermekiilés biztonsagi
rendszerének integralt része. Ezért a gyermekulést soha nem
szabad huzat nélkil vagy mas Uléshez valé huzattal hasznalni.

® ERTESITES A huzat csakis kimélé programmal 30 °C-on
moshaté, ellenkezd esetben a huzat szovete elszinezédhet.
Kérjlk, hogy a huzatot egyéb ruhaktdl elkiilonitve mossa, és ne
szdritsa szaritdgépben vagy kozvetlen napsitésen!

® ERTESITES Agressziv tisztitészereket vagy fehéritészereket
tilos hasznalnil A mlianyag alkatrészek kimélé tisztitészerrel és
meleg vizzel tisztithatok.

TERMEK KARBANTARTAS

Azért, hogy gyermekiilése maximalis védelmet nyujtson, fontos,
hogy megfeleljen az aldbbiaknak:

* A gyermekulés minden f6bb alkatrészét rendszeresen ellenérizni
kell, hogy nem hibdsodott-e meg. A mechanikus részeknek
tokéletesen kell mikodnilk.

 Figyelien ra, hogy a gyermekiilés ne szoruljon be kemény
targyak kdzé, mint pl. az autd ajtaja, az tléssinhez stb., amelyek
karosithatjak.

» Haa gyermekilést pl. leejtik, a gyarténak meg kell vizsgalnia,
mielétt Ujra hasznaljak.

TERMEK ELETCIKLUS

A gyermekiilést Ugy tervezték, hogy rendeltetésszeriien lassa el
funkcidit kb. 8 éven keresztiil. A mlianyag fokozatos kopdsa — példaul
a napsugarzasnak (UV) kdszdnhetéen — a termék tulajdonsagain
enyhén ugyan, de rontani tud.

Mivel nagyon magasak a hémérsékleti ingadozasok és gyakoriak az
egyéb nem lathato feszlltségek a jarmiveknél, a kdvetkezd pontokat
kell figyelembe venni:

146




* Haajarmi hosszu ideig erés napfénynek van kitéve, a
gyermekdlést ki kell venni a jarmdbdl vagy le kell takarni egy
vildgos ruhaval.

» Rendszeresen ellenérizni kell az ilés minden mlianyag és
fém részét, hogy nem kdrosodik, vagy alakja vagy szine nem
véltozik-e meg. Ha barmilyen véaltozast észlel a gyermekulésben,
akkor az Uilést el kell tavolitani, vagy ellendrizni kell, és esetleg ki
kell cseréltetni a gyartéval.

» Aszbvet megvaltozasa, kiilondsen a fakulas, normalis jelenség,
ha a jarmdben hasznaljak, és nem

 karositjak az tlés funkcigjat.

MEGSEMMISITES

Kornyezetvédelmi okokbdl kérjik, hogy kilénitsék el és semmisitsék
meg az Ulés élettartamanak elején (csomagolas) és végén (termék
alkatrészek) keletkez szemetet.

A szemétkezelést a helyi hatésagok kilonbozéképpen végzik.

A gyermekilés szabalyszer( artalmatlanitdsanak biztositasa
érdekében, vegye fel a kapcsolatot a helyileg illetékes
artalmatlanitasi hatésaggal. Mindig vegye figyelembe orszaga
hulladékkezelési szabalyait.

A FIGYELMEZTETES Fulladésveszély! A miianyag
csomagoldanyagot tartsa tavol gyermekektdl.

GYARTO GARANCIARA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag)

3 év szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban

az orszagban érvényes, ahol a kiskereskedd el6szor értékesitette a
terméket a vevének.

A szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez
sziikséges minden Iényeges informacié megtaldlhaté a honlapunkon:

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}
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A termék lefrdséban szerepl6 szavatossag nem befolyasolja az On
térvény altal garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozdan.
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VIZUALNI JAZYK

Slovo signalu oznacuje moznou nebezpecnou
A VAROVANI situaci, kterd, pokud nebude odvracena, mlize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Slovo signalu oznacuje moznou nebezpeénou
situaci, kterd, pokud nebude odvracena, mlize

ZNAMENI A : iy

@o zpusobit poSkozeni produktu nebo jiného
majetku.

Q Tipy a specialni funkce, které usnadnuji pouzivani
autosedacky.

ok

Spatna

V]

(%]
m Vyukové video*
=]

Zpét na obsah*

*pouze digitalni uzivatelska prirucka




BEZPECNOST 151
SOUCASTI VYROBKU 155
RUZNE POUZITi SEDACKY 156
SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE 157
MONTAZ DO VOZIDLA POMOCI BASE G / BASE G3 158
ODSTRANENI Z VOZIDLA 161
NASTAVEN[ OPERKY HLAVY 162
FUNKCE OTACENI ZAKLADNY BASE G / BASE G3 162
NASTAVENI DO NAKLONENE POLOHY 163
ZABEZPECENI DITETE 164
SLOZENI LINEARNI OCHRANY PRI BOCNIM NARAZU 165
ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENI POTAHU SEDACKY 166
CISTENI 166
PECE O PRODUKTU 167
ZIVOTNOST PRODUKTU 167
LIKVIDACE 168
ZARUKA VYROBCE 168




CERTIFIKACE

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Vék: kb. 3 hénap -kb. 4 év
Rozsah velikosti: 61 - 105 cm
Hmotnost: max. 19 kg

Dékujeme, Ze jste si zakoupili autosedacku Sirona G3.

BEZPEGNOST

DULEZITE Nez autosedacku nainstalujete do auta, pelivé si
prectéte tuto uzivatelskou priru¢ku a méjte ji vzdy po ruce pro
budouci pouziti.

A VAROVANI

Pokud nebudete dodrzovat pokyny vyrobce, mize dojit k umrti
nebo vaznému zranéni. Aby byla zajiSténa radna bezpecnost
vaseho ditéte, pouzivejte autosedacku podle tohoto navodu.

A VAROVANI

Smrt nebo vazné zranéni mlize nastat, pokud jsou pouZity
neautorizované upravené autosedacky. Bez predchoziho svoleni
schvalovaciho organu je autosedacku zakazané jakymkoliv
zplsobem upravovat nebo k ni pridavat soucasti.

Dulezité informace

» Tato autosedacka je schvélena podle normy UN R129/04.

» Nepouzivejte autosedacku upevnénou ve smeéru jizdy, dokud
dite neni ve véku nad 15 mésict a nedosahlo vysky alespon
76 cm. Déle autosedacku nepouzivejte, pokud byla prekro¢ena
maximalni hmotnost ditéte 19 kg nebo vyska 105 cm.

» Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla
vozidla, ktera jsou schvalena pro pouzivani s détskym zadrznym
systémem, jak je uvedeno v ndvodu auta.
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Tuto autosedacku je mozné pouzivat pouze se zdkladnami Base
G/ Base G3 namontovanymi pomoci systému ISOFIX.
Pouzivejte pouze zatézové kontaktni body popsané v navodu a
oznacené na zadrzném systému.
Aby autosedacka poskytovala nejvy$si moznou ochranu, vzdy
pouzivejte linearni ochranu proti boénimu narazu (L.S.P.).
Autosedacka byla testovana a schvalena i pro pouziti bez
rozlozené linearni ochrany proti bo¢nimu narazu (L.S.P.).
Pokud je autosedacka pouzivana na prednim sedadle vozidla
nebo pokud na zadnim sedadle vozidla sedi dalsi osoba, musi byt
linedrni ochrana proti bo¢nimu narazu (L.S.P.) smérujici dovnitf
vozidla slozena.
Pred jizdou zkontrolujte, zda je linearni ochrana pfi bo¢nim narazu
(L.S.P.) na strané dvefi plné rozlozena.
BriSni pasy musi byt vedeny co nejnize podél rozkroku ditéte, aby
byla zaru¢ena nejlepsi ochrana v pfipadé nehody.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, jestli je pétibodovy popruh
spravné nastaven a pevne priléha na télo ditéte. Pasy nesmi byt
zkroucené!
Pouze Ffadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti
poskytnout maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, aby
se ramenni pasy daly bezproblémové nasadit a zapnout.
Autosedacka musi byt béhem jizdy vzdy uzamknuta v poloze
smeérujici dozadu nebo dopredu.
Pri zavirani dvefi nebo nastavovani zadniho sedadla vzdy
zkontrolujte, zda autosedacka neni zaseknuta o zadny povrch.
Autosedacku nepouzivejte déle nez 8 let. BEhem své Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému namahani, ktery ma v priibéhu
Gasu za nasledek zménu kvality materidld.
NEPOKOUSEJTE se demontovat &ast, kterd neni uréena
k odstranéni, neupravujte ani nepfridavejte Zadnou ¢ast k
sedacce. Pouzitim neorigindlnich dild nebo prislusenstvi se zrusi
platnost zaruky.
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* Nepokousejte se autosedacku likvidovat sami prostfednictvim
domaciho odpadu. Postupujte podle pokynU k likvidaci
uvedenych v této uzivatelské prirucce.

Bezpecnostni pokyny

A VAROVANI
Riziko zranéni prednim airbagem
Montéz autosedacky na predni sedadlo

'Q‘ spolujezdce s aktivnim airbagem JE ZAKAZANA.
= V piipadé nehody miize dojit ke zranéni
vaseho ditéte.
 Deaktivujte predni airbag.
A VAROVANI

Riziko zranéni nezajiSténou autosedackou

V pfipadé nouzového zastaveni nebo nehody muze nezajisténa
autosedacka zpUsobit zranéni vaseho ditéte.

» Détska sedacka musi byt ve vozidle vzdy spravné zajisténa, i
kdyz se pravé nepouziva.
A VAROVANI
Riziko zranéni nezajisténymi predméty
V pripadé nouzového zastaveni nebo nehody mohou nezajisténé

predméty zpUsobit zranéni vaseho ditéte nebo ostatnich
cestujicich.

» Zavazadla nebo jiné predméty pfitomné ve vozidle musi byt
vzdy pevné zajistény.
A VAROVANI
Zivot ohrozujici nebezpeéi kviili extrémnim teplotam

Pokud jsou déti vystaveny extrémnim teplotam po delSi dobu,
hrozi riziko zranéni nebo dokonce umrti.

» Nikdy nenechavejte dité ve vozidle bez dozoru.
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A VAROVANI
Riziko popalenin horkymi soucastmi
Dily v détském zadrzném systému se na slunci zahfivaji a mohly
by ditéti zplsobit popaleniny pokozky.
+ Chrante dité a détskou sedacku pred primym slune¢nim
zarenim.
A VAROVANI
Riziko zranéni z poSkozené autosedacky
Pripadna nehoda muze zplsobit poskozeni détské sedacky, které
nelze zjistit pouhym okem.
» Po pripadné nehodé sedacku vymeérite. V pfipadé pochybnosti
se porad'te s prodejcem nebo vyrobcem sedacky.




SOUCGASTI VYROBKU

(1) VloZka pro novorozence (10) Ukazatel ISOFIXu
(11) Tlacitko nastaveni

(pokud bylo zakoupeno)
(2) Volitelna

pfidavna vlozka

(pokud bylo zakoupeno)
(3) Ukazatel velikosti

(4) Kontrola sméru jizdy
(D.D.C)

(5) Opérnd noha

(6) Tlagitka pro uvolnéni
ISOFIXu

(7) Ramena pro upevnéni
ISOFIXu

(8)Z&kladna

(9) Kotevni Gchyty ISOFIXu

(12) Ukazatel opérné nohy
(13) Ukazatel uzaméeni

(14)Rukojet pro uvolnéni

(15) Opérka hlavy
(16) Rukojet pro nastaveni

(17)Rukojet pro otoceni

(18)Ukazatel sméru jizdy

(19) Rukojet pro nastaveni
polohy

(20) Tlagitko nastaveni pasu
(21) Ramenni pas

(22) Prezka pasu

(23) Jazycek prezky

(24) Bridni pasy

(25) Prostfedni nastavovaci
pés

(26) Linedrni ochrana pfi
boénim narazu (L.S.P)

(27) Tladitko uzamceniL.S.P.
(28) Prihradka pro névod k
pouZiti



RUZNE POUZITi SEDACGKY

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

a 40—48cm v
a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ Vlozka pro novorozence slouzi na ochranu vageho ditéte a musi
se pouzivat, dokud dité nedosahne vysky 60 cm.

Vlozka pro novorozence (1) (pokud bylo zakoupeno) je jiz umisténa v
autosedacce, coz umoznuije jeji pouziti od vysky 49 cm.
S volitelnou pfidavnou vliozkou (2) (pokud bylo zakoupeno) pro
obzvlasté malé novorozence Ize autosedacku pouzivat jiz od
40 cm. Tato vlozka pomaha zlepsit polohu pfed¢asné narozenych a
novorozencd.

Vlozku je nutné odstranit, jakmile dité presahne vysku 48 cm.

Pokud ma vasSe dité pfi prvnim pouZiti autosedacky vice nez 48 cm,
vloZka neni potreba.

Odstrante vlozku pro novorozence (1), pokud je dité vyssi nez 60 cm.
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Ukazatel velikosti (3) zobrazuje velikost, kterou musi vase dité
dosahnout, aby bylo autosedacku mozné pouzit pfi sméru
jizdy vpred.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Obecné informace
Jedna se o zdokonaleny détsky zadrzny systém i-Size. Je schvalen
podle predpisu OSN ¢. R129/04 pro pouziti na sedadlech vozidel
kompatibilnich s i-Size, jak uvadéji vyrobci vozidel v uzivatelskych
priru¢kach.
Vhodna sedadla vozidla
» Sedadla vozidla oznacena logem i-Size jsou obecné kompatibilni
se vsemi détskymi zadrznymi systémy i-Size.
» Mohou vSak platit ur¢itd omezeni. Zkontrolujte seznam
kompatibility vozidel.
Pokud vase vozidlo nema sedadlo i-Size
» Zkontrolujte seznam kompatibility vozidel a ovérte, zda je
pouziti mozné.
» Pokud vase vozidlo neni uvedeno, kontaktujte prosim nas
zakaznicky servis pro dalsi pomoc.

Aktualni seznam kompatibility (webovy odkaz) je k dispozici na:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Neni zaru€eno, ze vSechny polohy sezeni a sklopeni Ize pouZit ve
vSech schvalenych vozidlech. Podrobnosti naleznete v seznamu
kompatibility vozidel.

Pokud ve vozidle neni dostatek mista, mlzete linedrni ochranu pri

boénim ndrazu (L.S.P.) slozit.




MONTAZ DO VOZIDLA POMOCi BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Vzdy zkontrolujte, ze...
» opéradla vozidla jsou v zajiSténé a vzpfimené poloze.

* béhem montaze autosedacky na predni sedacku spolujezdce
posunte sedacku vozidla uplné dozadu.
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@ Linearni ochrana pfi boénim narazu (L.S.P) se pfi rozbalovani
vyrobku automaticky rozlozi.

@ Détska autosedacka pro novorozence je uréena vyhradné pro
pouziti se sedadly vozidla ve sméru jizdy, ktera jsou vybavena
systémem ISOFIX.

A VAROVANI Pokud je autosedadka pouzivana se zakladnou,
musi opérnd noha vzdy v pfimém kontaktu s podlahou vozidla.
Pokud ma vase vozidlo v prostoru pro nohy odkladaci prostor,
kontaktujte prosim vyrobce vozidla, aby potvrdil, Ze podlaha
dokaze opérnou nohu pevné udrzet.

A VAROVANI Nepokladejte z4dné predméty do prostoru pro nohy
pred détskou sedackou.

® OZNAMENI Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z
citlivych materiadld muZe autosedacka zanechat stopy pouziti a/
nebo zbarveni.

Pokud tomu chcete predejit, miiZzete pod autosedacku polozit
prikryvku, ruénik apod., a ochranit tak sedadlo vozidla.

1. Ponechejte tlacitko pro kontrolu sméru jizdy (D.D.C.) (4) ve
stfedové pozici a ujistéte se, Ze zakladna je nastavena pro
sedacku umisténou proti sméru jizdy.

2. Rozlozte opérnou nohu (5), dokud se neuzamkne v
nejprednéjsi poloze.

3. Uvolnéte tlagitka pro uvolnéni ISOFIXu (6) a vysurite ramena na
pfipevnéni ISOFIXu (7).

@ Tlagitka pro uvolnéni ISOFIXu mohou byt uvolnéna nezavisle
na sobé, a umoznuji tak nezavislé nastaveni ramen na
pripevnéni ISOFIX.

4. Ramena na pripevnéni ISOFIXu (7) vytahnéte ze zakladny
CO nejvic.

5. Zakladnu (8) polozte na pfislusné sedadlo vozidla.

6. Ramena na pripevnéni ISOFIXu (7) zatlacte do kotevnich
Uchytd ISOFIXu (9), dokud nezapadnou na misto se slysitelnym

159




.CVAKNUTIM". Barva ukazatelC ISOFIXu (9) se zméni z CERVENE
na ZELENOU.

7. Zkuste sedacku vytahnout z upevriovacich bodd ISOFIXu (9) a
tim zkontrolujte, zda je sedacka bezpecné upevnéna.

8. Zakladnu (8) zatlacte smérem k opéradlu sedadla vozidla, dokud
nebude Uplné zarovnana s opéradlem.

@ Autosedadku miizete také opfit o op&radlo sedadla pohybem ze

strany na stranu.

9. Stisknéte tlacitko nastaveni opérné nohy (11) a opérnou nohu
vysunte, dokud se nedotkne podlahy vozidla.

10. Opérnou nohu (5) vysurite do dalsi uzamykatelné polohy, aby byl
zaruc€en nejlepsi prenos sily.

11. Po spravném nastaveni opérné nohy na podlaze vozidla se
ukazatel opérné nohy (12) zméni na ZELENY.

12. Autosedacku poloZte na zakladnu (8).

13. Zkontrolujte, 7e autosedacka dosedla na misto se slysitelnym
LCVAKNUTIM".

14. Zkontrolujte, zda je ukazatel uzam&eni sedacky (13) ZELENY.

15. Instalace je dokonc¢ena, kdyz vSechny ukazatele: ukazatel
ISOFIXu (10), ukazatel opérné nohy (12), ukazatel uzaméepf
sedacky (13) a ukazatel sméru jizdy (18) zobrazuji ZELENY.




ODSTRANENiZVOZIDLA

o (9)

1. Chcete-li autosedacku odpojit od zakladny(8), zatahnéte za
tlacitko pro uvolnéni sedacky (14) nahoru.

2. Sedacku mirné naklonte a zvednéte ze zakladny (8).

3. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (7) na obou stranach
stisknutim tlaCitek pro uvolnéni ISOFIXu (6) a zatazenim dozadu.

4. Zakladnu (8) vytahnéte z kotevnich tchytl ISOFIXu (9).

5. Odstrante zakladnu (8) a ramena pro upevnéeni ISOFIXu (7) uplné
zasunte do prepravni polohy.

6. Opérnou nohu (5) zasurite zpét do plvodni polohy a potom ji
slozte, aby uvolnila misto.




NASTAVENi OPERKY HLAVY

Pro nastaveni opérky hlavy (15) pouZijte rukojet pro nastaveni
opérky hlavy (16) umisténou na zadni strané opérky hlavy. BEhem
nastavovani opérky hlavy (15) zkontrolujte, ze je mezi rameny ditéte
a opérkou hlavy mezera maximalné 2 cm (pfiblizné $ifka 2 prsta).

FUNKCE OTACENiI ZAKLADNY BASE G / BASE G3

Zatahnéte za rukojet pro otoceni sedadla (17) na zékladné a otocte
autosedacku. Pred cestou zkontrolujte, jestli je sedacka fadné
uzamcena na svém misté a jestli je ukazatel sméru jizdy (18) ZELENY.




(J
A x5

<15M&<76.cm

(%ﬁ
I

=N

PN

P

@» s0)
o
U

Jakmile dité dosdhne véku alespor 15 mésicl a vysky alespon
76 cm, Ize je prepravovat také po sméru jizdy. V takovém pfipadé
nastavte tlacitko pro kontrolu sméru jizdy do horni pozice.

@ Autosedadku Ize pouzivat proti sméru jizdy v rédmci celého
rozsahu velikosti ditéte.

NASTAVENi DO NAKLONENE POLOHY

Sedacku nastavite do pozadované naklonéné polohy stisknutim
rukojeti pro nastaveni polohy (15) na pfedni strané autosedacky

@ Pro déti, které jesté nejsou schopné samostatné sedét
vzprimene, doporucujeme pouzit nejnizsi lezici polohu.

@ Béhem nastavovani lezici nebo sedici polohy vzdy zkontroluijte,
Ze autosedacka zapadne na své misto se slySitelnym cvaknutim.
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ZABEZPECENI DITETE

N =

Autosedacku otocte do polohy pro nastupovani.

. Stisknéte tla¢itko nastaveni pasu (20) a potahnéte soucasné oba

ramenni pasy (21) a uvolnéte je.

Odepnéte prezku pasu (22) silnym stisknutim ¢erveného tlacitka.
Jazycky prezky (23) nyni muizete pfipevnit na uréend mista na
potahu pomoci zabudovanych krouzkd.

Dité usad'te do sedacky tak, aby mélo hyzdé oprené vzadu.
Ramenni pasy (21) ved'te pfimo pres ramena ditéte.

Spojte oba jazycky prezky (23) a zamknéte’je do prezky pasu
(16). Méli byste slyset zfetelné "CVAKNUTI".

Pokud pouzivate sedacku s prezkou SensorSafe, zatlaCte prezku,

smérem k pfezce pasu (22).
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9. BfiSni pasy (24) utahnéte a poté zatahnéte prostredni
nastavovaci pas (25), aby se utahly ramenni pasy (21), dokud
nebudou pohodiné priléhat na télo ditéte.

@ Postroj by mél byt dostateéné t&sny na to, aby se nemohly zadné
pasy prekroutit.
10. Pokud pouzivate prezku SensorSafe, polozte prfezku pfimo mezi
ramenni vliozky.

11. Otocte sedadlo do preferované jizdni polohy. PouZiti ve sméru
jizdy je povoleno pouze pro déti starsi 15 mésicll a vetsi
nez76 cm.

SLOZENi LINEARNi OCHRANY PRI BOGNiM NARAZU

(15) : 26) ﬂ d‘*

(27)

Linedrni ochranu pfi bo¢nim narazu (L.S.P.) (26) slozite nasledujicim

zplsobem:

1. Opérku hlavy (15) vytahnéte do nejvyssi polohy, kryt opérky
hlavy slozte smérem nahoru a odkryjete tla¢itko uzamceni
L.S.P.(27).

2. Linedrni ochranu pfi bo¢nim narazu (L.S.P.) (26) zavrete a drzte ji
stlacenou. Tlacitko uzaméeni L.S.P. (27) zatlacte smérem ven.

3. Jakmile je tladitko uzamceni L.S.P. (27) zcela vytlatené, mlzete
linedrni ochranu pfi bo¢nim nérazu (L.S.P.) (26) uvolnit.

Pokud chcete linearni ochranu pfi bo¢nim narazu (L.S.P.) (26) znovu
rozlozit, zatla¢te silné na oblast L.S.P. ozna¢enou ,PRESS" (STLACIT).

165




ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACGKY

A VAROVANI Autosedaéku nikdy nepouzivejte bez potahu.
Pouzivejte pouze origindlni potah CYBEX, protoze potah je
ddleZitou soucasti zadrzného systému. Nahradni potahy mizete
ziskat u svého prodejce.

Potah autosedacky se sklada ze 4 ¢asti: hlavniho potahu, potahu

opérky hlavy a dvou ramennich chrani¢u. Tyto ¢asti jsou k

autosedacce pripevnény na nékolika mistech pomoci drukd a

suchych zip(.

Pro sejmuti potah( postupuijte ndsledovné:

1. P1.Stisknéte tladitko nastaveni pasu (20) a sou¢asné zatdhnéte
za oba ramenni pasy (21), aby se uvolnily.

2. Odepnéte prezku pasu (22) pevnym stisknutim Cerveného

tlacitka.

Sejméte oba ramenni chranice.

Vyjméte vlozku pro novorozence, pokud se jesté pouziva.

Otevrete vSechny druky na zadni strané potahu opérky hlavy.

o g~ w

Sejméte material potahu z rukojeti pro nastaveni opérky hlavy
(16) na zadni strané opérky hlavy.

7. Sejméte potah opérky hlavy.

8. Odpojte hlavni potah od vyzna¢eného obrysu a kolem
prostfedniho nastavovaciho pasu a poté jej sejméte.

Pfi opétovném nasazeni potah(ll postupujte v opaéném poradi.

CISTENI

V pfipadé zakoupeni s vlozkou pro novorozence (1) musite pred

pranim odstranit pénu. Na latce jsou otvory pro tento ucel.

A VAROVANI Potah je souéasti bezpe&nostni funkce détské
autosedacky. Autosedacku proto nikdy nelze pouzivat bez
potahu nebo s potahem jiné autosedacky.
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@® OZNAMEN:I Potah perte pouze jemnym programem pfi teploté
30 °C, jinak mliZe latka zménit barvu. Potah perte oddélené a
nesuste jej v susi¢ce nebo na primém slunci!

@® OZNAMENI Nikdy nepouzivejte abrazivni &istici prostiedky nebo
bélici pfipravky! Plastové ¢asti mizete Cistit jemnym Gisticim
prostfedkem a teplou vodou.

PECE 0 PRODUKTU
Pro zajisténi maximalni ochrany, poskytované vasi autosedackou, je
nezbytné spliiovat nasledujici:

» VSechny hlavni ¢asti autosedacky je tfeba pravidelné kontrolovat,
zda nejsou poskozené. Mechanické ¢asti musi fungovat
bezproblémové.

» Ujistéte se, Ze neni autosedacka nikde jakkoliv zaseknutd, napf.
ve dvefich vozidla, v kolejnicich sedadla.

» Pokud vam autosedacka napf. upadne, je potreba ji pfed dalSim
pouzitim otestovat vyrobcem.

ZIVOTNOST PRODUKTU

Tato détska autosedacka byla navrzena tak, aby pfi bézném uzivani
plnila svoji funkci po dobu cca 8 let. Postupné opotifebovani plastd,
zpUsobené napfiklad vystavenim slune¢nimu zareni (UV), mlze vést
k mirnému zhorseni vlastnosti produktu.

Protoze je autosedacka ve vozidle ¢asto vystavovana vysokym
zménam teplot a dalSim nepredvidatelnym zatizenim, je nezbytné
dodrzovat nasledujici pokyny:

» Pokud je vozidlo po delsi dobu vystaveno pfimému slune¢nimu
svétlu, méla by byt autosedacka z vozidla vyjmuta nebo prikryta
svetlou latkou.

Pravidelné kontrolujte vSechny plastové a kovoveé ¢asti
autosedacky na pfitomnost poskozeni nebo zménu tvaru ¢i
barvy. Pfi zaznamenani jakékoliv zmény je tfeba autosedacku
zkontrolovat a pfipadné vyrobcem nahradit nebo zlikvidovat.
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* Zmeény u latek, predevsim vyblednuti, jsou pFi pouzivani ve vozidle
normalni a nezhorsuji funkci autosedacky.

LIKVIDACE

Z dvodu ochrany Zivotniho prostredi zddéme uzivatele o fadné
roztfidéni a likvidaci odpadu, vzniklého na zacatku (obaly) a na konci
(Casti autosedacky) Zivotnosti détské autosedacky.

Likvidace odpadu se muze lidit dle mistnich pfedpist. Pro zajidténi
spravné likvidace autosedacky v souladu s mistnimi predpisy,
prosime kontaktujte vasi mistni spravu. Vzdy dodrzujte predpisy pro
likvidaci odpadu ve vasi zemi.

A VAROVANI Hrozi nebezpeéi zaduseni! Udrzujte plastové obaly
mimo dosah déti.

ZARUKA VYROBCE

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
Némecko) vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je

platna v krajing, kde byl tento vyrobek plvodné prodéan zékaznikovi.
Obsah zéruky a vSechny dulezité informace vyZzadované k
zaru¢nimu prohlaseni najdete na nasich domovskych strankach
g0.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats ST
Vv popisu zboZi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zUstévaji netknuta.
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VIZUALNY JAZYK

Signalne slovo oznacuje moznu nebezpecnu

A VAROVANIE situdciu, ktord, ak sa jej nevyhneme, moze viest k
smrti alebo vaZnemu zraneniu.
Signdlne slovo oznacuje moznu nebezpecnu

® OZNAMENIE situaciu, ktor, ak sa jej nevyhneme, moze viest k
poskodeniu produktu alebo iného majetku.

Q Tipy a Specidlne funkcie, ktoré ulahéuju

pouzivanie autosedacky.

Spravny

nespravny

Vyukové video*
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OSVEDCENIE

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Vek: cca 3 mesiace —cca 4 roky
Rozsah vel'kosti: 61 - 105 cm
Hmotnost: max. 19 kg

Dakujeme, e ste sa rozhodli pre zaktpenie autoseda¢ky Sirona G3.

BEZPECGNOST

DOLEZITE Pred montaZzou autosedadky si pozorne preéitajte tento
navod a majte ho vzdy po ruke pre buduce pouzitie.

A VAROVANIE

Mbze dojst k smrti alebo vaznemu zraneniu, ak nebudete
dodrziavat pokyny vyrobcu. Aby bolo vase dieta riadne chranené,
je nevyhnutné, aby bola autosedacka pouzivana tak, ako je to
uvedené v tomto navode.

A VAROVANIE

Smrt alebo vaZne zranenie moze nastat, ak sa pouzivaju
neoprdvnene upravené autosedacky. Bez predchadzajiuceho
suihlasu od schval'ovacieho orgénu je zakdzané autosedacku
akymkol'vek sp6sobom upravovat alebo k nej pridavat sucasti.

Délezité informacie
» Tato autosedacka je schvélend podla UN R129/04.

» Ak vase dieta eSte nema 15 mesiacov alebo vySku 76 cm,
autosedacku nepouzivajte v smere jazdy. Prestante pouzivat,
ak bola prekro¢ena maximalna hmotnost dietata 19 kg alebo
vySka 105 cm.

» Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré
su schvalené pre pouzitie s detskym zadrznym systémom, ako je
uvedené v navode auta.
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Tato autosedacku je mozné pouzivat len so zakladhami Base G /

Base G3, namontovanymi pomocou systému ISOFIX.

Pouzivajte iba zatazové body popisané v ndvode a oznacené na

zadrZiavacom systéme.

Aby autosedacka poskytovala najvysSiu moznu bezpecénost,

vzdy pouzivajte linedrnu ochranu pri bo€nom naraze (L.S.P) na

strane dveri.

Autosedacka bola testovana a schvalena aj pre pouzitie bez

rozlozenej linedrnej ochrany pri bo€énom naraze (L.S.P.).

Ak je autosedacka pouzivana na prednom sedadle vozidla

alebo ak na zadnom sedadle vozidla sedi dalSia osoba, musi byt

linedrna ochrana pri bo€nom naraze (L.S.P.) smerujica do vnutra

auta zlozena.

Pred jazdou skontrolujte, Ze je linedrna ochrana pri bo¢nom

naraze (L.S.P.) na strane dveri Uplne rozlozena.

Brusné pasy na popruhu musia byt vedené ¢o najnizsie cez

rozkrok dietata, aby boli v pripade nehody €o najucinnejSie.

Pred kazdou cestou skontrolujte, ¢i je patbodovy popruh

spravne nastaveny a pevne prilieha na telo dietata. Pasy nikdy

nepretacajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vaSmu dietatu

poskytnut maximalnu ochranu a pohodlie, a zaroven zarucit, ze sa

ramenné pasy daju riadne nastavit.

Autosedacka musi byt pocas jazdy vzdy uzamknutéa v polohe

smerujucej dozadu alebo dopredu.

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy

skontrolujte, €i nie je autosedacka pritlacena k akémukol'vek

povrchu.

Autosedacku nepouzivajte dlhSie ako 8 rokov. Pocas svojej

zivotnosti je autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v

priebehu €asu za nasledok zmenu kvality materiélov.

NEPOKUSAJTE sa rozobrat &ast, ktoré nie je uréené na

odstranenie, upravovat alebo pridat akukol'vek ¢ast k sedacke.
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Zaruka bude neplatna, ak sa pouziju neorigindlne diely alebo
prisluSenstvo.

+ NEPOKUSAJTE sa autosedacku likvidovat sami prostrednictvom
domového odpadu. Postupuijte podla pokynov na likvidaciu
uvedenych v tejto pouzivatel'skej prirucke.

Bezpeénostné pokyny

A VAROVANIE
Riziko zranenia od predného airbagu

. Montaz tejto autosedacky na sedadlo spolujazdca
‘ s aktivnym airbagom NIE JE POVOLENE. V pripade
nehody moze dojst k zraneniu vasho dietata.

 Deaktivujte predny airbag.

A VAROVANIE
Riziko zranenia z neukotvenej autosedacky

V pripade nidzového zastavenia alebo nehody méze neukotvena
autosedacka sposobit zranenie vasho dietata.

» Autosedacka musi byt vo vozidle vzdy spravne upevnena, aj
ked'sa nepouziva.

A VAROVANIE
Riziko zranenia z neukotvenych predmetov
V pripade nidzového zastavenia alebo nehody m6zu neukotvené
predmety spdsobit zranenie vasho dietata alebo inych
cestujucich.
» Batozina alebo iné predmety pritomné vo vozidle musia byt
vzdy pevne zaistené.




A VAROVANIE
Zivot ohrozujice nebezpecenstvo kvoli extrémnym teplotam

Ak su deti vystavené extrémnym teplotam po dlhSiu dobu, hrozi
riziko zranenia alebo dokonca smrti.

» Nikdy nenechavajte svoje dieta vo vozidle bez dozorul!
A VAROVANIE
Riziko popalenin od hortcich casti
Casti autosedadiek sa zahrievaju na sinku a mézu potenciédlne
spalit pokozku vasho dietata.
» Chrante svoje dieta a autosedacku pred priamym slnec¢nym
Ziarenim.
A VAROVANIE
Riziko zranenia z poSkodenej autosedacky

Pri nehode moze dojst k poSkodeniu autosedacky, ktoru
nemozno identifikovat volnym okom.

* Po nehode sedacku vymerite. V pripade pochybnosti sa
obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.




GASTIVYROBKU

(1)  VioZka pre novorodenca
(ak bolo zakiipené)

(2) Optional additional insert
(ak bolo zakapené)

(3)  Ukazovatel velkosti

(4)  Kontrola smeru jazdy
0.D.C)

(5) Opernanoha

(6) Tlacidla pre uvolnenie
ISOFIX

(7)  Ramena na pripevnenie
ISOFIX

(8)Zakladna

(9) Kotviace body ISOFIX

(10) UkazovatelISOFIX
(11) Tlacidlo pre nastavenie
opernej nohy

(12) Ukazovatel'pre opernii
nohu

(13) Ukazovatel' uzamknutia
sedaCky

(14)Rukovat pre uvolnenie
sedacky

(15) Opierka hlavy

(16) Rukovat pre nastavenie
opierky hlavy

(17)Rukovat otécania sedacky
(18)Ukazovatel smeru jazdy

(19) Rukovat pre nastavenie
polohy

(20) Tlacidlo pre nastavenie
pésu

(21) Ramenny pas

(22) Spona pasu

(23) Jazycek spony

(24) Brusné pasy

(25) Prostredny nastavovaci pas
(26) Linedrna ochrana pri
bo¢nom naraze (L.S.P)

(27) Tlacidlo zamknutia L.S.P.
(28) Priehradka pre ndvod na
pouZitie



ROZNE POUZITIE SEDACKY

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

a 40—48cm v
a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ Vlozka pre novorodenca slizi na ochranu vasho dietata a musi sa
pouzivat, az kym dieta nedosiahne vysku 60 cm.

Vlozka pre novorodenca (1) (ak bolo zakipené) je uz umiestnend v
autosedacke, o umozniuje jej pouzitie od vysky 49 cm.
S volitel'nou pridavnou viozkou (2) (ak bolo zakupené) pre obzvlast
malé novorodencov je mozné autosedacku pouzivat uz od 40 cm.
Tato vloZzka pomaha zlepsit polohu pred¢asne narodenych a
novorodencov.

Vlozku je potrebné odstranit, ked'dieta presiahne vysku 48 cm.

Ak ma vaSe dieta pri prvom pouziti autosedacky viac ako 48 cm,
vlozka nie je potrebna.

Odstrante vlozku pre novorodenca (1), ak je dieta vyssie ako 60 cm.
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Ukazovatel vel'kosti (3) zobrazuje vel'kost, ktord musi vase
dieta dosiahnut, aby bolo autosedacku mozné pouzit pri smere
jazdy vpred.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

VSeobecné informacie

Ide o vylepSeny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny
podla nariadenia OSN ¢. R129/04 na pouzitie na sedadlach vozidiel
kompatibilnych s i-Size, ako je uvedené vyrobcami vozidiel v ich
pouzivatel'skych priruckach.

Vhodné sedadla vozidla
» Sedadla vozidla ozna¢ené logom i-Size su vo vS§eobecnosti
kompatibilné so vSetkymi detskymi zadrZiavacimi
systémami i-Size.
» Moézu vSak platit ur€ité obmedzenia. Skontrolujte zoznam
kompatibility vozidiel.
Ak vase vozidlo nema sedadlo i-Size
» Skontrolujte zoznam kompatibility vozidiel a overte, Ci je
pouzitie mozné.
» Ak vase vozidlo nie je uvedené v zozname, obratte sa na nas
zakaznicky servis pre dalSiu pomoc.

Aktualny zoznam kompatibility (webovy odkaz) je k dispozicii na:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility

Nie je zaru€ené, Ze vSetky polohy sedenia a sklopenia je mozné
pouzit vo vSetkych schvalenych vozidlach. Podrobnosti ndjdete v
zozname kompatibility vozidiel.

Ak vo vozidle nie je dost miesta, mdzete systém linearnej ochrany pri
boénom naraze (L.S.P) zlozit.




MONTAZ VO VOZIDLE POMOCOU BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Vzdy skontrolujte, Ze...
» su operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

» v pripade montaze detskej sedacky na predné sedadlo
spolujazdca, vzdy posurite sedadlo ¢o najdalej dozadu.
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@ Pri vybal'ovani autosedaéky sa linedrna ochrana pri boénom
naraze (L.S.P.) automaticky rozlozi.

@ Detska autosedacéka pre novorodencov je uréené vyhradne
pre sedadld vozidiel otocené v smere jazdy, ktoré su vybavené
systémom ISOFIX.

A VAROVANIE Ak sa autosedacka pouziva so zékladriou, oporna
noha musi byt vzdy v priamom kontakte s podlahou vozidla.
Ak ma vozidlo v priestore pre nohy odkladacie priehradky,
kontaktujte vyrobcu vozidla, aby ste sa uistili, Ze podlaha dokaze
opornu nohu uniest.

A VAROVANIE Do priestoru pre nohy pred detskou sedackou
nepokladajte ziadne predmety.

® OZNAMENIE Na niektorych sedadlach dut vyrobenych z citlivych
materidlov mbze pouzitie autosedacky zanechat stopy a/alebo
sposobit zmenu sfarbenia.

Ak tomu chcete predchadzat, mézete pod autosedacku polozit
prikryvku, uterak a pod. a ochranit tak sedadlo auta.

1. Tlacidlo ovlddania smeru jazdy (Driving Direction Control, D.D.C.)
(4) nechajte v strednej polohe a skontrolujte, &i je zakladna
nastavena pre autosedacky orientované proti smeru jazdy.

2. Rozlozte opernu nohu (5) az kym sa neuzamkne v
najprednejSej polohe.

3. Uvolnite tlacidla pre uvolnenie ISOFIX (6) a vysurite ramena na
pripevnenie ISOFIX (7).

@ Tlagidla pre uvol'nenie ISOFIX m6Zu byt uvolnené nezavisle a
umoznuju tak nezavislé nastavenie ramien na pripevnenie ISOFIX.
4. Ramena na pripevnenie ISOFIX (7) vytiahnite zo zdkladne ¢o
najviac.
5. Zakladnu (8) polozte na prislusné sedadlo vozidla.

6. Ramena na pripevnenie ISOFIX (7) zatlacte do kotviacich
bodov ISOFIX (9), az kym nezapadnu na miesto so zretelnym
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L,CVAKNUTIM". Ukazovatele ISOFIX (10) sa zmenia z CERVENYCH
na ZELENE.

7. Bezpecnost pripevnenia zakladne (8) skontrolujte pokusom o
vytiahnutie zékladne z kotviacich bodov ISOFIX (9).

8. Zakladnu (8) potlacte smerom k operadlu sedadla vozidla, az kym
nebude uUplne priliehat k operadlu.

@ Autosedadku mézete tiez opriet o operadlo sedadla pohybom zo

strany na stranu.

9. P9. Zatlacte tlacidlo pre nastavenie opernej nohy (11) a opernu
nohu vysurite, az kym sa nedotkne podlahy vozidla.

10. Opernu nohu (5) vysurite do dalSej uzamykatel'nej polohy, aby bol
zaru€eny najlepsi prenos sily.

11.Ked'je operna noha spravne nastavena na podlahe vozidla,
ukazovatel pre opernd nohu (12) sa zmeni na ZELENY.

12. Autosedacku poloZte na zakladriu (8).

13. Skontrolujtg, 7e autosedacka dosadla na miesto so zretel'nym
LCVAKNUTIM".

14. Skontrolujte, &i je ukazovatel' uzamknutia sedacky (13) ZELENY.

15. InStalacia je dokonc¢ena, ked'vSetky ukazovatele: ukazovatel
ISOFIX (10), ukazovatel pre opornu nohu (12), ukazovatel

uzamknutia sedacky (13) a ukazovatel smeru jazdy (18)
zobrazuji ZELENY.




ODSTRANENIE Z VOZIDLA

o (9)

1. Ak chcete autosedacku odomknut od zakladne (8), potiahnite
tlacidlo pre uvol'nenie sedacky (14) nahor.

2. Sedacku mierne naklonte a zdvihnite zo zékladne (8).

3. Uvol'nite ramena na pripevnenie ISOFIX (6) na oboch stranach
stlacenim tlaCidiel pre uvolnenie ISOFIX (5) a potiahnutim dozadu.

4. Zakladnu (8) vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (9).

5. Odstrante zakladru (8) a ramena na pripevnenie ISOFIX (7) uplne
zasunte do prepravnej polohy.

6. Opernu nohu (5) zasurite naspat do pdévodnej polohy a potom ju
zlozte, aby uvol'nila miesto.




UPRAVA OPIERKY HLAVY

Na nastavenie opierky hlavy (15) pouzite rukovat pre nastavenie
opierky hlavy (16), ktora sa nachadza na zadnej strane opierky

hlavy. Po¢as nastavovania opierky hlavy (15) skontrolujte, ze medzi
ramenami dietata a opierkou hlavy st maximalne 2 cm (priblizne Sirka
2 prstov).

ROTACNA FUNKCIA ZAKLADNE BASE G / BASE G3

Zatiahnite za rukovat otacania sedacky (17) na zékladni a otoCte
autosedacku. Pred cestou skontrolujte, ¢i je sedacka riadne
uzamknuta na svojom mieste a €i je ukazovatel smeru jazdy
(18) ZELENY.
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Ked'je vase dieta starSie ako 15 mesiacov a ma viac ako 76 cm,
mozete ho prepravovat aj v smere jazdy. Na tento ucel nastavte
tlac¢idlo ovladania smeru do hornej polohy.

@ Autosedadku mozno pouzivat proti smeru jazdy v celom
rozsahu vel'kosti

NASTAVENIE DO NAKLONENEJ POLOHY

Sedacku nastavite do pozadovanej naklonenej polohy stlacenim
rukovati pre nastavenie polohy (15) na prednej strane autosedacky.

@ Pre deti, ktoré este nie sti schopné samostatne sediet
vzpriamene odporuc¢ame pouzit najnizsiu leziacu polohu.

@ Podas nastavovania leZiacej alebo sediacej polohy vzdy
skontrolujte, Ze autosedacka zapadne na svoje miesto so
zretelnym cvaknutim.
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ZABEZPECENIE DIETATA

(23)

«\\\‘i:/@\;

Autosedacku otoCte do polohy pre nastupovanie.

. Stlacte tlacidlo pre nastavenie pasu (20) a potiahnite sucasne
oba ramenné pasy (21) a uvolnite ich.

3. Odopnite sponu pasu (22) silnym stlacenim ¢erveného tlacidla.

4. JazyCky spony (23) teraz mozete pripevnit na uréené miesta na

potahu pomocou zabudovanych 6k.

N =

5. Dieta vloZte do sedacky tak, aby malo bedra opreté vzadu.

6. Ramenné pasy (21) ved'te priamo cez ramena dietata.

7. Spojte oba jazyCky spony (23) a zamknite ich do spony pasu (22).
Mali by ste pocut zretel'né "CVAKNUTIE".

8. Ak pouzivate sedacku so sponou SensorSafe, zatlaCte sponu az
kym nezacujete zretel'né "CVAKNUTIE" a zasunte najblizSiu sponu
smerom k spone pasu (22).
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9. Brusné pasy (24) utiahnite a potom potiahnite prostredny
nastavovaci pas (25), aby sa utiahliramenné pasy (21), az kym
nebudud pohodine priliehat na telo dietata.

@ Postroj by mal byt dostatoéne tesny na to, aby sa nemohli ziadne
pasy prekrutit.
10. Ak pouzivate sponu SensorSafe, polozte sponu priamo medzi
ramenné vlozky.

11. Otocéte sedadlo do uprednostriovanej polohy. Pouzitie v smere
jazdy je povolené len pre deti starSie ako 15 mesiacov a vacsie
ako 76 cm.

ZLOZENIE LINEARNEJ OCHRANY PRI BOGNOM NARAZE

(15) : 26) ﬂ d‘*

(27)

Linedrnu ochranu pri boénom naraze (L.S.P.) (26) zlozite nasledujucim
spoésobom:

1. Opierku hlavy (15) vytiahnite do najhornejSej polohy, zlozte kryt
opierky hlavy a odkryje sa tla¢idlo zamknutia L.S.P. (27).

2. Zatvorte linedrnu ochranu pri boénom néraze (L.S.P.) (26) a
nechajte ju stlacenu dole. Tlacidlo zamknutia L.S.P. (27) zatlacte
smerom von.

3. Kedje tlacidlo zamknutia L.S.P. (27) Uplne vysunuté, je mozné
linedrnu ochranu pri boénom néraze (L.S.P.) (26) uvolnit.
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Linearnu ochranu pri boénom naraze (L.S.P.) (26) mbZete opat
rozlozit pevnym zatlacenim na miesto na L.S.P. oznacené ,PRESS”
(STLACIT).

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

A VAROVANIE Autosedacku nikdy nepouZivajte bez potahu.
Pouzivajte len originalny potah CYBEX, pretoZe potah je dblezitou
sucastou zadrzného systému. Nahradné potahy moézete ziskat u
svojho predajca.

Potah detskej autosedacky pozostéva zo 4 ¢asti: hlavného

potahu, potahu opierky hlavy a dvoch ramennych chrani¢ov. Su
pripevnené k autosedacke na viacerych miestach pomocou cvokov
a suchych zipsov.

Pri odstrafiovani potahov postupujte nasledovne:

1. Stlacte tlacidlo pre nastavenie pasu (20) a su¢asne potiahnite
oba ramenné pasy (21), aby sa uvolnili.
Rozopnite sponu pasu (22) pevnym stlacenim Cerveného tlacidla.

Odstrante oba ramenné chranice.
Vyberte vlozku pre novorodenca, ak sa eSte pouziva.
Otvorte vSetky cvoky na zadnej strane potahu opierky hlavy.

o g A~ wWwN

Stiahnite material potahu z rukovate pre nastavenie opierky hlavy
(16) na zadnej strane opierky hlavy.

. Odstrante potah opierky hlavy.

Odpoijte hlavny potah od vyznac¢eného obrysu a okolo
prostredného nastavovacieho pasu a nasledne ho odstrarite.

o ~

Pri opatovnom nasadeni potahu postupuijte v opaénom poradi.

CISTENIE

V pripade zakupenia s vlozkou pre novorodenca (1) z nej musite pred
pranim odstranit penu. Na latke su otvory pre tento ucel.
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A VAROVANIE Potah je sui¢astou bezpeénostnej funkcie detskej
autosedacky. Autosedacku preto nikdy nemozno pouzivat bez
potahu alebo s potahom iné autosedacky.

® OZNAMENIE Potah perte len na jemnom programe pri teplote
30 °C, inak mbze latka zmenit farbu. Potah perte oddelene od
ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke a priamom sinku!

® OZNAMENIE Nikdy nepouzivajte silné gistiace prostriedky
alebo bielidla! Plastové Casti moZzete Cistit jemnym Cistiacim
prostriedkom a teplou vodou.

UDRZBA PRODUKTU

Pre zaistenie maximalnej ochrany, poskytovanej vasou
autosedackou, je nevyhnutné splnat nasledujuce:

» VSetky hlavné Casti autosedacky je treba pravidelne kontrolovat,
¢i nie sU poskodené. Mechanické ¢asti musia fungovat
bezproblémovo.

« Uistite sa, ze nie je autosedacka nikde akokol'vek zaseknuta, napr.
vo dverdch vozidla, v kolajniciach sedadla.

» Ak vam autosedacka napr. spadne, je potrebné ju pred dalSim
pouzitim otestovat vyrobcom.

ZIVOTNOST PRODUKTU

Tato detské autosedacka bola navrhnutd tak, aby pri beznom uzivani

plnila svoju funkciu po dobu cca 8 rokov. Postupné opotrebovanie

plastov, spésobené napriklad vystavenim sine¢nému Ziareniu (UV),

mozZe viest k miernemu zhorSeniu vlastnosti produktu.

PretoZe je autosedacka vo vozidle Casto vystavovana vysokym

zmenam tepl6t a dalSim nepredvidatelnym zatazenim, je nevyhnutné

dodrziavat nasledujice pokyny:

» Ak je vozidlo po dIhSiu dobu vystavené priamemu slnenému

svetlu, mala by byt autosedacka z vozidla vytiahnuta alebo
prikryta svetld latkou.
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» Pravidelne kontrolujte vSetky plastové a kovové Casti
autosedacky na pritomnost poSkodenia alebo zmenu tvaru
¢i farby. Pri zaznamenani akejkol'vek zmeny je potrebné
autosedacku skontrolovat a pripadne vyrobcom nahradit alebo
zlikvidovat.

* Zmeny u latok, predovSetkym vyblednutie, su pri pouzivani vo
vozidle normalne a nezhorsuju funkciu autosedacky.

LIKVIDACIA

Z dévodu ochrany zivotného prostredia ziadame uzivatela o riadne
roztriedenie a likvidaciu odpadu, vzniknutého na zaciatku (obaly) a na
konci (Casti autosedacky) zivotnosti detskej autosedacky.

Likvidacia odpadu sa méze liSit podl'a miestnych predpisov. Pre
zaistenie spravnej likvidacie autosedacky v sulade s miestnymi
predpismi, prosime kontaktujte vasu miestnu spravu. Vzdy
dodrziavajte predpisy pre likvidaciu odpadu vo vaSej krajine.

A VAROVANIE Hrozi nebezpecenstvo zadusenia! UdrZujte plastové
obaly mimo dosahu deti.

ZARUKA VYROBCU

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
Némecko) vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je

platna v krajiné, kde byl tento vyrobek plvodné prodén zékaznikovi.
Obsah zéruky a véechny dilezité informace vyzadované k
zaruénimu prohladseni najdete na nasich domovskych strankach
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats I8
V popisu zbozi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zUstdavaji netknuta.
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La palabra de sefial indica una posible
A ADVERTENCIA situacion peligrosa que, si no se evita, podria
resultar en muerte o lesiones graves.

La palabra de sefial indica una posible
situacion peligrosa que, si no se evita,
podria resultar en dafios al producto u otra
propiedad.

® AVISO

Q Consejos y caracteristicas especiales que
facilitan el uso del asiento para el automovil.
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CERTIFICACION
ONU R129/04

CYBEX Sirona G3

Edad: aprox. 3 meses —aprox. 4 afios
Rango de tamafios: 61 - 105 cm
Peso: max. 19 kg

Gracias por decidirse por la Sirona G3 al elegir su silla de coche
para nifios.

SEGURIDAD

IMPORTANTE Lea con cuidado esta guia del usuario antes de
instalar la silla de coche en su vehiculo y consérvela siempre a mano
para consultas futuras.

A ADVERTENCIA
La inobservancia de las instrucciones del fabricante pueden
provocar lesiones graves o la muerte. A fin de mantener a su
nifio adecuadamente protegido, es absolutamente esencial
que utilice la silla de coche para nifios tal como se describe en
este manual.

A ADVERTENCIA
El uso de sillas de coche modificadas no autorizadas puede
provocar lesiones graves o la muerte. Sin la aprobacién de la
Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla de coche para
nifos no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de
ninguna manera.

Informacién importante
« Esta silla de coche esta autorizada segun UN R129/04.

» No la utilice mirando hacia adelante antes de que la edad del
nifio supere los 15 meses ni antes de que el nifio haya alcanzado
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un tamario de 76 cm. Deje de utilizarla si el nifio supera el peso
maximo de 19 kg o una altura de 105 cm.

Para que la silla de coche para nifios proporcione la mejor
proteccién posible, utilice siempre la proteccién lineal contra
impactos laterales (L.S.P.).

La silla de coche para nifios también se ha probado y aprobado
para usarse sin la proteccion lineal contra impactos laterales
desplegada.

La proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) orientada al
interior del vehiculo debe estar plegada si la silla de coche para
nifos se utiliza en el asiento del copiloto o si hay otra persona
sentada en el asiento trasero del vehiculo.

Esta silla de coche solo se puede instalar en asientos de
vehiculos que estén aprobados para el uso de sistemas de
retencion infantil de acuerdo con su manual.

Esta silla de coche solo se puede usar junto con una Base G/
Base G3 instalada con ISOFIX.

No utilice ninguin punto de contacto de soporte de carga que no
sea de los descritos en el manual del usuario y marcados en la
fijacion para los nifios.

Los cinturones para el regazo del arnés deben pasar tan bajos
como sea posible cruzando la ingle de su hijo para que tengan un
efecto 6ptimo en caso de accidente.

Antes de cada viaje, asegurese de que el arnés de cinco puntos
esté correctamente ajustado y se adapte de forma apretada al
cuerpo del nifio. Los cinturones nunca deben estar retorcidos.
Solo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima puede
ofrecer a su hijo la maxima proteccién y comodidad al tiempo
que garantiza que los cinturones para los hombros se puedan
ajustar correctamente.

Durante la conduccidn, la silla de coche siempre debe estar
bloqueada en la posicién trasera o mirando hacia adelante.
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» Asegurese siempre de que la silla de coche no esté atascada
contra ninguna superficie al cerrar la puerta del vehiculo o al
ajustar el asiento trasero.

» No utilice esta silla de coche durante mas de 8 afios. La silla

de coche esta expuesta a un alto estrés durante su vida Gtil

como producto, lo que conduce a cambios en la calidad de sus
materiales con el paso del tiempo.

NO intente desmantelar una parte que no esté destinada a

ser retirada, ni modifique o afiada cualquier parte a la silla. La

garantia serd anulada si se utilizan pie-zas o accesorios no

originales.

NO intente desechar la silla de coche usted mismo a través de

los residuos domésticos. Por favor, siga las instrucciones de

eliminacion establecidas en esta guia del usuario.

Advertencias de seguridad

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por el airbag frontal
La instalacién de esta silla de coche en el asiento
del pasajero delantero con el airbag frontal
activado NO ESTA PERMITIDA. En caso de
accidente, esto puede causar lesiones al nifio.

» Desactive el airbag frontal.

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por asiento de coche no asegurado

En caso de una parada de emergencia o un accidente, un asiento
de coche no asegurado puede causar lesiones a su hijo.

» Hay que fijar la silla del coche en el vehiculo correctamente,
incluso cuando no se utilice.




A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por objetos no asegurados

En caso de una parada de emergencia o un accidente, los
objetos no asegurados pueden causar lesiones a su hijo u otros
pasajeros.

» El equipaje o cualquier otro objeto presente en el interior del
vehiculo siempre debe estar firmemente asegurado.
A ADVERTENCIA
Peligro de muerte debido a temperaturas extremas

Si los nifilos estan expuestos a temperaturas extremas durante
un periodo prolongado, existe el riesgo de lesiones o incluso
la muerte.

» Nunca deje al bebé desatendido en el coche!
A ADVERTENCIA
Riesgo de quemaduras por componentes calientes

Las partes del sistema de retencién infantil se pueden calentar al
sol y podrian provocar quemaduras en la piel de su hijo.

» Proteja a su nifio y la silla de coche de la exposicion
directa al sol.

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por silla de coche dafiada

Si ha tenido un accidente con el coche, la silla infantil puede
haber sufrido dafios no identificables a simple vista.

» Sustituya la silla después de un accidente. En caso de duda,
consulte con su distribuidor o con el fabricante.




PIEZAS DEL PRODUCTO

(1) Acolchado para recién naci-
do (si se ha comprado)

(2) Insertoadicional opcional
(si se ha comprado)

(3)  Indicador de tamafio
(4) Control de direccion de con-
duccion (D.D.C)

(5) Patadeapoyo

(6)  ISOFIX-Botones de
desbloqueo

(7)  ISOFIX-Brazos de bloqueo
(8) Base

(9)  ISOFIX-Puntos de anclaje
(10) ISOFIX-Indicador

"

£

(11) Botondeajuste delapatade (19) Palanca de ajuste de posicion

apoyo

(12) Indicador de la pata de
apoyo

(13) Indicador de hlogueo dela
silla

(14) Palanca de liberacion del
asiento

(15) Reposacabezas

(16) Manija de ajuste del
reposacabezas

(17) Palanca de rotacion del
asiento

(18) Indicador de direccion de
conduccion
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(20) Boton de ajuste del cinturon
(21) Cinturdn para el hombro
(22) Hebilla de cinturon

(23) Lengua de hebilla

(24) Cinturones abdominales
(25) Cinturdn central de ajuste
(26) Proteccion lineal contra im-
pactos laterales (L.S.P)

(27) Boton de bloquea L.S.P.
(28) Compartimiento de almace-
namiento dela guia del usuario



DIFERENTES USOS DEL ASIENTO

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19 kg
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VN —
Ty 40—48cm
&A:I 49—-60cm

ﬂ 61—105cm X X

@ El acolchado para recién nacido se utiliza para proteger a tu
bebé y debe usarse hasta que alcance una altura de 60 cm.

Un reductor para recién nacidos (1) (si se ha comprado) ya esta
colocado en la silla de auto, lo que permite usarla desde una altura
de 49 cm.
Con el inserto adicional opcional (2) (si se ha comprado) para recién
nacidos particularmente pequefios, la silla de auto puede utilizarse
desde una altura de 40 cm. Este cojin ayuda a mejorar la posicion de
asiento de bebés prematuros y recién nacidos.
Debe retirarse una vez que el bebé supere una altura de 48 cm.
Si su bebé mide mas de 48 cm al usar la silla de auto por primera vez,
no es necesario utilizar el inserto adicional.
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Retire el reductor para recién nacidos (1) si el nifio mide mas

de 60 cm.

Elindicador de tamafio (3) muestra el tamafio que su hijo debe
alcanzar antes de que se le permita convertir el asiento para usarlo
orientado hacia el frente.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Informacién general

Este es un sistema de retencién infantil mejorado i-Size (Tamafio

i). Estd aprobado de acuerdo con el Reglamento de las Naciones
Unidas N° R129/04, para su uso en asientos de vehiculos
compatibles con i-Size posiciones segun las indican los fabricantes
de vehiculos en sus manuales del usuario.

Asientos de vehiculo adecuados
» Los asientos del vehiculo marcados con el logotipo i-Size son,
por lo general, compatibles con todos los sistemas de retencién
infantil i-Size.
» Sin embargo, pueden aplicarse limitaciones. Por favor, consulte
la lista de compatibilidad del vehiculo.

Si su vehiculo no dispone de un asiento i-Size

» Consulte la lista de compatibilidad del vehiculo para verificar si
es posible su uso.

» Sisu vehiculo no aparece en la lista, pdngase en contacto con
nuestro servicio de atencién al cliente para recibir mas ayuda.

Lista de compatibilidad actual (enlace web) disponible en:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

No esta garantizado que todas las posiciones de asiento y de
reclinacion se puedan utilizar en todos los vehiculos aprobados.
Consulta la lista de compatibilidad de vehiculos para mas detalles.
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Si su vehiculo no ofrece suficiente espacio, se puede plegar la
proteccidn lineal contra impactos laterales (L.S.P).

INSTALACION EN EL VEHICULO USANDO LA
BASE G / BASE G3
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Asegurese siempre de que...




* los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion
vertical.

« alinstalar el asiento para nifios en el asiento delantero del
pasajero, ajuste éste tan hacia atrés como sea posible.

@ La proteccién lineal contra impactos laterales (L.S.P) se
pliega automaticamente al sacar la silla de coche para nifios
del embalaje.

@ Asegurese de que la proteccién lineal contra impactos laterales
(L.S.P) que da a la puerta del vehiculo esté completamente
desplegada antes de empezar su viaje.

A ADVERTENCIA Si el asiento infantil se utiliza con base, la
pata de apoyo siempre debe hacer contacto directo con el
suelo del vehiculo. Si su vehiculo tiene compartimentos de
almacenamiento en el espacio para los pies, asegurese de
comunicarse con el fabricante del vehiculo para asegurarse de
que el suelo de éste pueda soportar la pata de apoyo.

A ADVERTENCIA No cologue objetos en la zona de los pies frente
a la silla de coche para nifios!

@ AVISO En algunos asientos de vehiculos fabricados con
materiales sensibles, el uso de sillas de coche para nifios puede
dejar marcas o causar decoloracion. Para evitar esto, puede
colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la silla de
coche para nifios para proteger el asiento del vehiculo.

1. Mantenga el botén de control de direccion de conduccion
(D.D.C.) (4) en posicion intermedia para garantizar que la base
estd ajustada para sillas de coche portabebés en sentido
contrario de la marcha.

2. Despliegue la pata de apoyo (5) hasta que encaje en su posicion
mas delantera.

3. Suelte los botones de desbloqueo ISOFIX (6) para extender los
brazos bloqueantes ISOFIX (7).
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@ Los botones de liberacién ISOFIX se pueden soltar de forma
independiente, permitiendo ajustar los brazos bloqueantes
ISOFIX de forma independiente.

4. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (7) fuera de la base lo mas
extendidos que se pueda.

5. Coloque el asiento de coche en un asiento adecuado en el
vehiculo.

6. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (7) introduciéndoplos
en los puntos de anclaje ISOFIX (8) hasta que estos encajen en
su lugar con un "CLICK" audible. Los dos indicadores ISOFIX (9)
cambiaran de ROJO a VERDE.

7. Asegurese de que la base (8) esté firme tratando de sacarlo de
los puntos de anclaje ISOFIX (8).

8. Empuje la base (8) hacia el respaldo del asiento del vehiculo
hasta que esté completamente alineado con él.

@ Mover el asiento de coche de lado a lado también lo apuntalara
contra el respaldo del vehiculo.

9. Presione el botdn de ajuste de la pata de apoyo (11) y extiéndala
hasta que toque el suelo del vehiculo.

10. Tire de la pata de apoyo (5) sacandola hasta la siguiente posicion
de bloqueo para garantizar una transmisién éptima de la fuerza.

11.Elindicador de la pata de apoyo (12) cambia a VERDE cuando
esta correctamente colocada en el suelo del vehiculo.

12. Coloque la silla de coche en la base (8).

13. Aseglrese de que la silla de coche se bloquee en su sitio con un
"CLIC" audible.

14. Compruebe si el indicador de bloqueo de la silla (13) de la base
estad VERDE.

15. La instalacién estéd completa cuando todos los indicadores: los
indicadores ISOFIX (10), el indicador de la pata de apoyo (12), los
indicadores de bloqueo de la silla (13) y el indicador de direccion
de conduccién (18) muestran VERDE.
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RETIRADA DEL VEHICULO

o (9)

—_

Para desbloquear la silla de coche de la base (8), tire del asa de
liberacion del asiento (14) hacia arriba.

Incline ligeramente la silla y levantela de la base (8).
Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (7) en ambos lados
pulsando los botones de liberacion de ISOFIX (6) y al mismo
tiempo tirando de ellos hacia atras.

Extraiga la base (8) de los puntos de anclaje ISOFIX (9).

Retire la base (8) y deslice los brazos de bloqueo ISOFIX (7)
completamente de vuelta a sus posiciones de transporte.
Empuije la pata de apoyo (5) de vuelta a su posiciéon original y
luego ddblela para ahorrar espacio.
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AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

Utilice la manija de ajuste del reposacabezas (16) situada en la parte
posterior del reposacabezas (15) para ajustar el reposacabezas.

Al ajustar el reposacabezas (15), asegurese de que no haya mas de
2 cm (aproximadamente el ancho de dos dedos) entre los hombros
del nifio y el reposacabezas.

FUNCION DE ROTACION BASE G / BASE G3

Tire de la palanca de rotacion del asiento (17) en la base para girar la
silla de coche.

Antes de iniciar el viaje, asegurese de que el asiento esté
correctamente bloqueado en su sitio y que el indicador de direccién
de conduccion (18) muestre la luz VERDE.
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Cuando el nifio cumpla 15 meses y mida mas de 76 cm, puede viajar
en el sentido de la marcha. Para ello, coloque el botén de control de
direccion (4) en la posicidn superior.

@ La silla de coche portabebés puede usarse en sentido de
la marcha durante toda la infancia del nifio, a medida que va
creciendo.

AJUSTE DE LA POSICION DE RECLINACION

Para ajustar el asiento en la posicion reclinada que se desea,
presione la manija de ajuste de la posicion (19) en el frente del
asiento de coche.

@ Recomendamos utilizar la posicién reclinada mas plana para los
niflos que aun no son capaces de sentarse erguidos de forma
independiente.
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@ Asegurese siempre de que el asiento del coche encaje
audiblemente en su lugar al ajustarlo a la posicidn de reclinacion
o de asiento.

FIJAR AL NINO

(23)

1. Gire el asiento a la posicion de abordaje.
Presione el botén de ajuste del cinturén (20) y tire de ambos
cinturones del hombro (21) al mismo tiempo para aflojarlos.

3. Abrala hebilla del cinturén (22) presionando firmemente el
boton rojo.

4. Las lengletas de la hebilla (23) se pueden fijar ahora a los lugares
indicados en la funda utilizando los imanes integrados.

5. Ponga a su hijo en el asiento del coche con las nalgas en la parte
posterior.
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6. Coloque los cinturones de los hombros (21) directamente sobre
los hombros de su hijo.

7. Coloque ambas lengletas de las hebillas (23) juntas y bloquéelas
en su lugar en la hebilla del cinturén (22). Debe escuchar un "clic"
audible.

8. Siesta utilizando un asiento con un sujetador SensorSafe (si se
ha comprado), empuje el sujetador para cerrarlo hasta que oiga
un "CLICK" audible y deslice el clip cerrado hacia la hebilla del
cinturén (22).

9. Apriete los cinturones del regazo (24) y luego tire del cinturén de
ajuste central (25) con objeto de apretar los cinturones de los
hombros (21) hasta que queden ajustados contra el cuerpo de
su hijo.

@ Elarnés debe instalarse lo suficientemente apretado como para
que no sea posible poner un pliegue en ninguna de las correas.

10. Cuando utilice el sujetador SensorSafe, coléquelo directamente
debajo de las almohadillas para los hombros.

11. Gire la silla a la posicién de viaje preferida. La direccién orientada

hacia adelante solo esta permitida para niflos mayores de 15
meses y un tamafio de 76 cm.




PLEGADO DE LA PROTECCION LINEAL CONTRA
IMPACTOS LATERALES

s X 0~ (26) . “ I{q
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Para plegar la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) (26),
proceda de la siguiente manera:

1. Tire del reposacabezas (15) hasta su posicién mas alta y doble
la funda del reposacabezas hacia arriba para revelar el botén de
bloqueo del L.S.P (27).

2. Cierre la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) (26) y
manténgala presionada hacia abajo. Pulse hacia afuera el botén
de bloqueo de L.S.P (27).

3. Tan pronto como el botdn de bloqueo L.S.P (27) salga hasta su
maéaxima extension, la proteccion lineal contra impactos laterales
(L.S.P) (26) se puede liberar.

Para desplegar la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.)

(26) de nuevo, presione firmemente en el drea de la L.S.P. marcada
con "PRESS".




QUITARY VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

A ADVERTENCIA La silla de coche para nifios nunca debe usarse
sin su funda. Asegurese de utilizar inicamente una funda de la
silla original CYBEX, ya que la funda es un elemento clave del
funcionamiento de la retencion.
La funda de la silla de coche consta de 4 partes: la funda principal,
la funda del reposacabezas y dos almohadillas para los hombros.
Estas se fijan a la silla en varios puntos mediante broches de presién
y cierres de velcro.
Para retirar las fundas, siga las instrucciones a continuacion:
1. Presione el botdn de ajuste del cinturdn (20) y tire de ambos
cinturones para el hombro (21) simultdaneamente para aflojarlos.

2. Abrala hebilla del cinturén (22) presionando firmemente el
botdn rojo.

3. Retire ambas almohadillas para los hombros.

4. Retire el acolchado para recién nacido, si auin estd en uso.

5. Abratodos los broches de presion en la parte trasera de la funda
del reposacabezas.

6. Retire el material de la funda alrededor de la manija de ajuste del
reposacabezas (16) en la parte trasera del reposacabezas.

7. Retire la funda del reposacabezas.

8. Desprenda la funda principal de su contorno designado y de
alrededor del cinturén central de ajuste, y luego retirela.

Para volver a colocar la funda de la silla de coche, siga las

instrucciones de retirada en orden inverso.

LIMPIEZA

Antes de lavar el acolchado para recién nacido (1), se deben quitar
ambas piezas de espuma. Hay aberturas en la tela para ello.
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A ADVERTENCIA La vestidura es un componente integral del
disefio de seguridad de la silla de seguridad. Por tanto, la silla
de seguridad nunca debe ser usada sin la vestidura o con una
vestidura de una silla de seguridad diferente.

@ AVISO La funda sélo puede lavarse a 30 °C con un programa
de lavado delicado; de lo contrario, la tela de la funda puede
decolorarse. jLave la funda por separado del resto de otras
prendas y no la seque en secadora ni bajo la luz directa del sol!

@ AVISO Nunca use agentes de limpieza agresivos o
blanqueadores! Las piezas de pléastico se pueden limpiar con un
agente limpiador suave y agua tibia.

CUIDADO DEL PRODUCTO

Para garantizar la maxima seguridad de su silla de seguridad, es
necesario que siga los siguientes puntos:

» Todas las partes importantes de la silla de seguridad deben
ser revisadas de dafios periédicamente. Las partes mecanicas
tienen que funcionar perfectamente.

» Asegurese de que la silla no ha resultado dafiada al presionarla
entre la puerta y el asiento del coche u otros objetos sélidos.

» Lasilla de seguridad debe ser comprobada por el fabricante en
caso de que caiga al suelo o en casos similares.

VIDA UTIL DEL PRODUCTO

La silla esta disefiada para durar hasta que el nifio no la necesite,
un plazo de 8 afios aproximadamente. Dado que los materiales de
plastico se desgastan con el tiempo, por ejemplo, de la exposicion
a la luz solar directa, las caracteristicas de los productos pueden
variar ligeramente.
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El portabebés puede estar expuesto a fuertes cambios de
temperatura y a otras circunstancias imprevisibles.

En consecuencia, siga las instrucciones abajo:

» Siel coche esta expuesto habitualmente a la luz solar durante
muchas horas, la silla debe extraerse del vehiculo o cubrirse con
una prenda suave.

» Examine con regularidad que las piezas metalizas y plasticas de
la silla no hayan cambiado de forma o color. Si aprecia cualquier
cambio no utilice la silla y haga que el fabricante la examine y/o la
reemplace en caso necesario.

* Los cambios en el tapizado en la silla de auto, especialmente
colores destefiidos son normales después de afios de uso en un
coche, lo que no constituye un problema.

ELIMINACION

Para proteger el medioambiente, solicitamos al usuario que

separe y elimine los residuos que surgen al principio (embalaje) y

al final (partes del producto) de la vida util de la silla de seguridad.

La eliminacién de desechos se organiza de forma diferente
dependiendo de las autoridades locales.

Para estar seguro de reciclar correctamente la silla, contacte

con la administracion local de protecciéon medioambiental o el
ayuntamiento de su lugar de residencia. En cualquier caso, tiene que
respetar las normas de reciclaje del pais en el que vive.

A ADVERTENCIA Peligro de asfixia! Mantenga el material de
embalaje de plastico fuera del alcance de su hijo.

GARANTIA DEL FABRICANTE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3

afos de garantia para este producto.

La garantia es valida en el pais donde un vendedor vendio

inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la garantia
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y toda la informacidn esencial necesaria para hacerla efectiva se
pueden encontrar en nuestra pagina de inicio
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Si se muestra una garantia en la descripcion del articulo, sus
derechos legales contra nosotros por defectos no se veran
afectados.
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INFORMAGOES VISUAIS

A AVISO

A palavra de sinal indica uma possivel situagao
perigosa que, se nao for evitada, pode resultar em
morte ou ferimentos graves.

@O NOTA

A palavra de sinal indica uma possivel situagao
perigosa que, se nao for evitada, pode resultar em
danos ao produto ou a outra propriedade.

®

Dicas e recursos especiais que facilitam o uso do
assento de carro.

ok

errado

Video tutorial*

Texto para fala*

fABeo

Voltar ao indice*

*somente guia do usudrio digital
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CERTIFICACAO
UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Idade: aprox. 3 meses —aprox. 4 anos
Intervalo de tamanho: 61 - 105 cm
Peso: max. 19 kg

Obrigado por optar pela cadeira auto Sirona G3.

SEGURANCA

IMPORTANTE Leia atentamente este manual do utilizador antes de
instalar a cadeira auto no seu veiculo e mantenha o manual sempre a
mao para consultas futuras.

A AVISO

A inobservancia das instrugdes do fabricante pode causar morte
ou ferimentos graves. Para garantir a protecao adequada da

sua crianga, € absolutamente essencial utilizar a cadeira auto
conforme descrito neste manual.

A AVISO

A utilizagdo de cadeiras auto modificadas ndo autorizadas pode
causar morte ou ferimentos graves. A cadeira auto nao pode ser
modificada ou alterada de forma alguma sem a aprovacao da
entidade homologadora.

Informacgdes importantes

» Esta cadeira auto estd autorizada de acordo com a UN R129/04.

» Nao utilize a posi¢ao virada para a frente antes de a crianga
completar 15 meses e ter uma altura de, pelo menos, 76 cm.
Interrompa a utilizagéo se a crianga exceder o peso maximo de
19 kg ou a altura de 105 cm.
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Para a cadeira auto oferecer a melhor protecao possivel, utilize
sempre a protecao linear contra impactos laterais (Linear Side-
impact Protection, L.S.P.) do lado da porta.

A cadeira auto também foi testada e aprovada para utilizagéo
sem a protecao linear contra impactos laterais (L.S.P.) dobrada
para fora.

A protecéo linear contra impactos laterais (L.S.P.) voltada para o
interior do veiculo deve ser dobrada para dentro caso a cadeira
auto seja utilizada no banco do passageiro da frente ou caso
outra pessoa esteja sentada no assento traseiro do veiculo.
Esta cadeira auto pode apenas ser instalada em bancos de
veiculos com aprovagao para a utilizagdo de sistemas de
retencao de criangas de acordo com o manual do veiculo.

Esta cadeira auto apenas pode ser usada juntamente com uma
Base G/ Base G3 instalada através do sistema ISOFIX.

Nao utilize quaisquer superficies de contacto de suporte de
carga para além das que se encontram descritas no manual do
utilizador e estdo marcadas no sistema de retencao de criancas.

O cinto subabdominal no arnés deve passar o mais baixo
possivel pela virilha da crianga para ter um efeito 6timo em caso
de acidente.

Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o arnés de cinco
pontos esta corretamente ajustado e bem preso ao corpo da
crianca. Os cintos nunca devem ficar torcidos!

Apenas um encosto de cabecga perfeitamente ajustado pode
oferecer a maxima protecéo e conforto a crianga, garantindo
simultaneamente o encaixe adequado do cinto de ombro.

Durante a condugéo, a cadeira auto deve estar sempre
bloqueada na posic¢ao virada para tras ou para a frente.
Certifigue-se sempre de que a cadeira auto nao fica presa contra
qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
banco traseiro.
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» N&o utilize esta cadeira auto durante mais de oito 8 anos. A
cadeira auto é exposta a esforgos elevados durante o periodo
de vida Gtil do produto, o que resulta em alteracdes da qualidade
dos seus materiais ao longo do tempo.

+ NAO tente desmontar uma peca que ndo se destina a ser
removida, nem modifique ou adicione qualquer peca ao assento.
A garantia serd anulada se forem utilizadas pecgas ou acessorios
ndo originais.

+ NAO tente eliminar a cadeira auto através do lixo doméstico. Siga
as instru¢des de eliminacao descritas neste manual do utilizador.

Instrucdes de seguranca

A AVISO
Risco de ferimentos causados pelo air-

o bag frontal
‘ Ainstalacdo desta cadeira auto no banco do

passageiro da frente com o airbag frontal ativado
NAO E PERMITIDA. Em caso de acidente, isso
pode causar ferimentos a crianga.
» Desative o airbag frontal.g.

A AVISO
Risco de ferimentos devido a cadeira auto nao fixada
Em caso de travagem de emergéncia ou acidente, uma cadeira
auto nao fixada pode causar ferimentos ao seu filho.

» A cadeira auto deve estar sempre bem fixada no veiculo,
mesmo quando nado estiver a ser utilizada.

A AVISO
Risco de ferimentos devido a objetos nao fixados
Em caso de travagem de emergéncia ou acidente, objetos
nao fixados podem causar ferimentos ao seu filho ou a outros
passageiros.
» Bagagem ou quaisquer outros objetos presentes no veiculo
devem estar sempre bem seguros.
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A AVISO
Perigo de vida devido a temperaturas extremas

Se as criangas forem expostas a temperaturas extremas
por um periodo prolongado, existe o risco de ferimentos ou
mesmo morte.

* Nunca deixe a crianga sozinha no veiculo.

A AVISO
Risco de queimaduras causadas por componentes quentes

Algumas partes das cadeiras auto podem aquecer quando
expostas a luz solar direta e podem queimar a pele da crianga.

» Proteja a crianga e a cadeira auto da exposigdo direta ao sol.
A AVISO
Risco de ferimentos devido a danos na cadeira auto

Um acidente pode causar danos na cadeira auto que ndo sao
identificaveis a olho nu.

» Substitua a cadeira apés um acidente. Em caso de duvida,
consulte o seu revendedor ou o fabricante.




PEGAS DO PRODUTO

(1) Redutor para recém-nasci-
dos (se adquirido)

(2) Redutor adicional opcio-
nal (se adquirido)

(3) Indicador de tamanho
(4)  Controlo de Diregdo
(0.D.C)

(5) Pernadeapoio

(6) Botdes de libertacdo
ISOFIX

(7) Bragos de bloqueio ISOFIX
(8) Base

(9) Pontos de ancoragem ISOFIX
(10) Indicador ISOFIX

(11) Botdo de ajuste de perna
de apoio

(12) Indicador de perna de
apoio

(13) Indicador de bloqueio de
assento

(14) Manipulo de libertagdo da
cadeira

(15) Encosto de cabeca

(16) Manipulo de ajuste de en-
costo de cabeca

(17) Manipulo de rotagdo da
cadeira

(18) Indicador de sentido de
marcha
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(19) Manipulo de ajuste de
posi¢ao

(20) Botao de ajuste do cinto
(21) Cinto de ombro

(22) Fivela do cinto

(23) Lingueta da fivela

(24) Cintos subabdominais
(25) Cinto de ajuste central
(26) Protecéo linear contra im-
pactos laterais (L.S.P)

(27) Botdo de bloqueio do sis-
tema L.S.P.

(28) Compartimento do manual
do utilizador



DIFERENTES USOS DA CADEIRA

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg
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@ O redutor para recém-nascidos é utilizado para proteger o seu
bebé e deve ser usado até que ele atinja uma altura de 60 cm.

Um redutor para recém-nascidos (1) (se adquirido) ja esta colocado
na cadeira auto, permitindo que ela seja utilizada a partir de uma
altura de 49 cm.

Com o inserto adicional opcional (2) (se adquirido) para recém-
nascidos particularmente pequenos, a cadeira auto pode ser
utilizada a partir de uma altura de 40 cm. Este inserto ajuda a
melhorar a posigdo de assento de bebés prematuros e recém-
nascidos. Deve ser removido quando o bebé ultrapassar a altura
de 48 cm.

Se o seu bebé tiver mais de 48 cm ao usar a cadeira auto pela
primeira vez, o inserto ndo é necessario.
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Remova o redutor para recém-nascidos (1) se a crianga tiver mais de
60 cm de altura.

O indicador de tamanho (3) mostra o tamanho que a crianga deve ter
antes de ser possivel converter a cadeira para ser usada virada para
a frente.

POSICAO CORRETA NO VEICULO

Informacgdes Gerais

Este é um Sistema de Retencgdo Infantil i-Size Enhanced. Ele é
aprovado de acordo com o Regulamento ONU n.° R129/04, para uso
em posigdes de assento compativeis com i-Size, conforme indicado
pelos fabricantes de veiculos nos manuais de utilizador dos seus
veiculos.

Assentos de Veiculo Compativeis

» Os assentos do veiculo marcados com o logétipo i-Size sdo
geralmente compativeis com todos os sistemas de retencéo
infantil i-Size.

» No entanto, podem aplicar-se limita¢gdes. Verifique a lista de
compatibilidade do veiculo.

Se o Seu Veiculo Nao Tiver um Assento i-Size

» Verifique a lista de compatibilidade do veiculo para confirmar se
0 uso € possivel.

» e 0 seu veiculo ndo estiver listado, entre em contacto com a
nossa equipa de atendimento ao cliente para obter assisténcia
adicional.

Lista de compatibilidade atual (link web) disponivel em:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

O uso de todas as posicoes de reclinacao em todos os
veiculos aprovados nao pode ser garantido. Consulte a lista de
compatibilidade de veiculos para mais detalhes.
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Caso o seu veiculo ndo tenha espaco suficiente, o sistema L.S.P.
pode ser rebatido.

INSTALAGAO NO VEICULO UTILIZANDO A BASE G / BASE G3

ISOFIX




Certifigue-se sempre de que...

* 0s encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na
posigdo vertical.

* ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, o
banco se encontra ajustado para tras tanto quanto possivel.

@ O sistema L.S.P. estende-se automaticamente ao retirar a
cadeira auto da embalagem.

@ Certifique-se de que o sistema L.S.P. virado para a porta do
veiculo esta totalmente estendido antes de iniciar a viagem.

A AVISO A perna de apoio deve contactar sempre diretamente
com o piso do veiculo. Caso o seu veiculo possua
compartimentos de arrumagao no espago para os pés, entre em
contacto com o fabricante do veiculo para garantir que o piso do
veiculo é capaz de suportar a perna de apoio.

A AVISO N3o coloque objetos na zona dos pés, a frente da cadeira
de crianca.

@ NOTA Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais
sensiveis, o uso de cadeiras auto podera originar marcas e/
ou manchas de descoloragdo nos materiais. Para evitar que tal
aconteca, é possivel colocar uma manta, pano ou algo similar
por baixo da cadeira auto para proteger o assento do veiculo.

1. Mantenha o bot&o de Controlo de Diregéo (D.D.C.) (4) na posigédo
intermédia e certifique-se de que a base se encontra ajustada
para assentos do veiculo virados para tras.

2. Desdobre a perna de apoio (5) até ficar bloqueada na posicédo
mais avangada.

3. Liberte os botdes de libertagdo ISOFIX (6) para estender os
bragos de bloqueio ISOFIX (7).

@ Os botdes de libertagio ISOFIX podem ser libertados de modo
independente, permitindo o ajuste em separado dos bracos de
bloqueio ISOFIX.
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4. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (7) para o exterior da
base até a maxima extensédo possivel.

5. Coloque a base (8) num assento do veiculo adequado.

6. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (7) em dire¢do aos
pontos de ancoragem ISOFIX (9) até escutar um «CLIQUE»
sonoro. Os dois indicadores ISOFIX (10) substituirdo a cor
VERMELHA pela cor VERDE.

7. Certifique-se de que a base (8) se encontra segura tentando
puxa-la para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (9).

8. Empurre a base (8) em diregédo ao encosto de costas do assento
do veiculo até ambos estarem completamente alinhados.

@ Mover a cadeira auto de um lado para o outro também ira apoia-
la de encontro ao encosto de costas do veiculo.

9. Prima o botdo de ajuste da perna de apoio (11) e estenda a perna
até esta tocar no piso do veiculo.

10. Puxe a perna de apoio (5) até a posigdo de bloqueio seguinte
para garantir a transmisséo de forga 6tima.

11. O indicador de perna de apoio (12) muda para a COR VERDE
quando a perna de apoio se encontra corretamente posicionada
no piso do veiculo.

12. Coloque a cadeira auto sobre a base (8).

13. Certifique-se de que a cadeira auto € bloqueada no encaixe com
a emissado de um «CLIQUE» sonoro.

14. Verifique se o indicador de bloqueio de assento (13) na base
esta VERDE.

15. Alinstalagdo esta concluida quando todos os indicadores:
indicadores ISOFIX (10), indicador da perna de apoio (12),
indicadores de bloqueio do assento (13) e indicador de sentido
de marcha (18), estiverem VERDES.
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REMOCAO DESDE O INTERIOR DO VEICULO

o (9)
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1. Para desbloquear a cadeira auto e a separar da base (8), empurre
o manipulo de libertagédo da cadeira (14) para cima.

2. Incline ligeiramente a cadeira e retire-a da base (8).

3. Desbloqueie os bracos de bloqueio ISOFIX (7) de ambos os
lados premindo os botdes de libertagdo ISOFIX (6) e puxando-os
simultaneamente para tras.

4. Puxe a base (8) para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (9).

5. Remova a base (8) e deslize os bragos de bloqueio ISOFIX (7)
completamente para as posi¢cdes de transporte.

6. Empurre a perna de apoio (5) de volta para a sua posigao original
e dobre-a para dentro para ocupar menos espaco.
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AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

Use o manipulo de ajuste do encosto de cabeca (16), localizado na
parte traseira do encosto de cabeca (15), para ajustar o encosto de
cabeca.

Ao ajustar o encosto de cabeca (15), certifique-se de que ndo
existem mais do que 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre os
ombros da crianca e o encosto de cabeca.

FUNCAO DE ROTACAO BASE G / BASE G3

Puxe o manipulo de rotacéo da cadeira (17) na base para girar a
cadeira auto.

Antes de iniciar a viagem, certifique-se de que a cadeira esta afixada
adequadamente na posigao correta e que o indicador do sentido de
marcha (18) apresenta a cor VERDE.
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Assim que a crianga tiver mais de 15 meses e mais de 76 cm de
altura, também pode ser transportada virada para a frente. Para
o efeito, coloque o botdo de controlo de diregdo (4) na posicdo
superior.

@ Toda a gama de tamanhos de crianca da cadeira auto pode ser
utilizada virada para tras.

AJUSTAR A POSICAO DE RECLINACAO

Para ajustar a cadeira auto para a posigdo de reclinagcdo, pressione
o manipulo de ajuste de posigao (19) na parte da frente da
cadeira auto.

@ Recomendamos o uso da posic&o horizontal o mais paralela
possivel ao chdo para criancas que ainda ndo sejam capazes de
se sentarem verticalmente de forma independente.
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@ Certifique-se sempre de que a cadeira auto emite um clique
SONoro ao encaixar na posigao correta, tanto na posi¢ao
horizontal como vertical.

ACOMODAGAO DA CRIANCA

\

1. Rode o assento para o colocar na posi¢do de embarque.
Prima o botao de ajuste do cinto (20) e puxe os cintos de ombro
(21) simultaneamente para os soltar.

3. Abra afivela do cinto (22) pressionando firmemente o botédo
vermelho.

4. Aslinguetas da fivela (23) podem ser entdo fixadas aos locais
indicados da cobertura com recurso a lagos integrados.

5. Coloque a crianca na cadeira auto com as nadegas na parte
posterior.
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6. Coloque os cintos de ombro (21) diretamente sobre os ombros
da crianga.

7. unte as linguetas da fivela (23) e bloqueie-as na posi¢éo correta
na fivela do cinto (22). Devera escutar um "CLIQUE" sonoro.

8. Caso esteja a usar um assento com clipe SensorSafe (se
adquirido), empurre o clipe fechado até escutar um "CLIQUE"
sonoro e deslize-o para baixo em direcao a fivela do cinto (22).

9. Aperte os cintos subabdominais (24) e puxe o cinto de ajuste
central (25) para apertar os cintos de ombro (21) de forma
confortavel em torno do corpo da criancga.

@ O arnés deve ser apertado o suficiente para que n3o seja
possivel formar uma dobra em nenhuma correia.
10. Ao usar um clipe SensorSafe, coloque o clipe diretamente por
baixo das almofadas de ombro.

11. Gire 0 assento para a posi¢ao de viagem preferida. A posigédo
virada para a frente é permitida apenas para criangas com idade
superior a 15 meses e 76 cm de altura.

REBATER O SISTEMA DE PROTECAO LINEAR CONTRA
IMPACTOS LATERAIS

i W s
é @:@L

Para rebater o sistema de protecéo linear contra impactos laterais
(L.S.P) (26), faca o seguinte:
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1. Puxe o encosto de cabecga (15) para a posi¢cdo mais elevada e
dobre a cobertura do encosto de cabeca para cima, para revelar
o botao de bloqueio do sistema L.S.P. (27).

2. Feche o sistema L.S.P. (26) e mantenha-o premido. Empurre o
boté&o de bloqueio do sistema L.S.P. (27) para fora.

3. Quando o botédo de bloqueio do sistema L.S.P. (27) for empurrado
para fora na maxima extensao possivel, o sistema L.S.P. (26)
podera ser libertado.

Para rebater o sistema de protecgéo linear contra impactos laterais
(L.S.P.) (26) novamente, prima com firmeza na area do sistema L.S.P.
marcada com «PRESS» (PREMIR).

REMOGAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A AVISO A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura da cadeira
auto CYBEX original, uma vez que a cobertura € um elemento
fundamental do desempenho de retencao.

A capa da cadeira auto é composta por 4 partes: a capa principal,

a capa do apoio de cabeca e duas almofadas de ombro. Estas

sdo fixadas a cadeira auto em varios pontos através de botdes de

presséo e fechos de velcro.

Para remover as capas, siga as instru¢des abaixo:

1. Prima o bot&o de ajuste do cinto (20) e puxe simultaneamente
ambos os cintos de ombro (21) para os desapertar.

2. Desaperte a fivela do cinto (22) premindo firmemente o botdo
vermelho.

3. Retire ambas as almofadas de ombro.

4. Retire o redutor para recém-nascido, caso ainda esteja em
utilizagéo.

5. Abratodos os botdes de pressdo na parte traseira da capa do
apoio de cabeca.
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6. Retire o material da capa da pega de ajuste do apoio de cabeca
(16), na parte traseira do apoio de cabega.

7. Retire a capa do apoio de cabega.

8. Desencaixe a capa principal do respetivo contorno e da zona em
redor do cinto central de ajuste e, em seguida, retire-a.

Para voltar a colocar a capa da cadeira auto, siga as instru¢des de
remocao pela ordem inversa.

LIMPAR

Antes de lavar o redutor para recém-nascidos (1), deve retirar ambas
as espumas. Existem aberturas no tecido para esta finalidade.

A AVISO A forra € um componente do design de seguranga da
cadeira auto. A cadeira auto nunca devera ser utilizada sem a
forra ou com a forra de uma cadeira auto diferente.

@ NOTA A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num
programa de lavagem para roupa delicada, para evitar manchas
de descoloragao no tecido da cobertura. Lave a cobertura em
separado e ndo a seque no secador ou através da exposi¢cao
direta aos raios solares!

@ NOTA Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos! As
partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza
suave e agua morna.

CUIDADOS COM 0 PRODUTO

Para garantir que o seu sistema de retencao para criangas
proporciona a maxima protecao, é essencial ter em atengéo os
seguintes pontos:
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* Todos os componentes importantes da cadeira auto devem
ser verificados regularmente para despiste de danos. As partes
mecanicas devem funcionar sem problemas.

» Assegure que a cadeira ndo fica pressionada contra partes
rigidas como a porta do carro,assento etc. estes elementos
poderdo provocar danos.

» A cadeira auto devera ser verficada caso caia no chdo ouem
casos similares.

VIDA UTIL DO PRODUTO

Esta cadeira auto foi elaborada de forma a que tenha uma utilizagao
perfeita de aproximadamente 8 anos. Com o passar do tempo
podera ocorrer um desgaste do plastico por exemplo causado pelo
sol (UV), que pode causar uma ligeira detrioragdo das propriadades
do produto.

Visto que é normal existir nos automodveis grandes variacdes

de temperatura e outras alteragdes é necessario observar os
seguintes pontos:

» Se o automdvel estiver com exposicao directa do sol, durante
longos periodos de tempo, a cadeira auto deve ser tapada com
um pano claro.

Verifique todas as partes de metal e plastico regularmente,
verificando se existe algum dano ou mudanca de forma ou
cor. Se notar alguma mudancga na cadeira auto, a cadeira deve
ser deitada fora ou revista e possivelmente substituida pelo
fabricante.

» Mudancas no tecido, especialmente a cor ficar mais gasta
€ normal quando utilizada no automével e ndo influéncia as
fungdes da cadeira.
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ELIMINACAO

Para proteger o ambiente pedimos ao utilizador que separe e elimine
os desperdicios iniciais (embalagem) e os desperdicios de fim de
vida do produto(partes do produto) da cadeira auto.

A eliminacdo de desperdicios é feita de forma diferente dependendo
da autoridade local. Assegure-se que a cadeira é eliminada de
acordo com a regulacéo, contacte com a sua Freguesia, com a
companhia local de reciclagem ou autoridade responsavel para
garantir uma correta reciclagem. Tenha sempre em conta as normas
de eliminagéo de residuos no seu pais.

A AVISO Risco de asfixia! Mantenha as partes plasticas longe do
alcance da criangas.

GARANTIA DO FABRICANTE

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha)
oferece 3 anos de garantia sobre este produto. A garantia é vélida no
pais onde este produto foi inicialmente vendido num ponto de venda
aum cliente.

Os conteudos da garantia e todas as informagdes essenciais
necessarias a sua ativagdo podem ser consultados na nossa pagina
lilldIHgo.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats|
Caso seja apresentada uma garantia na descri¢cao do artigo,

os direitos do cliente devido a possiveis defeitos permanecem
inalterados.
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VISUELLA INSTRUKTIONER

Signalordet indikerar en majlig farlig situation

A VARNING  som, om den inte undviks, kan resultera i dod eller
allvarlig skada.
Signalordet indikerar en majlig farlig situation

® oBS! som, om den inte undviks, kan leda till skador pa
produkten eller annan egendom.

Q Tips och speciella funktioner som goér

anvandningen av bilbarnstolen enklare.
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CERTIFIERING

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Alder: ca3 manader-ca 4 ar
Storleksintervall: 61 - 105 cm
Vikt: max. 19 kg

Vi vill tacka for att du har valt Sirona G3 som din bilbarnstol.

SAKERHET

VIKTIGT Las den héar bruksanvisningen noga innan du monterar
barnstolen i bilen och férvara den alltid 1att atkomlig for framtida
referens.

A VARNING

Daédsfall eller allvarliga skador kan intraffa om tillverkarens
instruktioner inte foljs. For ditt barns sakerhet ar det viktigt
att du anvander bilbarnstolen i enlighet med den har
anvandarhandboken.

A VARNING
Dodsfall eller allvarliga skador kan intraffa om ej godkanda
modifierade bilbarnstolar anvands. Utan godkannande fran
relevant myndighet far bilbarnstolen inte modifieras eller
kompletteras pa nagot sétt.

Viktig information
* Denna bilbarnstol &r godkand enligt UN R129/04.
» Anvand inte det framatvanda laget forran barnet ar 15 manader
gammalt eller minst 76 cm langt. Anvand den inte ldngre om
barnet vager mer én 19 kg eller &r langre én 105 cm.

- Bilbarnstolen far bara installeras pa bilsdten som ar godkanda
att anvandas med anordningar for att halla fast barn enligt bilens
anvandarhandbok.
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Bilbarnstolen far bara anvandas tillsammans med Base G / Base
G3 som monteras med ISOFIX.

Anvéand inte nadgra andra barande kontaktpunkter &n de som
anges i instruktionerna och ar markta pa bilbarnstolen.

For att bilbarnstolen ska ge basta maéjliga skydd ska du alltid
anvanda det linjara sidokrockskyddet mot dérrsidan.
Bilbarnstolen har ocksa testats och godkénts for att anvéandas
utan att det linjéra sidokrockskyddet ar utfallt.
Det linjéra sidokrockskyddet som &r vant mot fordonets
insida maste féllas in om bilbarnstolen anvands i det framre
passagerarsatet eller om en annan person sitter i fordonets
bakséte.
Se till att det linjara sidokrockskyddet som ar vant mot bildérren
ar helt utfallt innan du pabarjar kérningen.
Midjebaltet pa satet maste ligga sa lagt som mojligt Gver
ljumsken for att fungera sa effektivt som mojligt om det skulle
ske en olycka.
Innan varje resa maste du kontrollera att fempunktsselen
ligger ratt och sitter tatt mot barnets kropp. Béltena far aldrig
vara vridnal
Nackstodet maste vara korrekt instéllt for att ge ditt barn basta
mojliga skydd och komfort samtidigt som det later axelbaltena
dras rétt.
Medan du kér méaste bilbarnstolen alltid vara last i framatvant
eller bakatvant lage.
Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat nar du stanger
bildérren eller justerar bakséatet.
Anvéand inte bilbarnstolen i mer &n atta ar. Bilbarnstolen utsatts
for hég belastning under dess livslangd vilket leder till att
materialens kvalitet foréandras over tid.
FORSOK INTE att demontera en del som inte &r avsedd att tas
bort, modifiera eller Idgga till ndgon del till satet. Garantin upphor
att gélla om icke-originaldelar eller tillbehér anvands.
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+ FORSOK INTE att sjélv kassera bilbarnstolen med
hushallsavfallet. Folj anvisningarna for kassering som anges i
denna anvandarhandbok.

Sakerhetsanvisningar

A VARNING
Risk for skada fran den framre krockkudden

. Bilbarnstolen far INTE installeras i det framre
‘ passagerarsatet om krockkudden ar aktiverad. Vid
= en olycka kan detta orsaka ditt barn skador.

« Inaktivera den framre krockkudden.

A VARNING
Risk for skada fran osikrat bilbarnstol

Vid en nddstopp eller en olycka kan en osakrad bilbarnstol
orsaka ditt barn skador.

« Barnstolen maste alltid vara ordentligt fastsatt i fordonet, dven
nar den inte anvands.

A VARNING
Risk for skada fran osikrade foremal

Vid ett nddstopp eller en olycka kan osakrade féremal orsaka ditt
barn eller andra passagerare skador.

» Bagage eller andra foremal i fordonet skall alltid vara ordentligt
fastspanda.
A VARNING
Livshotande fara pa grund av extrema temperaturer

Om barn utsatts for extrema temperaturer under en langre tid
finns det risk for skador eller till och med dédsfall.

» Lamna aldrig ditt barn i bilen utan uppsikt.
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A VARNING
Risk fér brannskador fran heta delar

Barnets fasthallningsanordningen har delar som varms upp i
solen och kan orsaka brannskador pa barnets hud.

+ Skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt solljus.
A VARNING
Risk for skada fran skadad bilbarnstol

Efter en olycka kan bilbarnstolen vara skadad utan att det ar
markbart for blotta 6gat.

» Byt ut stolen efter en olycka. | tveksamma fall bér du kontakta
din aterforsaljare eller tillverkaren.




PRODUKTDELAR

(1) Spadbarnsinlagg
(om kopt)

(2) Extrainlagg (om kopt)
(3) Storleksindikator
(4) Korriktningskontroll
(Driving

Direction Control, D.D.C)
(5) Avlastningsben
(6) ISOFIX-frigbrings-
knappar

(7) ISOFIX-lasarmar
(8)Sockel

(9) ISOFIX-férankrings-
punkter

(10) ISOFIX-indikator (21) Axelbélte

(11) Avlastningsbenets (22) Baltesspanne
justeringsknapp (23) Spéanneshake

(12) Avlastningsbenets (24) Midjebélten
indikator (25) Centralt

(13) Séteslasindikator justeringsbélte
(14)Sétesfrigoringshandtag (26) Linjart

(15) Nackstod sidokrocksskydd

(16) Nackstodets (27) Spéarrknapp for linjart
justeringshandtag sidokrocksskydd

(17)Satesrotationshandtag  (28) Anvandarhand-
(18)Kérriktningsindikator  boksfack

(19) Positioneringshandtag

(20) Baltesjusteringsknapp




OLIKA SATT ATT ANVANDA BILBARNSTOLEN

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ Spadbarnsinlagget anvands fér att skydda ditt barn och maste
anvandas tills barnet ar minst 60 cm langt.

Ett spadbarnsinlagg (1) (om kopt) ar redan placerat i bilbarnstolen,
vilket gor att stolen kan anvandas fran en langd av 49 cm.

Med det extra inlagget (2) (om kopt) for sarskilt sma spadbarn
kan bilbarnstolen anvandas fran 40 cm. Detta inlagg hjélper till att
forbattra sittpositionen fér prematura och nyfédda barn.

Det maste tas bort nar barnet 6verstiger 48 cm.

Om ditt barn ar 6ver 48 cm vid forsta anvandningen av bilbarnstolen
behdvs inte inldgget.

Ta bort spadbarnsinlagget (1) om barnet ar langre an 60 cm.

Storleksindikatorn (3) visar hur stort ditt barn maste vara innan du far
anvanda bilbarnstolen i framatvéant lage.
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RATT POSITION I BILEN

Allmén information

Detta &r ett avancerat i-Size-barnsdkerhetssystem. Det &r godkéant
enligt FN-foreskrift nr R129/04 for anvandning pa i-Size-kompatibla
fordonsaten, enligt vad som anges av fordonstillverkarna i deras
anvandarhandbocker.

Lampliga fordonséaten

» Fordonsaten markta med i-Size-logotypen &r i allméanhet
kompatibla med alla i-Size-barnsékerhetssystem.

» Begransningar kan dock férekomma. Kontrollera
fordonskompatibilitetslistan.
Om ditt fordon inte har ett i-Size-sate
« Kontrollera fordonskompatibilitetslistan fér att verifiera om
anvandning ar mojlig.
« Om ditt fordon inte finns med i listan, kontakta var kundtjanst for
ytterligare hjalp.

Aktuell kompatibilitetslista (webbliank) finns pa:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Det kan inte garanteras att alla sitt- och lutningspositioner kan
anvandas i alla godkanda fordon. Se fordonskompatibilitetslistan for
detaljer.

Om det linjara sidokrockskyddet inte far plats i bilen kan det fallas in.




MONTERING | FORDONET MED BASE G / BASE G3

OBS!
» Kontrollera alltid att ryggstoden i bilen &r lasta i uppratt lage.

« Nar du monterar bilbarnstolen i framsatet maste satet vara
skjutet sa langt bak som mojligt.
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@ Det linjara sidokrockskyddet falls ut automatiskt nar du tar ut
bilbarnstolen ur forpackningen.

@ Bilbarnstolen &r endast avsedd fér framétriktade bilsdten som ar
utrustade med ISOFIX.

A VARNING Om bilbarnstolen anvands med bas méaste stédbenet
alltid ha direkt kontakt med fordonets golv. Om ditt fordon har
forvaringsfack i fotutrymmet ska du kontakta fordonstillverkaren
for att sakerstalla att golvet kan bara stédbenet.

A VARNING Placera inga I6sa foremal i omradet framfor
bilbarnstolen.

@ OBS! Vissa bilsaten &r gjorda av kansliga material och
bilbarnstolar kan lamna méarken och/eller orsaka missfargningar.
For att forhindra detta kan du lagga en filt, handduk eller liknande
under bilbarnstolen for att skydda bilsatet.

1. Satt fardriktningsknappen (D.D.C.) (4) i mittlaget och se till att
basen é&r installd for bakdtvanda barnstolar.

2. Fall ut avlastningsbenet (5) tills det laser sig i det yttersta laget.

3. Frigor ISOFIX-frigéringsknapparna (6) for att falla ut ISOFIX-
lasarmarna (7).

@ ISOFIX-frigéringsknapparna kan frigéras fristdende frén varandra
sa att ISOFIX-lasarmarna kan stéllas in var for sig.

4. Fall ut ISOFIX-lasarmarna (7) fran sockeln sa langt det gar.

Placera sockeln (8) pa ett lampligt sate i bilen.

6. Skjutin ISOFIX-lasarmarna (7) i ISOFIX-fastpunkterna (9) tills de
fastnar med ett hogt klickanqe ljud. De tva ISOFIX-indikatorerna
(10) slér 6ver fran rott till GRONT.

7. Setill att sockeln (8) sitter sakert genom att forsdka dra ut den
fran ISOFIX-fastpunkterna (9).

8. Skjut sockeln (8) mot bilstolens ryggstdd tills den ligger rakt mot
ryggstodet.

o
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@ Om du skjuter bilstolen fran sida till sida kommer den ocksa att
stddjas mot bilens ryggstod.

9. Tryck pa stodbenets justeringsknapp (11) och dra ut benet tills
det nar bilgolvet.

10. Dra ut stodbenet (5) till nasta laslage for att kraften ska éverforas
sa effektivt som majligt.

11. Avlastningsbensindikatorn (12) lyser grént nar avlastningsbenet
ligger réatt pa bilgolvet.

12. Placera bilbarnstolen pa sockeln (8).
13. Se till att bilbarnstolen laser pa plats med ett tydligt klick.
14.Kontrollera att sateslasindikatorn (13) pa sockeln lyser GRONT.

15. Installationen &r slutférd nar alla indikatorer: ISOFIX-indikator
(10), avlastningsbenets indikator (12), sateslasindikator (13) och
kérriktningsindikator (18) visar GRONT.




TALOSS BILBARNSTOLEN FRAN BILEN

o (9)

1. FOr att lasa upp bilbarnstolen fran sockeln (8), dra stolens
frigéringsknapp (14) uppat.

2. Vinkla stolen ndgot och lyft av den fran sockeln (8).

3. Lé&s upp ISOFIX-lasarmarna (7) pa bada sidorna genom att
trycka pa ISOFIX-frigéringsknapparna (6) samtidigt som du drar
dem bakat.

4. Dra ut sockeln (8) fran ISOFIX-fastpunkterna (9).

5. Taav sockeln (8) och fall in ISOFIX-lasarmarna (7) i deras
transportlage.

6. Skjut tillbaka stodbenet (5) till sitt ursprungslage och fall sedan in
for att spara plats.
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JUSTERA NACKSTODET

Anvand nackstddets justeringshandtag (16) pa baksidan av
nackstddet (15) for att justera nackstddet. Nar du justerar
nackstodet (15) maste du se till att det inte & mer an 2 cm mellan
barnets axlar och nackstédet.

ROTERINGSFUNKTION BASE G / BASE G3

Dra i satets rotationshandtag (17) pa sockeln for att vrida pa
bilbarnstolen. Innan du paborjar resan ska du se till att stolen ar
ordentligt I1ast pa plats och att riktningsindikatorn (18) visar GRONT.
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Nar barnet &r dldre an 15 manader och langre an 76 cm kan det
ocksa sitta framatvant. Stéll i sa fall fardriktningsknappen i det
ovre laget.

@ Barnstolen kan alltid anvéndas bak&tvand under hela den tid
barnet anvander den.

JUSTERA LUTNINGSINSTALLNINGEN

For att justera bilbarnstolen till 6nskat lutningslage trycker du
justeringshandtaget (15) pa bilbarnstolens framsida.

@ Virekommenderar att du anvander den lagsta liggpositionen for
barn som inte kan sitta upp sjélva.

@ Se alltid till att du hér ett klick nar du placerar bilbarnstolen i den
liggande eller sittande positionen.
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SPANNA FAST BARNET

(23)

«\\\‘i:/@\;

Vrid stolen till isattningslaget.
. Tryck pa baltesjusteringsknappen (20) och dra i bada axelbéltena
(21) pa samma gang for att lossa dem.

3. Lossa baltesspannet (22) genom att trycka ordentligt pa den
réda knappen.

N =

4, Spanneshakarna (23) kan nu fastas pa de avsedda punkterna pa
Overdraget via de inbyggda slingorna.

5. Satt barneti bilbarnstolen med baken mot ryggen.
6. Dra axelbaltena (21) rakt 6ver barnets axlar.

7. Forihop spanneshakarna (23) och fast dem i baltesspannet (22).
Du kommer att héra ett tydligt klick.
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8. Om du anvander en bilbarnstol med ett SensorSafe-spanne,
trycker du ihop spannet tills du hor ett tydligt klick och skjuter det
stangda clipet nedat mot béltesspannet (22).

9. Dra at midjebéltena (24) och dra i det centrala justeringsbaltet
(25) for att dra at axelbaltena (21) tills de ar tajta mot
barnets kropp.

@ Selen maste vara tillrackligt atspand sa att inga av baltena
kan veckas.

10. Om du anvander SensorSafe Clip, placerar du detta precis under
axeldynorna.

11. Vrid stolen till 6nskat fardlage. Framatriktad anvandning &r
endast tillaten for barn som &r aldre &n 15 manader och minst 76
cm langa.

FALLA IN DET LINJARA SIDOKROCKSKYDDET

“5, A 26) d 7o

(27)

Sa har féller du in det linjéra sidokrockskyddet (26):

1. Dra upp nackstddet (15) till sitt 6versta lage och vikt upp
nackstddets dverdrag sa att sparrknappen for det linjara
sidokrocksskyddet (27) blir synlig.

2. Sténg det linjara sidokrockskyddet (26) och hall det nedtryckt.
Tryck sparrknap pen (27) utat.

3. Sasnart sparrknappen (27) trycks ut sa langt det gar kan det
linjéra sidokrockskyddet (26) frigoras.
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Om du vill falla ut det linjara sidokrockskyddet (26) igen ska du trycka
hart pa den del av krockskyddet som &r markt med "PRESS".

TA BORT OCH SATTA TILLBAKA STOLENS KLADSEL

A VARNING Bilbarnstolen far aldrig anvédndas utan
satesoverdraget. Se till att endast ett originalsateséverdrag
fran CYBEX anvéands, eftersom éverdraget ar en viktig del for
att barnstolen ska fungera som avsett. Du kan képa avtagbar
skyddskladsel av din aterforsaljare.

Bilbarnstolens kladsel bestar av 4 delar: huvudkladseln, klddseln till
nackstodet samt tva axelvadderingar. Dessa ar fasta pa bilbarnstolen
pa flera stéllen med tryckknappar och kardborreféasten.

Folj instruktionerna nedan for att ta bort kladseln:
1. Tryck pa béltesjusteringsknappen (20) och dra samtidigt i bada
axelbaltena (21) for att lossa dem.

2. Oppna baltesspénnet (22) genom att trycka bestdmt p& den réda
knappen.

Ta bort bada axelvadderingarna.
Ta bort spadbarnsinlagget, om det fortfarande anvands.
Oppna alla tryckknappar pé baksidan av nackstddskladseln.

o o A w

Ta bort kladselmaterialet fran nackstodets justeringshandtag
(16) pa baksidan av nackstodet.

7. Tabort nackstddskladseln.

Lossa huvudkladseln fran dess avsedda kontur och runt det
centrala justeringsbéltet och ta sedan bort den.

©

Sétt tillbaka kladseln genom att félja stegen i omvand ordning.

RENGORING

Om du kopte stolen med spadbarnsinlagget (1) maste du ta ut
skummet fore tvatt. Det finns sarskilda 6ppningar i tyget for detta.
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A VARNING Overdraget &r en integrerad del av bilbarnstolens
sakerhetsdesign. Bilbarnstolen far darfor aldrig anvandas
utan 6verdraget eller med ett 6verdrag som tillhér en annan
bilbarnstol.

@ OBS! Kladseln far tvattas i hégst 30 °C med ett skonsamt
program sa att tyget inte missfargas. Tvatta kladseln separat och
torka den inte i torktumlare eller i direkt solljus!

® OBS! Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel!
Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengéringsmedel och
varmt vatten.

SKOTSELSRAD

For att garantera att din bilbarnstol ger maximalt skydd, &r det viktigt
att folja foljande punkter:

« Alla viktiga delar pa bilbarnstolen ska kontrolleras regelbunden
for eventuella skador. Alla mekaniska delar maste fungera utan
problem.

» Det ér viktigt att bilbarnstolen inte fastnar och kléms i dérren,
bilsatet osv. eftersom detta kan skada bilbarnstolen.

« Om t.ex. bilbarnstolen tappas, maste den testas av tillverkaren
innan de anvands igen.

PRODUKTETS HALLBARHET

Bilbarnstolen ar konstruerad for att uppfylla sitt syfte for en
forvantad livslangd pa upp till cirka 8 ar Gradvis utmattning av
plast, till exempel pga. UV-ljus kan paverka produktens materials
egenskaper negativt.
Eftersom bilar kan utsattas for hdga svangningar i temperatur och
oférutsedda pafrestningar, ta del av féljande punkter:

« Om bilen ar utsatt for direkt solljus under en langre tid, maste

bilbarnstolen tas ut ur bilen eller tdckas dver med en ljus duk.

» Undersok regelbunden alla plast och metalldelar av satet fér
eventuella skador eller férandringar i form och farg. Om du
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marker nagra forandringar, maste barnstolen kasseras eller
undersokas av tillverkaren och bytas ut vid behov.

» Forandringar i tyget, i synnerhet fargférandringar éar normala
efter ar av anvandning i en bil och utgor inte ett fel.

ATERVINNING

For att skydda miljén ber vi anvandaren att separera och kassera
avfallet som uppstar vid starten (férpackningen) och slutet
(produktdelarna) av bilséatets livslangd.

Avfallets borttagning ordnas pa olika satt beroende pa de lokala
myndigheterna. For att sékerstélla att bilbarnstolen avyttras i
enlighet med reglerna, kontakta lokala myndighet eller kommun. Folj
alltid gallande regler for avfallshantering dar du bor.

A VARNING Risk for kvavning! Hall plastforpackningar fran ditt
barns rackvidd.

TILLVERKARENS GARANTIE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland)

ger dig tre ars garanti pa denna produkt. Garantin géller i

landet dar produkten forst saldes av en aterforséljare till

en kund. Garantibestdmmelserna och all information som

kravs for att gora ett garantiansprak finns pa var hemsida
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsRoSs
garanti visas i varans beskrivning forblir dina juridiska rattigheter
gentemot oss avseende fel opaverkade.
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SYMBOLER

A ADVARSEL

Signalordet indikerer en mulig farlig situasjon
som, hvis den ikke unngas, kan resultere i ded
eller alvorlig skade.

® LES DETTE

Signalordet indikerer en mulig farlig situasjon
som, hvis den ikke unngas, kan fgre til skade pa
produktet eller annen eiendom.

@

Tips og spesialfunksjoner som gj@r bruk av
bilsetet enklere.
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Oppleeringsvideo*
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Tilbake til innholdsfortegnelsen*

*kun digital brukerveiledning
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GODKJENNING

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Alder: ca. 3 maneder — ca. 4 ar
Sterrelsesomrade: 61— 105 cm
Vekt: maks. 19 kg

Takk for at du valgte Sirona G3 som ditt barnebilsete.

SIKKERHET

VIKTIG Les denne bruksveiledningen ngye fgr du installerer
barnebilsetet i bilen din, og ha den alltid for hdanden som en referanse
i fremtiden.

A ADVARSEL
Dad eller alvorlig skade kan oppsta hvis du ikke fglger
produsentens instruksjoner. Det er helt ngdvendig at du fglger
beskrivelsen for bruk i denne handboken for at barnet skal vaere
beskyttet pa en god mate.

A ADVARSEL

Dad eller alvorlig skade kan oppsta hvis uautoriserte modifiserte
bilseter brukes. Bilsetet kan ikke endres pa noen mate uten
godkjenning fra typegodkjennings-myndighetene.

Viktig informasjon

» Dette bilsetet er godkjent i henhold til UN R129/04.

- |kke bruk setet fremovervendt fgr barnet er over 15 maneder
gammelt og har en hgyde pa over 76 cm. Ma ikke brukes lenger
hvis maks.-vekten til barnet pa 19 kg eller hgyden pa 105 cm er
overskredet.

- Dette bilsetet kan bare monteres pa seter som er godkjent for
bruk av barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

» Dette bilsetet kan bare brukes sammen med en Base G/ Base G3
som er installert med bruk av ISOFIX.
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Ikke bruk noen beerende kontaktpunkter andre enn de beskrevet i
bruksveiledningen og merket pa barneselen.

For at bilsetet skal gi best mulig beskyttelse, bruk alltid Linear
Side-impact Protection (L.S.P.).

Bilsetet er ogsa testet og godkjent for bruk uten at Linear Side-
impact Protection (L.S.P.) er foldet ut.

Linear Side-impact Protection (L.S.P.) som vender mot innsiden

i bilen ma foldes inn hvis bilsetet brukes pa passasjersetet foran
eller en annen person sitter i baksetet pa bilen.

Kontroller at den lineaere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) som
vender mot bildgren er helt utfoldet fgr du begynner a kjgre.
Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets lyske
for a gi optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

Far hver tur ma du sjekke at fempunktsselen er riktig justert og
tilpasset tett til barnets kropp. Beltene ma aldri vaere vridd!

Hodestgtten kan bare gi maksimal beskyttelse og komfort nar
den er optimalt justert, samtidig som at skulderbeltene er riktig
montert.

Under kjgringen ma bilsetet alltid veere last i bakover- eller
fremovervendt stilling.

Sjekk alltid at bilsetet ikke er klemt fast mot en overflate nar du
lukker bildgren eller justerer baksetet.

Ikke bruk dette bilsetet i mer enn 8 ar. Bilsetet utsettes for store
pakjenninger i lgpet av produktets levetid, noe som farer til at
materialenes kvalitet vil endre seg med gkende alder.

IKKE forsgk & demontere en del som ikke er ment & fjernes,
modifisere eller legge til noen del til setet. Garantien vil bli ugyldig
hvis ikke-originale deler eller tilbehgr brukes.

IKKE forsgk a kvitte deg med bilsetet selv gjennom
husholdningsavfall. Vennligst fglg instruksjonene for avhending
som er angitt i denne brukerveiledningen.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

A ADVARSEL
Risiko for skade fra frontkollisjonspute

. Montering av dette barnebilsetet i bilens forsete
‘ med den fremre kollisjonsputen aktivert er IKKE
= TILLATT. Ved en ulykke kan dette fgre til skader pa
barnet ditt.
» Deaktiver frontkollisjonsputen.

A ADVARSEL
Risiko for skade fra usikret bilsete

Ved en ngdstopp eller en ulykke kan et usikret bilsete fgre til
skader pa barnet ditt.

- Bilsetet ma alltid veere sikkert festet i kjgretoyet, selv nar det
ikke er i bruk.

A ADVARSEL
Risiko for skade fra usikrede gjenstander

Ved en ngdstopp eller en ulykke kan usikrede gjenstander fare til
skader pa barnet ditt eller andre passasjerer.

» Bagasije eller andre gjenstander som befinner seg i kjgretayet
som kan forarsake skade ved en ulykke ma alltid festes
godt fast.

A WARNING
Livstruende fare pa grunn av ekstreme temperaturer

Hvis barn utsettes for ekstreme temperaturer over lengre tid, er
det fare for skade eller til og med dad.

» Laaldri barnet veere uten tilsyn i bilen.




A ADVARSEL
Risiko for brannskader fra varme komponenter

Delene i bilsetet varmes opp i solen og kan potensielt brenne
barnets hud.

» Beskytt barnet ditt og barnesetet mot direkte soleksponering.
A ADVARSEL
Risiko for skade fra skadet bilsete

En ulykke kan forarsake skade pa bilsetet som ikke kan
identifiseres med det blotte gye.

» Bytt setet etter en ulykke. Hvis du er i tvil, ta kontakt med
forhandleren eller produsenten.




PRODUKTETS DELER

(1) Nyfadtinnlegg
(hvis kjgpt)

(2) Valgfritilleggsinnsats
(hvis kjgpt)

(3) Sterrelsesindikator
(4) Kjgreretningskontroll
(D.D.C)

(5) Stettefot

(6) ISOFIX
Frigjgringsbrytere

(7) ISOFIX Lasearmer
(8) Base

(9) ISOFIX Festepunkter
(10) ISOFIX-Indikator

"

£

(11) Justeringsknapp for
stgttefot

(12) Indikator for statte fot
(13) Setelasindikator
(14)Seteutlgserhandtak
(15) Hodestatte

(16) Justeringstast for
hodestatte
(17)Setedreiingshandtak
(18)Kjereretningsindikator
(19) Posisjonsjusteringstast
(20) Justeringsknapp for
belte

(21) Skulderbelte

(22) Beltespenne

(23) Lasetunge

(24) Bekkenbelter

(25) Sentraljusteringsbelte
(26) Linear Side-impact
Protection (L.S.P)

(27) Laseknapp for L.S.P.
(28) Oppbevaringslomme
for bruksanvisning



FORSKJELLIGE BRUKSOMRADER FOR SETET

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

@ - Y -~

224 [ 224
7 A

a 40—48cm v

a 49—60cm X

ﬂ 61—105¢m X X

v

@ Nyfadtinnlegget brukes for 8 beskytte barnet og mé brukes til
det har nadd en hgyde pa 60 cm.

Et nyfgdtinnlegg (1) (hvis kjapt) er allerede plassert i bilsetet, slik at
setet kan brukes fra en hgyde pa 49 cm.

Med den valgfrie tilleggsinnsatsen (2) (hvis kjgpt) for spesielt sma
nyfgdte kan bilsetet brukes fra 40 cm. Denne innsatsen hjelper til
med a forbedre sitteposisjonen for premature og nyfadte.

Den ma fjernes nar barnet overstiger 48 cm.

Hvis barnet ditt er over 48 cm ved fgrste gangs bruk av bilsetet, er
innsatsen ikke ngdvendig.

Fjern nyfgdtinnlegget (1) hvis barnet er hgyere enn 60 cm.

Starrelsesindikatoren (3) viser stgrrelsen barnet ma na far det er
tillatt &8 konvertere setet for fremovervendt bruk.
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DEN RIKTIGE POSISJONEN I BILEN

Generell informasjon

Dette er et forbedret i-Size barnesikringssystem. Det er godkjent
i henhold til FN-regulativ nr. R129/04 for bruk i i-Size-kompatible
kjgretayseter, slik angitt av kjgretgyprodusentene i deres
brukerhandbgker.

Egnede kjgretayseter

» Kjgretgyseter merket med i-Size-logoen er generelt kompatible
med alle i-Size barnesikringssystemer.

» Det kan imidlertid forekomme begrensninger. Vennligst kontroller
kjgretayets kompatibilitetsliste.

Hvis kjoretayet ditt ikke har et i-Size-sete

« Kontroller kjgretayets kompatibilitetsliste for & bekrefte om bruk
er mulig.

« Huvis kjgretgyet ditt ikke er oppfart, vennligst kontakt vart
kundeserviceteam for ytterligere assistanse.

Gjeldende kompatibilitetsliste (weblink) er tilgjengelig pa:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Det er ikke garantert at alle sitte- og hvilestillinger kan brukes i alle
godkjente kjgretay. Se kjgretgyets kompatibilitetsliste for detaljer.
Hvis kjgretayet ikke har nok plass, kan den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) foldes inn.




INSTALLASJON | KIORETOYET MED BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Sjekk alltid at ...
 rygglenene i bilen er last i oppreist stilling.

= nar du monterer barnebilsetet pa passasjersetet foran, ma du
justere bilsetet sa langt bak som mulig.
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@ Den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) foldes automatisk
ut nar du tar produktet ut av emballasjen.

@ Bilsetet er kun laget for fremovervendte bilseter som er utstyrt
med ISOFIX.

A ADVARSEL Hvis bilbarnestolen brukes med base, ma
stattebenet alltid ha direkte kontakt med kjgretgyets gulv. Hvis
kjoretgyet har oppbevaringsrom i fotbrgnnen, ma du kontakte
kjoretoyprodusenten for a sikre at gulvet kan bzere stgttebenet.

A ADVARSEL lkke legg gjenstander i fot omradet foran barnesetet.

@ LES DETTE Noen bilseter er laget av falsomme materialer og
bruken av barnebilseter kann etterlate merker og/eller forarsake
misfarging av setene.

For a forhindre dette, legg et teppe, handkle eller lignende under
bilsetet for & beskytte det.

1. Sett Driving Direction Control (kjgreretningskontroll) - D.D.C.-
knappen (4) i midtstilling og s@rg for at basen har riktig innstilling
for bakovervendte barneseter.

2. Fold ut stettefoten (5) til den lases i den fremste stillingen.

3. Frigjer ISOFIX-utlgserknappene (6) for & utvide ISOFIX-
lasearmene (7).

@ Begge ISOFIX-utlgserknappene kan lgses ut uavhengig,
og dermed kan ISOFIX-ldsearmene justeres uavhengig av
hverandre.

4, Skyv ISOFIX-lasearmene (7) ut av basen til de er i den lengste
stillingen.

5. Plasser basen (8) pa et passende sete i kjgretoyet.

6. Skyv ISOFIX-lasearmene (7) inn i ISOFIX-festepunktene (9)
til disse lases pa plass med et harbart "KLIKK". De to ISOFIX-
indikatorene (9) vil bytte fra RODT til GRONT.

7. Sjekk at basen sitter pa plass ved a prave a trekke den ut av
ISOFIXfestepunktene (9).

262




8. Skyv basen (8) mot ryggstetten i bilsetet til den er helt i linje med
ryggstetten.

@ A flytte barnebilsetet fra side til side vil ogsa statte den opp mot
kjgretayets ryggstette.

9. Trykkinn justeringsknappen for stgttefoten (11) og strekk ut
foten til den bergrer gulvet i kjgretgyet.

10. Trekk stattefoten (5) ut til neste laseposisjon for a sikre optimal
kraftoverfgring.

11. Stattefotindikatoren (12) skifter til GR@NN nér stattefoten
er riktig posisjonert pa gulvet i kjgretgyet. Det akustiske
varselsignalet stopper.

12.Plasser barnebilsetet pa basen (8).

13.Forsikre deg om at barnebilsetet lases pa plass med et hgrbart
«KLIKK».

14. Kontroller om seteldsindikatoren (13) pa basen er GR@NN.

15. Installasjonen er fullfgrt nar alle indikatorer: ISOFIX-indikator

(10), indikator for stgttefot (12), setelasindikator (13) og
kjgreretningsindikator (18) viser GRONN.




FJERNING FRA BILEN

o (9)

1. For algsne barnebilsetet fra basen (8), trekk opp
seteutlgserknappen (14).
2. Vipp setet litt og laft det opp fra basen (8).

3. Lgsne ISOFIX ldsearmene (7) pa begge sider ved a trykke inn
ISOFIX utlgserknappene (6) og samtidig trekke armene tilbake.

4. Trekk basen (8) ut av ISOFIX-festepunktene (9).

5. Fjern basen (8) og skyv ISOFIX-lasearmene (7) helt tilbake inn i
transportposisjonene.

6. Skyv stgttefoten (5) tilbake til den opprinnelige posisjonen og
fold den inn for & spare plass.
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JUSTERING AV HODEST@TTEN

Bruk justeringshandtaket for hodestgtten (16) pa baksiden

av hodestatten (15) for & justere hodestgtten. Nar du justerer
hodestatten (15), sgrg for at det ikke er mer enn 2 cm (omkring 2
fingerbredder) mellom barnets skuldre og hodestatten.

ROTASJONSFUNKSJON PA BASE G / BASE G3

Trekk i setedreingshandtaket (17) pa basen for a dreie bilsetet.

Kontroller at setet er riktig last pa plass og at
kjgreretningsindikatoren (18) er GRONN fgr du starter turen.
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Med en gang barnet er eldre enn 15 maneder og maler mer enn 76
cm, kan barnet ogsa sitte forovervendt under kjgring. | sa tilfelle skal
kjgreretningskontroll-knappen settes i gverste stilling.

@ Barnesetet kan brukes bakovervendt i hele setets
stgrrelsesomrade.

JUSTERE LIGGESTILLINGEN

For & justere barnebilsetet til ansket liggeposisjon, trykk pa
posisjonsjusteringshandtaket (15) foran pa barnebilsetet.

@ Vianbefaler & bruke den flateste liggestillingen for barn som
enna ikke er i stand til 4 sitte loddrett.

@ Forsikre deg alltid om at barnebilsetet harbart klikker pa plass
nar du justerer det til enten liggende eller sittende stilling.
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SIKRING AV BARNET

(23)

«\\\‘i:/@\;

Drei setet til innstigningsposisjon.

. Trykk pa beltejusteringsknappen (20) og trekk i begge
skulderbeltene (21) samtidig for & Izsne dem.

3. Lgsne beltespennen (22) ved a trykke bestemt pa den rgde

knappen.

N =

4, Beltespennene (23) kan na festes til de angitte stedene pa
dekslet ved bruk av de integrerte lgkkene.

5. Sett barnet ned i barnebilsetet med baken helt bak i setet.
6. Plasser skulderbeltene (21) direkte over barnets skuldre.

7. Legg begge lasetungene (23) sammen og las dem pa plass med
beltespennen (22). Du skal hgre et "KLIKK".
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8. Hvis du bruker et sete med en SensorSafe-klemme, skyver du
klemmen til du hgrer et "KLIKK" og skyver den lukkede klemmen
ned mot beltespennen (22).

9. Stram bekkenbeltene (24) og trekk deretter i den
sentraljusteringsbeltet (25) for & stramme skulderbeltene (21) til
de hviler tett mot kroppen til barnet.

@ Selen skal monteres tett nok slik at det ikke er mulig & brette
noen av stroppene.

10. Ved bruk av SensorSafe-klips, plasser den rett under
skulderputene.

11. Drei setet til gnsket kjgrestilling. Fremovervendt retning er kun
tillatt for barn som er mer enn 15 maneder og hayere enn 76 cm.

SLIK FOLDER DU INN DEN LINEARE SIDEKOLLISJONS-
BESKYTTELSEN

(15 A ﬂ d\q

: 26)
g @7\;

For & folde inn den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (26),

gjer felgende:

1. Trekk hodestgtten (15) til sin gverste posisjon og fold
hodestattetrekket oppover for a synliggjere laseknappen for
L.S.P.(27).

2. Lukk den lineeere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (26) og hold
den trykket ned. Press laseknappen for L.S.P. (27) utover.
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3. Sasnartlaseknappen for L.S.P. (27) er skjgvet sa langt ut som
den gar, kan den lineaere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.)
(26) Igsnes.
For a folde ut den lineaere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (26) pa
nytt, trykk hardt pa omradet pa L.S.P. som er merket med «PRESS»
(trykk).

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

A ADVARSEL Barnebilsetet ma aldri brukes uten setetrekket.
Kontroller at det kun brukes originalt CYBEX-setetrekk, siden
trekket er en integrert del av sikringsytelsen. Du kan skaffe
ekstra trekk hos din lokale forhandler.

Trekket til bilbarnestolen bestar av 4 deler: hovedtrekket, trekket til
hodestgtten og to skulderputer. Disse er festet til bilbarnestolen pa
flere steder med trykknapper og borrelasfester.

Folg instruksjonene nedenfor for a ta av trekket:
1. Trykk pa justeringsknappen for beltet (20) og trekk samtidig i
begge skulderbeltene (21) for & lgsne dem.

2. Apne beltespennen (22) ved & trykke bestemt pa den rode
knappen.

Fjern begge skulderputene.
Fjern nyfgdtinnlegget, dersom det fortsatt er i bruk.
Apne alle trykknappene pa baksiden av hodestgttetrekket.

Trekk trekkmaterialet av justeringstasten for hodestgtten (16) pa
baksiden av hodestgtten.

Fjern trekket til hodestatten.

Lesne hovedtrekket fra den angitte konturen og rundt det
sentrale justeringsbeltet, og fjern det deretter.

Monter trekket igjen ved a felge instruksjonene i motsatt rekkefolge.

o g~ w

© N
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RENGJORING

Hvis setet ble kjgpt med nyfgdtinnlegget (1), ma skummet tas ut for
det vaskes. Det finnes apninger i stoffet for dette formalet.

A ADVARSEL Trekket er en integreret del i bilstolens
sikkerhetsdesign. bilstolen méa derfor aldri brukes uten trekk eller
med trekk fra en annen bilstol.

@ LES DETTE Trekket kan bare vaskes ved 30°C med et
vaskeprogram for finvask, ellers kann det fgre til misfarging av
trekket. Trekket skal vaskes separat fra annet tgy og ikke tarkes i
tarketrommel eller direkte sollys!

® LES DETTE Bruk aldri sterke rengjgrings- eller blekemidler.
Plastdelene kan rengjgres med et mildt vaskemiddel og
varmt vann.

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

For & sikre at din bilstol kan yte den maksimale beskyttelse, er det
avgjegrende, at du sjekker fglgende:

« Alle stgrre bestanddeler av bilstolen skal regelmessig
kontrolleres for skader. De mekaniske deler skal fungere feilfritt.

- Det er en absolutt ngdvendighet a sikre, at bilstolen ikke er
fastklemt i eksempelvis bildgren, da dette kan skade stolen.

Nar bilstolen er utsatt for ekstreme belastninger, som en ulykke,
skal bilstolen etterfglgende sjekkes av produsenten.

PRODUKTETS LEVETID

Bilstolen er designet til & oppfylle sine spesifikasjoner gjennom hele
dens levetid, som er beregnet til & veere ca. 8 ar. Gradvis slitasje av
plast, for eksempel forarsaket av utsettelse for sollys (UV), kan gi en
mindre forringelse av produktets egenskaper.

Da det kan veere meget store temperatursvingninger og
uforutsigbare belastninger i kigretgyet, skal falgende punkter
overholdes:
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» Hvis kjgretayet er utsatt for direkte sollys i lengre tid, skal
bilstolen fjernes fra kjgretgyet eller dekkes med et lyst klede.

» Kontrollér regelmessig alle bilstolens plast- og metalldeler
for skader, deformering eller fargeendring. Hvis du oppdager
noen endringer, skal bilstolen bortskaffes eller kontrolleres og
eventuelt utskiftes av produsenten.

+ Endringer i trekket, iseer blekning, er helt normalt, nar det
anvendes i et kjgretgy og forringer ikke bilstolens funksjon.

BORTSKAFFELSE

For & skane miljget oppfordrer vi til, at sluttbrukeren sorterer og
skiller seg av med avfall pa korrekt vis i begynnelsen (innpakning)
savel som i avslutningen (produktdeler) av produktets levetid.
Avfallssortering kan handteres forskjellig fra sted til sted. For a
sikre en korrekt bortskaffelse av bilstolen, skal du kontakte din
kommunale avfalshandteringsmyndighet. | alle tilfeller skal du veere
oppmerksom pa de regler, som gjelder for bortskaffelse av avfall i
ditt land.

A ADVARSEL Risiko for kvelning! Hold plastikkinnpakningen
utenfor barnets rekkevidde.

PRODUSENTENS GARANTIE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir

deg tre ars garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet
der dette produktet opprinnelig ble solgt av en forhandler til en
kunde. Innholdet i garantien og all viktig informasjon som kreves for
eventuelle krav om garantidekning, finner du pa hjemmesiden var,
90.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsyelils
juridiske rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vises en
garanti i beskrivelsen av artikkelen.
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VISUAALINEN KIELI

A VAROITUS

Signaalisana osoittaa mahdollisen
vaaratilanteen, joka, ellei sit4 véltet, voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

® HUOMAUTUS

Signaalisana osoittaa mahdollisen
vaaratilanteen, joka, ellei sita valteta, voi
johtaa tuotteen tai muun omaisuuden
vahingoittumiseen.

@

Vinkkeja ja erikoisominaisuuksia, jotka
helpottavat turvaistuimen kayttoa.

kunnossa

vaarin

Opetusvideo*

©
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Takaisin sisallysluetteloon*

*vain digitaalinen kdyttdohje
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SERTIFIOINTI

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Ik&: n. 3 kuukautta —n. 4 vuotta
Koko: 61 -105cm

Paino: enint. 19 kg

Kiitos, etta valitsit Sirona G3-turvaistuimen.

TURVALLISUUS

TARKEA Lue tama kayttdohje huolellisesti ennen kuin asennat
turvaistuimen ajoneuvoosi. Pida kdyttdohje aina saatavilla
my6&hempéaa kayttda varten.

A VAROITUS

Kuolema tai vakava loukkaantuminen voi tapahtua, jos et
noudata valmistajan ohjeita. Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti
suojattuna, on ehdottoman tarkeaa, etta kaytat turvaistuinta
tassa kayttdoppaassa kuvatulla tavalla.

A VAROITUS

Kuolema tai vakava loukkaantuminen voi tapahtua, jos kdytetaan
luvattomia muokattuja turvaistuimia. Turvaistuinta ei saa muuttaa,
eika siihen saa lisata mitédan ilman tyyppihyvaksyntaviranomaisen
hyvaksyntaa.

Tarkeita tietoja
» Tama turvaistuin on hyvaksytty UN R129/04:n mukaisesti.

- Al4 aseta lasta istuimeen kasvot ajosuuntaan p&in ennen
kuin lapsi on yli 15 kuukauden ikdinen é@léka ennen kuin lapsi
on vahintdan 76 cm:n pituinen. Al4 kaytd en&a, jos lapsen
enimmaispaino 19 kg tai enimmaispituus 105 cm on ylitetty.

» Taman turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen
istuimille, jotka on hyvéksytty lasten turvaistuinkéyttoon.
ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

274




.

.

.

.

.

Tata turvaistuinta saa kayttaa ainoastaan Base G/ Base G3
kanssa, asennettuna ISOFIX:ia kdyttaen.

Al kayta muita kantavia kosketuspisteitd kuin ne, jotka on
kuvattu kdyttboppaassa ja merkitty lasten turvalaitteeseen.
Jotta turvaistuin voi antaa parhaan mahdollisen suojan kayté aina
oven puoleista lineaarista sivutérmayssuojaa (L.S.P).

Turvaistuin on myos testattu ja hyvaksytty kdytettavaksiilman,
etta lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P) on taivutettuna.
Autoon sisdanpain suuntautuva lineaarinen sivutérmayssuoja
(L.S.P) on oltava taivutettuna, jos turvaistuinta kaytetaan
etumatkustajan istuimella tai jos joku muu henkild istuu auton
takaistuimella.

Varmista ettd oven ajoneuvon oven suuntaan oleva lineaarinen
sivutdérmayssuoja (L.S.P) on taysin taitettu ennen ajamisen
aloittamista.

Valjaissa olevien lantiovdiden on kuljettava mahdollisimman
alhaalla lapsesi nivusissa, jotta niilld olisi optimaalinen vaikutus
onnettomuustilanteessa.

Varmista ennen jokaista ajomatkaa, etté viisipistevaljaat on
saadetty oikein ja ettd ne asettuvat tiukasti lapsen vartaloa
vasten. Vo6ita ei saa koskaan vaantaa mutkalle!

Vain optimaalisesti sdadetty paantuki voi suojata lasta
maksimaalisesti suojan ja mukavasti varmistaen samalla, etté
olkavy6t voidaan asettaa oikein.

Ajon aikana turvaistuin on aina lukittava taaksepain tai eteenpain
suunnattuun asentoon.

Kun suljet auton ovea tai saaddat takaistuinta, varmista aina, ettei
turvaistuin ole juuttunut mitdén pintaa vasten.

Ala kayta tata turvaistuinta yli kahdeksaa vuotta. Turvaistuin
altistuu suurelle kuormitukselle tuotteen elinkaaren aikana, mika
johtaa materiaalien laadun muutoksiin kayttéian myota.
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«+ ALA yritd purkaa osaa, jota ei ole tarkoitettu poistettavaksi,
muokata tai lisata mitédan osaa istuimeen. Takuu raukeaa, jos
kéytetdan ei-alkuperaisia osia tai lisdvarusteita.

« ALA yrit3 havittaa turvaistuinta itse kotitalousjatteen kautta.
Noudata tdman kayttboppaan havitysohjeita.

TURVALLISUUSOHJEET

A VAROITUS
Vammautumisriski etuturvatyynysta

. Taman turvaistuimen asentaminen etumatkustajan
‘ istuimelle edessa olevan turvatyynyn ollessa
aktivoituna El OLE SALLITTUA. Onnettomuuden

sattuessa tdma voi aiheuttaa vammoja lapsellesi.
» Poista etuturvatyyny kéytosta.

A VAROITUS
Loukkaantumisriski turvaamattomasta turvaistuimesta

Hat&jarrutuksen tai onnettomuuden sattuessa turvaamaton
turvaistuin voi aiheuttaa vammoja lapsellesi.

» Turvaistuin tulee aina kiinnittda ajoneuvoon asianmukaisesti
my®s silloin, kun istuinta ei kayteta.

A VAROITUS
Loukkaantumisriski turvaamattomista esineista
Hatajarrutuksen tai onnettomuuden sattuessa turvaamattomat
esineet voivat aiheuttaa vammoja lapsellesi tai muille
matkustajille.

* Matkatavarat tai muut irralliset esineet autossa tulee aina
kiinnittaa turvallisesti.




A VAROITUS
Hengenvaarallinen vaara aarimmaisten lampétilojen vuoksi

Jos lapset altistuvat adrimmaisille lampatiloille pitkéan, on
olemassa loukkaantumis- tai jopa kuolemanriski.

» Lapsia ei saa koskaan jattaa autoon yksin!
A VAROITUS
Palovammariski kuumista osista

Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringonpaisteessa, ja
lapsi voi saada palovammoja.

» Suojaa lapsi ja lastenistuin suoralta auringonpaisteelta.
A VAROITUS
Loukkaantumisriski vaurioituneesta turvaistuimesta

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimeen vaurioita, joita ei voi
nahda paljaalla silmalla.

» Vaihda istuin onnettomuuden jalkeen. Ota epaselvissa
tapauksissa yhteytta jalleenmyyjaasi tai valmistajaan.




TUOTTEEN OSAT

(1) Vauvalle tarkoitettu si-  (11) Kuormausjalan (21) Olkavyo

susosa (jos ostettu) saatopainike (22) Vyon solki

(2) Valinnainen lisdosa (12) Kuormausjalan (23) Soljen kieleke

(jos ostettu) ilmaisin (24) Lantiovyst

(3) Kokoindikaattori (13) Istuimen lukituksen (25) Keskussaatohihna
(4) Ajosuunnan ohjain  ilmaisin (26) Linear Side-impact
(b.D.C) (14)istuimen Protection (L.S.P)

(5) Kuormausjalka vapautuskahva (27) Térméyssuojan lukitu-
(6) ISOFIX-vapautus- (15) Pééntuki spainike (L.S.P)
painikkeet (16) Paantuen sdatokahva  (28) Kayttdopaslokero
(7) ISOFIX-lukitusvarret  (17)Istuimen kd&ntokahva

(8)Alusta (18)Ajosuunnan merkkivalo

(9) ISOFIX-kiinnityspisteet (19) Asennon saétdkahva

(10) ISOFIX-ilmaisin (20) Vyon saatépainike




ISTUIMEN ERI KAYTTOTARKOITUKSET

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
a 40—48cm v
X

a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ Vastasyntyneen sisusosaa kéytetaan lapsesi suojaamiseen, ja
sité on kaytettava 60 cm:n pituuteen saakka.
Vauvalle tarkoitettu sisusosa (1) (jos ostettu) on jo asennettu
turvaistuimeen, joten istuinta voidaan kayttda 49 cm alkaen.
Valinnaisen lisdosan (2) (jos ostettu) avulla, joka on tarkoitettu
erityisen pienille vauvoille, turvaistuinta voidaan kayttéa 40
cm alkaen. Tdma osa auttaa parantamaan ennenaikaisten ja
vastasyntyneiden istuma-asentoa.
Se on poistettava, kun vauva ylittaa 48 cm.
Jos vauva on yli 48 cm ensimmaiselld kayttbkerralla, lisdosaa ei
tarvita.
Poista vauvalle tarkoitettu sisusosa (1), jos lapsi on yli 60 cm.
Kokoindikaattori (3) osoittaa, kuinka pitéksi lapsen on kasvettava
ennen kuin istuinta voidaan kayttaa kasvot menosuuntaan.
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OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Yleiset tiedot

Té&mé on parannettu i-Size-lasten turvajarjestelma. Se on
hyvaksytty YK:n séanndn nro R129/04 mukaisesti kaytettavaksi
i-Size-yhteensopivilla ajoneuvon istuimilla ajoneuvovalmistajien
kdyttdohjeissa ilmoitetulla tavalla.

Sopivat ajoneuvon istuimet

* i-Size-logolla merkityt ajoneuvon istuimet ovat yleensa
yhteensopivia kaikkien i-Size-lasten turvajarjestelmien kanssa.

» Rajoituksia voi kuitenkin esiintya. Tarkista ajoneuvon
yhteensopivuusluettelo.
Jos ajoneuvossasi ei ole i-Size-istuinta

» Tarkista ajoneuvon yhteensopivuusluettelo varmistaaksesi, onko
kayttd mahdollista.

» Jos ajoneuvoasi ei ole luettelossa, ota yhteytta
asiakaspalveluumme saadaksesi lisdapua.

Ajantasainen yhteensopivuusluettelo (verkkolinkki) on saatavilla
osoitteessa:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Kaikkien istuma- ja kallistusasentojen kayttoa ei voida taata
kaikissa hyvaksytyissé ajoneuvoissa. Katso lisatietoja ajoneuvon
yhteensopivuusluettelosta.

Jos ajoneuvossasi ei ole riittdvasti tilaa lineaarinen sivutérmayssuoja

(L.S.P.) voidaan taittaa kokoon.




ASENNUS AJONEUVOON BASE G / BASE G3

Varmista aina, etta...
» auton selkdnojat on lukittu pystyasentoon.

« Kun asennat istuimen etumatkustajan istuimelle, s§ada istuin
mahdollisimman paljon taaksepain.
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@ Lineaarinen sivutdrméayssuoja (L.S.P) taittuu automaattisesti, kun
turvaistuin otetaan pakkauksesta.

@ Turvaistuin on valmistettu yksinomaan eteenpéin suunnattuja
auton istuimia varten, joissa on varusteena ISOFIX.

A VAROITUS Jos turvaistuinta kdytetaan jalustan kanssa, tukijalan
on aina oltava suorassa kosketuksessa ajoneuvon lattiaan. Jos
ajoneuvossa on jalkatilassa sailytystiloja, ota yhteytta ajoneuvon
valmistajaan varmistaaksesi, etta lattia kestaa tukijalan.

A VAROITUS Al sijoita mitadn esineit jalkatilaan turvaistuimen
etupuolelle.

@® HUOMAUTUS Turvaistuimen kaytto saattaa jattaa jalkia ja/
tai aiheuttaa varimuutoksia joihinkin aroista materiaaleista
valmistettuihin auton istuimiin.

Estadksesi tdman voit laittaa peiton, pyyhkeen tai vastaavan
turvaistuimen alle suojaamaan auton istuinta.

1. Pida ajosuunnan ohjaimen (D.D.C.) painike (4) keskiasennossa
ja varmista, etta alusta on saadetty taaksepdin suunnattuja
turvaistuimia varten.

2. Taita kuormausjalkaa (5), kunnes se lukittuu etummaiseen
asentoonsa.

3. Vapauta ISOFIX-vapautuspainikkeet (6) pidentaaksesi ISOFIX-
lukitusvarsia (7).

@ Molemmat ISOFIX-vapautuspainikkeet voidaan vapauttaa
yksittain, jolloin ISOFIX-lukitusvarsia voidaan myds saataa
yksittain.

4. Tydnna ISOFIX-lukitusvarret (7) mahdollisimman kauas alustasta.

5. Aseta alusta (8) sopivalle istuimelle ajoneuvossa.

6. Tydnné ISOFIX-lukitusvarret (7) ISOFIX-kiinnityspisteisiin
(89), kunnes nama lukittuvat paikoilleen kuuluvalla
NAKSAHDUKSELLA. Kaksi ISOFIX-ilmaisinta (10) vaihtuvat
PUNAISESTA VIHREAAN.
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7. Varmista, etta alusta on tukevasti kiinni yrittdmalla vetaa sita
ISOFIX-kiinnityspisteista (9).

8. Paina alustaa (8) kohti ajoneuvon istuimen selkanojaa, kunnes se
on taysin linjassa selkdnojan kanssa..

@ Turvaistuimen siirtdminen sivulta toiselle tukee sitd myds auton

selkanojaa vasten.

9. Paina kuormajalan saatépainiketta (11) ja pidenna jalkaa, kunnes
se koskettaa auton lattiaa.

10. Veda kuormausjalkaa (5) ulos seuraavaan lukitusasentoon
varmistaaksesi optimaalisen voimansiirron.

11. Kuormausjalan merkkivalo (12) vaihtuu VIHREAKSI, kun
kuormausjalka on asetettu oikein auton lattialle.

12. Aseta turvaistuin alustalle (8).

13. Varmista, etta turvaistuin lukkiutuu paikalleen kuuluvalla
NAKSAHDUKSELLA.

14. Tarkista, onko alustan istuimen lukituksen merkkivalo
(13) VIHREA.

15. Asennus on valmis, kun kaikki ilmaisimet: ISOFIX-ilmaisin (10),
kuormausjalan ilmaisin (12), istuimen lukituksen ilmaisin (13) ja
ajosuunnan merkkivalo (18) ndyttavat VIHREA.




POISTAMINEN AJONEUVOSTA

o (9)

1. Turvaistuimen lukitus irrotetaan alustasta (8) vetamalla istuimen
vapautuskahva (14) yl6s.
2. Kallista istuinta hieman ja nosta se pois alustalta (8).

3. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (7) molemmilta puolilta painamalla
ISOFIXvapautuspainikkeita (6) ja vetdmalla niita samalla takaisin.

4. Veda pohja (8) pois ISOFIX-kiinnityspisteista (9).

5. lIrrota alusta (8) ja liu'uta ISOFIX-lukitusvarret (7) kokonaan
takaisin kuljetusasentoon.

6. Paina kuormausjalka (5) takaisin alkuperaiseen asentoonsa ja
taita se sitten siséan séastaaksesi tilaa.
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NISKATUEN SAATAMINEN

Saada paantukea (15) kayttamalla paantuen saatdkahvaa (16), joka
sijaitsee paantuen takaosassa. Sdataessasi niskatukea (15) varmista,
ettd enintdan 2 cm (n. kahden sormen leveys) jaa lapsen olkapaiden
ja niskatuen valiin.

KIERTOTOIMINTO BASE G / BASE G3

Veda istuimen kaantdkahvaa (17) alustassa turvaistuimen
kaantamiseksi. Varmista ennen matkan aloittamista, etta istuin on
lukittunut kunnolla paikalleen, ja ajosuunnan merkkivalo (18) nayttaa
VIHREAA.
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Kun lapsesi on kasvanut yli 76 cm:n pituiseksi ja on yli 15 kuukautta
vanha, sita voi myos kuljettaa eteenpain suunnattuna. Aseta sita
varten ajosuunnan ohjaimen painike ylimpaan asentoon.

@ Turvaistuinta voidaan kaytt4a taaksepéin suunnattuna kaiken
kokoisille lapsille, joille se on tarkoitettu.

KALLISTUSASENNON SAATO

Séaataaksesi istuimen haluttuun makuuasentoon, paina auton
istuimen etuosassa olevaa saatdkahvaa (15).

@ Suosittelemme kéyttdmaan tasaisinta makuuasentoa lapsille,
jotka eivat vield pysty istumaan pystyasennossa itsendisesti.

@ Varmistu aina, etta turvaistuin napsahtaa kuuluvasti paikoilleen,
kun sdadat sen joko makuu- tai istuma-asentoon.
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LAPSEN KIINNITTAMINEN

N =

K&ann4 istuin nousuasentoon.
Paina vyon sadatdpainiketta (20) ja veda molempia olkahihnoja
(21) samanaikaisesti |0ysataksesi niita.

Avaa vyon solki (22) painamalla punaista painiketta lujasti.

Soljen kielekkeet (23) voidaan nyt kiinnittda suojuksen
ilmoitettuihin kohtiin integroiduilla silmukoilla.

Laita lapsesi turvaistuimelle pakarat takana.
Aseta olkahihnat (21) suoraan lapsesi olkapaiden paalle.

Aseta molemmat soljen kielekkeet (23) yhteen ja lukitse ne vyon
solkeen (22). Sinun pitéisi kuulla kuuluva "NAKSAHDUS".

Jos kaytat istuinta, jossa on SensorSafe-kiinnike, paina
kiinniketta kiinni, kunnes kuulet NAKSAHDUKSEN, ja liu'uta
suljettua kiinniketta alaspain vyon solkea kohden (22).
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9. Kirista lantiovyot (24) ja veda sitten keskisaatovyosta (25)
kiristaaksesi olkahihnoja (21), kunnes ne lepaavat tiukasti lapsn
vartaloa vasten.

@ Valjaat on asetettava niin tiukalle, ettei mitdan hihnaa voi taittaa.

10. Kun kaytat SensorSafe-kiinnikettd, aseta se suoraan
olkatoppausten alle.

11. K&anna auton istuin haluttuun ajosuunnan asentoon. Kasvot
ajosuuntaan on sallittua ainoastaan lapsille, jotka ovat yli 15
kuukauden ikaisia ja yli 76 cm pituisia.

LINEAARISEN SIVUTORMAYSSUOJAN TAITTAMINEN

“5, A 26) d 7o

(27)

Toimi lineaarisen sivutérmayssuojan (L.S.P.) (26) taittamiseksi
seuraavalla tavalla:

1. Veda niskatuki (15) ylimpaan asentoonsa ja taita sen suoja
yléspain siten, ettd térmayssuojan (L.S.P.) lukituspainike (27)
tulee nakyviin.

2. Sulje lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P) (26) ja pida sita alas
painettuna. Tyénna L.S.P lukituspainiketta (27) ulospain.

3. Heti, kun L.S.P lukituspainike (27) on tydnnetty ulos
mahdollisimman pitkalle, lineaarinen sivutéormayssuoja (L.S.P) (26)
voidaan vapauttaa.

Lineaarisen sivutérmayssuojan (L.S.P.) (26) uudelleen taittamiseksi
paina lujaa térmayssuojan aluetta, joka on merkitty sanalla "PRESS".
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ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

A VAROITUS Lasten turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman
istuimen suojusta. Varmista, etta vain alkuperaista CYBEX-
istuimen suojusta kaytetaan, koska se on olennainen osa
turvajarjestelman suorituskykya. Voit ostaa vaihtokankaita
jalleenmyyijiltamme.

Turvaistuimen paallinen koostuu 4 osasta: paapaallisesta, paantuen
paallisesta ja kahdesta olkapehmusteesta. Ne on kiinnitetty
turvaistuimeen useista kohdista neppareilla ja tarrakiinnikkeilla.
Poista paalliset seuraavasti:

1. Paina vyon saatdpainiketta (20) ja veda samanaikaisesti
molemmista olkavoista (21) niiden I6ysaamiseksi.

Avaa vyon solki (22) painamalla punaista painiketta napakasti.
Poista molemmat olkapehmusteet.

Poista vauvalle tarkoitettu sisusosa, jos se on edelleen kdytossa.
Avaa kaikki nepparit paantuen paallisen takapuolelta.

Veda paallismateriaali irti pAantuen saatdkahvasta (16) paantuen
takapuolella.

Poista paantuen paallinen.

Irrota paéapaallinen sille tarkoitetusta aariviivasta ja
keskussaatdhihnan ympérilta ja poista se.

o oA WN

®o N

Kiinnita paallinen takaisin noudattamalla poistamisohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

PUHDISTUS

Vastasyntyneen sisusosan (1) kanssa ostettaessa vaahtomuovi pitaa
poistaa ennen pesua. Kankaassa on aukkoja tatéa tarkoitusta varten.
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A VAROITUS Kangaspaéllinen on tarkea tekninen osa
turvaistuimen turvallisuutta ja muotoilua. Turvaistuinta ei saa
koskaan kayttaa ilman paalliskangasta tai toisen mallisen
istuiimen kankaiden kanssa.

@® HUOMAUTUS Suojus voidaan pesté ainoastaan 30 °C:n
hienopesuohjelmalla, koska muut ohjelmat voivat aiheuttaa
suojuskankaan varjaytymista. Pese suojus erikseen muusta
pyykistéa aldka kuivaa kuivaajassa tai suorassa auringonvalossa.

@ HUOMAUTUS Al3 koskaan kéyta vahvoja puhdistusaineita
tai valkaisuaineita! Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla
puhdistusaineella ja Ilampimalla vedella.

TUOTTEEN HOITO

Varmistaaksesi, etta turvaistuin antaa parhaan suojan, on tarkeaa
noudattaa seuraavia ohjeita:

« Kaikki turvaistuimen osat tulee tarkastaa sdannéllisesti. Kaikkien
mekaanisten osien tulee toimia ongelmitta.

* On ehdottoman tarkeaa varmistaa, etté turvaistuin ei ole jaanyt
puristuksiin kovien elementtien kuten auton ovien tai istuimien
saatokiskojen valiin.

» Jos turvaistuin paésee esimerkiksi putoamaan, se on
tarkastettava valmistajan edustajan toimesta ennen kdyton
jatkamista.

TUOTTEEN KAYTTOAIKA

Tama turvaistuin on suunniteltu tdyttamaan sen kayttotarkoituksen
vaatimukset n. 8 vuoden ajalle Muovin luonnollinen vanhentuminen,
joka aiheutuu esim. auringonvalosta (UV-sateily) voi aiheuttaa
muutoksia tuotteen ominaisuuksissa.

Kuitenkin: Koska turvaistuin joutuu kaytossa alttiiksi erittain suurille
ldmpatilavaihteluille ja muille rasituksille autossa, seuraavat seikat
taytyy huomioida:
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« Jos auto on pysakadityna pidemman aikaa suorassa
auringonpaisteessa, tulee turvaistuin poistaa autosta tai peittaa
vaalealla suojakankaalla.

» Tarkasta sdanndllisesti muovi- ja metalliosat vaurioilta ja

varimuutoksilta. Jos huomaat vaurioita tai muutoksia, turvaistuin

tulee poistaa kdytosta, havittaa ja korvata uudella.

Muutokset kankaissa, erityisesti haalistuminen, on luonnollista

kulumista, eikd se heikenna turvaistuimen toimintaa tai

turvallisuutta.

HAVITTAMINEN

Ymparistdn sdastamiseksi pyydadmme huolehtimaan alusta asti
(pakkaus) elinkaaren loppuun saakka (tuoteen osat) sen oikeasta
jatekasittelysta.

Noudata oman alueesi jatehuoltoohjeita. Varmistaaksesi
turvaistuimen asianmukaisen havityksen, noudata paikallisia
jatehuolto-ohjeita tai kysy neuvoa viranomaisilta.

.

A VAROITUS Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran! Pida
muovipakkaukset ja -materiaalit poissa lasten ulottuvilta.

VALMISTAJAN TAKUU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland)
antaa kolmen vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa
siind maassa, jossa tdma tuote alun perin myytiin asiakkaalle
jalleenmyyjan toimesta. Takuun sisalto ja kaikki takuun vaatimat
olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi 16ytyvéat kotisivultamme:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsRIeE
takuu nékyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi
sailyvat ennallaan.
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VISUALISER SPROG

Signalordet angiver en mulig farlig situation,

A ADVARSEL som, hvis den ikke undgas, kan resultere i dad
eller alvorlig skade.
Signalordet angiver en mulig farlig situation,

® BEMARK som, hvis den ikke undgas, kan resultere i skade
pa produktet eller anden ejendom.

Q Tips og specielle funktioner, der gar brugen af

autostolen nemmere.
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Tilbage til indholdsfortegnelsen*

*kun digital brugervejledning
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CERTIFICERING

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Alder: ca. 3 maneder — ca. 4 ar
Sterrelsesomrade: 61 -105 cm
Vaegt: maks. 19 kg

Tak fordi du valgte Sirona G3-autostolen.

SIKKERHED

VIGTIGT Lees denne brugsanvisning grundigt igennem, far du
installerer autostolen i bilen, og opbevar den altid ved handen til
senere brug.

A ADVARSEL
Dad eller alvorlig personskade kan opsta, hvis du ikke fglger
producentens anvisninger. For at sikre, at dit barn er korrekt
beskyttet, er det absolut ngdvendigt, at du bruger autostolen
som beskrevet i denne brugsanvisning.

A ADVARSEL
Dgdsfald eller alvorlig personskade kan opsta, hvis uautoriserede
modificerede autostole bruges. Der ma ikke foretages
eendringer pa autostolen uden at disse er godkendt af den
typegodkendende myndighed.

Vigtige oplysninger

» Denne autostol er godkendt i henhold til UN R129/04.

« Brug ikke fremadvendt position, fgr barnet er 15 maneder eller
aldre og maler 76 cm. Ma ikke bruges leengere, hvis barnets
maksimale veegt pa 19 kg eller maksimale hgjde pa 105 cm er
overskredet.

 Autostolen ma kun monteres pa bilsseder, som er godkendt til
brug af barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.
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Denne autostol ma kun bruges sammen med Base G / Base G3
installeret ved hjeelp af ISOFIX.

Brug ikke andre beerende kontaktpunkter end dem,

der er beskrevet i brugsanvisningen og markeret pa
barnefastholdelsesanordningen.

For at autostolen kan yde den bedst mulige beskyttelse, skal
du altid bruge den lineaere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) i
dgrsiden.

Autostolen er ogsa testet og godkendt til brug, uden at den
lineeere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) er foldet ud.

Den lineeere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.), som vender mod
bilens indre, skal foldes ind, hvis autostolen bruges pa forreste
passagersaede, eller hvis en anden person sidder pa bilens
bagsaede.

Sgrg for, at den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.), som
vender mod bildgren, er foldet helt ud, inden du kerer.
Selesystemets hofteseler skal sidde sa lavt som muligt henover
dit barns lyske for at have optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.
For hver kgretur skal du sgrge for, at 5-punktsselen er indstillet
korrekt, sa den sidder taet omkring barnets krop. Selerne ma
aldrig veere snoet!

Kun en optimalt indstillet hovedstgtte kan yde dit barn
maksimal beskyttelse og komfort, samtidig med at den sikrer, at
skulderselen kan tilpasses korrekt.

Under kerslen skal autostolen altid veere last i bagudvendt eller
fremadvendt position.

Pas p3, at autostolen ikke kommer i klemme mod en eventuel
overflade, nar bildgren lukkes eller bagsaedet justeres.

Brug ikke denne autostol i mere end 8 &r. Autostolen udseettes
for hgj belastning i Igbet af dens levetid, hvilket gradvist ferer til
eendringer i materialekvaliteten.
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+ FORSQG IKKE at adskille en del, som ikke er beregnet til at blive
fiernet, modificere eller tilfgje nogen del til seedet. Garantien
bortfalder, hvis der anvendes ikke-originale dele eller tilbehgr.

+ FORSQG IKKE at bortskaffe autostolen selv gennem
husholdningsaffald. Fglg venligst bortskaffelsesinstruktionerne i
denne brugervejledning.

Sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL
Risiko for personskade fra frontairbag

. Det er IKKE TILLADT at installere denne autostol
. pa forreste passagerseede med frontairbaggen
= aktiveret. Ved en ulykke kan dette medfgre skader
pa dit barn.
» Deaktiver frontairbaggen.

A ADVARSEL
Risiko for skade fra usikret autostol

| tilfaelde af et n@dstop eller en ulykke kan en usikret autostol fare
til skader pa dit barn.

 Barnesazedet skal altid veere fastgjort i bilen, ogsa nar det ikke
eribrug.

A ADVARSEL
Risiko for skade fra usikrede genstande
| tilfeelde af et n@dstop eller en ulykke kan usikrede genstande
fore til skader pa dit barn eller andre passagerer.
» Bagage og andre lgse genstande i karetgjet skal altid veere
forsvarligt fastgjorte.




A ADVARSEL
Livstruende fare pa grund af ekstreme temperaturer

Hvis bgrn udsaettes for ekstreme temperaturer i laengere tid, er
der risiko for skader eller endda dgd.

« Efterlad aldrig dit barn uden opsyn i bilen!
A ADVARSEL
Risiko for forbraendinger fra varme komponenter

Delene i fastspeendingssystemet til barnet bliver varme i solen,
og barnets hud kan fa forbreendinger.

» « Beskyt dit barn og barnesaedet mod direkte sollys.

A ADVARSEL
Risiko for personskade fra beskadiget bilssede

Hvis den har veeret involveret i en ulykke, kan barnesaedet have
faet skader, der ikke er synlige.

» Udskift saedet efter en ulykke. Hvis du er i tvivl, bar du kontakte
din forhandler eller producenten.




PRODUKTDELE

(1) Spadbarnsindlaeg
(hvis kabt)

(2) Valgfri ekstra indsats
(hvis kabt)

(3) Sterrelsesindikator
(4) Karselsretningskontrol
(Driving Direction Control,
D.D.0)

(5) Stotteben

(6) ISOFIX-udlgserknapper
(7) ISOFIX-lasearme
(8)Base

(9) ISOFIX-forankrings-
punkter

(10) ISOFIX-indikator
(11) Justeringsknap

- stptteben

(12) Indikator - statteben
(13) Indikator - lasning af
autostol
(14)UdIgserhandtag til
autostol

(15) Hovedstatte

(16) Justeringshandtag
- hovedstatte
(17)Rotationshandtag til
autostol
(18)Karselsretnings-

indikator

(19) Positionshandtag
(20) Selejusteringsknap
(21) Skuldersele

(22) Selespaende

(23) Speendetunge

(24) Hofteseler

(25) Midterste
justeringssele

(26) Lineeer sidekollisions-
beskyttelse (L.S.P)

(27) L.S.P-laseknap

(28) Rum til brugsanvisning



STOLENS FORSKELLIGE ANVENDELSESMULIGHEDER

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ Spaedbarnsindlaegget er beregnet til at beskytte dit barn og skal
bruges, indtil barnet maler 60 cm.

Et spaedbarnsindlaeg (1) (hvis kebt) er allerede placeret i autostolen,
sa stolen kan bruges fra en hgjde pa 49 cm.

Med den valgfri ekstra indsats (2) (hvis kebt) til seerligt sma nyfadte
kan autostolen bruges fra 40 cm. Denne indsats hjeelper med at
forbedre siddepositionen for for tidligt fedte og nyfadte.

Den skal fjernes, nar barnet overstiger 48 cm.

Hvis dit barn er over 48 cm ved forste brug af autostolen, er
indsatsen ikke ngdvendig.

Fjern spaedbarnsindleegget (1), hvis barnet er hgjere end 60 cm.
Sterrelsesindikatoren (3) viser, hvor stort dit barn skal veere, fgr det
ma sidde i fremadvendt position.
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KORREKT POSITION | BILEN

Generelle oplysninger

Dette er et avanceret i-Size-barnesikringssystem. Det er godkendt
i henhold til FN-regulativ nr. R129/04 til brug pa i-Size-kompatible
keretgjssaeder, som angivet af kagretgjsproducenterne i deres
brugervejledninger.

Egnede keretgjssseder

» Koretgjssseder markeret med i-Size-logoet er generelt
kompatible med alle i-Size-barnesikringssystemer.

» Der kan dog geelde begraensninger. Kontroller kgretgjets
kompatibilitetsliste.

Hvis dit keretgj ikke har et i-Size-saede

= Kontroller kgretgjets kompatibilitetsliste for at verificere, om brug
er mulig.

» Hvis dit karetgj ikke er opfert, bedes du kontakte vores
kundeserviceteam for yderligere assistance.

Aktuel kompatibilitetsliste (weblink) er tilgaengelig pa:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Det kan ikke garanteres, at alle sidde- og tilbageleenede
positioner kan anvendes i alle godkendte kgretgjer. Se karetgjets
kompatibilitetsliste for detaljer.

Hvis der ikke er plads nok i bilen, kan den lineaere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) foldes ind.




MONTERINGI KORET@JET MED BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Segrg altid for, at...
* rygleenene i bilen er last i lodret position.

» saedet justeres sa langt tilbage som muligt, nar autostolen
monteres pa bilens forreste passagersaede.
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@ Den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) folder sig
automatisk ud, nar autostolen tages ud af emballagen.

@ Autostolen er udelukkende beregnet til fremadvendte bilsaeder,
som er udstyret med ISOFIX.

A ADVARSEL Hyvis autostolen bruges med base, skal stgttebenet
altid have direkte kontakt med kgretgjets gulv. Hvis
karetgjet har opbevaringsrum i fodrummet, skal du kontakte
karetgjsproducenten for at sikre, at gulvet kan bzere stgttebenet.

A ADVARSEL Hold altid benomradet foran autostolen frit og
ryddeligt.

® BEMARK BEMZRK Autostole kan efterlade maerker og/eller
forarsage misfarvning pa bilsaeder fremstillet af faelsomme
materialer.

For at beskytte bilsazedet kan du anbringe et teeppe, handkleede
eller lignende under autostolen.

1. Hold Driving Direction Control-knappen (D.D.C. (betjeningsknap
for kgrselsretning) (4) i midterpositionen, og sgrg for, at seedet er
justeret til bagudvendte autostole.

2. Fold stgttebenet (5) ud, indtil det Iaser i forreste position.

3. Aktivér ISOFIX-udlgserknapperne (6) for at forleenge ISOFIX-
lasearmene (7).

@ ISOFIX-udigserknapperne kan aktiveres hver for sig, s& ISOFIX-
lasearmene kan justeres uafhaengigt af hinanden.

4, Skub ISOFIX-lasearmene (7) sa langt ud af basen, som de
kan komme.

5. Anbring basen (8) pa et passende sade i bilen.

6. Skub ISOFIX-lasearmene (7) ind i ISOFIX-forankringspunkterne
(9), indtil de lases fast med et herligt "KLIK". De to ISOFIX-
indikatorer (10) skifter fra R@D til GR@N.

7. Afprgv, om basen (8) sidder ordentligt fast ved at forsgge at
traekke den ud af ISOFIX-forankringspunkterne (9).
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8. Skub basen (8) mod bilsaedets rygleen, indtil den ligger helt op ad
rygleenet.

@ Ved at bevaege autostolen fra side til side, seettes den yderligere
i speend mod bilsaedets ryg.

9. Tryk pa stettebenets justeringsknap (11), og traek benet ud, indtil
det rgrer ved bilens gulv.

10. Treek stattebenet (5) ud til neeste laseposition for at sikre optimal
kraftoverfarsel.

11. Stettebensindikatoren (12) skifter til GR@N, nar stgttebenet star
korrekt pa gulvet i bilen.

12. Anbring autostolen pa basen (8).
13.Serg for, at autostolen lases pa plads med et herligt "KLIK".
14. Kontrollér, at seedelasningsindikatoren (13) pa basen er GR@N.

15. Installationen er fuldfgrt, nar alle indikatorer: ISOFIX-indikator
(10), indikator - stgtteben (12), indikator — lasning af autostol (13)
og kerselsretningsindikator (18) viser GR@N




UDTAGNING AF AUTOSTOLEN

o (9)

1. Treek autostolens udlgserhandtag (14) opad for at l@sne
autostolen fra basen (8).

2. Vip stolen en smule og lgft den op fra basen (8).

3. Las op for ISOFIX-ldsearmene (7) pa begge sider ved at trykke
pa ISOFIXudlgserknapperne (6), samtidig med at du traekker dem
tilbage.

4. Traek basen (8) ud af ISOFIX-forankringspunkterne (98).

5. Fjern basen (8), og skub ISOFIX-lasearmene (7) helt tilbage i
deres transportposition.

6. Skub stattebenet (5) tilbage i dets oprindelige position, og fold
det sammen for at spare plads.
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JUSTERING AF HOVEDST@TTEN

Brug justeringshandtaget til hovedstgtten (16) pa bagsiden af
hovedstatten (15) for at justere hovedstgtten. Indstil hovedstgtten
(15) sdledes, at der er maks. 2 cm afstand (ca. 2 fingres bredde)
mellem barnets skuldre og hovedstgtten.

ROTATIONSFUNKTION BASE G/ BASE G3

Treek i autostolens rotationshandtag (17) pa basen for at dreje
autostolen. Fgr du karer, skal du s@rge for, at stolen er korrekt
fastlast, og at kerselsretningsindikatoren (18) lyser GR@NT.
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Sa snart dit barn er mere end 15 maneder og hgjere end 76 cm,
kan det ogsa transporteres fremadvendt. Til det formal skal
betjeningsknappen for retning saettes i gverste position.

@ Autostolen kan bruges bagudvendt uanset barnets hgjde.

JUSTERING AF LIGGEPOSITIONEN

Tryk pa positionshandtaget (15) pa autostolens forside for at
indstille stolen til den gnskede liggeposition.

@ Vianbefaler den helt flade liggeposition til bgrn, som endnu ikke
kan siddeselv.

@ Ved indstilling til enten ligge- eller siddepositionen skal du altid
sikre dig, at stolen gar i indgreb med et harligt klik.
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SIKRING AF BARNET

(23)

«\\\‘i:/@\;

Drej stolen til indstigningsposition.

. Tryk pa selejusteringsknappen (20), og treek i begge skulderseler
(21) pa samme tid for at Igsne dem.

3. Abn selespaendet (22) ved at trykke hardt p& den rede knap.

4. Speendetungerne (23) kan nu fastgeres pa de angivne steder pa

betreekket ved hjeelp af de integrerede stropper.

N =

5. Saet dit barn sa langt tilbage i autostolen, som det kan komme.

6. For skulderselerne (21) direkte henover over barnets skuldre.

7. Seet de to spaendetunger (23) sammen og las dem fast i
selespeendet (22) med et hgrligt "KLIK".

8. Hvis du bruger en autostol med SensorSafe Clip, lukkes clipsen
med et hgrligt "KLIK", og den lukkede clips skubbes ned mod
selespaendet (22).
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9. Stram hofteselerne (24) og treek derefter i den midterste
justeringssele (25) for at stramme skulderselerne (21), indtil de
sidder teet til barnets krop.

@ Selerne skal sidde sa stramt, at de ikke kan lave folder.

10. Ved brug af SensorSafe Clip skal dette sidde direkte under
skulderpolstringen.

11. Drej stolen til den foretrukne kgreposition. Fremadvendt retning
er kun tilladt for barn, som er over 15 maneder gamle og hgjere
end 76 cm.

SAMMEN- OG UDFOLDNING AF DEN LINEARE
SIDEKOLLISIONSBESKYTTELSE

“5, A 26) d 7o

(27)

Den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (26) foldes ind pa
felgende made:

1. Treek hovedstatten (15) til gverste position, og fold betraekket op,
sa L.S.P.-laseknappen (27) kommer til syne.

2. Lukden lineaere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (26), og hold
den nede. Skub L.S.P.-laseknappen (27) udad.

3. Sasnartlaseknappen pa den lineaere sidekollisionsbeskyttelse
(27) er skubbet sa langt ud, som den kan komme, kan den lineaere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (26) udigses.
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For at folde den lineaere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.)
(26) ud igen trykkes hardt pa det omrade pa den linesere
sidekollisionsbeskyttelse, som er maerket "PRESS".

AFTAGNING OG PASATNING AF SADEBETRAK

A ADVARSEL Autostolen ma aldrig bruges uden seedebetraekket.
Brug kun et originalt CYBEX-saedebetraek, da betraekket er en
integreret del af fastholdelsesfunktionen. Du kan skaffe ekstra
betreek hos din lokale forhandler.

Autostolens betraek bestar af 4 dele: hovedbetraekket, betraekket
til hovedstgtten samt to skulderpuder. De er fastgjort til autostolen
flere steder med trykknapper og velcrolukninger.

Folg nedenstaende anvisninger for at fierne betraekkene:

1. Tryk pa selejusteringsknappen (20), og treek samtidig i begge
skulderseler (21) for at lgsne dem.

Abn selespaendet (22) ved at trykke bestemt pa den rede knap.

Fjern begge skulderpuder.
Fjern spaedbarnsindleegget, hvis det stadig er i brug.
Abn alle trykknapper pa bagsiden af hovedstgttebetraekket.

Traek betraekmaterialet af justeringshandtaget til hovedstgtten
(16) pa bagsiden af hovedstatten.

Fjern hovedstattebetraekket.

8. Lgsn hovedbetreekket fra den angivne kontur og rundt om den
midterste justeringssele, og fjern det derefter.

o0 s wN

Genmonter betraekket ved at fglge anvisningerne i omvendt
reekkefalge.

RENGORING

Hvis du har kgbt autostolen med spaedbarnsindlaeg (1), skal
skumpolstringen fiernes, fer indlaegget vaskes. Stoffet har abninger
til dette formal.
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A ADVARSEL Betraekket er en integreret del i autostolens
sikkerhedsdesign. Autostolen ma derfor aldrig bruges uden
betraek eller med betreek fra en anden autostol.

® BEMZARK Betrackket méa kun vaskes i et skdneprogram ved
30 °C for at undga misfarvning af stoffet. Betrackket ma ikke
vaskes sammen med andet vasketgj, og det ma ikke tarres i
tgrretumbler eller i direkte sollys.

® BEMAERK Brug aldrig skrappe renggringsmidler eller
blegemidler! Plastdelene kan renggres med et mildt
renggringsmiddel og varmt vand.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre at din autostol kan yde den maksimale beskyttelse, er det
altafgerende, at du tjekker fglgende:

 Alle stgrre bestanddele af autostolen skal regelmaessigt

kontrolleres for skader. De mekaniske dele skal fungere fejlfrit.

» Det er en absolut ngdvendighed at sikre, at autostolen ikke er
fastklemt i eksempelvis bildgren, da dette kan skade stolen.
Nar udsat for ekstremme belastninger, sésom en ulykke, skal
autostolen efterfglgende tjekkes af producenten.

PRODUKTETS LEVETID

Autostolen er designet til at opfylde sine specifikationer gennem
hele dens levetid, som er beregnet til at veere ca. 8 ar. Gradvis slitage
af plast, for eksempel forarsaget af udseettelse for sollys (UV), kan
give en mindre forringelse af produktets egenskaber.

Da der kan veere meget store temperatursvingninger og
uforudsiglige belastninger i kgretgjet, skal fgalgende punkter
overholdes:
» Huvis kgretgjet er udsat for direkte sollys i leengere tid, skal
autostolen fjernes fra karetgjet eller daekkes med et lyst klaede.
» Kontrollér regelmaessigt alle autostolens plast- og metaldele for
skader, deformering eller farveaendring. Hvis du opdager nogle
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eendringer, skal autostolen bortskaffes eller kontrolleres og
eventuelt udskiftes af producenten.

« /Endringer i betreekket, iszer blegning, er helt normalt, nar det
anvendes i et kgretgj og forringer ikke autostolens funktion.

BORTSKAFFELSE

For at skane miljget opfordrer vi til, at slutbrugeren sorterer og skiller
sig af med affald pa korrekt vis i begyndelsen (indpakning) savel som
i afslutningen (produktdele) af produktets levetid.

Affaldssortering kan handteres forskelligt fra sted til sted. For at
sikre en korrekt bortskaffelse af autostolen, skal du kontakte din
kommunale affaldshandteringsmyndighed. | alle tilfeelde skal du
veere opmeerksom pa de regler, der geelder for bortskaffelse af affald
i dit land.

A ADVARSEL Risiko for kveelning! Hold plastikindpakningen uden
for barnets raekkevidde.

PRODUCENTENS GARANTI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder

3 ars garanti pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor
produktet oprindeligt blev solgt af en forhandler til en kunde.
Indholdet af garantien og alle vaesentlige oplysninger, der kraeves

for at garantien kan geres gaeldende, findes pa vores hjiemmeside
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsyglieCly
garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder
over for os vedrerende mangler upavirket.
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CERTIFIKATI

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Starost: pribl. 3 mesece - pribl. 4 leta
Razpon velikosti: 61— 105 cm
Telesna masa: najv. 19 kg

Hvala, ker ste se pri izbiri otroSkega avtosedezZa odlocili za
Sirona G3.

VARNOST

POMEMBNO Preden avtosedez namestite v svoje vozilo, natan¢no
preberite ta uporabniski priro¢nik in ga imejte vedno pri sebi za
prihodno uporabo.

A OPOZORILO

Smrt ali resne poskodbe se lahko zgodijo, e ne upostevate
navodil proizvajalca. Zaradi varnosti vasega otroka je klju¢nega
pomena, da otroski avtosedez uporabljate tako, kot je opisano v
tem priro€niku.

A OPOZORILO

Smrt ali resne poskodbe se lahko pojavijo, e se uporabljajo
nepooblasceni spremenjeni avtomobilski sedezi. Brez odobritve
homologacijskega organa otroSkega avtosedeza ni dovoljeno na
noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Pomembne informacije

» Taavtosedez je odobren v skladu z UN R129/04.

» Ne uporabljajte ga obrenjenega naprej, dokler otrok ne dopolni
vsaj 15 mesecev in zraste 76 cm. Ko otrokova teza preseze 19 kg
ali viSina 105 cm, ga ne uporabljajte vec.

» Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilih,
ki so v skladu s priro¢nikom za uporabo vozila in so odobreni za
uporabo otroskih zadrZevalnih sistemov.
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Ta otroski avtosedez je dovoljeno uporabljati le v povezavi s
podnozjem Base G / Base G3, nameSc¢enim s sistemom ISOFIX.
Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih to¢k, razen opisanih v
uporabniskem priro¢niku in ozna¢enih na zadrZzevalnem sistemu.
Za najboljSo zas¢ito z otroskim avtosedezem na vratih vedno
uporabljajte linearno zasc¢ito za primer bo¢nega trka (L.S.P.).

Otroski avtosedez je bil preizkusen in odobren za uporabo brez
razprte linearne zascite za primer bo¢nega trka (L.S.P).

Linearna zascita za primer bo¢nega trka (L.S.P), usmerjena v
notranjost vozila, mora biti zloZena, Ce se otroski avtosedez
uporablja na sovoznikovem sedezu ali ¢e na zadnjem sedezu
vozila sedi druga oseba.

Pred voznjo se prepricajte, da je linearna za$S¢ita v primeru
boc¢nega trka (L.S.P), obrnjena v vrata vozila, povsem razprta.
Medenicni varnostni pas mora biti speljan ¢im nizje ¢ez dimlje
otroka, da je zagotovljen optimalni u¢inek v primeru nesrece.
Pred vsako vozZnjo se prepricajte, da je pettockovni pas pravilno
nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasovi ne
smejo biti nikoli zasukani!

Le optimalno prilagojena naslonjala za glavo lahko otroku nudijo
najvecjo zascito in udobje, hkrati pa zagotavljajo ustrezno
namestitev ramenskih pasov.

Med voznjo mora biti otroSki avtosedez vedno zaklenjen v
polozaju, obrnjenem nazaj ali napre;j.

Vedno se prepricajte, da otroski avtosedez ni zagozden v katero
od povrsin, ko zapirate vrata vozila ali prilagajate zadnji sedez.
Tega otroSkega avtosedeza ne uporabljajte dlje kot 8 let. Otroski
avtosedez je v zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim
obremenitvam, zato se s starostjo kakovost materialov spremeni.
NE poskuSajte razstaviti dela, ki ni namenjen odstranitvi, ga
spreminjati ali dodajati kakrSnega koli dela sedeZu. Garancija bo
neveljavna, Ce se uporabljajo neoriginalni deli ali dodatki.
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* NE poskusajte sami odstraniti avtosedeza med gospodinjske
odpadke. Prosimo, uposStevajte navodila za odstranjevanje,
navedena v tem uporabniskem priro¢niku.

VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO
Tveganje za poskodbe zaradi sprednje

'Q zraéne blazine

(%‘ Namestitev tega otroSkega avtosedeza na

= sovoznikov sedez, ki ima aktivirano zra¢no blazino,
NI DOVOLJENA. V primeru nesrece lahko to
povzroCi poskodbe vasega otroka.
» Deaktivirajte sprednjo zracno blazino.

A OPOZORILO

Tveganje posSkodb zaradi nezavarovanega otroskega
avtosedeza

V primeru nenadnega ustavljanja ali nesrece lahko nezavarovan
otroski avtosedez povzroci poskodbe vasega otroka.

» Otroski avtosedez mora biti v vozilu vedno pravilno zavarovan,
tudi kadar ni v uporabi.
A OPOZORILO
Tveganje posSkodb zaradi nezavarovanih predmetov

V primeru nenadnega ustavljanja ali nesrece lahko nezavarovani
predmeti povzrocijo poskodbe vasega otroka ali drugih potnikov.

* Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu, ki ob trku lahko poSkodujejo
potnike, morajo biti vedno ¢vrsto pritrjeni.
A OPOZORILO
Smrtna nevarnost zaradi ekstremnih temperatur

Ce so otroci dlje ¢asa izpostavljeni ekstremnim temperaturam,
obstaja tveganje za poskodbe ali celo smrt.

» Otroka v vozilu nikoli ne puscajte brez nadzora.
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A OPOZORILO
Tveganje opeklin zaradi vrocih delov
Elementi zadrzevalnega sistema se na soncu lahko segrejejo in
otrok lahko utrpi opekline.

» Zavarujte otroka in otroski sedez pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.

A OPOZORILO
Tveganje posSkodb zaradi poSkodovanega otroskega
avtosedeza

Prometna nesreca lahko na otroskem avtosedezu povzroci
poskodbe, ki s prostim o¢esom niso vidne.

» Po morebitni nesreci zamenjajte avtosedez. Ob negotovosti se
posvetujte s posrednikom ali proizvajalcem.




DELIIZDELKA

(1) Vlozek za novorojencka
(¢eje kupljeno)

(2)  Izbirni dodatni vioZeki
(Ce je kupljeno)

(3) Kazalnik velikosti

(4)  Nadzor za smer voznje
(D.D.C, Driving

direction control)

(5) Stabilizacijska nozica
(6) Gumbiza sprostitev sistema
ISOFIX

(7)  Zaklepne rocice sistema
ISOFIX

(8)Podnoze

Sidrne tocke sistema

()
ISOFIX

(10) Kazalnik sistema ISOFIX
(11) Gumb za prilagoditev stabi-
lizacijske nozice

(12) Kazalnik stabilizacijske
nozice

(13) Kazalnik zaklepa sedeza
(14)Sprostitvena rocica za sedez
(15) Naslonjalo za glavo

(16) Rocicaza prilagoditev nas-
lonjala za glavo

(17)Rocica za obracanje sedeZa
(18)Kazalnik za smer voznje

(19) Rocicaza prilagoditev
polozaja

(20) Gumb za prilagoditev pasu
(21) Ramenski pas

(22) Zaponkazapas

(23) Jezicek zaponke

(24) Medenicni pasovi

(25) Osrednjinastavitveni pas
(26) Linearnav primeru bocne-
gatrka (L.S.P)

(27) BlokirnigumbzaL.S.P.
(28) Predal za uporabniski
prirocnik



RAZLIGNE UPORABE SEDEZA

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ Podloga za novorojendéka se uporablja za za$gito otroka in
uporabljati jo morate do 60 cm velikosti otroka.

VlozZek za novorojencka (1) (Ce je kupljeno) je Ze namescen v
avtosedezu, kar omogoca uporabo sedeza od viSine 49 cm.
Z izbirnim dodatnim vliozkom (2) (Ce je kupljeno) za posebej majhne
novorojencke je mogoce avtosedez uporabljati ze od 40 cm.
Ta vlozek pomaga izboljSati sedeci polozaj nedonosenckov in
novorojenckov.
Vlozek je treba odstraniti, ko otrok preseze viSino 48 cm.
Ce je vas otrok ob prvi uporabi avtosedeza visji od 48 cm, vlozek ni
potreben.
Odstranite vlozek za novorojencka (1), e je otrok visji od 60 cm.
Kazalnik za velikost (3) prikazuje velikost, ki jo mora otrok doseci,
preden lahko sedeZ obrnete tako, da je usmerjen napre;j.
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PRAVILEN POLOZAJ V VOZILU

Splosne informacije
To je izboljsan otroski zadrzevalni sistem i-Size. Odobren je v skladu
s Pravilnikom ZN §t. R129/04 za uporabo na sedezih vozil, zdruZljivin
zi-Size, kot je navedeno s strani proizvajalcev vozil v njihovih
uporabniskih priro¢nikih.
Ustrezni sedezi vozila
» Sedezi vozila, oznaceni z logotipom i-Size, so na splosno zdruzZljivi
z vsemi otroSkimi zadrzevalnimi sistemi i-Size.
» Vendar lahko veljajo dolo¢ene omejitve. Preverite seznam
zdruzljivosti vozil.
Ce vase vozilo nima sedeza i-Size

» Preverite seznam zdruzljivosti vozil, da ugotovite, ali je
uporaba mogoca.

« Ce vase vozilo ni navedeno, se za dodatno pomo¢& obrnite na
naso sluzbo za pomo¢ strankam.

Trenutni seznam zdruzljivosti (spletna povezava) je na voljo na:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Ni zagotovljeno, da se lahko vsi sedeci in nagnjeni polozaji
uporabljajo v vseh odobrenih vozilih. Za podrobnosti glejte seznam
zdruzljivosti vozil.

Ce v vozilu ni dovolj prostora, linearne za$gite v primeru boénega
trka (L.S.P) ni mogoce zloziti.




NAMESTITEV V VOZILO Z UPORABO BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Vedno zagotovite, da ...
» so naslonjala v vozilu blokirana v pokonénem polozaju.

» ko otroski avtosedez namescate na sprednji sovoznikov sedez,
nastavite sedez vozila ¢im dlje.
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@ Linearna za$g&ita v primeru bo&nega trka (L.S.P.) se avtomatsko
razpre, ko otroski avtosedez vzamete iz embalaze.

@ Avtosede? je narejen izkljuéno za avtomobilske sedeze, ki so
usmerjeni naprej, in so opremljeni s sistemom ISOFIX.

A OPOZORILO Ce se avtosede? uporablja z bazo, mora oporna
noga vedno imeti neposreden stik s tlemi vozilaCe ima vase
vozilo predale za shranjevanje v opori za noge, se obrnite
na proizvajalca vozila, da se prepricate, da je nosilnost dna
avtomobila zadostna za podporno nogo.

A OPOZORILO V prostor za noge pred otroskim avto sedezem ne
postavljajte nikakrsnih predmetov.

(@ OBVESTILO Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob&utljivin
materialov, lahko uporaba otroSkega avtosedeza pusti madeze
in/ali povzroc€i razbarvanje.

To preprecite tako, da pod otroski avtosedez za zascito sedeza
vozila polozite pregrinjalo, brisaco ali kaj podobnega.

1. Gumb za nadzor smeri voznje (D.D.C.) (4) naj ostane v srednjem
polozaju in poskrbite, da je podnozje nastavljeno za otroske
avtosedeze, usmerjene nazaj.

2. Razprite podporno nogo (5), da se blokira v svoji skrajni
spredniji legi.

3. Spustite sprostitvene gumbe za sistem ISOFIX (6), da iztegnete
rocice za blokiranje sistema ISOFIX (7).

@ Sprostitvene gumbe za sistem ISOFIX lahko popustite
neodvisno, in omogodite, da se blokirne rocice sistema ISOFIX
neodvisno nastavijo.

4. Potisnite roCice za blokiranje sistema ISOFIX (7) kar najdlje iz
podnozja.

5. Podnozje (8) namestite na ustrezni sedez v vozilu.

6. Rocice za blokiranje sistema ISOFIX (7) potisnite v sidrne tocke
ISOFIX (9), da se zaskocijo na mestu s sliSnim »KLIKOM«. Dva
kazalnika za sistem ISOFIX (10) se z RDECE preklopita v ZELENO.
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7. Prepricajte se, da je podnozje (8) varno pritrjeno, tako da ga
poskusSate povleci iz sidrnih toCk sistema ISOFIX (8).

8. Potisnite podnozje (8) proti naslonjalu sedeza vozila, dokler ni
povsem poravnano z naslonjalom.

@ S premikanjem s strani v stran boste sedez avta prizeli k
naslonjalu vozila.

9. Nastavitveni gumb za podporno nogo (11) pritisnite in izvlecite
nogo, da se dotakne tal vozila.

10. Izvlecite podporno nogo (5) v naslednjo lego za blokiranje, da
zagotovite optimalen prenos sil.

11. Kazalnik stabilizacijske noZice (12) se preklopi na ZELENO, ko je
stabilizacijska nozica v pravilnem polozaju na dnu vozila.

12. Avtosedez namestite na podnozje (8).

13. Zagotovite, da se otroski avtosedez blokira s sliSnim » KLIKOM«.

14. Preverite, ali je kazalnik za blokiranje sedeza (13) na
podnozju ZELEN.

15. Namestitev je koncana, ko vsi kazalniki: kazalnik sistema ISOFIX
(10), kazalnik stabilizacijske nozice (12), kazalnik zaklepa sedeza
(13) in kazalnik za smer voznje (18) prikazujejo ZELEN.




ODSTRANJEVANJE IZVOZILA

o (9)

1. Daavtosedez odblokirate s podnozja (8), povlecite sprostitveno
roCico za sedez (14) navzgor.

2. Sedez rahlo nagnite in privzdignite iz podnoZja (8).

3. Rocice za blokiranje sistema ISOFIX (7) na obeh straneh
odklenite tako, da pritisnete sprostitvene gumbe za sistem
ISOFIX (6) in jih hkrati povleCete nazaj.

4. lzvlecite podnozje (8) iz sidrnih toCk sistema ISOFIX (9).

5. Odstranite podnozje (8) in roCice za blokiranje sistema ISOFIX (7)
povlecite do konca nazaj v transportne lege.

6. Potisnite podporno nogo (5) nazaj v originalno lego, nato pa jo
zlozite, da prihranite prostor.
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NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Za nastavitev naslonjala za glavo (15) uporabite ro¢ico za
prilagoditev naslonjala za glavo (16) na zadniji strani naslonjala za
glavo. Pri nastavljanju naslona za glavo (15) zagotovite, da ostane
med naslonom za glavo in otrokovimi rameni najve¢ 2 cm (pribl. 2
prsta Sirine).

FUNKCIJA OBRACANJA PODNOZJA BASE G / BASE G3

RocCico za obraCanje sedeza (16) na podnozju povlecite, da
obrnete avtosedez. Pred zacetkom poti se prepricajte, da je otroski
avtosedez pravilno blokiran na mestu in da kazalnik za smer voznje

(17) prikazuje ZELENO.
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Ko je otrok starejSi od 15 mesecev in visji od 76 cm, ga lahko v
otroskem avtosedezu prevazate tudi v smeri voznje. V ta namen
nastavite gumb za nadzor smeri v zgornji polozaj.

@ Otroski avtosedez lahko v celotnem razponu velikosti otroka
uporabljate tako, da je usmerjen nazaj.

NASTAVLJANJE POLOZAJA NAKLONA

Za nastavitev otroskega avtosedeza v zeleni polozaj naklona
pritisnite nastavitveno roc€ico polozaja (15) na sprednjem delu
otroskega avtosedeza.

@ Priporo¢amo, da za otroke, ki $e ne morejo sami pokonéno
sedeti, uporabite najbolj ploski lezecdi polozaj.

@ Vedno se preprigajte, da otro$ki avtosedez slino klikne, ko se
zaskoci, ko ga prilagajate v lezeci ali sedeci polozaj.
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PRITRDITEV OTROKA

(23)

«\\\‘i:/@\;

Sedez obrnite v polozaj za vkrcanje.

Pritisnite gumb za prilagoditev pasu (20) in soCasno povlecite
oba ramenska pasova (21), da ju zrahljate.

3. Zaponko pasu (22) odpnite s ¢vrstim pritiskom na rde¢ gumb.
4. Jezi€ke zaponke (23) lahko zdaj pripnete na navedena mesta na
pokrovu z vgrajenimi zankami.

N =

5. Otroka namestite v otroski avtosedez z zadnjico nazaj.

6. Ramenska pasova (21) polozite neposredno ¢ez
otrokova ramena.

7. Oba jeziCka zaponke (23) spnite in ju zaklenite v zaponko za pas
(22). Zaslisati morate "KLIK".
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8. Ce uporabljate sede? s sponko SensorSafe, na sponko pritiskajte,
dokler ne zasliSite "KLIK" in je ne zaprete, nato pa zaprto sponko
potisnite navzdol na zaponko pasu (22).

9. Medeniéne pasove (24) zategnite, nato pa povlecite na osrednji
nastavitveni pas (25), da zategnete ramenske pasove (21), dokler
niso tesno na otrokovem telesu.

@ Pas mora biti name$éen dovolj tesno, da nobenega od trakov ni
mogoce pregibati.
10. Ce uporabljate sponko SensorSafe, jo namestite tik pod
ramenske blazinice.

11.Sedez obrnite v izbrano potovalno lego. Lega v smeri naprej je
dovoljena za otroke, starejSe od 15 mesecey, ki so veliki 76 cm.

ZLAGANJE LINEARNE ZASCITE V PRIMERU BOGNEGA TRKA

(15) a ﬂ d\q
: ze)

(27)

Da linearno zas¢ito v primeru bo¢nega trka (L.S.P.) zlozite (26),

ravnajte tako:

1. Naslon za glavo (15) povlecite v najvisji polozaj in zlozite
pregrinjalo naslona za glavo, da odkrijete blokirni gumb za
L.S.P.(27).

2. Zaprite linearno zasc¢ito primeru bo¢nega trka (L.S.P) (26) in jo
pritiskajte navzdol. Potisnite blokirni gumb za L.S.P. (273) navzven.
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3. Takoj, ko blokirni gumb za L.S.P (27) potisnete ven najdlje, kot
gre, lahko linearno zas¢ito v primeru bo¢nega trka (L.S.P) (26)
popustite.

Za ponovno razprtje linearne zas¢ite v primeru bo¢nega trka (L.S.P.)
(26) ¢vrsto pritisnite na predel L.S.P., ozna¢en kot »PRITISNI«.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE
SEDEZNE PREVLEKE

A OPOZORILO Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte
brez previeke sedeza vozila. PrepriCajte se, da uporabljate le
originalne previeke za avtosedeze CYBEX, saj je prevleka klju¢ni
element zadrZevanja. Nadomestne prevleke so na voljo pri
vasem prodajalcu.

Prevleka otroSkega avtosedeza je sestavljena iz 4 delov: glavne
prevleke, prevleke naslonjala za glavo in dveh ramenskih blazinic. Na
avtosedez so pritrjeni na ve¢ mestih s pomogjo pritrdilnih gumbov in
zapiral na jezka.

Za odstranitev prevlek sledite spodnjim navodilom:

1. Pritisnite gumb za prilagoditev pasu (20) in hkrati povlecite oba
ramenska pasova (21), da ju sprostite.

Odpnite zaponko pasu (22) z odlo¢nim pritiskom na rde¢i gumb.
Odstranite obe ramenski blazinici.

Odstranite vloZek za novorojencka, ¢e je Se v uporabi.

IS S A

Odprite vse pritrdilne gumbe na zadnji strani previeke naslonjala
za glavo.

6. Slecite material previeke z roCice za prilagoditev naslonjala za
glavo (16) na zadnji strani naslonjala za glavo.

7. Odstranite prevleko naslonjala za glavo.

8. Locite glavno previleko od predvidenega obrisa in okoli
osrednjega nastavitvenega pasu ter jo odstranite.
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Prevleko ponovno namestite tako, da sledite navodilom v obratnem
vrstnem redu.

CISCENJE
Ce ste ga kupili s podlogo za novorojenéka (1), pred pranjem peno
odstranite. V ta namen so v tkanini odprtine.

A OPOZORILO Sedezna prevleka predstavlja bistven element
varnostnega dizajna otroSkega avto sedeza. Otroskega avto
sedeza zato ne smete nikoli uporabljati brez sedezne previeke ali
s prevleko drugega otroskega sedeza.

® OBVESTILO Previeko lahko operete pri 30 °C s programom
za obcutljivo perilo, sicer se lahko tkanina previeke razbarva.
Prevleko operite lo¢eno od perila in je ne susite v susilnem stroju
ali na neposredni son¢ni svetlobi!

@ OBVESTILO Nikoli ne uporabljajte mo¢nih ¢istil ali belil! Plasti¢ne
dele lahko ocistite z blagim €istilom in toplo vodo.

NEGA IZDELKA

Da bi zagotovili optimalen u¢inek vasega otroskega sedeza, je
pomembno, da ste pozorni na naslednje:

» Vse pomembne dele otroskega avto sedeza morate redno
pregledovati zaradi morebitnih poSkodb. Mehanski deli morajo
delovati brezhibno.

» Pazite da se otroski sedez ne zagozdi med trde dele, kot so vrata
avtomobila, vodila sedeza itd, ki bi ga lahko poskodovali.

. Ceje sedez izpostavljen padcu, ga mora pred ponovno uporabo
obvezno pregledati proizvajalec.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Otroski avto sedez je bil oblikovan tako, da bi ob obicajni uporabi
ohranil predvidene funkcije za Zivljenjsko dobo priblizno 8 let.
Postopna obraba plastike, npr. zaradi

330




izpostavljenosti son¢ni svetlobi (UV), lahko povzro€i neznatno
poslabsanje lastnosti izdelka.

Ker pa v vozilih lahko pride do velikih temperaturnih nihanjin
nepredvidljivih obremenitev, je treba upostevati naslednje:

« Ce je bilo vozilo dalj éasa izpostavljeno mo&nim son&nim zarkom,
morate otroSki avto sedez vzeti iz vozila ali pa ga prekriti s
svetlo krpo.

» Redno preverjajte vse plasti¢ne in kovinske dele sedeza zaradi
morebitnih pogkodb, deformacij ali spremembe barve. Ce
odkrijete kakrSnekoli spremembe, morate otroski avto sedez
zavreci ali pa ga mora pregledati proizvajalec in ga po potrebi
zamenjati.

» Spremembe na tekstilu, Se posebej obledelost, so po uporabi v
vozilu povsem obicajne in ne poslabsajo funkcije sedeza.

HAVITTAMINEN

Ymparistdn sddstdmiseksi pyyddmme huolehtimaan alusta asti
(pakkaus) elinkaaren loppuun saakka (tuoteen osat) sen oikeasta
jatekasittelysta.

Predpisi glede odlaganja odpadkov so lahko po posameznih regijah
razli¢ni. Da boste izrabljen sedez odvrgli v skladu s predpisi, se
posvetujte z lokalno upravo, kjer boste dobili prave napotke glede
odlaganja odpadkov. Vedno upostevajte predpise glede pravilnega
odlaganja odpadkov v vasi drzavi.

A OPOZORILO Nevarnost zadusitve! Pazite, da plastiéno embalazo
odlozite izven dosega otrok.

IZVAJALECEVA GARANCIJA

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija)
daje na ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je bil
ta izdelek prvotno prodan stranki s strani maloprodajalca. Vsebina
garancije in vse bistvene informacije, potrebne za uveljavljanje
garancije, najdete na nasi spletni strani
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go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsge=y[:
v opisu artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite
pravice, ki jih imate proti nam zaradi okvar.
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VIZUALNI JEZIK

Signalna rije¢ ozna¢ava mogucu opasnu
A UPOZORENJE situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati smréu ili ozbiljnom ozljedom.

Signalna rije¢ ozna¢ava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze

GREEOMENR rezultirati oSte¢enjem proizvoda ili druge
imovine.
Q Savjeti i posebne znacajke koje olakSavaju

koriStenje autosjedalice.

Ispravno

pogre$no

@

(X
m Video s uputama*
=]

Povratak na sadrzaj*

*samo digitalne upute za uporabu
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CERTIFIKACIJA

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Dob: pribl. 3 mjeseca - pribl. 4 godine
Raspon veli¢ina: 61 - 105 cm

Tezina: maks. 19 kg

Hvala vam $to ste se odlucili za Sirona G3 prilikom odabira
autosjedalice.

SIGURNOST

VAZNO Prije postavljanja autosjedalice u svoje vozilo pazljivo
procitajte ove upute za uporabu i uvijek ih drzite pri ruci za buducu
upotrebu.

A UPOZORENJE

Ako ne slijedite upute proizvodaca, moze doci do smrti ili teskih
ozljeda. Kako biste prikladno zastitili svoje dijete, apsolutno

je vazno da koristite autosjedalicu u skladu s opisom u ovim
uputama za upotrebu.

A UPOZORENJE

Ako upotrebljavate neovlastene preinacene autosjedalice,
moze doci do smrti ili teSkih ozljeda. Bez odobrenja tijela
za certificiranje, autosjedalicu ne smijete ni na koji nacin
preinacavati ili nadogradivati.

Vazne informacije

» Ova autosjedalica odobrena je prema UN R129/04.

» Ne okrecite sjedalicu prema naprijed sve dok dijete ne navrsi
najmanje 15 mjeseci i visinu od najmanje 76 cm. Nemojte vise
upotrebljavati sjedalicu ako dijete premasi tezinu od 19 kg ili
visinu od 105 cm.
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Ova autosjedalica smije se montirati samo na sjedala vozila koja
su odobrena za koriStenje sustava za drzanje djeteta u skladu s
uputama za upotrebu vozila.

Ova autosjedalica moze se koristiti samo u kombinaciji s Base G/
Base G3 instaliranom pomocu ISOFIX.

Ne upotrebljavajte nikakve dodirne toCke za prijenos opterec¢enja
osim onih opisanih u uputama i oznacenih na sustavu za
zadrzavanje djeteta.

Da bi autosjedalica pruzala najbolju mogucdu zastitu, uvijek
koristite linearnu zastitu od boénog udara (L.S.P.) na strani vrata.
Ova autosjedalica testirana je i odobrena i za uporabu bez
rasklopljene linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema
unutrasnjosti vozila mora se sklopiti ako se autosjedalica koristi
na suvozac¢evom sjedalu ili ako druga osoba sjedi na straznjem
sjedalu vozila.

Prije poCetka putovanja provjerite je li Linearna zastita od
boénog udara (L.S.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno
rasklopljena.

Trbusni pojas mora prolaziti Sto blize preko prepona djeteta da bi
imao optimalan uc€inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provijerite je li sigurnosni pojas s pet tocaka
pravilno namjesten i évrsto priljubljen uz tijelo djeteta. Pojasevi se
nikada ne smiju uvrnuti!

Samo optimalno namjesten naslon za glavu moze pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost djetetu te osigurati da rameni
pojas pristaje pravilno.

Tijekom voznje autosjedalica mora uvijek biti zaklju¢ana u
poloZaju prema natrag ili naprijed.

Uvijek pazite da autosjedalica nije pritisnuta uz bilo koju povrsinu
pri zatvaranju vrata vozila ili namjeStanju straznjeg sjedala.
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» Ovu autosjecalicu ne koristite viSe od 8 godina. Tijekom Zivotnog
vijeka proizvoda autosjedalica je izloZzena velikim opterecenjima,
§to s vremenom dovodi do promjene kvalitete materijala.

» NEMOJTE pokuSavati rastavljati dijelove koji nisu namijenjeni za
uklanjanje i modificirati ili dodavati bilo koji dio sjedalu. Jamstvo
Ce biti ponisteno ako se koriste neoriginalni dijelovi ili pribor.

* NEMOJTE poku$avati sami zbrinuti autosjedalicu putem
kuéanskog otpada. Slijedite upute za zbrinjavanje navedene u
ovom korisni¢kom priru¢niku.

SIGURNOSNE UPUTE

A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog prednjeg
zracnog jastuka

'R‘ Ugradnja ove autosjedalice na suvozacevo sjedalo
s aktiviranim prednjim zra¢nim jastukom NIJE
DOPUSTENA. U sluéaju nesreée to moze dovesti
do ozljeda vaseg djeteta.
» Deaktivirajte prednji zracni jastuk.
A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog neosigurane autosjedalice

U sluc¢aju naglog zaustavljanja ili nesrec¢e, neosigurana

autosjedalica moze uzrokovati ozljede vaseg djeteta.

» Autosjedalice moraju uvijek biti ispravno pri¢vr§éene u vozilu,
Cak i kada se ne koriste.

A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog neosiguranih predmeta

U slucaju naglog zaustavljanja ili nesrece, neosigurani predmeti
mogu uzrokovati ozljede vaseg djeteta ili drugih putnika.

 Prtljaga ili bilo koji drugi predmeti u vozilu moraju biti uvijek
¢vrsto osigurani.
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A UPOZORENJE
Opasnost za zZivot zbog ekstremnih temperatura

Ako su djeca dulje vrijeme izlozena ekstremnim temperaturama,
postoji rizik od ozljeda ili Cak smrti.

» Nikada ne ostavljajte dijete u vozilu bez nadzora!
A UPOZORENJE
Opasnost od opeklina zbog vruéih dijelova

Dijelovi autosjedalice mogu se zagrijati kada su izloZzeni izravnoj
suncanoj svjetlosti i dijete moze zadobiti opekline.

 Zastitite dijete i autosjedalicu od izravne izloZzenosti suncu.
A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog oStecene autosjedalice

U slucaju nesrece autosjedalica moze biti oStecena, a da to ne
bude vidljivo golim okom.

» Zamijenite autosjedalicu nakon nesrece. U slu¢aju dvojbi,
kontaktirajte s distributerom ili proizvodacem.




DIJELOVI PROIZVODA

"

= @

(1) Umetakzanovorodencad ~ (11) Gumb za podeSavanie pot-

(akoje kuplieno) pome nozice

(2)  Opcijski dodatniumetak ~ (12) PokazivaC potpome nozice
(ako je kuplieno) (13) Pokazivac zakljucanosti
(3)  Pokazivac velicine sjedalice

(4)  Kontrola smjera voznje (14)Rucica za otpustanje sjedala
0.D.C) (15) Naslonza glavu

(5)  Potpornanozica (16) Ruticazapodesavanje nas-
(6)  ISOFIX-Gumbiza otpuStanje lonaza glavu

(7)  ISOFIX-Rucice za (17)Rucica za rotaciju sjedala
zaklucavanje (18)Indikator smjera voinje

(8) Osnova (19) Ruticazapodesavanje po-

(9)  ISOFIX-Tocke usidrenja lozaja
(10) ISOFIX-Pokazivat

(20) Gumb za podeSavanje
pojasa

(21) Rameni pojas

(22) Kopta pojasa

(23) Jezicak kopce

(24) Pojaseviza krilo

(25) Sredidnji pojas za
podeSavanje

(26) Linearna zastita od bocnog
udara(L.SP)

(27) LSP.gumbzazakljuCavanje
(28) Odjeljak za upute za
upotrebu



RAZLICITE UPORABE SJEDALICE

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm
ﬂ 61—105cm X X

& Umetak za novorodenéad rabi se za zastitu vadeg djeteta i mora
se rabiti dok ono ne dosegne visinu od 60 cm.
Umetak za novorodencad (1) (ako je kupljeno) je ve¢ postavljen u
autosjedalicu, $to omogucuje koristenje sjedalice od visine 49 cm.
S opcijskim dodatnim umetkom (2) (ako je kupljeno) za posebno
malu novorodencad, autosjedalica se moze koristiti od 40 cm.
Ovaj umetak pomaze poboljSati sjedeci polozaj nedonoscadi i
novorodencadi.
Umetak treba ukloniti kada dijete prijede visinu od 48 cm.
Ako je vaSe dijete pri prvoj upotrebi autosjedalice viSe od 48 cm,
umetak nije potreban.
Uklonite umetak za novorodencad (1) ako je dijete viSe od 60 cm.
Pokazatelj veli€ine (3) pokazuje koju veli€¢inu vase dijete mora dostici
kako bi bilo dozvoljeno okrenuti sjedalicu za gledanje unaprijed.
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PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

Opée informacije

Ovo je unaprijedeni i-Size sustav za zadrzavanje djece. Odobren je u
skladu s UN Uredbom br. R129/04 za uporabu na i-Size kompatibilnim
sjedalima vozila, kako je navedeno od strane proizvodaca vozila u
njihovim korisni¢kim priru¢nicima.

Odgovarajuéa sjedala vozila

 Sjedala vozila oznac¢ena i-Size logotipom opéenito su
kompatibilna sa svim i-Size sustavima za zadrzavanje djece.

» Medutim, mogu se primjenjivati ograni¢enja. Provjerite popis
kompatibilnosti vozila.
Ako vase vozilo nema i-Size sjedalo

» Provjerite popis kompatibilnosti vozila kako biste utvrdili je li
uporaba moguca.

» Ako vase vozilo nije navedeno, obratite se naSem timu za
korisni¢ku podrsku za dodatnu pomo¢.

Trenutni popis kompatibilnosti (web-poveznica) dostupan je na:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Nije zajamceno da se svi sjedeci i leZzeci polozaji mogu koristiti
u svim odobrenim vozilima. Za detalje pogledajte popis
kompatibilnosti vozila.

Ako va$e vozilo ne nudi dovoljno prostora, Linearna zastita od
boc¢nog udara (L.S.P) moze se preklopiti.




UGRADNJA U VOZILO POMOCU BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Uvijek osigurajte da...
* nasloniza leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju

« prilikom postavljanja autosjedalice na suvozacevo sjedalo,
prilagodite sjedalo vozila §to je viSe moguce unatrag.
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@ Linearna zastita od bo&nog udara (L.S.P) automatski se rasklapa
prilikom vadenja autosjedalice iz pakiranja.

@ Ova autosjedalica je iskljugivo napravljena za auto sjedala
okrenuta prema naprijed, koja su opremljena ISOFIX sustavom.

A UPOZORENJE Ako se autosjedalica koristi s bazom, potporna
noga mora uvijek biti u izravnom kontaktu s podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podrucju nogu,
obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila kako biste osigurali da
pod automobila mozZe podrzati potpornu nozicu.

A UPOZORENJE Nemojte stavljati nikakve predmete u prostor
predviden za noge ispred djecje autosjedalice!

® NAPOMENA Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od
osjetljivih materijala, uporaba automobilskih sjedalica moze
ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, mozete postaviti deku, rucnik ili sli¢an
podmetac ispod autosjedalice kako biste zastitili sjedalo u vozilu.

1. Drzite gumb za kontrolu smjera voznje (Driving Direction Control,
D.D.C.) (4) u sredisnjem polozaju i pobrinite se da se osnova
prilagodi za sjedala koja su okrenuta naprijed.

2. Rasklopite potpornu nozicu (5) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem polozaju.

3. Otpustite gumbe za otpustanje ISOFIX (6) kako biste prosirili
ISOFIX rucice za zaklju¢avanije (7).

@ ISOFIX gumbi za otpus$tanje mogu se otpustati neovisno,

§to omogucuje neovisno podeSavanje ISOFIX rucica za
zaklju€avanje.

4, Pritisnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (7) van osnove dokle god
se mogu ispruziti.

5. Postavite osnovu (8) na odgovarajuce sjedalo u vozilu.

6. Pritisnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (7) u ISOFIX toCke
usidrenja (9) dok se one ne uklope uz zvu¢an ,KLIK". Dva ISOFIX
pokazivaca (10) prijeci ¢e iz CRVENE u ZELENU boju.
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7. Osigurajte se da osnova bude u¢vrséena tako sto Cete je
pokusati izvuci iz ISOFIX tocCki usidrenja (9).

8. Pogurajte osnovu (8) prema naslonu za leda na sjedalu vozila sve
dok ona ne bude u cjelini poravnata s naslonom za leda.

@ Pokretanje autosjedalice s jedne na drugu stranu takoder ée je

ucvrstiti uz naslon za leda u vozilu.

9. Pritisnite gumb za podeSavanje potporne nozice (11) i produzite
nozicu svedok ona ne dodirne pod vozila.

10. Izvucite potpornu nozicu (5) van do sljedeéeg polozZaja
zaklju¢avanja kako biste imali optimalan prijenos snage.

11. Pokaziva¢ za potpornu nozicu (12) prelazi na ZELENO kad je
potporna nozica ispravno postavljena na podu vozila.

12. Postavite autosjedalicu na osnovu (8).

13. Osigurajte se da se autosjedalica uklopi na mjesto uz
zvucéan ,KLIK".

14. Provjerite je li pokazivac¢ zaklju¢anosti sjedalice (13) na
osnovi ZELEN.

15. Ugradnja je dovrSena kada svi pokazivaci: ISOFIX-pokazivac
(10), pokaziva€ potporne nozice (12), pokaziva¢ zaklju€anosti
sjedalice (13) i indikator smjera voZnje (18) prikazuju ZELEN.




UKLANJANJE IZVOZILA

o (9)

1. Za otklju€avanje autosjedalice s osnove (8) povucite rucicu za
otpustanje sjedala (14) prema gore.

2. Lagano nagnite sjedalo i podignite ga s osnove (8).

3. Otkljucajte rucice za zaklju¢avanje ISOFIX (7) na obje strane
pritiskom na gumbe za otpustanje ISOFIX (6) i istovremeno ih
povucite unatrag.

4. lzvucite osnovu (8) iz ISOFIX toCaka usidrenja (9).

5. Uklonite osnovu (8) i kliznite rucice za zaklju€avanje ISOFIX (7)
potpuno unatrag u njihove transportne poloZaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (5) natrag u njezin izvorni polozaj i
onda je sklopite kako biste ustedjeli prostor.
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Za podesSavanje naslona za glavu (15) koristite ru¢icu za podeSavanje
naslona za glavu (16) koja se nalazi na straznjoj strani naslona za
glavu. Kod podeSavanja naslona za glavu (15) pobrinite se da ne
ostane viSe od 2 cm (priblizno Sirina 2 prsta) izmedu djecjih ramena i
naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE BASE G / BASE G3

Povucite ru€icu za rotaciju autosjedalice (17) na osnovi kako bi
okrenuli autosjedalicu. Prije nego krenete na putovanje, uvjerite se je
li autosjedalica pravilno pri¢vrséena na svoje mjesto i da pokaziva¢
smjera voznje (18) pokazuje ZELENO.
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Cim je vase dijete starije od 15 mjeseci i vise od 76 cm, takoder se
moze prevoziti tako da gleda prema naprijed. U ovu svrhu postavite
gumb za kontrolu smjera u gornji polozZaj.

@ Autosjedalica se moze upotrebljavati okrenuta prema natrag u
cijelom rasponu djecje visine.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

Da biste autosjedalicu postavili u Zeljeni nagnuti polozaj, pritisnite
ruCicu za podeSavanje polozaja (15) na prednjoj strani autosjedalice.

@ Mi preporuéujemo da se koristi najravniji lezedi polozaj za djecu
koja jo$ uvijek nisu u stanju samostalno sjediti uspravno.

@ Uvijek osigurajte da je autosjedalica dujno kliknula u svoje mjesto
kad ju podesavate bilo u lezedi bilo u sjedeci polozaj.
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OSIGURAVANJE DJETETA

N =

Rotirajte sjedalicu u polozaj za ukrcavanje.

Pritisnite gumb za podeSavanje pojasa (20) i istodobno povucite
oba pojasa za remena (21) da biste ih olabavili.

Otpustite kop&u pojasa (22) snaznim pritiskom crvene tipke.
Jezi¢ci kopce (23) sada se pomocu priévrséenih petlji mogu
pricvrstiti na naznacena mjesta na poklopcu.

Postavite dijete u autosjedalicu s pozadinom prema natrag.
Postavite ramene pojaseve (21) izravno preko djetetovih ramena.
Postavite oba jeziCka kopcCe (23) zajedno i zaklju€ajte ih u kopci
pojasa (22). Trebali biste zaCuti zvu€no "KLIK".

Ako koristite sjedalo sa SensorSafe kopCom, pritisnite zatvara¢
dok ne Cujete zvuéni "KLIK" i gurnite na dolje zatvoreni drza¢
prema kopci pojasa (22).
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9. Pritegnite pojaseve za krilo (24), a zatim povucite sredis$nji pojas
za podeSavanje (25) da biste zategnuli pojaseve za ramena (21)
dok ne nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

@ Pojas bi se trebao uklopiti dovoljno zategnuto tako da nije
moguce napraviti nabor ni na jednoj od traka.
10. Kod uporabe kop¢e SensorSafe, postavite kopcu izravno ispod
jastucic¢a za ramena.

11. Okrenite sjedalo u Zeljeni poloZaj za voznju. Smjer okrenut prema
naprijed dopusten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i
veli¢inu od 76 cm.

SKLAPANJE LINEARNE ZASTITE OD BOCNOG UDARA

(15) : 26) ﬂ d‘*

(27)

Za sklapanije Linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (26), postupite

kako slijedi:

1. Povucite naslon za glavu (15) u njegov najvisi polozaj i preklopite
pokriva¢ naslona za glavu prema gore kako biste otkrili gumb za
zaklju¢avanje L.S.P (27).

2. Zatvorite Linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P) (26) i drZite
je pritisnutu nadolje. Pritisnite gumb za zaklju¢avanje L.S.P (27)
prema van.

3. Cim se gumb za zakljugavanje L.S.P (27) do kraja pritisne, moze
se otpustiti Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) (26).
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Za rasklapanje Linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (26)
ponovno snazno pritisnite podrucje na L.S.P. oznaceno s "PRESS".

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVAGA
AUTOSJEDALICE

A UPOZORENJE Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez
pokrivaca autosjedalice. Osigurajte da se koristi samo izvorni
CYBEX pokriva¢ za sjedalicu, jer je ovaj pokriva¢ sastavni dio
performansi sigurnosnog vezivanja. Rezervnu navlaku mozete
nabaviti od dobavljac¢a.

Navlaka autosjedalice sastoji se od 4 dijela: glavne navlake, navlake
naslona za glavu i dviju ramenskih podloga. Pri¢vr§éene su za
autosjedalicu na viSe mjesta pomocu drukera i CiCak traka.

Za skidanje navlaka slijedite upute u nastavku:

1. Pritisnite gumb za podesavanje pojasa (20) i istovremeno
povucite oba ramena pojasa (21) kako biste ih olabavili.
Otkopcajte kopcu pojasa (22) snaznim pritiskom na crveni gumb.
Uklonite obje ramenske podloge.

Uklonite umetak za novorodenc¢ad, ako se jos$ koristi.

Otvorite sve drukere na straznjoj strani navlake naslona za glavu.

Skinite materijal navlake s ru€ice za podeSavanje naslona za
glavu (16) na straznjoj strani naslona za glavu.

o0 s wN

. Uklonite navlaku naslona za glavu.

o ~

Odvoijite glavnu navlaku od predvidenog obrisa i oko srediSnjeg
pojasa za podesSavanije te je uklonite.

Za ponovno postavljanje navlake slijedite ove korake obrnutim
redoslijedom.

CISCENJE
Ako je kupljena s umetkom za novorodenéad (1), ispuna se mora
ukloniti prije pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.
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A UPOZORENJE Navlaka autosjedalice vazan je sastavni dio
autosjedalice za njenu sigurnost. Stoga nemojte nikada
koristiti sjedalicu bez navlake ili s navlakom sjedalice drugog
proizvodaca.

@® NAPOMENA Pokriva¢ se moze prati samo na 30 °C osjetljivim
programom pranja, jer u protivnom moze doci do promjene boje
presviake. Molimo perite pokriva¢ odvojeno od ostalog rubljai

@® NAPOMENA Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢i$é¢enje niti
bjelilo! Plasti¢ni dijelovi mogu se ¢istiti blagim sredstvom za
¢iséenje i mlakom vodom.

ODRZAVANJE PROIZVODA

Kako bi osigurali da vasa autosjedalica nudi djetetu maksimalnu
zastitu, vazno je drzati se slijedeceg:

« Svi glavni dijelovi autosjedalice redovito se moraju provjeravati
da ne bi bili oste¢eni. Mehanicki dijelovi moraju besprijekorno
funkcionirati.

» Vrlo je vazno paziti da autosjedalica nikada ne bude zaglavljena
medu tvrdim dijelovima vozila kao 5to su vrata vozila ili preklopno
sjedalo, jer to moze ostetiti autosjedalicu.

» Ukoliko sjedalica padne na pod ili sl., proizvodac ju mora ponovno
testirati prije daljnje upotrebe.

VIJEK TRAJANJA PROIZVODA

Ova autosjedalica dizajnirana je kako bi ispunila svoju funkcionalnost
u predvidenom vijeku trajanja proizvoda od priblizno 8 godina.
Postepeno trosenje plastike, uzrokovano zbog izlozenosti izvoru
sunceve svjetlosti (UV), moze uzrokovati lagano trosenje dijelova
proizvoda.

S obzirom na velike temperaturne razlike i ostale promjenjive uvjete
koji su uobicajeni u vozilu, potrebno je obratiti paznju na slijedece:

o If
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» Ako je vozilo duze vrijeme izlozeno suncevoj svjetlosti, dje¢ja
autosjedalica treba se izvaditi ili prekriti tkaninom.

Redovito pregledajte sve plasti¢ne i metalne dijelove sjedalice da
nema ostecenja ili promjena u obliku ili boji.

.

» Ako uocite bilo kakve promjere, autosjedalicu zamijenite ili ju
dajte proizvodacu na pregled i po potrebi zamijenite.

» Promjene na tkanini, posebno izbljedenja, uobi¢ajena su kada
se autosjedalica koristi u vozilu i to ne¢e umanijiti funkcionalnost
proizvoda.

ODLAGANJE

Kako bi zastitili okoli§ molimo korisnika da odvoiji i disponira otpad
nastao na pocetku (pakiranje) i na kraju (dijelovi proizvoda) vijeka
trajanja proizvoda.

Propisi o odlaganju odredenih vrsta otpada mogu se razlikovati od
zemlje do zemlje. Kontaktirajte lokalnu sluzbu zaduZenu za komunalni
otpad kako biste osigurali da je otpad zbrinut u skladu s pravilima.
Uvijek procitajte pravila o odlaganju otpada u Vasoj zemlji.

A UPOZORENJE Opasnost od gusenja! Plasti¢ne dijelove pakiranja
drzite izvan dosega djeteta.

PROIZVODACKO JAMSTVO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka)

daje vam jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vazi u
zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno prodan kupcu od strane
trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i svi bitni podaci potrebni za
utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj po€etnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsaANeJz!
jamstvo prikazano u opisu artikla, vaSa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez utjecaja.
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BU3YAJIbHbBIV A3bIK

A NPEOYNPEXAEHUE

CurHanbHoe CoBO yKasblBaeT Ha
BO3MOXHYIO OMacHy CUTyaLmio, KoTopas,
ecnu ee He N36eXKaTb, MOXKET MPUBECTU K
CMepTU U CEPbE3HOI TPaBME.

CwurHanbHoe CroBO yKasblBaeT Ha
BO3MOXKHYIO OMacHY0 CUTYyaLMto, KOTopasi,

@ YBEOOMJIEHUE ecnu ee He U36exkaTb, MOXKET MPUBECTM
K NMOBPEXAEHMI0 MPOoAYKTa U Opyroro
VMyLLIeCTBa.

Q CoBeTbl 1 cneumanbHble GYHKLMK, KOTOpble
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CEPTUOUKALMNA
UN R129/04

CYBEX Sirona G3

BospacT: ok. 3 mecsiLeB — oK. 4 net
[Ownana3zoH pocTa: 61 -105 cm

Bec: makc. 19 kr

Bnarogapum Bac 3a To, 4TO Bbl Bbibpanu Sirona G3 npu Bbibope
aBTOKpecna.

BE3ONACHOCTb

BAXHbIN BHyMaTenbHO NpoYTUTE JAHHOE PYKOBOACTBO
nonb3oBaTens nepeq ycTaHOBKOW aBTOKpecna B Ball aBTomMo6unb m
BCeraa AepykuTe ero nof pyKow Ansa fanbHenLwero Ncnonb30oBaHus.

A NPEAYMNPEXXAEHUE

CMepTb U1 cepbE3HbIE TPaBMbl MOFYT MPOU30MTU, ECIU

Bbl He BygeTe cnegoBaTb MHCTPYKUMSAM MPOM3BOSUTENS.

[ns obecnevyeHnst 0OMXKHOM 6e30MacHOCTN PeBEHKA BaXKHO
3KCnyaTMpoBaTb aBTOKPECNO COrfacHO NHCTPYKUMAM AaHHOIO
pyKoBOACTBA.

A NPEAYNPEXXAEHUE

CmepTb Mnu cepbé3Hble TPaBMbl MOTYT MPOU30NTH, ECNN
MCnosb3ytoTca HecepTUdULMPOBaHHbIE MOANDULMPOBaHHbIE
aBTOKpecna. 3anpeLlaeTcsa KakMm-nnmb6o obpasom
MoandULMPOBaTb UK UBMEHSATb aBTOKPECO 6e3 0406peHns
cepTMdUKaLMOHHOIO opraHa.

BakHas nHpopmanmsa

* OTO aBTOKpPECO cepTUPULMPOBAHO B COOTBETCTBUM CO
ctaHgapTom OOH R129/04.




He ponyckaeTcs nono>keHne nuuoM Brnepén ans aeten
Mnagwe 15 mecsues 1 pocToM MeHbLUe 76 cm. [MpekpaTtuTte
MCNonb30BaHWe, Korga Bec pebéHka npesbicUT 19 Kr nnu ero
pocTt 105 cm.

YT06bI aBTOKpPECNO 06eCneynBano onTMMasbHyo 3aLUuTy,
BCEerga Mcnosb3yinTe CO CTOPOHbI ABEPU CUCTEMY JIMHEHOWN
3awmTbl oT 6okoBoro yaapa (L.S.P).

ABTOKpPECO0 OblfIo TakyKe MPOTECTUPOBAHO 1 0[0bpPeHOo oNns
npUMeHeHnst 6e3 CMCTeMbl IMHENHON 3aLUmTbl OT GOKOBOrO
yoapa (L.S.P) B pazno>xkeHHOM Buge.

JNvHenHana 3awmTa o1 60KOBOro yoapa (L.S.P.) co cTopoHbI
casnioHa aBTOMOBUNSAA0MKHA BbITb B CIIOXXEHHOM MOSIOXKEHUM,
€Crv aBTOKPEeCIo yCTaHaB/MBaeTCs Ha nepegHee
nacCa)kUpPCKOe CUAEHbE NN ECNU Ha 3agHEM CUOEHbE eCTb eLé
naccaxwmp.

[aHHOe aBTOKPECIO MOXKET YCTaHaBIMBaTbCS TOMbKO Ha
aBTOMOOWbHbIE CUAOEHBSA, 0[06PEHHbIE ANA UCMONb30BaHUA
C OETCKMMU yOEepPXXMBaKLLMMN CUCTEMaMM B COOTBETCTBUM C
PYKOBOLCTBOM MO 3KCMyaTaumm aBToMoouUns.

ABTOKPECIIO MOXET MPUMEHSATLCS TONbKO B COYETaHUN

c ocHoBaHuaAMM Base G/ Base G3, ycTaHOBNEHHbIMM C
ncnonb3oBaHveM ISOFIX.

Mcnonb3yinTe TONbKO OMOPHbIE TOYKM, KOTOPbIE OMNMCaHbl

B MHCTPYKLMSAX M OTMEYEHbBI Ha [ETCKOM yAEPXKMBAIOLLLEM
yCTpOMCTBE.

MNMosicHOM peMeHb Ha peMHe 6e30MacHOCTM AOMKEH NpuneraTtb
MaKCUMarsbHO BNIM3KO K MaxoBOW 30He PebEHKa, YTOObI
obecneyvnTb oNTUMarnbHYH 3aLUTy B Cllyvae aBapum.

Mepen Kaxkaown Nnoe3axkon NpoBePSNTE NPaBUIIbHOCTb
perynmpoBKun 5-TouevHoro pemHst 6esonacHocTu, ybeamTecs,
YTO OH NJIOTHO NpUneraeT K Teny pebéxHka. PeMHM He JOKHbI
ObITb NepeKpy4eHbl!




* TonbKo onTMManbHO OTPEryNMPOBaHHbIN MOAFOSIOBHUK MOXKET
obecneunTb pebEHKY MaKCUMarbHYH 3almMTy 1 KOMOPT, a
TakK>e NpaBubHOE NpueraHne naevyeBbix PEMHEN.

» Bo Bpems ABMKeHMA aBTOKPECIO AO0/MKHO ObiTh BCE Bpems
3aPUKCNPOBAHO B MOIOXXEHUWN NINLLOM NMPOTUB WM MO X0y
OBU>KEHNS.

* Ob6nasaTenbHO ybeauTech, YTO aBTOKPECO He Bblno NpuxKaTo
K KaKoM-r1Mbo NoBepPXHOCTU BO BPEMSI 3aKpblBaHVA ABEPU
aBTOMOBUNA UNU PEryIMPOBKY 3a4HEr0 CUAEHbS.

* He akcnnyaTtupyriTe aBTOKpecsno 6onee 8 net. ABTOKpeCo
rnoaBepPXeHO 6OMbLUMM Harpy3Kam B TEYEHWE BCErO
CpOKa Cny>Kbbl, 1 CO BDEMEHEM Ka4yeCTBO ero MaTepmanos
yXynOLaeTcs.

* HE nbiTaritecb pasbvpaTtb KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE HE
npefHa3HaveHbl 4118 CHATUS, MogUGULMPOBaTb U
[o6aBnsTb KakMe-nnbo aetanu K aBTokpecny. lapaHTus bynet
aHHYNMPOBaHa, eC/I UCMOJb3YHTCA HEOPUTVMHasbHbIE AeTanm
VN akceccyapbl.

* HE nbiTanTecb yTUnM3npoBaTb aBTOKPECNO CaMOCTOSITENBbHO,
BbIBpPOCKB ero B 6bIToBOM Mycop. lNoxkanyiicTa, cnegynte
MHCTPYKLMAM MO YTUIN3aLMN, U3NOXEHHBIM B 3TOM
PYKOBOLCTBE MOSb30BaTens.

NPABUJIA BESBOMNACHOCTHU

A NPEAYNPEXXAEHUE
Puck nony4yeHus TpaBm u3-3a nepegHen

.Q noayLKu 6e30nacHoOCTy

‘ YcTaHOBKa 3TOro aBTOKpEC/a Ha nepeaHeM

(% NaccaXxMpCKOM CULAEHbE C aKTUBMPOBaHHOM
nepepHer NoAyLLKON 6e30nacHOCTH

3AMPELLEHA. B cnyyae aBapuv 3T0 MOXET
NPUBECTU K NONYyYEHMI0 PE6EHKOM TPaBM.

* OTK/OYMTE NEPELHION MOAYLLKY
6e30MacHOCTW.
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A NPEQYNPEXXAEHUE
PUCK nony4yeHus TpaBM U3-3a He3aKpenJEéHHOro aBToKpecna

B cny4ae aKCTpeHHOWM OCTaHOBKM U aBapuvi HE3aKpernIEHHoe
aBTOKPECII0 MOXXET MPUBECTU K MOJTyHEeHNIO PE6EHKOM TPaBM.

» [leTcKoe aBTOKPEeC/o BCeraa fOHKHO 6bITb MPaBUIIbHO
3aKperieHo B aBTOMOBUIIE, faXKe KOorda OHO He
MCMOMb3yeTCS.

A NPEAYNPEXXAEHUE
PycK nonyyeHns TpaBm M3-3a He3aKpeniE€HHbIX NpeavMeToB

B cnyyae aKCTpeHHOM OCTaHOBKW UV aBapum He3aKpensieHHble
npegMeTbl MOTYT MPUBECTU K MOSTyYEHMIO TPAaBM BaLLM
PEBEHKOM UMM APYrMMK MacCaXknpamm.

» Baraxx unun gpyrve 06beKTbl, HAXOASALLMECS B aBTOMObOUE,
LOMKHbI ObITb BCErAa NPOYHO 3aKpenieHbl. B npoTMBHOM
Clly4ae OHM MOTYT ObITb BbIOPOLLIEHbI B MALLMHY, YTO MOXXET
MPUBECTU K TPaBMaM.

A WARNUNG
OnacHOCTb 4151 )KU3HU U3-3a 3KCTPEMarbHbIX TemnepaTyp

Ecnv peTtv nogsepraoTcs BO3AENCTBUIO AKCTPEMasIbHbIX

TemnepaTyp B TEHYEHWNE AIUTENIbHOMO BPEMEHW, CYLLECTBYET

PUCK MONYYEHWSA TPABM UM AaXKe CMEPTU.

* Hw npu kaknx ob6cTosAsTeENbCTBaX He OCcTaBnsAnTe pebeHka 6e3
npucMoTpa B MaLLunHe!

A NPEAYMPEXXAEHUE
P1CK nonyyeHUs 0XKOros U3-3a ropsa4Mx KOMNOHEHTOB

KoMnoHeHTbl aBTOKpece HarpeBatoTCs Ha COMHLE, U pe6eHOK
MOXXET MOJTYHUTb OXKOI'n KOXXWN.

» 3alwmLanTe CBOEro pe6eHKa M aBTOKPECJI0 OT NpAMOro
COJTHEYHOro nany4yeHus.




A NPEQYNPEXXAEHUE
Puck nony4yeHus TpaBM U3-3a NOBPEXXAEHHOr0 aBTOKpecna
ABapua MOXXET MPUBECTU K MOBPEXKAEHWNIO AETCKOro
aBTOKpPEC/a, KOTOPOE HE BUOHO HEBOOPY>KEHHbBIM F1a30M.
» [oxkanyricta, 3aMeHuTe aBTOKpeCo nocrne asapuu. B cnyyae
COMHEHWI NPOKOHCYNBTUPYMTECH C MPOM3BOAUTENEM NN
NpPOAaBLIOM BaLLero 4eTCKOro aBToKpecsa.




AETANIN U3AENNA

==

(1) BcTagka finst HOBOPOXJEHHOMO
(ecnv npuobpeTeHo)

(2) OnumoHanbHas AononHwTENbHaA
BCTABKa (€7 MPUOBPETEHO)

(3) Ykasarenb pocra

(4) Ynpanenve Hanpasnemem
newwenns (D.D.C)
(5)Tenecxonuyeckwit ynop

(6) Ktonku dwkcatopa ISOFIX

(7) 3anopHbie poivaru ISOFIX

(8) Ocrosatme

(9) Toukvt kpennenua ISOFIX

(10) MHnwkatop ISOFIX

(11) Knonka perynuposkw

T

UNg

(ﬂ\@

TENIECKOMVYECKOro ynopa
(12) Hawkatop
TENECKOMMYECKOroynopa
(13) VHmvkatop 3anopHoro
MEXaHV3Ma CIIeHb
(14) PykosiTka Ang OTCOBTMHEHMS
aBTOKDECNa
(15) MogronogHuk
(16) PykosTka perynupokw
NOZroN0BHIKa
(17) PykosiTka BpaLeHus asTokpecna
(18) Mnankatop HanpasneHws
[IBIKEHNS
(19) Knonka perynupow
NOZroN0BHIKa
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(20) KHonka perynupoBKy pemHst
(21) Mnevesoil pemerb

(22) NMpsxa

(23) fi3biyok npskKyt

(24) MosicHble pemHy

(25) PeMeHb LigHTpanbHol
PerynupoBKM

(26)/nHeiiHas 3aLuTa T 6OK0BOO
ynapa (LSP)

(27) Kronka 6nokvpoBKM MHeiHOIA
3alLuTH 0T 60K0BOrO yaapa

(28) Otcex anq pykoBopCTBa
nonb30Barens



BAPUAHTbI UCMOJIb3OBAHUA KPECJIA

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19kg max. 19 kg

@ -~ Y -~

) )

a 40—48cm v
X

a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ BcTaBka [Ans HOBOPOXAEHHOIO UCMONb3YeTCA AN 3aLLMThI
BaLLero pebéHka 1 [omkHa MCnonb30BaTbCA OO TEX MOP, NoKa
€ro pocT He JocTUrHeT 60 cm.

BcTaBka ons HoBopoxxaéHHoro (1) (ecnm nprnobpeTeHo) yrke
yCTaHOBJIEHA B aBTOKPECIE, YTO NO3BOAET MCMOMb30BaTb Ero Npwu
pocTe pebéHka oT 49 cMm.

C onunoHanbHOW [oNoNHUTeNbHOM BCTaBKkow (2) (ecnmn
npro6peTeHO), NpeaHa3Ha4YeHHOoM A1 0COBEHHO MasleHbKNX
HOBOPOXXOEHHbIX, aBTOKPECIO MOXHO UCMOb30BaTh NMpu PocTe OT
40 cm. OTa BCTaBKa MNOMOraeT y/y4dLUMTb NOCaAKY HEAOHOLLEHHbIX U
HOBOPOXXOEHHbIX OEeTEN.

OHa gom«Ha bbITb yaaneHa, Korga pebEHoK NpeBbilaeT pocT

48 cm. Ecnn npm nepBoM ncnonb3oBaHMM aBTOKPECa POCT
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BaLLero pebéHka npesbiaeT 48 cm, 4OMONHUTENbHas BCTaBKa

He TpebyeTcs.Yaanute BCTaBKy A1 HOBOPOXXAEHHOro (1), ecnun
pebéHok Bbie 60 cMm.

MHamkaTtop pocTa (3) nokasbiBaeT poCT pebeHKa, KOTOPbI LOMKeH
ObITb, YTOObI PACMONOXUTb CUOEHBLE MO XOAY ABUXKEHbS.

MPABUJIbHOE NOJI0OXXEHWUE B TPAHCIIOPTHOM CPECTBE

O6wasa uHdopmaums

370 ycoBepLUeHCTBOBaHHas AeTCKas yaepy>KmBatoLasa cnucrema
i-Size. OHa opobpeHa B cooTBeTcTBUM C MNpaBunom OOH N° R129/04
015 ICNONb30BaHNS Ha CUAEHbAX aBTOMOOWS, COBMECTUMBIX

c i-Size, KaK yKasaHo npov3BoauTensMn asToMobunen B
PYKOBOACTBAX MO 3KCMJyaTaumm X TPaHCMOPTHBIX CPEACTB.

Moaxopswme cupeHbsa aBTomo6unsa
¢ CuaeHbs aBTOMOOWS, OTMEYEHHbIE NTOroTUMNOM i-Size,
KaK MpaBuio, COBMECTMMbI CO BCEMU YAEPXKMBaOLLMU
yCTpOWCTBaMu ANns neten ctaHgapTa i-Size.
* OpHako BO3MOXKHbI OrpaHuyeHus. MNoxanyncra, 03HaKOMbTECh
CO CMUCKOM COBMECTMMOCTM aBTOMOBUIEN.

Ecnu B Balwem aBTOMO6GMIIE€ HET CUAEHDS i-Size
» [lpoBepbTe CNNCOK COBMECTUMOCTY aBTOMOBUIEN, YTOObI
yb6enuTbCs, YTO MCMNOIb30BaHNE BO3MOXHO.
* Ecnu Baw aBTOMOOUIb OTCYTCTBYET B CMIMCKE, CBAXKUTECH
C HaLer cny><60r Noaaep KM KNMEHTOB AN NoslydYeHus
[OMONHNTENBbHOW MOMOLLN.

AKTyanbHbIi CMTMCOK COBMECTUMOCTH (BE€6-CCbIsIKa) BOCTYNEH No
EVi T IgHgo.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility

HeT rapaHTumn, 4TO BCE CITOXKEHHbIE N PA3/TOXKEHHbBIE MONOXKEHUS
MOryT UCNONb30BaTbCA O514 BCeX O,D,O6peHHbIX TPaHCNOPTHbIX
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cpencTs. [1nsa nonyyeHms nogpobHon MHpopMaLmm obpaTmuTechb K
CMMCKY COBMECTUMOCTM TPAHCMOPTHbIX CPEeACTB.

Ecnu B Balwem aBTOMOGUIE HEQOCTAaTOYHO MECTa, NMMHENHas
3awmTa oT 6okoBoro yaapa (L.S.P) MoxkeT 6biTb croykeHa.

YCTAHOBKA B ABTOMOBWJIE C UCMOJIb30BAHUEM
BASE G / BASE G3

o \ C)] \\

(6)

(10)

@,

ISOFIX




Bcerpa npoBepsiiTe, 4TOOGbI. ..

* CMWHKM CUIEHUIN aBTOMOBUS Bbinu nepeBefeHbl B KpaliHee
BEPXHee NOJIOXKEHME.

* MpuW yCTaHOBKE aBTOKPEC/a Crnepeam naccaXkMpckoe cnaeHoe
OblNI0 OTOABWHYTO B KpaHee 3agHEE NOMOXKEHME.

@ NuHeiiHas 3awmTa oT 6okoBoro yaapa (L.S.P) packnagbisaertcs
aBTOMAaTUYECKWN MPU U3BMIEYEHMN @aBTOKPECIIA U3 YMaKOBKMN.

@ Y6eauTech, 4To NMHelHas 3almTa oT 6okoBoro yaapa (L.S.P),
HanpaBneHHas K ABepU TPaHCMOPTHOrO CPEACTBa, MOMHOCTbIO
pasnoXeHa, nepen Hayanom noesaKu.

A NPEQYNPEXXAEHUE Teneckonuyeckuii yrnop Bceraa
[OJDKEH YNpaTbCs B MON canoHa aBTomobuns. Ecnu B Balem
aBTOMOOWE eCTb BELLEBbIE OTAENIEHNS B HULLE A1 HOT,
0653aTeNnbHO 06paTUTECH K MPON3BOAMTENIO TPAHCMOPTHOIO
CPEeACTBa, YTO6bI y6eauTbCs, YTO Nos1 aBToMobuna
noaaep>KMBaeT TENECKOMNMYECKUI ynop.

A NPEQYNPEXXAEHME He pazmeluaiite H/KaKve npegmeTbl B
30He 4N HOr nepen AeTCKUM KPECTIOM.

@ YBEOOMIJIEHUE ABTOKpecsia MoryT OCTaBfIATb OTMETUHbI
Ha HEKOTOPbIX aBTOMOBUIIbHBIX CUOEHbSAX, CAEMNAaHHbIX 13
UYyBCTBUTESIbHBIX MaTepPUanoB, /Unn N3MeHsTb X LBET. YTobbl
n3bexxaTb 3TOro 1 3aLLMTUTb aBTOMOBUIIBHOE CUAEHBE, Bbl
MOYKETEe MOAT0XMTb MOKPbIBAO, MOSIOTEHLLE UM TKaHb MOA,
aBTOKpPECTO.

1. 1. KHonka ynpaBneHus HanpasneHvem gamxenus (D.D.C.) (4)
[O/MKHA HAXOAUTLCS B CPEOHEM MOMOXKEHUM, @ OCHOBaHMe
LOJHKHO BblTb OTPEryNMPOBaHO AJ1st HarNpaB/ieHHbIX Ha3af,
aBTOMOBUNbHbIX CUOEHUN.

2. BbigBuMHbTE Teneckonuyeckuit ynop (5) Ao wenyka B KpanHem
MOSTOXKEHUM.

3. Haxkmute kHomkm dukcatopa ISOFIX (6), 4To6bI BbIABUHY T
3anopHble pbidaru ISOFIX (7).
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@ KHonku dukcaTopa ISOFIX MOYXHO HaXk1MaTb OTANbHO A8
PEerynmpoBKM KaXKAoro 3anopHoro pbivara ISOFIX.

4. BbigBuHbTeE 3anopHble pbidary ISOFIX (7) 3 ocHoBaHus B
KpakHee NonoXeHue.

5. YcTtaHoBuUTe ocHOBaHWMe (8) Ha noaxoasilee cUOEHbE B
aBTOMOGUnNeE.

6. 3agBuHbTe 3anopHble pblyarn ISOFIX (7) B ToUuku KpenneHus
ISOFIX (9) no cnbiwmmoro wenyka. [sa nHgmnkatopa ISOFIX (10)
NepeKYaTCs C KPaCHOMO Ha 3eMeHbIin CBET.

7. Yb6epuTecb, YTO OCHOBaHWME HaOEXKHO 3aKpPerneHo,
MonbITaBLLUMCb ero 4ocTaTb U3 ToueK KpenneHus ISOFIX (9).

8. [Burainte ocHoBaHWMe (8) K cnHKe aBTOMOBUNbHOIO CUaeHbA 00
MOJIHOrO BblpaBHMBaHWSI CO CMMHKOM.

@ [Buras aBTOKPEC0 N3 CTOPOHbI B CTOPOHY, TakK>Xe MOXXHO
yrnepeTb ero B CrHKY CUOeHbs.

9. Ha)kmuTe KHOMKY perynmpoBku Teneckonmnyeckoro ynopa (11) n
BbIABVHbLTE YNOP 0 Mnosia canoHa.

10. BoigBUHbTE Teneckonuyeckuin ynop (5) oo cnegytowero
nonoXkeHnsa Gukcaumm, 4Tobbl 06ecneynTb ONTUManbHYO
nepepady ycunus.

11. ngmkaTop Teneckonunyeckoro yrnopa (12) nepekntountcs
Ha 3EJIEHbIV cBeT, korga Teneckonuyeckuii ynop éyget
npaBunSIbHO PACMOIOXEH Ha NoJsly casioHa aBToMobuns.

12.TMocTaBbTE aBTOKPEC/O Ha ocHoBaHMe (8).

13. ABTOKPECO AOMHO YCTAHOBUTHCS HA MECTO CO CbILUMMbIM
LLLENYKOM.

14. lHgmKaTop 3anopHOro MexaHnama cuaeHbs (13) Ha ocHoBaHUM
nomxeH 6bitb 3EJTIEHBIM.

15. YcTaHOBKa cuMTaeTcs 3aBepLUEHHON, Korga BCe MHAMKATOpPbI:
(10) HamkaTop ISOFIX, (12) ViHankaTop Teneckonuyeckoro
ynopa, (13) HankaTop 3anopHOro MexaHnama cuaeHbs
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1 (18) IhgnkaTop HanpaBneHus ABUMXKEHMS OTOBpaXkatoT
3ESIEHbIV uBeT.

WU3BJIEYEHUE U3 ABTOMOBWJIA

(14)

(7)\

Doy
Siy

1. YT0ObBI OTCOEOMHUTL @aBTOKPECIIO OT OCHOBaHMs (8), noTaHWUTE
PYKOSITKY 0OTCcOeavHeHuns aBTokpecna (14) Beepx.
2. Cnerka HaK/IOHUTEe aBTOKPECSIO U CHUMUTE ero ¢ ocHoBaHus (8).

3. PasbnokupyinTte 3anopHbie pbidaru ISOFIX (7) c 06enx CTOpoH,
Ha)KaB Ha KHoMKK ¢pukcaTopa ISOFIX (6) 1 ogHoBpeMeHHO
nBuras ux Hasag.

4. [ocTaHbTe ocHoBaHue (8) n3 Touek kpenneHus ISOFIX (9).

5. W3BnekuTe ocHoBaHue (8) n nepenBuHbTE 3anopHbIe pblyaru
ISOFIX (7) nonHOCTbIO Ha3af B TPAHCNOPTHOE MOSIOXKEHME.

6. 3agBuHbTE Teneckonuuyeckur ynop (5) B uCxogHoe NonoxxeHne u
CNOXXUTE ero A9 93KOHOMUKU MecTa.
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PErYNIUPOBKA NOAr0JIOBHUKA

Z/ue)
V' N

-

A

Mcnonb3yinTe pyKosTKy perynmpoBKY NOAronosHuKa (16),
pPacnonoXXeHHyo Ha 3agHel CTopoHe noaronosHuKa (15), 4Tobbl
OTPErynMpoBaTb NOArOSIOBHUK.

Mpwv perynuposke nogronosHuka (15) obecneyste MakcMmanbHoe
paccTosiHve 2 cM (MPUMEPHO LUMPUHA 2 NanbLeB) MexXXay nnedamm
pebeHKa 1 NOAroSI0OBHUKOM.

BPALLLEHUE BASE G / BASE G3

MoTaHUTEe PYKOATKY BpaLleHns aBTokpecna (17) Ha ocHoBaHuK,
4YTO6bI MOBEPHYTb aBTOKPECIO.

Mepepn Hayanom Noe3nKM yaooCTOBEepPbTECh, YTO aBTOKPECIIO
OOJKHBIM 06pa3oM 3abJIOKMPOBaHO, @ MHAVMKATOP HanpaBeHus
nswxeHns (18) roput 3EJIEHBIM.
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<15M&<76cm

—

Korga pebeHky ncnonHutcs 15 mecsiues, a ero pocT NPeBbICUT
76 cM, ero MOXXHO ByaeT NepeBO3UTb B KPECIE, yCTaHOBIEHHOM
Mo HanpaBfeHWo ABUMXKeHWSA. [11s1 3TOro nepeBeamnTe KHOMKY
yrnpaBfieHNsi HanpaBreHNeM OBUXKEHWS (4) B BEpXHEE MOJSIOXKEHUE.

@ PebeHka MOXKHO nepeBO3nUTb B aBTOKpecC/ie, yCTaHOB/1IEHHOM
NPOTWMB HanpaBeHna OBM>XXEeHUA, MOKa OH He OO0CTUrHET
MaKCUMaJibHOro pocTa, Ha KOTOprVI paccynTaHO aBTOKpeECSIO.

PET'YJINPOBKA OTKMHYTOIO MOJIOXEHNA

[nsi perynnpoBKM aBTOKPECa B HY>KHOE NMOMOXKEHNE OTKUAbIBaHUS
HaYKMUTe PyKOSITKY perynmpoBku nonoxkexus (19) cnepean

aBTOKpecna.

@ PeKOMeH,D,yeTCFI YyCTaHaBJ/IMBaTb CaMO€ HMXXHEe nexKadvee
MOJSIOXKEHWE ANns AeTen, KOTOpbIE eLle He CMOCO6HbI
CaMOCTOATEJIbHO CUOETb NMPAMO.
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@ Bcerna npoBepsiiTe, 4To6bI 6biN CAbILLEH LLEHOK Npu
YCTaHOBKE JIe)Ka4yero 1 CUAAYEro NosioyKeHMM aBToKpecsna.

OUKCALUA PEBEHKA

1. ToBepHUTE CMOEHbE B MOSIOXKEHWNE MOCAAKM.

2. Ha)kmuTe KHOMKy perynmpoBku pemHs (20) 1 ogHOBpeMeHHO
noTaHuTe 06a nne4deBbix peMHs (21), 4To6bl 0CNabuUTb NX.

3. OTcoenuHuTe NPsHKKY PeMHS (22), ¢ ycunmem HaxkaB Ha
KpPacHY0 KHOTKY.

4. A3bIYKYM NPSXKKK (23) MOXKHO NPUKPENUTL K YKa3aHHbIM Ha YexJie
MecCTaMm, UCMOMb3ys BCTPOEHHbIE NETN.

5. lNocapguTe pebeHka B aBTOKPECIO, YTOObI NOSICHMLA yneprach
B CMUHKY.

6. Pacnonoxxute nne4yesble pemMHM (21) BNIOTHYO K Mievam
pebeHKa.
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7. CoBMecTuTE A3bI4KM NPSXKKM (23) 1 3aLLENKHUTE UX B MPSHKKE
(22). JomxeH 6bITb CrbILLEH LLENYOK.

8. Ecnu crvaeHbe oCcHaLLEeHO NPpefoXpaHNTENbHOW 3aLLeNKon
SensorSafe (ecnu npnobpeTeHo), 3aKpoiTe 3aLlenKy Ao
CIbILLVMMOTO LLIeYKa U NePeABUHBLTE ee BHU3 K MPSHKKe
pemHs (22).

9. 3aTsaHuTe nosicHble pemHu (24) 1 3aTeM NOTAHUTE 3a PEMEHb
LleHTpanbHOM perynmpoBku (25), 4To6bl 3aTAHYTb NreveBble
pemMHu (21) BANOTHYO K Teny pebeHka.

@ PeMHM BomKHbI 6bITb LOCTATO4HO 3aTAHYTbI, YTO6bI 6610
HEBO3MOXXHO cAenaTb CKIaaKu1 Ha HUX.
10. Mpu ncnonb3oBaHnn 3axknma SensorSafe pacnonoXute 3axkum
Cpasy HW>Ke HamnIeYHVKOB.

11.MoBepHUTE aBTOKPECIIO B MPEANOYTUTENBHOE NOMOXEHWE ANs
noesgku. HanpaeneHve nuuom Brnepen paspeLleHo TONbKO ANs
[eTen B Bo3pacTe cTapLue 15 mecsiLeB 1 pOCTOM BbiLle 76 CM.

CK/TAfIbIBAHUE CUCTEMbI INHEWHOW 3ALLUTBI OT
BOKOBOI0O YOAPA

i o ° # (o
@:@L

YT0ObI CNOXUTL NMHENHYI0 3awmTy OT 6okoBoro yaapa (L.S.P.) (26),
OenCTByITE criedyoLmm obpasom:
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1. BbITaHUTE nogronoBHUK (15) B KpaiiHee BepxHee NonoXeHne n
OTKUHbBTE KPbILLKY MOArOfI0BHMKA BBEPX, YTOObI OTKPbITh KHOMKY
6nokunposku L.S.P (27).

2. 3akpoliTe NMHenHyto 3awmTy oT 6okoBoro yaapa (L.S.P) (26)

v YOep>XnBanTe ee npm>kaTton. BoigaBute Hapy»>Ky KHOMKY
6nokunposku L.S.P (27).

3. Kak Tonbko KHomka 6nokunposku L.S.P (27) 6yneT BolgaBneHa oo
KpalHero MomnoXXeHus, NMHeliHas 3alumTa oT 60KoBOro ygapa
(L.S.P) (26) Mmo>keT 6bITb pa36oKMpoBaHa.

YT06bI Pa3NOXKUTb IMHENHYIO 3aLLMTy OT 60KoBOro yaapa (L.S.P),
(26) cHOBa cUNbHO HaXkKMKTe Ha 0bnacTb Ha L.S.P. ¢ MapKk1poBKoi
«HAXKATb».

CHATUE U HAQEBAHUE YEXJIA ABTOKPECJIA

A NPEOYNPEXAEHUE ABTOKPECSIO HUKOMAA He AOHKHO
MCMonb30BaTbCA 6e3 Yexsa OT aBToKpechna. Yoeanutech, 4To
MCMO/b3YETCS TOJIbKO OPUTrMHaNbHbIN YeX0s A1 aBTOKpecsa
CYBEX, Tak Kak Yexos ABfSeTCs HEOTbeMSIEMO YaCTbtO
YOEPXKMBAIOLLMX XapaKTEPUCTUIK.

Yexon aBToOMO6OUIbHOrO Kpecna COCTOUT U3 4 YacTel: OCHOBHOMO

yexJsia, Yexra NoArosioBHMKa M ABYX HarfeyYHblx Haknagok. OHu

KPEensTCsi K aBTOKPECIY B HECKOJIbKMX MECTax C MOMOLLbIO

KHOMOK-KHOMOK M 3aCTEXEK INMYyYeK.

YTOObI CHATb YexJibl, BbINOJIHUTE creayoLime AeCTBUS:

1. Ha)kmuTe KHOMKy perynnpoBku pemHein (20) 1 ogHOBPEMEHHO
noTsaHUTE 06a nne4veBbix pemMHs (21), 4TO6bI 0CNabUTb UX.

2. PaccTterHute npsi>kky peMHs (22), cMnbHO HaxkaB Ha
KPaCHYHO KHOTKY.

3. CHumUTe 06e nne4veBble HaKMaaKu.

4, CHuMMTe BKNagbil 0151 HOBOPOXKAEHHOMO, ECM OH BCE eLué
MCMOoNb3yeTcsl.
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5. PaccTerHuTte Bce KHOMKN-PUKCaTOPbl HA 3afHer CTOPOHe Yexna
noaronoBHMKa.

6. CHuMUTE MaTepwmarn Yyexna C PpyyKku perympoBKM NOLroOBHUKA
(16), pacnonoXxeHHoW Ha 3agHel CTOPOHE NOAr0N0BHMKA.

7. CHUMMUTE Yexor NMOoAroNoBHUKA.

8. OTcoenmHUTE OCHOBHOWM YEXO0JT OT NPEAYCMOTPEHHOIO KOHTYpPa
1 OT 0611acTV BOKPYT LEHTPanbHOro perympoBOYHOro PeMHS,
3aTeM CHUMWUTE €ero.

L[nsa ycTaHOBKM Yexsia aBTOKPEC/ia BbINMONHNTE OENCTBUS MO CHATUIO
B 06paTHOM MopsiaKe.

CTUPKA

Mepen MoViKoM BKNaOKW AN HOBOPOXKAEeHHOro (1) Heo6xoanmo
13BeYb 06a Kycka noposoHa. [1na aToro B TKaHU eCTb OTBEPCTUS.

A NPEQYNPEXXAEHMUE Yexon ABNAeTCA HEOTHEMJIEMOM YaCTbiO
KOHLenuum 6e3onacHOCT aBToOKpecna ABTOKPECIO He cnegyeTt
MCNoNb30BaThb 6e3 uexsia U ¢ YeXIOM OT APYroro aBToKpecna.

® YBEQOMJEHUE Yexnbl gonyckaetcs ctupatb npu 30 °C,
1CMonb3ysi MPOorpamMMy AenMKaTHOW CTUPKW. MIHade, TKaHb
YexsI0B MOXKeT bbITb 0becuBeyeHa. CTupainTe Yexsibl OTAEeNbHO
1 HE CYLLNTE UX B CYLUMTbHOM MaLLUMHE MW NOA NPAMbIMU
COJIHEYHbIMU nyYamu!

® YBEQOMJIEHUE He 1cnosnbayiite cumbHble MOLLME CPeacTsa
nnu otbenmeatenu! MNnacTnkoBble AeTaNM MOXXHO MbITb C1abbiM
MOOLLMM CPEeLACTBOM U TEMSON BOAOWN.

yxon

YT06bI rapaHTUPOBaTb, YTO BalLlle aBTOKPECO obecrneymBaeT
MaKCHMaribHyt0 3aLuMTy, He06x0aMMOo cobnogaTtb
cnenyrouie NyHKTbI:
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* Bce 0CHOBHblE KOMMOHEHTbI @aBTOKpPEeca Heobxoanmo
perynsipHo NPoOBEPSATb HA HaNMYME NOBPEXKAEHNIA.
MexaHn4yeckune YacTm 4o/MKHbI paboTaTb 6€3 Nnpobnem.

* Yb6eguTtech, YHTO aBTOKPECIO HE 3aCTPSAI0 MEXOY XWECTKNX
[eTanein, Taknx Kak ABepy aBToMObUns, HanpaensoLme
CUOEHWIA U T.A., KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU K €0 MOBPEXAEHMIO.

* Ecnu, Hanpumep, Bbl YPOHUIN aBTOKPECO , OHO OOIKHO
ObITb MPOBEPEHO N3rOTOBUTENEM NMEPEL fallbHENLLINM
MCMOSIb30BaHMEM.

MPOAOMKUTENIbHOCTb XXU3HU NPOAYKTA

OTO [eTCKoe aBTOKPECIIO CMPOEKTUPOBAHO TakMM 06pa3om,
4TO6bI OHO MOF0 BbINOAHATL CBOU GYHKLMM B 0ObIYHBIM peXxmme
B TeveHne npumepHo 8 nert. [locTeneHHoe M3HaluvBaHVe NnacTuka,
Hanpumep, B pe3ynbtate BO3[eNCTBMA COMHEYHbIX nyyer (YO),
MOXET NPMBECTN K HEOONBLLIOMY yXyALIEHWNIO CBONCTB NPOAYKTa.
[MTocKosbKy MOryT ObITb O4eHb H6onbLUne KonebaHus TemnepaTypbl
N HenpeacKasyeMble HanpsXXeHVs B TPaHCMOPTHbIX CPeacTBaXx,
[OJDKHBI 6bITb COBNIOAEHDI CNeayoLmMe NyHKTbI:

* Ecnu aBTOMOGWIb NogBepraeTcs NPSIMOMY BO3LENCTBUIO
COJNIHEYHbIX NIyYen B TEYEHNE OIMTENbHOro BPEMEHHN, AETCKOEe
aBTOKpPECSI0 HEO6X0AMMO ybpaThb M3 aBTOMOOUIS UMM HAKPbITb
JNIErKOM TKaHbHO.

* PerynapHo npoBepsiiTe BCe NiacTMacCoBble U MeTaNIn4eckme
netanv Kpecna Ha npegmeT NOBPEeXXAEHUM MU M3MEHEHUS
dopmbl nnu uBeTa. Ecnv Bbl 3aMeTunu kakme-nnmbo n3MeHeHus
B aBTOKPECHE, OHO AO/MKHO ObITb YTUNN3MPOBAHO, TG0
NMPOBEPEHO 1, BO3MOXXHO, 3aMEHEHO N3roTOBUTENEM.

* VI3ameHeHus B TKaHW, OCOBEHHO BbiUBETaHMED, ABMAIOTCSA
HOPMasbHbIMW NPW NCMONb30BaHNUN B TPAHCMOPTHOM CPeACTBe
1 He yXyaLaT paboTy CUAEHbS.
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YTUNIU3ALMA

Mo aTNYeCKMM NPUYMHAM Mbl MPOCKM HaLLUMX KIIMEHTOB MPaBUIbHO
YTUIN3NPOBaTb OTX0Abl B Hayane (ynakoBka) 1 B KOHLe (4acTw)
3KCMyaTaumm aBTokpecna. YTunmaaums yctaHoBieHa MeCTHbIMM
BnacTamu. [1na Toro, 4Tobbl rapaHTUPOBaTh, YTO aBTOKPECIO
YTUIN3NPOBAHO B COOTBETCTBUM C NMpaBuiamMu, CBSXKUTECH CO
cny><601 Mo yTUIn3aumm oTX0[0B BaLlero parioHa Unv ¢ opraHamm
MECTHOro CaMoyrpaBneHusl.

Bcerpa cne,u,y|7|Te npaswuiamM yTunmsaunm B BallleM permoHe.

A NMPEAYNPEXXAEHUE OnacHocTb yayLubs! XpaHute Bce
YNaKoBO4YHbIE MaTepuaribl BHE [OCAraeMOCTU AeTEN.

TAPAHTUA NPOU3BOAUTENA

Komnanusa CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
lepmaHusa) NnpegocTaBNsAET rapaHTUIO B TeYEHMe 3 NeT Ha JaHHoe
n3genue. NapaHTua gencTBYyeT B CTPaHe, rae gaHHoe nagenve 6bino
nepBOHavanbHO NPOAaHO NOKYMaTes o PO3HUYHbLIM MPOAABLIOM.
CopeprkaHne rapaHTUmn 1 BCa Heobxoammasn nHbopmaums,
Tpebyemas ons NOATBEPXKOEHUS rapaHTUK, yKa3aHbl Ha canTe

Ecnv B onucaHum ToBapa yka3aHa rapaHTusi, 3TO He BIMSIET Ha BaLLu
3aKOHHbIe NpaBa B OTHOLLEHWM HAC B OTHOLLEHMW AedEKTOB.




UA

BI3YAJIbHA MOBA

CnoBo-curHan BKasye Ha MOXKIMBY
Hebe3neyHy cuTyaLito, fika, AKLLO iTHe
YHUKHYTW, MOXKe NPU3BECTM 0 CMepTi abo
CEepMO3HOro TpaBMyBaHHS.

A TNONEPEMKEHHSA

CnoBo-CurHasn BKasye Ha MOXXJIMBY
Hebe3neyvHy cuTyaLito, AKa, KO iT

He YHWKHYTW, MOXKe NpU3BeCTH A0
MOLUKOLYKEHHA MPOAYKTY abo iHLLIOro MaiHa.

® NPUMITKA

Q Mopapu Ta creujianbHi GyHKLUIT, AKi
NONErLy0Tb BUKOPUCTaHHS aBTOKpicna.

npaBubHO

HeBipHO

HaB4anbHe Bigeo*

TEKCTY Ha MoBYy*

@ABeo

MNoBepHeHHs Jo 3MicTy™

*nuwe UMbpoBMIA NOCIBHMK KOPUCTYBaya
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CEPTUDIKALIA
UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Bik: npu6n. 3 micaui — nprbn. 4 pokn
PoawmipHa citka: 61— 105 cm

Bara: makc. 19 kr

Lskyemo 3a Te, Wwo Bnbpanu aBTokpicno Sirona G3.

BE3MEKA

BAXKJIUBO YBa)xHO 03HaioMTeCs 3 Li€to iIHCTPYKLiED nepes,
BCTaHOBJIEHHAM aBTOKpIC/a Ha BalloMy aBTOMOGinNI i 3aBxaun
TpUManTe Noro nig PyKoto ANns OBIAKN B Manby THbOMY.

A NMOMNEPEMKEHHSA

CwmepTb abo ceprio3Hi TPaBMU MOXXYTb CTaTUCH, AKLLO BU

He bymeTe LOTPUMYBaTUCS IHCTPYKLI BUPOOHMKa. [ ns
3abeaneyeHHsA HaneXxHoi 6e3neKku BaLLoi AUTUHM BKpan
BaXXJIMBO AOTPUMYBATUCS iIHCTPYKLI 3 KOPUCTYBaHHS Y AaHOMY
MOCIBHMKY.

A NOMEPEMKEHHSA

CmepTb abo ceprio3Hi TpaBMM MOXKYTb CTaTUCS, SIKLLO
BUKOPUCTOBYIOTbCS HecepTUdikoBaHi MoandikoBaHi aBToKpicna.
Bes cxBaneHHs opraHiB cTaHgapTM3aLii 6yab-aKka mogudikaLis
UM gopaTKkoBe 0bnagHaHHA aBTOKpicia 3ab0POHSIETLCS.

Ba)knusa iHpopmauis

* Lle aBTOKpicno cepTndikoBaHe BignosigHo Ao ctaHgapTy OOH
R129/04.

* He BMKOPUCTOBYINTE MNOSIOXKEHHS Kpicna obnanyysm ynepeg,
AKLLO ONTWMHA LLe He pgocarna Biky 15 micsuiB Ta 3pocTy 76 cm.
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MPUNNHITE BUKOPUCTaHHSA, KONW Bara OUTUHN NepeBULLNTb 19 Kr
aboii3picT 105 cm.

3aBXXay BUKOPUCTOBYITE MiHIMHUIA 3aX1CT Big 6OKOBOro yaapy
(L.S.P.) 3 6oky oBepeit, Togi aBTOKpicno 3abe3nedyBaTime
MaKCUMarnbHUIN PiBEHb 3aXMUCTY.

ABTOKPIC/10 NPOMLLIO BUNPOOYBaHHA Ta byno 3aTBepayKeHe
0719 BUKOPUCTaHHA 6€3 pO3KIageHoro niHinHOro 3axmcTy Bifg
6okoBoro ygapy (L.S.P).

NiniHa cuctema 3axmcTy Big 6okoBoro ygapy (L.S.P.),
cnpsiMoBaHa BCepeayvHy aBToMOobins, NoB1UHHa by Tu

CKNlafleHa, AKLLO aBTOKPIC/I0 BCTAHOBJIEHO Ha NepeaHboMy
nacaxMpCbKoMy CUAiHHI, ab0 AKLLO 3agHE CUAIHHS aBTOMOGINS
3aMHATE NAaCaXKMPOM.

BcTaHoBMOBATY Lie @aBTOKPIC/IO MOXKHA NvLLE HAa aBTOMOOINbHI
CWMAIHHSA, O Bynn 3aTBEPMAXKEHI AN BUKOPUCTaHHA 3 AUTAYNMN
YTPUMYIOUMMKN CUCTEMAMM, 3riJHO 3 MOCIOBHNKOM [0 aBTOMOGINS.
Lle aBTOKpiCNO MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU TiflbKM Pa3oM i3

Base G/ Base G3 BcTaHOBMeHUMM Ha cuctemi ISOFIX.

BrkopucTOBYyITE TiNIbKM Ti OMOPHI TOUKW, IKi OMMUCaHI Y LbOMY
MOCIOHVKY 1 3a3Ha4YeHi Ha AUTAYOMY YTPVMYHOYOMY NPUCTPOI.
[ns onTmanbHOro 3axvcTy B pasi aBapii MOACHW peMiHb
MOBUHEH NMPOXOONTU AKOMOra 6nnyK4e 00 NaxoBOi 30HN
BaLLOl AUTUHN.

Mepen KOXKHOO MOI34KO0 NepeBipsaniTe NPaBUIIbHICTb
perynioBaHHA 5-TOUYKOBOI CUCTEMUN PEMEHIB, MEPEKOHANTECS, LLO
BOHM LLiTbHO NPUAAraTb 40 Tina GUTUHW. PEMEHI B YXOQHOMY
pasi He NOBWHHI BYTW NepeKpy4YeHi!

TinbK1 ONTMManbHO BigperynboBaHUi NigroniBHUK 3abe3neynTb
MaKCUMarnbHWI piBEHb 3aXMCTY Ta 3PyYHOCTI BaLLii AUTUHI, @
TaKOXX MpaBuIbHE NPUASraHHA NIEYOBUX PEMEHIB.

Mig yac pyxy aBTOKPiCNO NOBUMHHO 3aBXAn 6yTn 3adikcoBaHo B
NONOXeHHi obnnyyam ynepen abo Hasag,.
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» Konu 3akpuBaeTe oBepi abo perynioete 3agHe CUAIHHS, 3aBXKaun
nepeBipsANTE, Y1 aBTOKPICIO HE 3a4ennocs 3a IKYCb NMOBEPXHIO.

* He BMKOPUCTOBYMTE Lie aBTOKPICNO JOBLLUE 8 POKIB. YNPOAOBXK
CTPOKY CNy>61 aBTOKPICNO BUTPUMYE CUIbHI HaBaHTa)KEHHS, AKi
3 BiKOM 3MIiHIOIOTb AIKiCTb 1Oro MaTepianis.

» HE HamaraiTecs posibpaTv KOMMNOHEHTH, AIKi He NPU3HadeHi
019 3HATTA, MogndikyBaTu abo nognasatu 6yab-siKi
netani oo aBTokpicna. MapaHTis 6yge aHyboBaHa, AKLL0
BMKOPWUCTOBYOTbCS HEOPUriHanbHi JeTani abo akcecyapu.

* HE HamaraiiTecs caMOCTIiHO yTunidyBaTn aBTOKPICHO,
BUKMHYBLUV MOro y nobyToBe cMiTTA. Byab nacka, [oTpumMymnTechb
IHCTPYKL,M 3 yTunizauii, BUKNageHuX y LibOMY NMOCIOHUKY
KOopucTyBaya..

IHCTPYKLLIi 3 BE3MEKU

A NOMNEPEMKEHHSA
Pu3uK TpaBMyBaHHS Yepes nepeaHio

noayLwkKy 6esneku

BcTaHoBMEHHS LpbOro aBToKpicna Ha nepeaHboMY
naca)xknmpCbKoOMy CUAiIHHI 3 aKTVBOBAHOO
nepenHboto nogyLukoto 6eanekv SABOPOHEHO. Y
pasi aBapii Lie MOXXe MpM3BECTX A0 TPaBMyBaHHS
BaLLOl OUTUHWN.

* BVIMKHITb MEpeaHIo NogyLLKy 6e3neKu.
A MNMONEPEOYXEHHA
PU3UK TpaBMyBaHHS Yepe3 He3aKpinsieHe aBTOKpPIiCc/o

Y pasi eKcTpeHoi 3ynrHKM abo aBapii He3aKpinneHe aBTOKPIC/0
MOYKE MPU3BECTM 0,0 TPaBMyBaHHS BaLLOi AUTUHW.

* ABTOKPIC/I0 MOBMHHO By TV 3aBXAM NPaBUIbHO 3aKpirsieHe B
aBTOMOOiNi, HaBiTb KON BOHO HE BUKOPUCTOBYETHCS.
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A NMONEPEOXXEHHSA
PuU3nK TpaBMyBaHHS Yepe3 He3aKpinneHi npeaveTun

Y pasi eKCTpeHoi 3ynrHKM abo aBapii He3akpinneHi npegmMeTn
MOXXYTb MPU3BECTN [0 TPaBMyBaHHS BaLLOi AUTUHM abo iHLINX
nacaxkvpis.

» Baraxx Ta iHLi CTOPOHHI NpeaMeTyH, HasiBHI B aBTOMOGiri,
MOBWHHI 3aBXXAW By TV HadIMHO 3aKpineHi.

A MNMONEPEOXXEHHA
Heb6e3neka Ans XXUTTA Yepes3 eKcTpemarbHi TeMnepaTtypu

AKLLIO AiTK NigAaloTbCA BMIMBY EKCTPEMarbHUX TeMnepaTyp
NPOTArOM TPUBANOro Yacy, iCHye pU3nK TpaBMyBaHHS abo
HaBiTb CMepTi.

* Hikonw He 3anuvwanTe gUTnHy 6e3 Harnagy B aBToMobini!
A NMONEPEOXKEHHSA
PU3nK oTpuMmaHHsA onikiB Yepes rapsyi KOMNOHEHTU

KoMMNoHEeHTU aBTOKpiCeN HarpiBaTbCA Ha COHLI, | ANTUHA MOXKEe
OTPUMATK OMiKW.

+ 3axuLiariTe Bally OUTUHY Ta AUTSYE aBTOKPICIO Bif MPsMOro
COHSIYHOIO NMPOMIHHS.

A NMONEPEOXKEHHSA
Pu3uk TpaBMyBaHHS Yepe3 NOLUKOAYKEeHe aBTOKpicno
ABapisi MOYKe NMPU3BECTM [0 MOLLKOAYKEHHSI AUTAYOMO
aBTOKpicna, ke He BUOHO HE036POEHVM OKOM.
* Byab nacka, 3amiHiTb aBTokpicno nicng OTT. Y pasi

BUHWKHEHHS CYMHIBIB, ByOb Nlacka, NPOKOHCYNbTyMTecs 3i
CBOIM gunepomM abo BUPOBHUKOM.




AETAJNI BUPOBY

(1) Bxknapka ans HemoBnaTyH
(Ko npupbaHo)

(2) OnujoHanbHa fopatkoea
BCTaBKa (AKLL0 NpuabdaHo)
(3) IHamkaTop 3pocty

(4) KoHTponb HanpsiMky pyxy
(D.D.C)

(5) OnopHa Hixka

(6) KHonkw dikcatopa ISOFIX
(7) 3anipi Baxeni ISOFIX

(8) OcHoga

(9) Toukw kpinnens ISOFIX
(10) IHawkatop ISOFIX

(11) KHonka peryntoBaHHs

OMOPHOI HiXKK

(12) InavkaTop onopHoi
HiYKKM

(13) IHavkaTop 6n10KyBaHHS
kpicna

(14) Pyya dikcatopa kpicna
(15) MigronisHuk

(16) PykosiTka perynioBaHHs
nigronisHuKa

(17) Pyuka 0bepTaHHs kpicna
(18) IngmkaTop HanpAMKY
pyxy

(19) PykosiTka perynioBaHHs
MOMNOMEHHS

(20) KHonka peryntoaHHs
pemeHs

(21) Nneyosuit pemiHb

(22) 3amok pemeHst

(23) flanyox 3amka

(24) NosicHi pemei

(25) LieHTpanbHmit
PEryniow4mit peMiHb

(26) NiHiitHa cucTema 3axucty
Big 6okosoro yaapy (L.S.P)
(27) KHonka dikcauii L.S.P.
(28) LLladka ans iHCTpyKLii 3
KOPUCTYBaHHS



BAPIAHTU BUKOPUCTAHHA KPICJIA

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

@.‘a Vﬁ-
I )
v
X

v

MI | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105cm X X

@ Bkrazka ans HEMOBATM BUKOPUCTOBYETHLCA A 3aXMCTY BaLLOi
OUTVHW | NTOBWHHA BUKOPUCTOBYBAaTUCA [OTU, [OKM Ti 3pICT He
pocsarHe 60 cm.

Bknagka gna HemoBnaTK (1) (SKwo npuabaHo) BXxe BCTaHOBSIEHA
B aBTOKpICHi, L0 [O3BONSIE BUKOPUCTOBYBATU Or0 NMpu 3pOCTi
Big 49 cm.

3 onuioHanbHOK [04AaTKOBOK BCTaBKO (2) (SKwo npruabaHo),
NpU3Ha4YeHoto A1 0CObMBO ManeHbKNX HOBOHaPOOXKEHMX,
aBTOKPIC/I0 MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU Mpu 3pocTi Big 40 cMm.

Lis BcTaBKa jonomMarae nokpaLmTi NoCaaKy HeAOHOLLEHWX i
HOBOHaPOOYKEHWNX OiTeN.

Ii HeOBXiAHO BUAANUTY, KOMW OUTUHA NePEBULLMTL 3picT 48 cMm.
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AKLLO Npw NepLUIOMY BUKOPUCTaHHI aBTOKpicna 3picT BaLLOi AUTUHM
nepesuLLye 48 CM, BCTaBKa He NOTpibHa.

Bupanite Bknagky ans HeMoBnstu (1), SKLLO 3piCT OUTUHN
nepeswuLuye 60 cm.

IHovKkaTop 3pocTy (3) nokasye, SKOro 3pocTy Mae AOCArTM BaLla
OWTWHA, NepLL HXX MOXXHa byae noyaTy BUKOPUCTOBYBaTU
Kpicrno obnnyysam ynepeg.

MPABUJIbHE NOJIOXXEHHA B ABTOMOBIJII

3aranbHa iHpopmaLis

Lle BoOCKOHaneHa guTsaYa yTpuMmyBasbHa cucTema i-Size.
BoHa cxBaneHa BignosigHo go Mpasun OOH N° R129/04 pons
BUKOPWUCTaHHS Ha CUAIHHSAX aBTOMOGINS, CyMiCHUX 3 i-Size,
AIK 3a3HAaY€HO BUPOBHMKAMM aBTOMODBINIB Y iXHiX MOCIBHMKax
KOopucTyBaya.

Mipxopawi cuaiHHga aBToMOGINA
* CuaiHHA aBTOMOGINSA, No3Ha4veHi norotunowm i-Size, 3a3suyaii
CyMiCHi 3 yciMa gUTauYMMmn yTpruMyBanbHUMKN cUcTeMamMm i-Size.

» OgHak MOXXyTb 3aCTOCOBYBaTHCS 0OMeXkeHHs. Byab nacka,
nepeBipTe CNMCOK CYMICHOCTi aBTOMOGINIB.

flkwo y BawomMy aBToMOo6ini HeMae cupiHHs i-Size
» [lepeBipTe CNNMCOK CyMiICHOCTI aBTOMODINIB, W06 nepekoHaTucs,
LLIO BUKOPUCTaHHS MOXKJIBE.
* fKLLO BaLLIOro aBToMObiNa HemMae B CrUCKY, byap nacka,
3BEPHITLCA A0 HALLIOT CITY>X6U NIATPUMKM KITIEHTIB ANs
OTPUMaHHS 000aTKOBOI JOMOMOrU.

AKTyanbHUA CNUCOK CYMICHOCTI (Be6-nocunaHHsa) BOCTYNHUM 3a
appecoto:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|




HemaerapaHTii Lo BCiHaXMNEHINONOXEeHHS 1 MONOXEHHS A5
CUAIHHS MOXXHa BUKOPUCTOBYBATW Y BCiX CYyMiCHUX aBTOMObGINSX.
[nsa oTprMaHHS getanbHoi iHpopMmaLii 3BEPHITbLCA A0 CMCKY
CYMICHOCTi TPaHCMOPTHMX 3acOobiB.

FAKLLO Yy BaLLOMY aBTOMOGiNi HeMae [OCTaTHbO BiNlbHOrO MicLis,
NiHiiHa cucTemMa 3axucTy Big 6okoBoro yaapy (L.S.P.) He moxke

CKnagatucs.




YCTAHOBKA B ABTOMOBGIJ11 3 BAKOPUCTAHHAM BASE
G/BASE G3

)

\\(6)

(10)

N

3aBykau nepesipsiiTe...

* 06 CNMHKM cnaiHb aBTOMOGINSA 6yno 3adikcoBaHo y

BEPTUKAIbHOMY MOJIOXKEHHI.




* Wo6 nifg Yac yCTaHOBKW aBTOKpPiCNa Ha CUAiHHI NnepeaHboro
rnaca)kmpa BoHO 6yn0 MakCUMarnbHO BigBeOeHO Ha3ap.

@ MiHifHa cncTema 3axucTy Big 6okosoro yaapy (L.S.P)
CKJ1laJaeTbCsa aBTOMaTUYHO, KON BU BUMAETE aBTOKPICO
3 YNaKOBKM.

@ MepLu HiX po3noyaTh NOAOPOXK, NepeBipTe, Y NiHiliHa cucTeMa
3axucTyBig 6okoBoro yaapy (L.S.P.) 3 60Ky ABepi NoBHICTO
po3KnageHa.

A NMONEPEAXXEHHSA OnopHa Hi>kka NoBUHHA 3aBXXAu ynupaTtucs
6e3nocepenHbO B Nignory aBToMmobins. AKLLo y BaLLoMy
aBTOMOOIiNi Mig Horamu € BiACiKK NS peyert, 060B'I3KOBO
3anuTanTe y BUpObHMKa aBTOMOGINS, UM nignora aBToMmobins
BUTPUMAE OMOPHY HIDKKY.

A MNMONEPEOXXEHHSA He posTalloByiiTe HiaKMUX pedel nig Horamm
nepes aUTaSuYMM CULIHHAM.

® NPUMITKA Ha cuiHHsX OesKrx aBToMOb6isiB, 3p06IeHMX 3
OenikaTHUX MaTepianis, Bif, BUKOPUCTaHHS aBTOKPICEN MOXYTb
3anuwmtuca cnigm ta/abo 3amiHuT1cs konip. LLlo6 yHUKHYTU
LbOro Ta 3aXMCTUTU CUAIHHA aBTOMODBINA, MOXXHa NigKnacTn
3HM3Y KOBAPY, PYLLUHUK YX LLIOCb NOAIBHE.

1. YTpumyIiTe KHOMKY KepyBaHHs Hanpsimkom pyxy (D.D.C.) (4)
y cepefHbOMY MOMOXKEHHI 1 NepeKoHanTecs, Lo OCHOBa
BifperynboBaHa /151 aBTOKpiCen, Lo BCTAHOBOTHCSA CMIUHOK
0,0 HanpsiMKy pyxy.

2. Posknagitb onopHy HixKy (5), LLL06 BOHa 3adikcyBanacs y
MaKCUManbHOMY MOMOXKEHHI criepeay.

3. HatucHiTb Ha kHomnku dikcaTopa ISOFIX (6), wob possecTn
3anipHi Baxkeni ISOFIX (7).

@ 06uaBi kKHomkwm dikcaTopa ISOFIX MOXHa HaTUCKaTV HE3aNEXHO
ofHa Bif, ofHOI Ta peryntoBatu 3anipHi Baxkeni ISOFIX y
LOBINbHOMY MOPSIAKY.
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4, BuTarnitb 3anipHi Baxkeni ISOFIX (7) 3 ocHOBM B KpaiHe
MOSTOXKEHHSA.

5. lMocTaBTe ocHOBY (8) Ha BiANOBIgHE CUAIHHA aBTOMOLINS.

6. BcTtasTe 3anipHi Baxkeni ISOFIX (7) y Toukm kpinneHHsa ISOFIX (9),
oyne vytn «KJ1IK». Opa iHavkaTtopu ISOFIX (10) 3miHsSTb Konip 3
YEPBOHOIO Ha 3EMEHWN.

7. [Onsa nepeBipKM HagiMHOCTI KPiNAeHHA OCHOBM CNpobyiTe
BUTArTU i 3 TOYOK KpinneHHs ISOFIX (9).

8. [MpuTUCHITL OCcHOBY (8) A0 CMVHKM CUAIHHS aBTOMOGINS, W06
BOHa LLiNbHO Npunsrana oo Hei.

@ PosroliayBaHHA aBTOKPICNa TaKOX AOMOMOXE oMY 3alHSATM
npaBuIibHE NOTIOXEHHS BIZHOCHO CMNHKM CUAIHHS.

9. HaTUCHITb KHOMKY peryntioBaHHsa onopHOi HxkkM (11) Ta BUTArHITbL
I HacTiNbkW, WO6 BOHa BNepacs B Mignory asTomMobins.

10. BUTSIrHiTb OMOpHY HiXKKY (5) [0 HANBAMYKYOro NONOXKEHHS
dikcauii ons onTuManbHOI nepegadi 3ycmnns.

11. Konn onopHa Hixkka 3Hanae npaBuibHe NOIOXKEHHS Ha Nignoai
aBTOMOGINS, iHAMKaTOp ONOPHOI HiXXKW (12) 3aropuTtbesa
3EJTEHUM.

12.MocTaBTe aBTOKPICNO Ha OCHOBY (8).

13. Yci dikcaTopu aBTOKpICIa NOBUHHI 3aMKHYTUCA 3 XapaKTEPHUM
KNauaHHSM.

14.MNepeBipTe, W06 iHOMKaTOP 6N10KyBaHHSA Kpicna (13) Ha OCHOBI
3aropiscs 3EJIEHUM.

15. YcTaHOBMEHHS BBaXKAETbCA 3aBEPLLEHNM, KONV BCi iHANKaTOPU:
iHonkaTopm ISOFIX (10), iHankaTop onopHOI HiXkKK (12),
iHOMKaTopu 610KyBaHHSA Kpicna (13) Ta iHauKaTop HaNPAMKY
pyxy (18), Bino6paxkatoTs SESTEHUI konip.
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1. L o6 BigyennTn aBTOKpICO Bif 0CHOBM (8) KHOMKY dikcaTopa
Kpicna (14) yropy.

2. [ewo HaxuniTb Kpicno Ta NOTArHITb 10ro Bropy Big ocHoBwM (8).

3. PosbnokymTe 3anipHi Baxkeni ISOFIX (7) 3 060x 60kKiB,
HaTUCHYBLUU KHOMKM dikcaTopa ISOFIX (6) 1 ogHoYacHO TarHyum
ix Ha3ag.

4. BuTtarHiTb ocHoBy (8) 3 TouoK KpinneHHs ISOFIX (9).

5. 3HiMiTb 0cHOBY (8) Ta noBHICTIO BUTArHITL 3anipHi Baxkeni ISOFIX
(7) Hazap y iXxHE NONOXKEHHS O NepeBe3eHHs.

6. BigBepniTb OMopHY HiXKKY (5) Hasag y ii BUXigHe NONOXKeHHs, a Toai
CcKagiTb 419 eKoHOMiIT Micus.
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PErY/IIOBAHHA NIATONIBHUKA

Z/ue)
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-

A

BukopucToByiNTE PYKOATKY peryntoBaHHs nigronisHuka (16),
pO3TaLloBaHy Ha 3agHii YacTuHi nigronisHuka (15), WwWob
BigperynioBaTy NigroniBHUK.

Mig yac perynoBaHHs nigronisHuka (15) nepekoHamTecs, LWo MixK
nneYyvMma QUTUHA Ta NigroniBHUKOM 3a5MLLAETLCA He Binblue 2 cM
(NpUBNM3HO OBI LUMPUHK NanbLiB).

OYHKLLIA OBEPTAHHA BASE G / BASE G3

MoBepHiTb pyyKy 06epTaHHs Kpicna (17) B OCHOBI, LLO6 PO3ropHyTH
aBTOKpicCO.

Mepepn Bui3gom cnig nepeBipuTy, UM Kpicno gobpe 3adikcoBaHo, a
iHOMKaTop HanpamKy pyxy (18) mae 3ESTEHUI konip.
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Konu gnTtuHi BUNoBHUTBLCA 15 MicauiB, i i 3picT nepeBUWLUTL 76 CM,
i TaKOXX MOXKHa byae NepeBo3nTU 0BNYYSAM Y HaMPSAMKY PyXY.

[ns uboro BCTaHOBITb KHOMKY KEPYBaHHA HAaNpsMKOM (4) y BepXHe
MOJIOMEHHS.

@ ABTOKPICNO MOY<Ha BUKOPVCTOBYBATM CMIMHOIO A0 HAMPAMKY
pPyXy 415 BCbOro Aiana3oHy po3MipisB AUTUHMU.

PErYNIOBAHHA HAXWJIEHOI'O NOJIOXXEHHS

LLI06 3MiHVUTV NONOXKEHHA HAaXMIy aBTOKPICNa, HATUCHITb PYKOATKY

peryntoBaHHSA nosioxxeHHst (19) B nepenHili YacTWHi aBTOMOBINIbHOro
CULIHHSA.

@ PekoMeHayeEMO BYKOPUCTOBYBATU MaKCUMasbHO
ropu30HTasIbHE NOMOXEHHSA O AITeN, AKi e He 3gaTHi 6e3
[0MOMOrM CUAITU BEPTUKASbHO.

Q Konu 3MiHIOETE NONOXEHHS Kpicna A9 fIeXaHHS Y1 CUAIHHS,
060B'A3KOBO NOYY TN KNaLaHHS aBTOMOGINIbHOrO CUAIHHS.
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OIKCALIA AUTUHU

PO3ropHiTb cnaiHHA B NONOXEHHSA 19 MOCaaKU.
HaTuncHiTb KHOMKY peryntoBaHHs nacy (20) Ta NoTArHiTL
ofHo4YacHo 3a obuasa nne4yosi pemeHi (21), wob ix
po36rokyBaTw.

N =

3. Po36nokyiTe 3aMOK pemeHs (22), MiLHO HaTUCHYBLUM Ha
YepPBOHY KHOMKY.

4. Tenep A3n4KM 3aMKa (23) MOXKHa 3aKpINUTK Yy 3a3Ha4YeHNX Ha
YoxJli MicuAx 3a JoNoMoroto B6ygoBaHNX NeTeNb.

5. TlocagiTb OUTUHY B @aBTOKPICNO CigHNLAMM Ha3a4.

6. lMoknagite nne4vosi pemeHi (21) 6e3nocepenHbO Ha
nneyi gUTUHW.

7. 3'epHaiiTe A314Kn 3amKa (23) Ta 3adikcyriTe B 3aMKy peMeHs
(22). Bu nouyeTe xapaktepHuin "KIIK"
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8. FKLLO BM BUKOPUCTOBYETE Kpicno 3 Knincoto SensorSafe (aKLLo
npuabaHo), CTUCHITb Kincy A0 xapakTepHoro "KJTIKA" i BcTaBTe
CKIafeHy Knincy B 3aMOK pemeHs (22).

9. 3aTarHiTb NoAcHi pemMeHi (24) Ta NOTArHITL 3a LLeHTPabHNIA
perynioo4umii pemiHb (25), o6 3adikcyBaTh NeYOBi pEMEHI
(21), BOHM MalOTb PIBHO NeXXaTu Ha TiNi AUTUHW.

@ CucTema peMeHiB MOBMHHA NPUAAraTVi OCUTb LLIMBHO, L1106
YKOZEH 3 PEMEHIB He Mir NepeKkpyTUTUCS.

10. AKLW0 BUKOPUCTOBYETLCS Klinca SensorSafe, ii HeobXxigHO
po3TallyBaTy NPOCTO Mig M'AKMMU MigKagKkamMmu s nneven.

11. PO3ropHiTb CMAIHHA B 3pyYHE NOMOXEHHS A9 NOA0POXKi.
MonoXKeHHst 06INYYSAM Y HaNPSIMKY PyXy AOMYyCKaeTbCs
[OMYyCKAETbCA TiNbKM A AiTel, Wwo gocsarnm 15 micsuis Ta
3pocTy 76 cMm.

CK/TABAHHSA NIHIKHOTO 3AXUCTY BI} BOKOBOI0 YAAPY

" 3 "k( s
@Z@L

LLlo6 cknacTw NiHiliHy cucTemMy 3axucTy Big 6okoBoro yaapy (L.S.P.)
(26), BuKoHaiTe TaKi Aji:

1. NigHimiTe nigronisHuK (15) y HaMBULLLE MONOXEHHS | CTAMHITD
4YOX0S NiArofiBHMKa, W06 BiOKPUTK KHOMKY dikcauii L.S.P. (27).
2. 3akpwiiTe NiHiiHy cUCTEeMy 3ax1CTy Big 6GOKOBOrO
yoapy (L.S.P) (26) i yTpumyiiTe ii HaTUCHEHO. BUTUCHITB KHOMKY
dikcauii L.S.P. (26) HazoBHi.
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3. Konu kHonka dikcauii L.S.P. (27) onvH1TbCA B KpaliHbOMy
MOJSIOXKEHHI, NTiHIIHY CUcTeMy 3axucTy Big 6okosoro yaapy (L.S.P)
(26) moxxHa byge BignycTuTu.

LLlo6 po3knacTu niHirHy cuctemy 3axucTy Big 60KoBOro yaapy
(L.S.P.) (26) 3HOBY, MiLHO HaTUCHITb Ha YacTuHy L.S.P. 3 Hanvcom
«PRESS».

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJ1A KPICJIA

A MNONEPEOXXEHHS Hikonv He BUKOPUCTOBYITE aBTOKPIC/O 63
aBTOMOGINbHOro Yoxsa. BUKOPMCTOBYINTE TiNMbKN OPUTriHaNbHI
yoxnwm aBTokpicna CYBEX, oCKinbkun 4oxon Bifirpae Ba>knmey
ponby poboTi pemeHiB.

Yoxon aBTOMOGINbHOMO Kpicna CKagaeTbes 3 4 YaCTUH: OCHOBHOMO

YyoxJa, Yoxna nigroniBHMKa Ta ABOX HaMNiYHMX HaKNagoK. BoHu

KpIiNNATbCS A0 aBTOKPICNa Yy KiflbKOX MiCLisIX 3@ OMOMOrO0 KHOMOK i

3aCTiOOK-INMYYOK.

LLLo6 3HATW YOX/N, BUKOHAWTE TaKi gji:

1. HaTucHiTb KHOMKY peryntoBaHHa pemeHs (20) Ta ogHo4YacHO
MOTArHITL 06KABa NieyoBi pemeHi (21), wob nocnabuTn ix.

2. Po3cTebHiTb 3aMoK pemens (22), firmly HaTucHYBLIM
YEepBOHY KHOTKY.

3. 3HiMiTb 061AaBI HaNMYHI HaKNagKW.

4, 3HiMIiTb BKIagKy A1 HEMOBSATY, SIKLLO BOHA BCE LLe
BUKOPUCTOBYETbLCS.

5. PO3CTe6HITb yCi KHOMKM Ha 3afHili CTOPOHI Yoxna MiaroniBHMKa.

6. BuBINbHITL MaTepian Yoxna HaBKOIO PYKOSATKM PErynioBaHHA
nigronieHuwka (16) Ha 3a4Hili YaCcTUHI NiAroniBHMKa.

7. 3HiMIiTb YOXON NiArosniBHMKa.

8. 3HiMiTb OCHOBHMI YOXON, Bif'€AHABLUM 1Or0 MO KOHTYPY Ta
HaBKOJ10 LleHTPasibHOIrO PErytoBasibHOrO PEMEHS, a MOTIM
MOBHICTIO 3HIMITb 110r0.
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LLlo6 BCTaHOBUTM HYOX/IM Ha3af, BUKOHaITE 3a3HayeHi KpoKM y
3BOPOTHOMY MOPSAKY.

YUCTKA

Mepepn npaHHAM BKNagKku onis HemosnaTu (1) HeobxigHo
BUMHATK 3 HEl 061ABIi NoposioHoBI popmu. 115 Luboro B matepii
nepenbayeHo 0TBOPM.

A NONEPEOXXEHHSA MoKpUTTA € HEBIL'EMHOI0 YaCTUHO
Om3aliHy 6e3neku aBTokpicna. ToMy, aBTOKPICO HE MOXXHa
BUKOPWUCTOBYBaTK 6€3 MOKPUTTSH abo 3 MOKPUTTSAM Bif, iHLLIOTO
aBTOKpicna.

® NPUMITKA lMpaTu 4oxon MoyKHa nuLue npu Temnepatypi 30 °C
B PEXXMMI OeniKaTHOro NpaHHs, iHaKLLe MaTepis Yoxmia MoXxe
BUNWHATK. Byab nacka, nepiTb YOX0s OKPEMO Bif, iHLLOT Binn3HN i
He CyLWiTb y 6apabaHi Ys Ha CoHLj!

® NPUMITKA Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE arpecuBHi MUIOY
3acobu uum BigbintoBavi! MNnacTrKoBi geTani MoXXHa NpoTUpPaTH
LenikaTHIM MUI0YMM 3aCO060M 3 TEMOH BOAOH.

aornaa 3AnPoAyKTOM

LLlo6 rapaHTyBaTV MakcumarnbHy 6e3neKy AUTUHU B aBTOKPICHi,
BaX/IMBO [OTPUMYBaATUCh HACTYMHUX MYHKTIB:

» Bci yacTuHM aBTOKpiCcNa NOBWMHHI MOCTINHO MNPOBIPATUCDH Ha
HasBHICTb NOLUKOOXKEeHb. MexaHiuHi YaCTUHW MNOBUHHI NpauBaTh
6e3 npobnem.

* [NepekoHanTecCh, L0 aBTOKPICO HE 3aTUCHYTE MidXK TBEpAMMU
yacTMHaMM TaKMMU, K OBEPi aBTO, HaNpaBnstoYi CUAIHHS i T. 4.,
LLIO MOX>XYTb MOLUKOANTM OTO.
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* B pasi aKLL0 aBTOKpiCcno nagano, nepen noBTOPHUM
BUKOPWCTaHHAM MOro HeOOXiAHO BifAaTh Ha ornsg Ao
BMPOBHMKa.

TEPMIH NPUQATHOCTI MPOAYKTY

Lle ouTaYe aBTOKpicNoO 6yno cnpoeKkToBaHO TakMM YMHOM, LLLO6
MaTU MOXX/MBICTb BUKOHYBaTW CBOIO PYHKLiIO 3@ 3BMYaNHOro
KOPWUCTYBaHHSA Npunbn. NnpoTaromM 8 pokis. [NocTynoBe 3HOLLEHHS
NAacTyKy, CNPUYMHEHE, HapWKag, BNIVBOM COHSAYHOMO
NPoMiHHSA (Y®), MOXKe CTaT MPUYMHOI0 HE3HAYHOTO MOTiPLLEHHS
BNaCTUBOCTEN NPOAYKTY.

OcKinbKM KONMBaHHSA Oy»e BUCOKOI TeMrnepaTypu Ta iHLWWi HeraTuBHI
YMHWKW Henepeabayeri B TPaHCNOPTHOMY 3ac0bi, HeobXxiaHO
PO3rNAHY TN HACTYMHI MYHKTU:

* AKLLO TPaHCMOPTHMIA 3aCib NPOTArOM TPUBASOro Yacy
nigoaeTbCca BNAMBY COHAYHOMO MPOMIiHHSA, aBTOKPIC0 NOTPIBHO
3abepaTu 3 aBTO abo HaKpPUBaTW NIErKOK TKaHWHOLO.

* [OCTiIMHO NepeBipsaNTe NNacTUKOBI YAaCTUHWN Ha HAsBHICTb
MOLLKOMXXEeHb abo 3MiH Konbopy Ta Gopmu. AKLLO BY MOMITUIN
6yab-Ki 3MiHM aBTOKpicna, BOHO Mae byTu yTunizosaHe abo
nepesipeHe Ta, MOXK/IMBO, 3aMiHEHE BUPOOHMKOM.

* 3MiHM NOKPUTTS, 0COBNMBO BTPaTa KOMbOpPY, € HOPMarnbHUMU Mif,
yac BUKOPUCTaHHS aBTOKpIca B TPAHCMOPTHOMY 3acobi Ta He
BNAMBaEe Ha GyHKLIOHaNbHICTb aBTOKpicna.

YTUNI3ALIA

LLLo6 3axmCTUTM OTOUYytOHe CepeoBULLLE, MW MPOCKMMO KOPUCTYBauiB
3MeHLLYBaTK Ta YyTUNI30BYBATM BiOXO4M, LLO 3a5MLLIATbCA Bif
YNaKOBKM Ta MiCs 3aKiHYeHHA TEPMIHY eKcnlyaTauii aBTokpicna
(4acTuHM NpoQyKTY).
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YTunisauisa Bigxogie BigdyBaeTbCA NO-Pi3BHOMY B 3a5I€XHOCTI

BiZ MicLeBoi Bnagu. LLLo6 nepekoHaT1Ch, WO aBTOKpicno byane
YTUMi30BaHO BigNOBIAHO NpaBuiam, 3BEPHITbCS A0 OpraHis no
yTunizauii abo micuesoi Bnagw.

3aBXXaoy 4OTpUMYIMTECh NpaBu yTUi3aLii BioxO4iB BaLLoi KpaiHu.

A TOMNEPEQOXEHHS 3arposa yoyLieHHs! He Tpumaiite
NnacTUKOBI MaTepiany 3 ynakoBKW B 30Hi AOCS>KHOCTI
BaLLO| AUTUHW.

MPABWUJIA BAPOBHMUKA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany)

nae 3 poku rapaHTii Ha e npoayKT. [apaHTisa gie B KpaiHi
MarasuHy, B IKOMY KJTiEHT KYnB NPOAYKT. [o0XKeHHs

rapaHTii Ta Bc OCHOBHa iHpopMmaLisi, HeobxigHa ons

BM3HAYeHHSA Oil rapaHTii, 3Haxo4ATbCA Ha HaLUil CTOPIHLI

AKLWO rapaHTia 3HaxoauTbea y cneundikadii, ue He BnanHe Ha Bally
3aBO/CbKY rapaHTito BifCyTHOCTI AedeKTiB.
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VISUAALNE KEEL

Signaalsdna naitab vdimalikku ohtlikku olukorda,

A HOIATUS  mis, kui seda ei véldita, v&ib I6ppeda surma voi
tOsise vigastusega.
Signaalsdna naitab véimalikku ohtlikku olukorda,

® TEATIS mis, kui seda ei valdita, vdib pdhjustada toote vdi
muu vara kahjustuse.

Q Népunéited ja erilised omadused, mis muudavad

turvatooli kasutamise lihtsamaks.
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SERTIFIKAADID

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Vanus: u 3 kuud —u 4 aastat
Suuruste vahemik: 61 - 105 cm
Kaal: max 19 kg

Taname, et valisite turvatooli Sirona G3.

OHUTUS

TAHTIS Enne turvatooli sdidukisse paigaldamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt I&bi ning hoidke juhendit edaspidiseks
lugemiseks alati kdepérast.

A HOIATUS

Surm voi tdsine vigastus voib tekkida, kui te ei jargi tootja
juhiseid. Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on aarmiselt
oluline, et kasutaksite

turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

A HOIATUS

Surm voi tdsine vigastus voib tekkida, kui kasutatakse
volitamata modifitseeritud turvatoole. lIma tulbikinnitusasutuse
heakskiiduta ei tohi turvatooli modifitseerida ega sellele

midagi lisada.

Oluline teave

* See turvatool on heaks kiidetud vastavalt normile UN R129/04.

+ Arge kasutage turvatooli ndoga sdidusuunas asendis, enne kui
laps on vahemalt 15 kuud vana ja vahemalt 76 cm pikk. Arge
kasutage, kui lapse maksimaalne kaal 19 kg voi pikkus 105 cm on
Uletatud.

» Turvatooli v6ib paigaldada ainult sellistele sdidukiistmetele,
millel on sdiduki kasutusjuhendi kohaselt laste turvastisteemide
kasutamine lubatud.
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Turvatooli v6ib kasutada ainult koos alusega Base G / Base G3,
mis on kinnitatud ISOFIX-slisteemiga.

Arge kasutage muid koormustkandvaid kinnituspunkte peale
kasutusjuhendis kirjeldatute ja lapse turvaststeemil mérgitute.
Et turvatool pakuks parimat vdimalikku kaitset, kasutage alati
uksepoolset lineaarset kiilgkokkupdrke kaitset (LSP).

Turvatool on labinud testid ja on heaks kiidetud kasutamiseks

ka ilma avatud kulgkokkupdrke kaitseta Linear Side-impact
Protection (LSP).

Sdiduki salongi poole suunatud lineaarne killgkokkupdrke kaitse
(LSP) peab olema suletud asendis, kui turvatooli kasutatakse
eesmisel kaassoitjaistmel vdi kui sdiduki tagaistmele paigutatuna
istub selle kérval mdni inimene.

Enne so6idu alustamist veenduge, et sdiduki ukse poolne
lineaarne kilgkokkupdrke kaitse (LSP) oleks taielikult avatud
asendis.

Silerihmad peavad jooksma véimalikult madalalt tle lapse
kubemepiirkonna, pakkumaks dnnetuse korral optimaalset
kaitset.

Enne igat s6itu veenduge, et 5-punkti turvarihmad on digesti
reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Rihmad ei tohi olla
keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele
maksimaalset kaitset ja mugavust, tagades samas &larihmade
nduetekohase kinnitamise.

Sdidu ajal peab turvatool olema alati lukustatud asendis, olgu
selg sdidusuunas voi nagu sdidusuunas.

Veenduge soéiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et
turvatool poleks millegi vastu kinni kiilutud.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 8 aastat. Turvatool puutub
kasutusaja jooksul kokku suurte koormustega, mis p&hjustab
toote vanuse suurenedes materjalide kvaliteedi muutusi.
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+ ARGE proovige lahti vétta osa, mis pole ette nahtud
eemaldamiseks, arge modifitseerige ega lisage istmele mis tahes
osi. Garantii tUhistatakse, kui kasutatakse mitteoriginaalseid osi
voi tarvikuid.

« ARGE proovige turvatooli ise kodumajapidamisjaatmete hulgas
kérvaldada. Jargige selles kasutusjuhendis toodud kdrvaldamise
juhiseid.

Ohutusteave

A HOIATUS

Eesmisest turvapadjast tingitud vigastute oht
Turvatooli El OLE LUBATUD paigaldada eesmisele
korvalistuja istmele, kui eesmine turvapadi on sisse
lulitatud. Onnetuse korral voib see pdhjustada
lapsele vigastusi.

« Inaktiveerige eesmine turvapadi.

A HOIATUS
Kinnitamata turvatoolist tingitud vigastuste oht

Hadaolukorras peatamise v3i dnnetuse korral v8ib kinnitamata
turvatool pdhjustada lapsele vigastusi

» Turvatool peab alati olema kindlalt istme kulge kinnitatud, isegi
kui seda ei kasutata.

A HOIATUS
Kinnitamata esemetest tingitud vigastuste oht

Hadapeatumise voi 6nnetuse korral voivad kinnitamata esemed
pOhjustada lapsele véi teistele reisijatele vigastusi.

» Pagas ja muud sdidukis olevad esemed peavad alati olema
kindlalt kinnitatud.




A HOIATUS
Eluohtlik oht &drmuslike temperatuuride tottu

Kui lapsed puutuvad pikema aja jooksul kokku aarmuslike
temperatuuridega, valitseb vigastuste voi isegi surma oht.

« Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.
A HOIATUS
Kuumadest komponentidest tingitud vigastusoht

Laste turvasiisteemi osad kuumenevad paikese kaes ning voivad
pohjustada lapsele nahapdletusi.

» Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.
A HOIATUS
Kahjustatud turvatoolist tingitud vigastuste oht

Onnetuse korral v&ib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole
silmaga nahtavad.

« Onnetuse jarel tuleb turvatool valja vahetada. Kahtluse korral
pidage ndu turustaja voi tootjaga.




TOOTE OSAD

(1) Vaststindinusisu
(kui ostetud)

(2) Valikuline lisasisu
(kui ostetud)

(3) Suuruse indikaator
(4) S6idusuunakontroll
(DDC)

(5) Tugijalg

(6) ISOFIXivabastusnupud
(7) ISOFIXi
lukustushoovad

(8) Alus

(9) ISOFIXi
kinnituspunktid

(10) ISOFIXi indikaator
(11) Tugijala
reguleerimisnupp

(12) Tugijala indikaator
(13) Tooli lukustuse
indikaator

(14)Tooli vabastuskaepide
(15) Peatugi

(16) Peatoe reguleerimise
kéepide

(17)Tooli pd6ramise
kéepide

(18)Séidusuuna indikaator

(19) Asendi reguleerimise
kéepide

(20) Rihma reguleerimise
nupp

(21) Olarihm

(22) Rihmalukk

(23) Lukukeel

(24) Siilerihmad

(25) Keskne
reguleerimisrihm

(26) Lineaarne kiilgkok-
kupdrke kai-tse (LSP)
(27) LSP lukustusnupp
(28) Kasutusjuhendi tasku



TOOLI ERINEVAD KASUTUSVOIMALUSED

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ Vastsiindinusisu on m&eldud lapse kaitsmiseks ja seda tuleb
kasutada, kuni laps on vahemalt 60 cm pikk.
Vaststindinusisu (1) (kui ostetud) on juba paigaldatud turvatooli,
vOimaldades tooli kasutada alates 49 cm pikkusest.
Valikulise lisasisu (2) (kui ostetud) abil, mis on méeldud eriti
vaikestele vastslindinutele, saab turvatooli kasutada alates 40
cm. See sisulisand aitab parandada enneaegsete ja vastsiindinute
istumisasendit.
See tuleb eemaldada, kui laps Uletab 48 cm.
Kui teie laps on turvatooli esmakordsel kasutamisel tle 48 cm, pole
sisulisandit vaja.
Eemaldage vastsindinusisu (1), kui laps on pikem kui 60 cm.
Suuruse indikaator (3) naitab, kui suur peab laps olema, enne kui tooli
tohib kasutada ndoga sdidusuunas.
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OIGE ASEND SOIDUKIS

Uldteave

See on taiustatud i-Size lapse turvasiisteem. See on heaks
kiidetud vastavalt URO maarusele nr R129/04 kasutamiseks
i-Size'iga Uhilduvatel séiduki istmetel, nagu sdidukitootjad on oma
kasutusjuhendites mérkinud.

Sobivad séiduki istmed

» i-Size'i logoga tahistatud soéiduki istmed on Uldiselt Ghilduvad
koigi i-Size lapse turvaststeemidega.

« Siiski voivad kehtida piirangud. Kontrollige s&iduki Ghilduvuse
loendit.
Kui teie sdidukil ei ole i-Size'i istet
» Kontrollige sdiduki Ghilduvuse loendit, et teha kindlaks, kas
kasutamine on voimalik.
* Kui teie sdiduk ei ole loendis, vBtke edasise abi saamiseks
Uhendust meie klienditeenindusega.

Kehtiv iihilduvuse loend (veebilink) on saadaval aadressil:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Limitations on Recline and Sitting Positions

Ei ole garanteeritud, et k&iki istumis- ja lamamisasendeid saab
kasutada koigis heakskiidetud sdidukites. TApsema teabe saamiseks
vaadake soiduki Uhilduvuse loendit.

Kui teie sdidukis pole piisavalt ruumi, saab lineaarse kilgkokkup&rke
kaitse (LSP) panna suletud asendisse.




PAIGALDAMINE SOIDUKISSE BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Veenduge alati, et...
» sdidukiistmete seljatoed on lukustatud plstiasendisse;

 kui paigutate turvatooli kaassditja esiistmele, reguleerite sdiduki
istme kdige tagumisse asendisse.
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@ Lineaarne kiilgkokkup&rke kaitse (LSP) avaneb turvatooli
pakendist valja vottes automaatselt.

@ Turvatool on mdeldud kasutamiseks ainult ndoga sdidusuunas
olevatel istmetel, mis on varustatud ISOFIXiga.

A HOIATUS Kui turvatooli kasutatakse koos alusega, peab tugijalg
alati olema otseses kontaktis sdiduki pérandaga. Kui sdidukil on
jalaruumis panipaiku, konsulteerige kindlasti séiduki tootjaga, et
olla kindel, et s6iduki pdrand talub tugijala raskust.

A HOIATUS Arge asetage mingeid esemeid lapseistme ees
asuvale jalaalale.

@ TEATIS Ménedel 6rnadest materjalidest valmistatud
autoistmetel voib turvatooli kasutamine pdhjustada kasutusjalgi
jalvoi varvimuutusi. Selle valtimiseks voite autoistme kaitseks
asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu sarnase eseme.

1. Hoidke sdidusuuna juhtseadme (D.D.C.) nupp (3) keskmises
asendis ja veenduge, et alus oleks reguleeritud seljaga sdidu
suunas olevatele turvatoolidele vastavalt.

2. Avage tugijalg (4), kuni see fikseerub maksimaalsesse asendisse.

3. Vabastage ISOFIXi vabastusnupud (5), et ISOFIXi lukustushoovad
(6) valja lukata.

@ Mdlemat ISOFIXi vabastusnuppu saab eraldi vabastada ja
ISOFIXi lukustushoobasid eraldi reguleerida.

4. Lukake ISOFIXilukustushoovad (7) alusest valja kdige
kaugemasse asendisse.

5. Asetage alus (8) s6idukis sobilikule istmele.

6. Likake ISOFIXilukustushoovad (7) ISOFIXi kinnituspunktidesse
(9). kuni need fikseeruvad kohale kuuldava kldépsatusega. Kaks
ISOFIXi indikaatorit (10) muutuvad PUNASEST ROHELISEKS.

7. Veendumaks, et alus (8) on kinnitatud, tritage seda ISOFIXi
kinnituspunktidest (9) valja tdmmata.
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8. Lukake alust (8) sbiduki istme seljatoe suunas, kuni see on
taielikult seljatoega joondatud.

@ Ka turvatooli kiiljelt kiiljele ligutamine aitab selle vastu

sdidukiistme seljatuge seada.

9. Vajutage tugijala reguleerimisnuppu (11) ja pikendage jalga, kuni
see puudutab soiduki pdrandat.

10. Optimaalse koormusjdu Ulekande tagamiseks tdmmake tugijalg
(5) vélja jargmisesse lukustusasendisse.

11. Tugijala indikaator (12) muutub ROHELISEKS, kui tugijalg on
sOiduki pérandal digesti paigutatud.

12. Asetage turvatool alusele (8).

13. Veenduge, et turvatool lukustub kohale kuuldava kldpsuga.

14.Veenduge, et alusel olev tooli lukustuse indikaator (13) on
ROHELINE.

15. Paigaldus on I&petatud, kui kdik indikaatorid: ISOFIXi indikaator
(10), tugijala indikaator (12), tooli lukustuse indikaator (13) ja
sdidusuuna indikaator (18) naitavad ROHELINE.




SOIDUKIST EEMALDAMINE

o (9)

1. Turvatooli aluselt (8) lahti lukustamiseks tdmmake tooli
vabastuskaepidet (14) lles.

2. Kallutage tooli veidi ja tostke see aluselt (8) maha.

3. Lukustage lahti m&lemal kiiljel olevad ISOFIXi lukustushoovad
(7). vajutades ISOFIXi vabastusnuppe (6) ja tdmmates neid samal
ajal tagasi.

4. Témmake alus (8) ISOFIXi kinnituspunktidest (9) valja.

5. Eemaldage alus (8) ja libistage ISOFIXi lukustushoovad (7)
taielikult tagasi transpordiasenditesse.

6. Likake tugijalg (5) tagasi algsesse asendisse ja seejarel klappige
see ruumi kokkuhoiuks kokku.
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PEATOE REGULEERIMINE

Reguleerige peatugi (15), kasutades peatoe reguleerimise kdepidet
(16), mis asub peatoe tagakdljel. Peatoe (15) reguleerimisel
veenduge, et lapse dlgade ja peatoe vahele jadks maksimaalselt 2
cm (umbes kahe sérme laius).

ALUSE BASE G / BASE G3 POORAMISFUNKTSIOON

Turvatooli p66ramiseks tdbmmake alusel asuvat tooli pddramise
kéepidet (17). Enne sdidu alustamist veenduge, et turvatool on
korralikult kohale lukustatud ja s6idusuuna indikaator (18) on
ROHELINE.




(%ﬁ
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Kui teie laps on vanem kui 15 kuud ja pikem kui 76 cm, v&ib teda
transportida ka ndoga sdidu suunas. Selleks seadke suuna juhtimise
nupp Ulemisse asendisse.

@ Turvaistet saab kasutada seljaga s&idu suunas kogu ettenahtud
lapse suurusvahemiku ulatuses.

KALDEASENDI REGULEERIMINE

Turvatooli soovitud kaldega asendisse reguleerimiseks vajutage
turvatooli esikiljel olevat asendireguleerimise kéepidet (15).

@ Laste puhul, kes pole veel vdimelised iseseisvalt istuma,
soovitame kasutada maksimaalset lamamisasendit.

@ Turvatooli lamamis- v&i istumisasendisse paigutades veenduge
alati, et turvatool klépsatab kuuldavalt kohale.
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LAPSE KINNITAMINE

(23)

«\\\‘i:/@\;

Pdorake tool sisseistumisasendisse.
. Olarihmade vabastamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu
(20) ja tdommake moélemat dlarihma (21) Uheaegselt.

3. Vabastage rihmalukk (22), vajutades tugevalt punast nuppu.

4. Lukukeeled (23) saab nild integreeritud aasade abil kinnitada
kattel ndidatud kohtadele.

5. Pange laps turvatooli, istmik tagasuunas.

N =

6. Asetage Olarihmad (21) otse Ule lapse dlgade.

7. Asetage mdélemad lukukeeled (23) kokku ja lukustage need
rihmalukku (18). Peaksite kuulma kldpsatust.

8. Kui kasutate SensorSafe'i klambriga tooli, Iikake klamber suletud
asendisse, kuni kuulete klGpsatust ja libistage kinnine klamber
alla rihmaluku (22) suunas.
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9. Pingutage sllerihmu (24) ja tdmmake keskset reguleerimisrinma
(25), et pingutada &larihmu (21), kuni need on tihedalt vastu
lapse keha.

& Rihmad peaksid olema paigaldatud piisavalt tihedalt, et (ihegi
rihma sisse poleks vdimalik volti tekitada.

10. SensorSafe'i klambri kasutamisel asetage klamber otse
6lapehmenduste alla.

11.Pdorake tool eelistatud séiduasendisse. Ndoga sdidusuunas
asend on lubatud ainult Gle 15 kuu vanustel ja 76 cm
pikkustel lastel.

LINEAARSE KULGKOKKUPORKE KAITSE SULETUD
ASENDISSE PANEK

(15) : 26) ﬂ d‘*

V'S

(27)

Lineaarse kiilgkokkuporke kaitse (LSP) (26) suletud asendisse
panemiseks toimige jargmiselt.

1. Tdmmake peatugi (15) kbige Ulemisse asendisse ja pddrake
peatoe katet tlespoole, et padseda ligi LSP lukustusnupule (27).

2. Sulgege lineaarne kiilgkokkuporke kaitse (LSP) (26) ja hoidke eda
allavajutatuna. Liikake LSP lukustusnuppu (27) véljapoole.

3. Niipea kui LSP lukustusnupp (27) on kdige kaugemasse
asendisse valja lukatud, vdib lineaarse kilgkokkupdrke kaitse
(LSP) (26) vabastada.
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4.

Lineaarse kilgkokkuporke kaitse (LSP) (26) uuesti avamiseks
vajutage kindlalt LSP ala, millele on kirjutatud ,PRESS" (Vajutada).

ISTMEKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

A HOIATUS Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma
turvatoolikatteta. Veenduge, et kasutate ainult CYBEXi
originaaltoolikatet, kuna kate on turvastisteemi tdhususe
lahutamatu osa. Varuosana on katteid v6imalik omandada
edasimudijalt.

Turvatooli kate koosneb 4 osast: pdhikattest, peatugede kattest
ja kahest 6lapadjast. Need on mitmest kohast turvatooli kilge
kinnitatud trukkide ja takjakinnitustega.

Katete eemaldamiseks jargige alltoodud juhiseid:
1. Vajutage rihma reguleerimise nuppu (20) ja tdmmake

samaaegselt mélemat dlarihma (21), et need I8dvendada.
Avage rihmalukk (22), vajutades kindlalt punast nuppu.

Eemaldage mdlemad dlapadjad.
Eemaldage vaststndinusisu, kui see on veel kasutusel.
Avage koik trukid peatugede katte tagakdiljel.

Eemaldage kattematerjal peatugede reguleerimise kdepidemelt
(16) peatugede tagakdljel.

Eemaldage peatugede kate.

8. Vabastage poOhikate ettenahtud kontuurilt ja keskse
reguleerimisrihma Umbert ning eemaldage see.

o0~ wN

Katete uuesti kinnitamiseks jargige eemaldamisjuhiseid vastupidises
jarjekorras.




PUHASTAMINE

Juhul kui ostsite vaststindinusisuga (1) turvatooli, tuleb enne
pesemist eemaldada poroloontaidis. Selleks on kangas
vastavad avad.

A HOIATUS Turvatooli kate on turvalisuskomponent Seetéttu ei
tohi turvatooli kasutada ilma katteta voi teiste tootjate katetega.

@ TEATIS Katet vdib pesta ainult temperatuuril 30 °C 8rna
pesuprogrammiga, vastasel juhul voib kattekanga varv muutuda.
Peske katet muust pesust eraldi ja arge kuivatage seda kuivatis
vOi otsese paikesevalguse kaes!

@ TEATIS Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi
puhastusvahendeid vdi pleegitusaineid! Plastosasid saab
puhastada 6rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja veega.

TOOTE EEST HOOLITSEMINE
Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset kaitset, on
oluline, et jérgite jargnevaid punkte:

« Turvatooli kbiki ndhtavaid osi tuleb regulaarselt kontrollida
kahjustuste eest, mehhaanilised osad peavad té6tama ilma
torgeteta.

* Veenduge, et turvatooli ei jaetaks kuhugile vahele (n autoukse
vahele), mis v8ib tooli vigastada.

» Kui tool kukub maha, peab tootja enne kasutamise jatkamist, tooli
Ule vaatama.

TOOTE ELUIGA

See turvatool on disainitud vastu pidama ja taitma vastavaid
funktsioone tavakasutuse juures umbes 8 aastat. Kuna plastikust
osad kuluvad ajapikku, n. otsese paikesevalgusega kokku puutudes,
siis vBivad toote omadused kergelt erineda..

Kuna kérged temperatuurid mdjutavad toote vastupidavust, tuleb,
kui auto on pikalt otsese paikesevalguse kaes:
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» Kuna turvahall vdib kokku puutuda suurte temperatuuri
kéikumistega v6i méne muu ettendgematu jéuga, jargige palun
jargmiseid juhiseid.

» Kontrollige kdiki plastikdetaile ja metallosi istmel regulaarselt kuju
vOi varvi kahjustuste eest. Kui markate muutust turvatoolil, siis
tuleb tool &ra visata v&i kontrollida ja vOimalusel asendada tootjal.

» Muutused kangad, eriti tuhmumine on normaalne kui kasutatakse
autos kuid see ei mojuta tooli funktsionaalsust.

KORVALDAMINE

Selleks, et kaitsta keskkonda palume kasutajal eraldi kaidelda
jaatmeid mis tekivad alguses(pakend) ja |I6puks (toote osad).

Toote havitamise seadused voivad piirkonniti erineda.
Garanteerimaks korralikku havitamist, uurige oma piirkonna seadusi.
Selleks kontakteeruge jadtmekaitlus ettevottega.

A HOIATUS Lambusmioht! Hoida plastikpakendeid lapsele
kattesaamatus kohas.

TOOTJA GARANTII

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa)
annab sellele tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis,
kus jaemuja toote algselt kliendile mils. Garantii sisu ja kogu
garantii jbustamiseks vajalik teave on leitav meie kodulehelt
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsgal
tootekirjelduses on naidatud garantii, ei mdjuta see seaduslikke
digusi, mis teil on meie suhtes defektide osas.
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VIZUALINE KALBA

A |SPEJIMAS

Signalo zodis nurodo galima pavojinga
situacija, kuri, jei nebus iSvengta, gali baigtis
mirtimi ar rimtu suzalojimu.

@ PRANESIMAS

Signalo Zodis nurodo galima pavojinga
situacija, kuri, jei nebus iSvengta, gali sukelti
produkto ar kito turto pazeidima.

@

Patarimai ir specialios funkcijos, kurios
palengvina automobilinés kédutés naudojima.

teisinga

neteisingas

Mokomasis vaizdo jrasas*

o
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Grijzti j turinj*

*tik skaitmeninis naudotojo vadovas
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SERTIFIKAVIMAS

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

AmZius: apie 3 mén — apie 4 metus
Dydziai: 61 -105 cm

Svoris: iki 19 kg

Dékojame, kad kartu su automobiline kédute jsigijote Sirona G3.

SAUGA

SVARBU Prie§ montuodami automobiline kédute savo transporto
priemoneéje, atidziai perskaitykite Sig instrukcija ir iSsaugokite ja
ateiciai.

A |SPEJIMAS

Jei nesilaikysite gamintojo nurodymuy, galima mirtis arba sunkus
susizalojimai. Siekdami uztikrinti savo vaiko apsauga, privalote
naudoti automobiling kedute laikydamiesi Sioje instrukcijoje
pateikty nurodymuy.

A |SPEJIMAS

Jei naudojamos savavaliskai modifikuotos automobilinés
kedutes, galima mirtis arba sunkis suzalojimai. Be sertifikavimo
jstaigos pritarimo automobilinés kédutées negalima jokiu budu
modifikuoti ar kaip nors papildyti.

Svarbi informacija

« Sj automobiliné kéduté yra patvirtinta pagal JT taisykle R129/04.

» Nenaudokite vaziavimo kryptimi atgreztos padeties, kol
vaikui nesukako 15 ménesiy ir jis nepasieké bent 76 cm ugio.
Nebenaudokite, jei virSijamas didZiausias 19 kg vaiko svoris arba
105 cm ugis.

« Sig automobiline kédute galite montuoti tik ant ty automobilio
sedyniy, kurios pagal automobilio instrukcija yra patvirtintos
naudoti su vaiky prilaikymo sistemomis.
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Si automobiline kédute gali bati naudojama su pagrindu Base G /
Base G3, sumontuotu su sistema ISOFIX.

Nenaudokite jokiy kity apkrova laikanciy kontaktiniy tasky,
iSskyrus aprasytus instrukcijose ir pazymétus ant vaiky
prilaikymo sistemos.

Kad automobiline keduté geriausiai apsaugoty vaika, visada
naudokite linijing apsaugg nuo Soninio smagio (L.S.P.).
Automobiliné kedute taip pat buvo iSbandyta ir patvirtinta naudoti
be atlenktos linijinés apsaugos nuo Soninio smugio (L.S.P.).
Linijine apsaugg nuo Soninio smagio (L.S.P.), nukreipta j
transporto priemones vidy, privalote sulenkti, jei automobiline
keédute naudojate ant priekinés keleivio sedynés arba jei ant
galinés sédynés seédi kitas asmuo.

Pries vaziuodami jsitikinkite, kad linijiné apsauga nuo Soninio
smugio (L.S.P.), esanti nuo automobilio dureliy pusés, yra visiskai
atlenkta.

Saugos dirzy sistemos juosmens dirzas turi eiti kuo Zemiau per
jasy vaiko kirksnis, kad eismo jvykio metu bity optimali apsauga.
Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad penkiy tasky saugos
dirzas yra teisingai sureguliuotas ir glaudziai priglunda prie vaiko
kuno. Dirzai negali buti susisuke!

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti jusy vaikui
didZiausig apsauga bei komfortg ir uztikrinti, kad peciy dirzas
tinkamai priglusty.

VaZiuojant automobiliné keduteé visada privalo bati uzfiksuota
vaziavimo kryptimi arba prie$ vaziavimo kryptj.

Visada jsitikinkite, kad uzdarydami transporto priemonés dureles
arba reguliuodami galine sédyne, neprispaudéte automobilinés
kédutés prie jokio pavirSiaus.

Nenaudokite Sios automobilinés kédutes ilgiau nei 8 metus.
Gaminio naudojimo laikotarpiu automobiling kedute veikia dideles
apkrovos, todél senstant medziagoms keiciasi jy kokybé.
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* NEBANDYKITE ardyti dalies, kurios neleidziama nuimti,
modifikuoti kédutés ar prideti prie jos kokiy nors daliy. Garantija
nustos galioti, jei bus naudojamos neoriginalios dalys ar priedai.

» NEBANDYKITE patys iSmesti automobilinés kédutés kartu
su buitinémis atliekomis. Laikykités Siame naudotojo vadove
pateikty Salinimo instrukcijy.

Saugos informacija
A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél priekinés oro pagalvés
DRAUDZIAMA $ig automobiline kédute montuoti
ant priekineés keleivio sédynés, kai aktyvuota
priekiné oro pagalve. Eismo jvykio metu tai gali
suzaloti jusy vaika.

« ISjunkite prieking oro pagalve.

A WARNING
Suzalojimo pavojus dél nepritvirtintos automobilinés kédutés

Staigaus stabdymo arba eismo jvykio metu nepritvirtinta

automobiliné kédute gali suzaloti jusy vaika.

» Automobiliné kéduteé visada privalo buti teisingai pritvirtinta
automobilyje, net kai ji nenaudojama.

A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél nepritvirtinty daikty

Staigaus stabdymo arba eismo jvykio metu nepritvirtinti daiktai

gali suzaloti jisy vaika ar kitus keleivius.

» Bagazas ar kiti automobilyje esantys daiktai visada privalo bati
gerai pritvirtinti.




A |SPEJIMAS
Pavojus gyvybei dél ekstremalios temperatiiros

Jei vaikai ilgg laikg yra veikiami ekstremalios temperatiros, kyla
suzalojimo ar net mirties pavojus.

» Niekada nepalikite savo vaiko automobilyje be priezilros.

A |SPEJIMAS
Nudegimo pavojus dél kar§ty komponenty
Automobiliniy keduciy dalys gali jkaisti, kai yra veikiamos
tiesiogines saulés Sviesos, ir gali nudeginti jasy vaiko oda.
» Saugokite savo vaikg ir automobiling kedute nuo tiesioginio
saulés poveikio.

A |SPEJIMAS
Suzalojimo rizika dél pazeistos automobilinés kédutés
Eismo jvykio metu gali atsirasti tokiy automobilinés kédutes
pazeidimuy, kuriy nematyti plika akimi.
» Po eismo jvykio pakeiskite automobiline kédute. Jei abejojate,
pasikonsultuokite su savo pardaveju arba gamintoju.




GAMINIO DALYS

(1) |déklas naujagimiui

(jei sigyta)

(2) Pasirenkamas papildomas
jdéklas (jei jsigyta)

(3) DydZio indikatorius

(4) Vaziavimo krypties valdiklis
(5) Teleskopiné kojelé

(6) ISOFIX atjungimo mygtukai
(7)  ISOFIX fiksavimo rankenos
(8)Pagrindas

(9) ISOFIXtvirtinimo taskai
(10) ISOFIXindikatorius

(11) Teleskopinés kojelés regu-
liavimo mygtukas

(12) Teleskopinés kojelés
indikatorius

(13) Kedutes fiksavimo
indikatorius
(14)Kédutés atjungimo
rankenéle

(15) Galvos atrama

(16) Galvos atramos reguliavi-

mo rankena

(17) Keédutés sukiojimo
rankenelé

(18) Vaziavimo krypties
indikatorius

(19) Padeties reguliavimo

rankena

(20) DirZo reguliavimo
mygtukas

(21) Pediydirzas

(22) Dirzo sagtis

(23) Sagties liezuvelis

(24) Juosmens dirZai

(25) Centrinis reguliavimo
dirzas

(26) Linijiné apsauga nuo Soni-
nio smagio (L.S.P)

(27) (L.S.P)fiksavimo mygtukas
(28) Skyrelis naudojimo
instrukcijai



KITOKS KEDUTES NAUDOJIMAS

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
a 40—48cm v
X

a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ lklotas naujagimiui yra skirtas jisy vaikui apsaugoti ir turi bati
naudojamas iki 60 cm tgio vaikams.

|déklas naujagimiui (1) (jei jsigyta) jau yra jdétas j automobiling
kédute, todel kedute galima naudoti nuo 49 cm Ggio.
Naudojant pasirenkama papildomg jdékla (2) (jei jsigyta) ypac
maziems naujagimiams, kédute galima naudoti nuo 40 cm. Sis
jdéklas padeda pagerinti neiSnesioty ir naujagimiy sédéjimo padét;.
Jj reikia pasalinti, kai kidikis virsija 48 cm Ugj.
Jei jusy kadikis pirma kartg naudojant kédute yra aukStesnis nei 48
cm, jdéklas nereikalingas.
Pasalinkite jdéklg naujagimiui (1), jei vaikas yra aukstesnis nei 60 cm.
Dydzio indikatorius (3) rodo, kokio tgio turi buti vaikas, kad
automobiline kédute buty galima naudoti atgreztoje j priekj padétyje.
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TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Bendra informacija

Tai pazangi i-Size vaiky sulaikymo sistema. Ji patvirtinta pagal JT
reglamentg Nr. R129/04 naudoti i-Size suderinamose transporto
priemoneés sedynése, kaip nurodyta transporto priemoniy gamintojy
naudojimo vadovuose.

Tinkamos transporto priemonés sédynés

* prastai yra suderinamos su visomis i-Size vaiky sulaikymo
sistemomis.

» Taciau gali bati taikomi apribojimai. Patikrinkite transporto
priemonés suderinamumo sarasa.
Jei jiisy transporto priemonéje néra i-Size sédynés
» Patikrinkite transporto priemonés suderinamumo sarasa, kad
jsitikintumete, ar naudojimas galimas.
» Jeijusy transporto priemoné néra jtraukta j sgrasa, susisiekite su
musy klienty aptarnavimo komanda dél papildomos pagalbos.

Galiojantis suderinamumo sagrasas (interneto nuoroda) pateikia-
mas adresu:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|
Negarantuojama, kad visos sedejimo ir atloSimo padetys gali
bati naudojamos visose patvirtintose transporto priemonese.
ISsamesnés informacijos rasite transporto priemones
suderinamumo sagrase.

Jei automobilyje mazai vietos, linijing apsaugg nuo Soninio smagio
(L.S.P.) galima sulenkti.




MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE NAUDOJANT BASE G/
BASE G3
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Visada jsitikinkite, kad...

* nugaros atramos automobilyje yra uzfiksuotos vertikalioje
padetyje;




* sedyne buty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiline
keédute ant priekinés keleivio sedyneés.

@ I8imant automobiline kédute i$ pakuotés, linijiné apsauga nuo
Soninio smugio (L.S.P) atsilenkia automatiskai.

@ Automobiliné kéduté yra skirta naudoti tik ant atgrezty j priekj
automobilio sedyniy, kuriose yra sistema ISOFIX.

A |SPEJIMAS Jei automobiliné kéduté naudojama su baze,
atramine kojelé visada turi tiesiogiai liestis su transporto
priemones grindimis. Jei automobilio jduboje kojoms yra
saugojimo skyriai, kreipkités j automobilio gamintojg ir
jsitikinkite, kad automobilio grindys yra tinkamos teleskopinei
kojelei atremti.

A |SPEJIMAS Nedékite jokiy daikty automobilinés kédutés
priekyje esancioje kojoms skirtoje vietoje.

® PRANESIMAS Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios
pagamintos i$ jautriy medziagy, keduté gali palikti Zymiy arba gali
pakenkti spalvai.

Kad iSvengtumeéte tokiy pasekmiy, po automobiline kédute
patieskite antklode, ranksluostj ar panasy daikta, kuris apsaugos
automobilio sédyne.

1. Laikykite vaziavimo krypties valdymo (D.D.C.) mygtuka (4)
vidurinéje padétyje ir jsitikinkite, kad pagrindas yra pritaikytas
atgal atsuktoms automobilinems kedutéms.

2. Lenkite teleskopine kojele (5), kol ji uzsifiksuos tolimiausioje
padétyje.

3. Atjunkite ISOFIX atjungimo mygtukus (6), kad iStiestuméte ISOFIX
fiksavimo rankenas (7).

@ ISOFIX atjungimo mygtukus galima atjungti nepriklausomai vieng
nuo kito ir atskirai sureguliuoti ISOFIX fiksavimo rankenas.

4. Stumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) nuo pagrindo tiek, kiek
daugiausia galima.
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5. Padeékite pagrinda (8) ant reikiamos automobilio sédynés.

6. |statykite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) j ISOFIX tvirtinimo taskus
(9). kol jos uzsifiksuos ir pasigirs spragteléjimas. Du ISOFIX
indikatoriai (9) persijungs i§ RAUDONOS j ZALIA &viesa.

7. Patikrinkite, ar pagrindas (8) yra saugus, mégindami jj iStraukti is
ISOFIX tvirtinimo tasky (9).

8. Pastumkite pagrinda (8) prie automobilio seédynés nugaros
atramos, kol jis visiSkai priglus prie nugaros atramos.

@ Pajudinus automobiline kédute i$ vienos pusés j kita, ji prisispaus
prie automobilio sédynés nugaros atramos.

9. Paspauskite teleskopinés kojelés reguliavimo mygtuka (11) ir
iStieskite kojele, kol ji atsirems j automobilio grindis.

10. IStraukite teleskopine kojele (5) iki kitos fiksavimo padeties, kad
uztikrintumeéte optimaly jégos perdavima.

11. Teleskopinés kojelés indikatorius (12) uzsidegs ZALIA &viesa, kai
teleskopineé kojelé bus tinkamai pastatyta ant automobilio grindy.

12. Uzdékite automobiling kedute ant pagrindo (8).

13. Jsitikinkite, kad automobiliné kéduté uzsifiksavo tinkamoje vietoje
ir pasigirdo SPRAGTELEJIMAS.

14, Patikrinkite, ar ant pagrindo $vie¢ia ZALIAS kédutés fiksavimo
indikatorius (13).

15. Montavimas yra baigtas, kai visi indikatoriai: ISOFIX indikatorius
(10), teleskopinés kojelés indikatorius (12), kédutés fiksavimo
indikatorius (13) ir vaziavimo krypties indikatorius (18)
rodo ZALIA.




ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO

o (9)

1. Noredami atjungti automobilinge kédute nuo pagrindo (8),
pakelkite kédutes atjungimo rankenéle (14) j virsuy.

2. Siek tiek palenkite kédute ir nukelkite nuo pagrindo (8).

3. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) i$ abiejy pusiy,
paspausdami ISOFIX atjungimo mygtukus (6) ir tuo paciu metu
patraukdami rankenas atgal.

4. |Straukite pagrinda (8) i$ ISOFIX tvirtinimo tasky (9).

5. Nuimkite pagrindg (8) ir iki galo nustumkite ISOFIX fiksavimo
rankenas (7) j transportavimo padeétj.

6. Sustumkite teleskopine kojele (5) atgal j pradine padét;j ir
sulenkite, kad sutaupytumeéte vietos.
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GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Norédami sureguliuoti galvos atramg (15), naudokite galvos atramos
reguliavimo rankeng (16), esancia galvos atramos gale. Reguliuodami
galvos atrama (15) uztikrinkite, kad tarp vaiko peciy ir galvos atramos
likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy pirsty) plocio tarpas.

PASUKIMO FUNKCIJA BASE G / BASE G3

Patraukite ant pagrindo esancig kédutés sukiojimo rankenele (17),
kad pasuktuméte automobiline kédute. Prie$ pradédami kelione
jsitikinkite, kad kéduteé yra tinkamai uzfiksuota, o vaziavimo krypties
indikatorius (18) yra ZALIAS.
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Kai vaikas bus vyresnis nei 15 ménesiy ir aukStesnis nei 76 cm, jj
taip pat galima vezti atsukta j priek|. Siuo tikslu nustatykite krypties
valdymo mygtuka j virsutine padét;.

@ Automobiline kédute galima naudoti atsuktg nugara j priekj
visame vaiko dydzio diapazone.

GULEJIMO PADETIES REGULIAVIMAS

Noredami nustatyti automobiling kédute j pageidaujama
guléjimo padeétj, paspauskite padéties reguliavimo rankeng (15)
automobilinés kédutés desinéje puséje.

@ Rekomenduojame naudoti tiesiausig guléjimo padétj vaikui, kuris
dar negali sedéti savarankiskai.

@ Visada jsitikinkite, kad nustagius kédute j gulimajg ir sédimaja
padetj pasigirsta automobilines kédutes uzfiksavimo signalas.
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VAIKO PRITVIRTINIMAS

N =

Pasukite automobiline kedute j vaiko jsodinimo padét;j.
Nuspauskite dirzo reguliavimo mygtuka (20) ir tuo paciu metu
patraukite abu peciy dirZzus (21), kad juos atleistuméte.

Atsekite dirzo sagtele (22) tvirtai paspausdami raudong mygtuka.

Dabar sagties liezuvélius (23) galima jstatyti j jiems skirtas vietas
ant uzvalkalo, naudojant integruotus magnetus.

|sodinkite vaikag j automobiline kedute sédmenimis atgal.
UZdekite peciy dirzus (21) tiesiai virs vaiko peciy.

Sujunkite sagties liezuvélius (23) ir uzfiksuokite juos dirzo sagtyje
(22). Turite iSgirsti spragteléjima.

Jei naudojate kedute su verztuku "SensorSafe", uzdarykite ir
suspauskite verztuka iki iSgirsite spragteléjima, tada uzdarytg
verztuka traukite zemyn link dirzo sagties (22).
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9. Suverzkite juosmens dirzus (24) ir uZtraukite centrinj reguliavimo
dirza (25), kad suverztumeéte peciy dirzus (21), kol jie priglus prie
vaiko kuno.

@ Saugos dirzai turi biiti pakankamai priglude, kad ant dirzy nebuty
jmanoma padaryti klosciy.

10. Jei naudojate verztukg SENSORSAFE, nustatykite jj po peciy
pagalvéléemis.

11. Pasukite kédute j norima padétj. Atsukti kedute | priekj galima tik
jei vaikas vyresnis nei 15 menesiy ir aukStesnis nei 76 cm.

LINIJINES APSAUGOS NUO SONINIO SMUGIO SULENKIMAS

“5, A 26) d 7o

(27)

Norédami sulenkti linijing apsauga nuo Soninio smugio (L.S.P.) (26),
atlikite Siuos veiksmus:

1. IStraukite galvos atrama (15) j auksciausig padétj ir atlenkite
galvos atramos uzvalkalg j virsy, kad atidengtumeéte linijinés
apsaugos nuo soninio smugio (L.S.P) fiksavimo mygtuka (27).

2. Uzdarykite linijing apsauga nuo Soninio smugio (L.S.P) (26) ir
laikykite jg nuspaustg Zemyn. Paspauskite linijinés apsaugos nuo
Soninio smugio (L.S.P) fiksavimo mygtuka (27) j iSore.

3. Nuspaudus linijinés apsaugos nuo Soninio smugio (L.S.P)
fiksavimo mygtuka (27) tiek, kiek daugiausia galima, galima
atjungti linijine apsauga nuo Soninio smugio (L.S.P) (26).
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Noréedami istiesti linijine apsaugg nuo Soninio smagio (L.S.P.) (26),
dar karta stipriai paspauskite linijines apsaugos nuo Soninio smugio
(L.S.P) zona, kuri yra pazyméta PRESS (spausti).

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS
IR UZDEJIMAS

A |SPEJIMAS Automobilinés kédutés negalima naudoti be jos
uzvalkalo. Naudokite tik originaly CYBEX automobilines kedutes
uzvalkalg, nes uzvalkalas yra labai svarbus elementas, kuriuo
uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas. Jus galite jsigyti
papildomus uzvalkaliukus pas savo pardaveja.

Automobilinés kédutés uzvalkalas sudarytas i$ 4 daliy: pagrindinio

uzvalkalo, galvos atramos uzvalkalo ir dviejy peciy pagalveéliy. Jie

pritvirtinti prie kédutés keliose vietose spaustukais ir ,Velcro" tipo

uzsegimais.

Norédami nuimti uzvalkalus, atlikite Siuos veiksmus:

1. Paspauskite dirzo reguliavimo mygtuka (20) ir tuo paciu metu

patraukite abu peciy dirzus (21), kad juos atlaisvintuméte.

Atsekite dirzo sagtj (22) tvirtai paspausdami raudong mygtuka.

Nuimkite abi peciy pagalvéles.

Nuimkite jdéklg naujagimiui, jei jis dar naudojamas.

Atsekite visus spaustukus galvos atramos uzvalkalo

galingje puséje.

6. Nuimkite uzvalkalo medZziagg nuo galvos atramos reguliavimo
rankenos (16) galinéje galvos atramos puséje.

a s N

7. Nuimkite galvos atramos uzvalkala.
8. Atkabinkite pagrindinj uzvalkalg nuo numatyto kontdro ir aplink
centrinj reguliavimo dirza, tada jj nuimkite.

Norédami vél pritvirtinti uzvalkalg, atlikite Siuos veiksmus
atvirkstine tvarka.
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VALYMAS
Jei jsigijote automobiling kédute su jklotu naujagimiui (1), pries
skalbdami i§imkite putplastj. Siam tikslui audinyje yra paliktos angos.

A |SPEJIMAS Apdangalas yra neatskiriamas autokédutés
saugumo komponentas. Autokéduté negali bati naudojama
be uzdangalo arba su uzdangalu, kuris priklauso kitai
automobilinei kédutei.

® PRANESIMAS U?valkalg galima skalbti tik 30 °C temperataroje,
pasirinkus Svelnaus skalbimo programa, priesingu atveju
uzvalkalo audinys gali iSblukti. Skalbkite uzvalkala atskirai nuo
kity skalbiniy ir nedziovinkite jo dziovykléje arba tiesioginiuose
saulés spinduliuose!

® PRANESIMAS Nenaudokite Siurk&giy valymo priemoniy ar
balikliy! Plastikines dalis galima valyti Svelniu valikliu ir Siltu
vandeniu.

PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad garantuoti, jog jusy automobiline kéduté suteiks maksimaly
saugumg, yra batina sekti tolimesnius nurodymus:

« Visi pagrindiniai autokedutés komponentai turi bati reguliariai
tikrinami saugumo sumetimais. Mechaninés dalys turi veikti be
trikdziy.

« |sitikinkite, kad autokéduté néra jstrigusi tarp kiety detaliy, tokiy
kaip automobilio durys ar kitos Zalg galimai sukeliancios vietos.

* Pvz.: jeigu autmobiliné kéduté buvo nukritusi, gamintojas turi jg
patikrinti prie$ sekantj jos naudojima.

PRODUKTO GYVAVIMO TRUKME

Si vaikiska sedyné buvo suprojektuota taip, kad baty galima atlikti
sklandZziai numatytas funkcijas per produkto veikimo trukme iki 8
mety. Nuolatinis plastiko dévejimasis, pavyzdziui jtakojamas saulés
spinduliy (UV), gali sukelti pakitimus produkto savybéms.

435




Dél dideliy temperaturos svyravimy ir kity nenumatyty atvejy
transporto priemoneése, yra butina laikytis Siy taisykliy:

» Jei automobilj ilgesn;j laika veikia tiesioginiai saules spinduliai,
vaiko kédute reikéty iSimti iS automobilio ar uzdengti audeklu.

» Reguliariai tikrinkite visas sédynés plastikines ir metalines dalis,
kad jos nebuty sugadintos, pasikeitusios formos ar spalvos. Jei
pastebéjote bet kokj vaikiSkos automobilinés kedutés pakeitima,
sédyne reikia iSmesti, patikrinti ir galbat turi bati pakiesta
gamintojo.

» Audinio pasikeitimas, ypac iSblukimas, yra normalus, kai jis
naudojamas transporto priemonéje ir nesumazina sedynés
funkcijonalumo.

ATLIEKY TVARKYMAS

Kad apsaugoti aplinkg, mes prasome vartotojo rasiuoti ir tinkamai
atsikratyti atliekomis, nuo pat produkto naudojimo pradzios
(ipakavimas) iki pat pabaigos (autokedutés dalys).

Siuksliy utilizavimo reglamentavimas priklauso nuo regiono
normatyvy. Kad tinkamai utilizuoti autokédute atsizvelgiant j
reglamentus, susisiekite su vietine atlieky tvarkymo agentura ar
valdzios atstovais. Visada laikykités savo Salies atlieky tvarkymo
reglamenty.

A |SPEJIMAS Dusimo pavojus! Laikykite plastikinj autokeduteés
ipakavima vaikams nepasiekiamoje vietoje.

GAMINTOJO GARANTIJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia
Siam gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja Salyje, kurioje
pardaveéjas pirma kartg pardaveé gaminj naudotojui. Garantijos turinj
ir pagrindine garantijos patvirtinimo informacijg rasite interneto
svetaines
pagrindiniame puslapyje. Jei garantijos sglygos yra nurodytos
prekes aprasyme, jusy teises, susijusios su defektais, musy atzvilgiu
lieka nepakitusios.
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VIZUALIE APZIMEJUMI

A BRIDINAJUMS

Signalvards norada iespéjamu bistamu
situaciju, kas, ja to nenovers, var izraisit navi vai
nopietnus savainojumus.

® IEVERIBAI

Signalvards norada iespéjamu bistamu
situaciju, kas, ja to nenoveérs, var izraisit
produkta vai citas ipasuma bojajumus.

@

Padomi un ipasas funkcijas, kas atvieglo
automasinas sédekla izmantoSanu.
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Apméacibu video*
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Atpakal uz satura raditaju*

*tikai digitala lietodanas instrukcija
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SERTIFIKACIJA

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Vecums: apm. 3 ménesi—apm. 4 gadi
Izméri: 61-105cm

Svars: maks. 19 kg

Paldies, ka izvéléjaties Sirona G3 automasinas sédekli.

DROSIBA

SVARIGI Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzeklt
uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu un vienmér to glabajiet
turpmakai atsaucei.

A BRIDINAJUMS

Ja neieveérojat razotaja noradijumus, var iestaties nave vai
nopietns savainojums. Lai jisu bérns butu pienacigi aizsargats,
ir absoluti nepiecieSams izmantot autosédekli atbilstosi Saja
lietotaja rokasgramata sniegtajam aprakstam.

A BRIDINAJUMS

Ja tiek izmantoti neatlauti modificéti autosédekli, var iestaties
nave vai nopietns savainojums. Bez tipa apstiprinasanas iestades
apstiprinajuma autosédekli nedrikst nekada veida parveidot vai
aprikot.

Svariga informacija

« Sis autosédeklis ir apstiprinats saskana ar standartu UN R129/04.

» Nelietojiet to vérstu virziena uz priekSu, ja bérns nav sasniedzis
15 ménesu vecumu un 76 cm augumu. Neizmantojiet, ja bérns
parsniedz maksimalo svaru 19 kg vai augumu 105 cm.

« So autosédekli drikst uzstadTt tikai uz transportlidzekla
sédekliem, kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir
apstiprinati bérnu ierobezotajsistemu lietoSanai.
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So bérna sédekli drikst lietot vienigi kopa ar Base G / Base G3,
kas uzstadita, izmantojot ISOFIX.

Neizmantojiet nekadus citus slodzi nesoSus kontaktpunktus,

kas nav aprakstiti lietoSanas instrukcija un noraditi uz bérnu
ierobezZotajsistémas.

Lai autosédeklis nodrosinatu vislabako iesp&jamo aizsardzibu,
durvju pusé vienmér izmantojiet linearo sanu trieciena
aizsardzibu (L.S.P.).

Autosédeklis ir parbaudits un apstiprinats lietoSanai, neatlokot
linearo sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.).

Lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.), kas vérsta uz
transportlidzekla iekSpusi, ir jasaloka, ja autosédeklis tiek
izmantots uz transportlidzek|a prieks$éja pasaziera sédek]a vai
aizmuguréja pasaziera sédekli séz cita persona.

Pirms brauciena uzsakSanas parliecinieties, ka pret
transportlidzekla durvim vérsta lineara sanu trieciena aizsardziba
(L.S.P.) ir pilniba atlocita.

Klépja drosibas jostam abas pusés jabit iesp&jami zemak pie
bérna cirkSniem, lai negadijuma tas batu maksimali efektivas.
Pirms katra brauciena parliecinieties, ka piecu punktu drosibas
jostas ir pareizi noregulétas un cieSi piegul bérna kermenim.
Dros$ibas jostas nekad nedrikst bit savitas!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt bérnam
maksimalu aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka var
atbilstosi pievilkt plecu droSibas jostas.

BraukSanas laika autosédeklim vienmér jabut nofiksétam virziena
uz aizmuguri vai uz prieksu.

Aizverot automasinas durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli,
vienmér parliecinieties, ka autosédekli nebloke cita virsma.

Si autosédekla maksimalais lietoSanas ilgums ir 8 gadi.
Autosédeklis kalpoSanas laika tiek paklauts lielai slodzei, kas ar
laiku izraisa ta materiala kvalitates izmainas.
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+ NEMEGINIET izjaukt sédekla detalas, kas nav paredzétas
nonemsanai, modificét vai pievienot detalas. Ja tiks izmantotas
citas detalas vai piederumi, iznemot originalos, garantija
zaudés spéku.

« NEMEGINIET izmest autosédekli sadzives atkritumos. levérojiet
Saja lietotaja rokasgramata noraditos utilizacijas noradijumus.

DrosSibas noradijumi

A BRIDINAJUMS
Priekséja gaisa spilvena izraisitu traumu risks

o So autosédekli NAV ATLAUTS uzstadit uz priek$éja
. pasaziera sédekla, ja ir aktivizéts priekséjais
= droSibas spilvens. Negadijuma tas var radit
traumas bérnam.
» Deaktivizéjiet priekSéjo gaisa spilvenu.

A BRIDINAJUMS
Nenostiprinata autosédekla izraisitu traumu risks
Avarijas apstasanas gadijuma vai negadijuma nenostiprinats
autosédeklis var izraisit traumas bérnam.
» Autosédeklim vienmeér jabut pareizi nostiprinatam
transportlidzekli pat tad, ja tas netiek lietots.

A BRIDINAJUMS
Nenostiprinatu priekSmetu izraisitu traumu risks
Avarijas apstasanas gadijuma vai avarijas gadijuma nenostiprinati
priek8meti var izraisit bérna vai citu pasazieru traumas.
» Bagaza vai citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzekli,
vienmeér ir rupigi janostiprina.




A BRIDINAJUMS
Dzivibai bistams apdraudéjums ekstremalu temperatiiru del

Ja bérni ilgstosi tiek paklauti ekstremalam temperataram, pastav
traumu vai pat naves risks.
* Nekad neatstajiet bérnu automasina nepieskatitu!

A BRIDINAJUMS
Karstu komponentu izraisitu apdegumu risks

Autoséedekla dajas tieSos saules staros sakarst un var radit
bérnam adas apdegumus.
 Aizsargajiet bérnu un autosédekli no tieSas saules iedarbibas.

A BRIDINAJUMS
Bojata autosédekla izraisitu traumu risks
Negadijuma autosédeklim var rasties vizuali nepamanami
bojajumi.
« Péc negadijuma nomainiet autosédekli. Saubu gadijuma
konsultéjieties ar izplatitaju vai razotaju.




PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

(1)  Zidainu sedekla ieliktnis
(jaiegadats)

(2) Papildu ieliktnis
(jaiegadats)

(3) Izméruindikators

(4) BraukSanas virziena
uzraudzibas sistéma (BVUS)
(5) Teleskopiskais stativs
(6) ISOFIX fikséSanas pogas
(7) ISOFIX blokesanas sviras
(8)Pamatne

(9) ISOFIX stiprinajuma
punkti

(10) ISOFIXindikators

"

£

(11) Teleskopiska stativa
regulédanas poga
(12) Teleskopiska stativa
indikators
(13) Sédekla blokésanas
indikators
(14)Sedekla atvienoSanas svira
(15) Galvas balsts
(16) Galvas balsta
regulésanas rokturis
(17)Seédek|a rotacijas svira
(18)BraukSanas virziena in-
dikators
(19) Pozicijas reguléSanas
rokturis
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(20) Drosibas jostas
regulédanas poga

(21) Plecu droibas josta
(22) Jostas spradze

(23) Spradzes mélite

(24) Klépja drosibas jostas
(25) Reguléjama centrala
josta

(26) Lineara sanu trieciena
aizsardziba (L.S.P)

(27) L.S.P.blokéSanas poga
(28) Lietotaja rokasgramatas
nod-alijums



DAZADAS SEDEKLA IZMANTOSANAS POZICIJAS

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

a 40—48cm v
a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ Zidainu sédekla ieliktnis tiek izmantots, lai aizsargatu jasu
bérnu, un tas ir jaizmanto lidz bridim, kad bérna auguma garums
sasniedz 60 cm.

Zidainu sédekla ieliktnis (1) (ja iegadats) jau ir ievietots autosédekls,
laujot to izmantot no 49 cm auguma.

Ar papildu ieliktni (2) (ja iegadats), kas paredzéts ipasi maziem
jaundzimugajiem, autosédeklis ir izmantojams no 40 cm. Sis
ieliktnis palidz uzlabot priekSlaicigi dzimusu un jaundzimusu bérnu
sédpoziciju.

leliktnis jaiznem, kad bérns parsniedz 48 cm.

Ja jusu bérns pirmaja lietosanas reizé ir garaks par 48 cm, ieliktnis
nav nepiecieSams.

Iznemiet zidainu sédekla ieliktni (1), ja bérns ir garaks par 60 cm.
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Izméru indikators (3) norada garumu, kas jasasniedz bérna
augumam, pirms sédekli atlauts parvietot lietoSanai virziena uz
prieksu.

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

Vispariga informacija

STir uzlabota i-Size bérnu drosibas sistéma. Ta ir apstiprinata
saskana ar ANO noteikumiem Nr. R129/04 lietoSanai i-Size saderigas
transportlidzekla sédvietas, ka noradijusi transportlidzeklu razotaji
savas lietoSanas rokasgramatas.

Piemeérotas transportlidzekla sédvietas

» Transportlidzek|a sédvietas, kas markétas ar i-Size logotipu,
parasti ir saderigas ar visam i-Size bérnu drosSibas sistémam.

» Tomeér var tikt pieméroti ierobeZojumi. Lidzu, parbaudiet
transportlidzekla saderibas sarakstu.

Jajusu transportlidzeklim nav i-Size sédvietas
» Parbaudiet transportlidzek]a saderibas sarakstu, lai parliecinatos,
vai lietoSana ir iespé&jama.
« Jajisu transportlidzeklis nav noradits saraksta, Idzu, sazinieties
ar muasu klientu apkalpoSanas komandu, lai sanemtu papildu
palidzibu.

Pasreizéjais saderibas saraksts (timek]a saite) ir pieejams vietné:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility

Nav garantéts, ka visas sédéSanas un atgasanas pozicijas var
izmantot visos apstiprinatajos transportlidzeklos. Sikaku informaciju
skatiet transportlidzek]a saderibas saraksta.

Ja jusu transportlidzekli nav pietiekosi daudz vietas, linedro sanu
trieciena aizsardzibu (L.S.P.) ir iespéjams salocit.
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UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI IZMANTOJOT BASE G /
BASE G3
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Vienmer parliecinieties, ka...
< atzveltnes transportlidzekli ir nostiprinatas vertikala pozicija;




» uzstadot automasinas sédekli uz priekséja pasaziera sédekla,
transportlidzekla sédeklis ir noreguléts péc iesp€jas aizmuguréja
pozicija.

@ Lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.) automatiski atlocas
automasinas sédekla izpakosanas laika.

@ Bérna sédeklis ir paredzéts uzstadidanai vienigi uz
transportlidzek|u seédekliem, kas vérsti braukSanas virziena un ir
aprikoti ar ISOFIX.

A BRIDINAJUMS Ja automasinas sédeklitis tiek izmantots
ar pamatni, atbalsta kajai vienmér jabat tiesa saskaré ar
transportlidzekla gridu. Ja jlsu transportlidzeklim ir glabasanas
nodalijums zem sédekla, noteikti sazinieties ar transportlidzekla
razotaju, lai parliecinatos, ka transportlidzekla grida ir piemérota
teleskopiskajam stativam.

A BRIDINAJUMS Nenovietojiet nekadus priek§metus kaju zona
bérna sédekla prieksa.

@ IEVERIBAI Dazos transportlidzekla sédeklos, kas izgatavoti no
delikatiem materialiem, automasinas sédekla lietoSana var radit
nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu.

Lai to novérstu, zem automasinas sédekla varat paklat
segu, dvieli vai tamlidzigu parsegu, tadejadi aizsargajot
transportlidzekla sédekili.

1. Turiet braukSanas virziena uzraudzibas sistémas (BVUS) pogu (4)
vidéja pozicija un parliecinieties, ka pamatne ir pielagota bérna
sédek]u uzstadisanai pozicija pretéji braukS§anas virzienam.

2. Atlieciet teleskopisko stativu (5), I1dz tas nofikséjas priek$éja
pozicija.

3. Atlaidiet ISOFIX fikséSanas pogas (6), lai pagarinatu ISOFIX
blokéSanas sviras (7).

@ Katru ISOFIX fiksé$anas pogu var atbrivot atseviski, tadéjadi
laujot atseviski pielagot ari katru ISOFIX blokésSanas sviru.
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4. Izbidiet ISOFIX blokéSanas sviras (7) no pamatnes vistalakaja
iespéjamaja pozicija.

5. Novietojiet pamatni (8) uz atbilstosa transportlidzek|a sédekla.

6. lebidiet ISOFIX blokéSanas sviras (7) ISOFIX stiprinajuma punktos
(9), lidz tas nofikséjas ar dzirdamu klikski. Abu ISOFIX indikatoru
(10) krasa nomainisies no SARKANAS uz ZALU.

7. Parliecinieties, ka pamatne (8) ir drosi nofikséta, méginot to izvilkt
no ISOFIX stiprinajuma punktiem (9).

8. Bidiet pamatni (8) pret transportlidzekla sédekla atzveltni, lidz ta
ir pilniba izlidzinata ar atzveltni.

@ Parvietojot automasinas sédekli no vienas puses uz otru, tas ari
tiks nostiprinats pret transportlidzekla atzveltni.

9. Nospiediet teleskopiska stativa reguléSanas pogu (11) un
pagariniet stativu, lidz tas pieskaras transportlidzekla gridai.

10. Lai nodrosinatu optimalu slodzes parnesi, izbidiet teleskopisko
stativu (5) lidz nakamajai blokéSanas pozicijai.

11. Kad teleskopiskais stativs ir pareizi novietots uz automasinas
gridas, teleskopiska stativa indikatora (12) krdsa nomainas
uz ZALU.

12. Novietojiet bérna sédekli uz pamatnes (8).

13.L0dzu, parliecinieties, ka bérna sédeklis ar dzirdamu klikski
nofikséjas tam paredzétaja vieta.

14. Parbaudiet, vai uz pamatnes esosa sédekl|a blokésanas indikatora
(13) krasair ZALA.

15. UzstadiSana ir pabeigta, kad visi indikatori: ISOFIX indikators
(10), teleskopiska stativa indikators (12), sédekla blokéSanas
indikators (13) un braukSanas virziena indikators (18) rada ZALA.




IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

o (9)

1. Laiatvienotu bérna sédekli no pamatnes (8), velciet uz augsu
sédekla atvienoSanas pogu (14).
2. Nedaudz sasveriet sédekli un noceliet no pamatnes (8).

3. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX blokéSanas sviras (7), nospiezot
ISOFIX fikséSanas pogas (6) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal).

4. lIzvelciet pamatni (8) no ISOFIX stiprinajuma punktiem (9).

5. Nonemiet pamatni (8) un pilniba iebidiet ISOFIX blokéSanas
sviras (7) transportéSanas pozicija.

6. lebidiet teleskopisko stativu (5) atpakal sakotnéja pozicija un péc
tam nolokiet to, lai atbrivotu vietu.
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GALVAS BALSTA REGULESANA

Lai noregulétu galvas balstu (15), izmantojiet galvas balsta
reguléSanas rokturi (16), kas atrodas galvas balsta aizmuguré.
Reguléjot galvas balstu (15), parliecinieties, ka starp bérna pleciem
un galvas balstu paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums)
attalums.

PAMATNES G / G3 ROTACIJAS FUNKCIJA

Lai pagrieztu bérna sédekli, pavelciet pamatné integréto sedekla
rotacijas sviru (17). Pirms brauciena uzsakSanas parliecinieties, ka
sédeklis ir pienacigi nofikséts tam paredzetaja vieta un braukSanas
virziena indikators (18) ir ZALA krasa.
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Kad bérns ir sasniedzis 15 ménesu vecumu un vina auguma garums
parsniedz 76 cm, bérnu drikst parvadat ar ar skatu uz priek$u. Sim
nolikam brauk$anas virziena uzraudzibas sistémas (BVUS) pogu
iestatiet augséja pozicija.
@ So bérna sédekli var lietot pret&ji braukSanas virzienam, ievérojot
noradijumus par ieteicamo bérna augumu un svaru.

ATZVELSANAS POZICIJAS REGULESANA

Lai noregulétu automasinas sédekli velamaja atzvelSanas pozicija,
nospiediet automasinas sédekla priekSpusé eso$o pozicijas
reguléSanas rokturi (15).
@ Bérniem, kuri vél nespéj patstavigi sédét taisni, iesakam izmantot
lézeno gulus stavokli.
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@ Reguléjot automasinas sédekli gujus vai sédésanas pozicija,
vienmér parliecinieties, ka, sédeklim ienemot pareizu poziciju,
atskan sadzirdams klikskis.

BERNA DROSA NOVIETOSANA

1. Pagrieziet sedekli lietoSanas pozicija.
Nospiediet jostas reguléSanas pogu (20) un vienlaikus pavelciet
abas plecu jostas (21), lai tas atbrivotu.

3. Stingri nospiezot sarkano pogu, atlaidiet jostas spradzi (22).

4. Spradzes mélites (23) tagad var piestiprinat noraditajas vietas uz
parvalka, izmantojot integrétas cilpas.

5. levietojiet bérnu automasinas sédekli ar muguru pret aizmuguri.

6. Novietojiet plecu jostas (21) tieSi pari bérna pleciem.

7. Salieciet kopa abas spradzes mélites (23) un nofikséjiet tas
droSibas jostas spradzé (18). Jums vajadzétu sadzirdét klikski.

N =
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8. Jaizmantojat sédekli, kas aprikots ar aizdari SensorSafe Clip,
aiztaisiet aizdari un saspiediet to, lidz sadzirdat klikski, péc tam
bidiet aizverto aizdari uz leju jostas spradzes (22) virziena.

9. Pievelciet klépja drosSibas jostas (24) un péc tam savelciet
centralo reguléSanas droSibas jostu (25), lai pievilktu plecu jostas
(21), Idz tas cieSi piegul jusu bérna kermenim.

@ Jostas japievelk pietiekami ciesi, lai siksnas biitu nostieptas un
neveidotos krokas.

10. Izmantojot aizdari SensorSafe Clip, novietojiet aizdari tieSi zem
plecu spilventiniem.

11. Pagrieziet sédekli vélamaja braukSanas pozicija. Sédekli atlauts
pagriezt braukSanas virziena vienigi tad, ja bérna vecums ir
vismaz 15 ménesi un bérna garums ir vismaz 76 cm.

LINEARAS SANU TRIECIENA AIZSARDZIBAS SALOCISANA

“5, A 26) d 7o

(27)

Linearas sanu trieciena aizsardzibas (L.S.P.) salociSanai (26)
ieverojiet talak noraditas darbibas.

1. Pilniba izvelciet galvas balstu (15) un uz augsu atlociet galvas
balsta parvalku, lai atsegtu L.S.P. blokéSanas pogu (27).

2. Salociet linearo sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.) (26) un
turiet salocitu. Nospiediet L.S.P. blokéSanas pogu (27), izvirzot
touz aru.
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3. Tiklidz L.S.P. blokéSanas poga (27) ir pilniba izvirzita uz aru,
linearo sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.) (26) var atlaist.

Lai atkartoti atlocitu linearo sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.) (26),

stingri nospiediet L.S.P. zonu, kas apziméta ar SPIEST (PRESS).

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

A BRIDINAJUMS Automasinas sédekli nedrikst lietot bez
automasinas sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek izmantots
tikai originalais CYBEX automasinas sedekla parvalks, jo tas ir
batisks elements ierobezotajsistémas snieguma nodrosinasanai.
Rezerves parsegus var iegadaties pie mazumtirgotaja.

Automasinas sédekliSa parvalks sastav no 4 daJam: galvena
parvalka, galvas balsta parvalka un diviem plecu polsteriem. Tie ir
piestiprinati pie sédeklisa vairakas vietas ar spiedpogam un ,Velcro”
stiprinajumiem.

Lai nonemtu parvalkus, rikojieties $adi:

1. Nospiediet drosibas jostas reguléSanas pogu (20) un vienlaikus
pavelciet abas plecu drosibas jostas (21), lai tas atbrivotu.
Atveriet jostas spradzi (22), stingri nospiezot sarkano pogu.
Nonemiet abus plecu polsterus.

Nonemiet zidainu sédekla ieliktni, ja tas vél tiek izmantots.
Atveriet visas spiedpogas galvas balsta parvalka aizmugureé.

Nonemiet parvalka materialu no galvas balsta reguléSanas

roktura (16) galvas balsta aizmugure.

Nonemiet galvas balsta parvalku.

Atvienojiet galveno parvalku no paredzétas konturas un ap
reguléjamo centralo jostu, péc tam nonemiet to.

o oA WN

®o N

Lai atkartoti uzliktu parvalku, veiciet darbibas apgriezta seciba.
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TIRISANA

Ja iegadajaties sédekli ar zidainu sédekla ieliktni (1), pirms
mazgasanas nepiecieSams iznemt polsteréjumu. Sim nolikam
auduma ir atveres.

A BRIDINAJUMS Parvalks ir neatnemama automasinas
sédek]a drosibas konstrukcijas sastavdala. Autosédekli
nekad nedrikst izmantot bez parvalka, vai ar parvalku no cita
automasinas sédekla.

@ IEVERIBAI Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatiira,
izmantojot saudzéjoSu mazgasSanas programmu, jo pretéja
gadijuma pastav risks izraisit parklajuma auduma krasas mainu.
Ladzu, mazgajiet parvalku atseviski no citas velas un nezavéjiet
to zavetaja vai tieSos saules staros!

@ IEVERIBAI Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas
tiriSanas lidzeklus vai balinatajus! Plastmasas dalas var tirit ar

maigas iedarbibas tiriSanas lidzekli un siltu tdeni.

PRODUKTU APRUPE

Lai garantétu, ka jusu auto sédeklis nodroSina maksimalu
aizsardzibu, ir svarigi ieverot §adus punktus:
 Visas galvenas sastavdalas automasinas sédeklim ir regulari
japarbauda. Mehaniskiam dalam ir jadarbojas bez problemam.
» Parliecinieties, ka auto sédeklis nav iesprudis starp cietam dalam,
pieméram, automasinas durvis, sédek]u sliedes uc, kas var
sabojat to.

» Ja piem. autokrésls ir kritis, tas ir japarbauda no razotajupuses.

PRODUKTA DZIVES ILGUMS

Sis bérnu sédeklitis ir izveidots ta, lai batu iespéjams izpildit
paredzétas funkcijas ar parastu lieto$anu, lai produkta kalpoSanas
ilgums bitu apm. 8 gadi. Plastmasas daju pakapenisks nodilums,
pieméram kas radies tieSu saules staru iedarbiba, var viegli ietekmét
produkta ipasibas.
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Ta ka Joti augstas temperatiras svarstibas un citi neparedzami
spriegumi ir iespé&jami transportlidzek|os, nepiecieSams ievérot
S§adus punktus:

» Jatransportlidzeklis ir paklauts spécigai tieSai saules gaismas
uz ilgu laiku, bérnu sédeklitis jaiznem no transportlidzekla vai
japarklaj.

» Regulari parbaudiet visas plastmasas un metala detalas. Ja jus
novérojat jebkadas izmainas bérnu sédekli, sédekli japarbauda,
jaiznicina vai janomaina.

* LietoSanas laika auduma izmainas, ipasi izbaléSanu, ir normala
paradiba un tas neietekmée sédekla funkcijas.

LIKVIDESANA

Lai aizsargatu vidi, més lidzam lietotajam, atdalit un atbrivoties no
atkritumiem, kas rodas pie lietoSanas sakuma (iepakojuma) un beigu
(produkta dalas) péc autokrésla lietoSanas beigam.

Atkritumu Skiro§anas noteikumi var atsSkirties péc vietéjiem

likumiem. Lai nodrosinatu, ka auto sédeklis tiek jalikvidé saskana ar
noteikumiem, sazinieties ar apgabala atkritumu izveSana agentdru vai
vietéjo iestadi. Vienmér ievérojiet savas valsts atkritumu likvidacijas
noteikumus.

A BRIDINAJUMS Nosmaksanas risks! Plastmasas iepakojuma
materialus bérnam nesasniedzama vieta.

RAZOTAJA GARANTIJAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) piesSkir
Sim produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura
mazumtirgotajs So produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas
saturs un visa butiska informacija, kas nepiecieSama garantijas
izmantoSanai, ir pieejama masu majaslapa:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsile
preces apraksta ir noradita garantija, jusu likumigas tiesibas pret
mums attieciba uz defektiem netiek ietekmétas.
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Sinyal kelimesi, eger 6nlenmezse 6lim veya ciddi

A UYARI yaralanma ile sonuglanabilecek olasi tehlikeli bir
durumu gdsterir.
Sinyal kelimesi, eger 6nlenmezse Urline veya

@ DUYURU diger mulklere zarar verebilecek olasi tehlikeli bir
durumu gésterir.

Q Araba koltugunu kullanmayi kolaylastiran ipuclari

ve ozel 6zellikler.

dogru

yanlis

Ogretici video*

metinden konusmaya*

fABeo

icindekilere geri don*

*yalnlzca dijital kullanici kilavuzu




GUVENLIK 459
URUN PARGCALARI 463
KOLTUKLARIN FARKLI KULLANIMLARI 464

ARACTAKI DOGRU KONUM 46
ARACA BASE G / BASE G3 KULLANARAK KURULUM 46

5
6

ARAGTAN CIKARMA 469

BAS DESTEGINI AYARLAMA 47
DONME FONKSIYONU BASE G / BASE G3 47
ARKAYA YATMA KONUMUNU AYARLAMA 47

0
0
1

COCUGU EMNIYETE ALMA 472

LINEER YAN DARBE KORUMASINI KATLAYARAK KAPATMA 47
KOLTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA 47
TEMIZLEME 47

3
4
5

URUNUN BAKIMI 475

URUN OMRU 47
47

2.
I
>
(o]

()]

IMALATCI GARANTISI 477




CERTIFICATION
UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Yas: yaklasik 3 ay —yaklasik 4 yas
Boyut araligi: 61 - 105 cm

Agirlik: maks. 19 kg

Araba koltugunuzu segerken Sirona G3'a karar verdiginiz igin
tesekklr ederiz.

GUVENLIK

ONEMLI Araciniza araba koltugunu takmadan dnce bu kullanim
kilavuzunu dikkatli sekilde okuyun ve gelecekte bakmak tUzere daima
yakininizda bulundurun.

A UYARI

Ureticinin talimatlarina uymazsaniz éliim veya ciddi yaralanma
meydana gelebilir. Cocugunuzu uygun bir bigimde korumak icin
araba koltugunuzu bu kullanim kilavuzunda belirtildigi sekilde
kullanmaniz ¢cok énemlidir.

A UYARI

Yetkisiz degistirilmis araba koltuklari kullanilirsa 61im veya ciddi
yaralanma meydana gelebilir. Onay Kurumu’'nun onayi olmadan
araba koltugu Gizerinde degisiklik yapilamaz veya herhangi bir
ekleme yapilamaz.

Onemli Bilgiler
» Buaraba koltugu UN R129/04'e gore yetkilendirilmigtir.

* Cocugunuzun yasi 15 ayl gegmeden ve boyu 76 cm'ye
ulasmadan 6nce koltugu 6ne bakar sekilde kullanmayin. Cocuk
19 kg agirhidi veya 105 cm boyu asarsa kullanimi durdurun.
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Araba koltugunun mimkin olan en iyi korumayi saglayabilmesi
icin her zaman kapi tarafindaki Lineer Yan Darbe Korumasini
(L.S.P) kullanin.

Araba koltugu, Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) agik
olmadiginda da kullanima yénelik olarak test edilmis ve
onaylanmistir.

Aracin i¢ tarafina bakan Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.)
araba koltugu 6n yolcu koltugunda kullanildigi veya aracin arka
koltugunda baska bir kisi oturdugu takdirde kath olmalidir.

Bu araba koltugu yalnizca cocuk emniyet kemerleri konusunda
kullanimi arag kullanim kilavuzuna gére onaylanmis arag
koltuklarina monte edilebilir.

Bu araba koltugu yalnizca ISOFIX kullanilarak takilan Base G /
Base G3 ile birlikte kullanilabilir.

Kullanim Kilavuzu'nda belirtilenler ve cocuk koltugunda
belirtilenler disinda herhangi bir ylk tasiyan temas noktasi
kullanmayin.

Emniyet kemerinin kucak kismi gocugunuzun karni boyunca olasi
bir kaza sirasinda optimum bir koruma saglamak i¢in miimkun
olan en alt yerden ge¢cmelidir.

Her seyahatten 6nce bes noktali kemerin dogru ayarlandigindan
ve ¢cocugun viicuduna sikica oturdugundan emin olun. Kemerler
asla buktdlmemelidir!

Yalnizca optimum olarak ayarlanmis bir bas destedi omuz
kemerlerinin dogru bigimde ayarlanmis olmasini saglayarak
gocugunuza maksimum guvenlik ve konfor saglayabilir.

Sirls sirasinda araba koltugu her zaman arkaya veya 6ne bakan
durumda kilitlenmis olmaldir.

Araba koltugunun arac kapisi kapanirken veya arka koltuk
ayarlanirken herhangi bir ylizeye takilmamis oldugundan her
zaman emin olun.

Bu araba koltugunu 8 yildan daha uzun bir siire kullanmayin.
Araba koltugu kullanim émri boyunca ylksek strese maruz kalrr,
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bu da ilerleyen zamanla malzemesinin kalitesinde degisikliklere
yol acar.

Cikarilmasi amaglanmayan bir parcayl sOkmeye, degistirmeye
veya koltuga her-hangi bir par¢a eklemeye CALISMAYIN. Orijinal
olmayan parcgalar veya aksesuar-lar kullanilirsa garanti gegersiz
olacaktir.

Araba koltugunu evsel atik yoluyla kendiniz atmaya CALISMAYIN.
Latfen bu kullanim kilavuzunda belirtilen atma talimatlarini izleyin.

Giivenlik Talimatlan

A UYARI .
On hava yastigindan kaynaklanan

. yaralanma riski
‘ Bu araba koltugunun 6n yolcu koltuguna, 6n hava
yastigi etkin haldeyken kurulmasi YASAKTIR. Bir
kaza durumunda ¢gocugunuzun yaralanmasina
neden olabilir.
+ On hava yastigini devre disi birakin.
A UYARI
Giivenli olmayan araba koltugu nedeniyle yaralanma riski

Acil durdurma veya kaza durumunda, gtivenli olmayan bir

arabakoltugu cocugunuzun yaralanmasina neden olabilir.

» Cocuk koltugu, kullanilmadigi zamanlarda bile ara¢ icindeyken
daima dogru sekilde sabitlenmis halde olmalidir.

A UYARI
Giivenli olmayan nesnelerden yaralanma riski

Acil durdurma veya kaza durumunda, glivenli olmayan nesneler
¢ocugunuzun veya diger yolcularin yaralanmasina neden olabilir.

» Aragta bulunan bavul veya diger esyalar, her zaman saglam bir
sekilde emniyete alinmalidir.
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A UYARI
Asin sicakliklar nedeniyle hayati tehlike

Cocuklar uzun stire asiri sicakliklara maruz kalirsa, yaralanma
veya hatta 6lUm riski vardir.

» Cocugunuzu asla arabanin icinde gézetimsiz birakmayin!

A UYARI
Sicak bilesenlerden kaynaklanan yanik riski

Araba koltuklarinin parcalari dogrudan giines 1sigina maruz

kaldiginda isinabilir ve cocugunuzun cildini yakabilir.

* Cocugunuzu ve ¢cocuk koltugunu direkt glines temasindan
koruyunuz.

A UYARI
Hasarl araba koltugun nedeniyle yaralanma riski
Yasanan bir kazada, cocuk koltugu goézle saptanamayan hasarlar
almis olabilir.
« Lutfen bir kazadan sonra koltugu degistirin. Siphe durumunda
lutfen saticiya veya Ureticiye basvurun.




URUN PARCALARI

(1) Bebek dosemesi
(satin alindiysa)

(2) Opsiyonelilave ara
pargasi (satin alindiysa)
(3) Boyut gostergesi

(4) Stirlis yoni kontroli
(D.D.C)

(5) Yik bacag

(6) ISOFX birakma
digmeleri

(7) ISOFIX kilitleme kollari
(8) Base

(9) ISOFIX ankraj noktalari
(10) ISOFIX gostergesi

(11) Yk bacagi ayar
digmesi

(12) Yiik bacagi gostergesi
(13) Koltuk kilitleme
gostergesi

(14) Koltuk serbest birakma
kolu

(15) Bag dayama yeri

(16) Bas dayama yeri ayar
kolu

(17) Koltuk donis kolu
(18) Siirlis yonu gostergesi
(19) Konum ayar kolu

(20) Kemer ayar digmesi

(6)
/\ (14) (13)
| =
(10

(21) Omuz kemeri
(22) Kemer tokasi
(23) Toka dili

(24) Karin kemerleri
(25) Merkezi ayar kemeri
(26) Lineer Yan Darbe
Korumasi (L.S.P)

(27) L.S.P. kilitleme
dligmesi

(28) Kullanim kilavuzu
béImesi



KOLTUKLARIN FARKLI KULLANIMLARI

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

@ ) Vﬁ-

s )
a 40—48cm v
X

a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ Bebek désemesi cocugunuzu korumak icin kullanilir ve
¢ocugunuzun boyu 60 cm'ye ulasana kadar kullaniimalidir.

Bebek désemesi (1) (satin alindiysa) zaten araba koltuguna
yerlestirilmistir, bOylece araba koltugu 49 cm boydan itibaren
kullanilabilir.

Ozellikle kiiglik yeni doganlar icin opsiyonel ilave ara pargasi (2) (satin
alindiysa) ile araba koltugu 40 cm boydan itibaren kullanilabilir. Bu

ara parga, premature ve yeni dogan bebeklerin oturma pozisyonunu
iyilestirmeye yardimci olur.

Bebek 48 cm boyunu astiginda bu ara parca ¢ikariimalidir.

Bebeginiz araba koltugunu ilk kez kullanirken 48 cm'den uzunsa, ara
parca gerekli degildir.
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Cocuk 60 cm'den uzun oldugunda bebek désemesi (1) ¢ikariimahdir.

Boyut gostergesi (3) gcocugunuzun boyunun koltugun éne
bakacak sekilde yerlestirilebilmesi i¢in olmasi gereken uzunlugu
gostermektedir.

ARACTAKi DOGRU KONUM

Genel Bilgiler

Bu, i-Size Gelistiriimis Cocuk Emniyet Sistemidir. Arag Ureticilerinin
arac kullanim kilavuzlarinda belirttigi sekilde, i-Size uyumlu arag
koltuklarinda kullaniimak tGzere BM Yonetmeligi No. R129/04'e gére
onaylanmigtir.

Uygun Arac Koltuklari

 i-Size logosu ile isaretlenmis arac¢ koltuklari, genellikle tim i-Size
¢ocuk emniyet sistemleriyle uyumludur.

» Ancak, bazi sinirlamalar olabilir. Lutfen ara¢ uyumluluk listesini
kontrol edin.

Aracinizda i-Size koltuk yoksa
» Kullanimin mimkdin olup olmadigini dogrulamak icin arag
uyumluluk listesini kontrol edin.
» Araciniz listede yer almiyorsa, lttfen ek yardim igin musteri
hizmetleri ekibimizle iletisime gecin.

Giincel uyumluluk listesi (web baglantisi) su adreste
bulunmaktadir:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Onayl tum araclarda tum oturma ve yatma konumlarinin
kullanilabilecegi garanti edilemez. Ayrintilar igin ara¢ uyumluluk
listesine bakiniz.

Aracinizda yeterli bosluk yoksa, Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.)
katlanarak kapatilabilir.
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ARACA BASE G / BASE G3 KULLANARAK KURULUM

5 f@
A 4
W CLICK!
v
(8)/ @

Her zaman sundan emin olun:
 Aractaki arkaliklar diiz konumda kilitlenmig olmalidir.
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» Araba koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken yolcu koltugunu
mumkiin oldugunca geriye alin.

@ Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P) araba koltugunu ambalajindan
cikarirken otomatik olarak acilir.

@ Siriise baslamadan énce aracin kapisina bakan Lineer Yan Darbe
Korumasinin (L.S.P.) tamamen agik oldugundan emin olun.

A UYARI Yik bacagi her zaman aracin zemini ile dogrudan
temas etmelidir. Arabanizin ayak boslugu kisminda depolama
boélimleri oldugu takdirde aracin zemininin yik bacagini tasiyip
taglyamayacagdini 6grenmek icin arag Ureticisi ile iletisime gegin.

A UYARI Cocuk koltugunun éniindeki ayak bolgesine herhangi bir
nesne koymayin.

(® DUYURU Hassas malzemelerden iretilmis bazi arag koltuklarinda
araba koltuklarinin kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte
bozulmaya yol agabilir. Bunu engellemek igin araba koltugunun
altina arag koltugunu korumak amaciyla bir battaniye, havlu veya
benzerini yerlestirebilirsiniz.

1. Sirus Yoénu Kontrolu (D.D.C.) digmesini (4) orta konumda tutun
ve Base'in arkaya bakan araba koltuklari igin ayarlandigindan
emin olun.

2. Yuk bacagini (5) en 6ndeki konuma kilitlenene dek agin.

3. ISOFIX kilitleme kollarini (6) uzatmak icin ISOFX serbest birakma
digmelerini (7) serbest birakin.

@ ISOFIX serbest birakma diigmelerinin her ikisi de ISOFIX kilitleme
kollarinin bagimsiz olarak ayarlanmasini saglamak icin bagimsiz
olarak serbest birakilabilir.

4. ISOFIX kilitleme kollarini (7) tabandan en disa ¢ikacak sekilde itin.
Tabani (8) aragta uygun bir koltuga yerlestirin.

6. ISOFIX kilitleme kollarini (7) kollar oturana ve duyulabilir bir ‘KLIK'
sesi gelene kadar ISOFIX ankraj noktalarina (9) yerlestirin. iki
ISOFIX géstergesi (10) KIRMIZI'dan YESIL'e dénecektir.

o
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7. Bazi ISOFIX ankraj noktalarindan (9) cekmeye calisarak emniyete
alinip alinmadigini kontrol edin.

8. Bazi (8) arkalikla tamamen hizalanana dek aracin arkaligina

dogruitin.
@ Tabani bir yandan bir yana hareket ettirmek onu aracin arkaligina

ittirecektir.

9. Yuk ayagi ayarlama digmesine (11) basin ve ayagi ara¢ zeminine
dokunana dek uzatin.

10. Optimum kuvvet gecisi saglamak igin ylik bacagini (5) sonraki
kilitteme konumundan disari ¢ekin.

11. YUk bacagdi ara¢ zemininde dogru konumlandiginda Yik bacagi
gbstergesi (12) YESIL hale gelir.

12. Arag koltugunu Base'a (8) yerlestirin.

13. Arag koltugunun duyulabilir bir "KLIK" sesi ile yerine
kilitlendiginden emin olun.

14. Tabandaki Koltuk kilitleme géstergesinin (13) YESIL oldugundan
emin olun.

15. Kurulum, ISOFIX g&stergeleri (10), Yik bacagi gostergesi (12),
Koltuk kilitleme gdstergeleri (13) ve Surtus yonu gostergesi (18)
YESIL renkte gériindiigiinde tamamlanmis saylr.




ARAGTAN CIKARMA

o) (9)
0 a \\\(s)
] -~ AL /\
(14) —== \
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1. Araba koltugunu tabandan (8) ayirmak igin koltuk serbest birakma
kolunu (14) yukari ¢ekin.

2. Koltugu hafif¢e yatirin ve tabandan (8) kaldirin.

3. ISOFIX serbest birakma diigmelerine (7) ayni zamanda basarak
ve onlari cekerek her iki taraftaki ISOFX kilitleme kollarini (6) agin.

4. Tabani (8) ISOFIX ankraj noktalarindan (9) ¢ekerek cikarin.

5. Tabani (8) ¢ikarin ve ISOFIX kilitleme kollarini (7) tamamen nakliye
konumlarina kaydirin.

6. Yuk bacagini (5) orijinal konumuna geri itin ve daha sonra yerden
tasarruf icin katlayin.




BAS DESTEGINi AYARLAMA

Bas dayanagini ayarlamak igin bas dayanaginin arka kisminda
bulunan bas dayanagi ayar kolunu (16) kullanin.

Bas dayanagini (15) ayarlarken cocugun omuzlari ile bas dayanagi
arasinda en fazla 2 cm (yaklasik iki parmak genisligi) bosluk
kaldigindan emin olun.

DONME FONKSIYONU BASE G / BASE G3

Araba koltugunu déndirmek i¢in tabandaki koltuk déndiirme kolunu
(17) cekin.

Yolculugunuza baglamadan énce koltugun yerine dlizgln sekilde
kilitlendiginden ve siirlis yén géstergesinin (18) YESIL yandigindan
emin olun.
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Cocugunuzun yasi 15 ayligin ve boyu 76 cm'in Gzerine ¢iktiginda
One bakan konuma da tasinabilir. Bu amacla suruts yonu kontrolu
diigmesini Gst konuma ayarlayin.

@ Araba koltugu cocuk ebat arali§i boyunca arkaya bakan sekilde
kullanilabilir.

ARKAYA YATMA KONUMUNU AYARLAMA

Araba koltugunu istenen arkaya yatma konumuna ayarlamak igin
araba koltugunun 6n tarafindaki Konum ayarlama koluna (19) basin.

@ Heniiz dik olarak oturamayan gocuklar igin en yatay konumun
kullanilmasini tavsiye etmekteyiz.

@ Uzanma veya oturma konumuna alindiginda her zaman araba
koltugunun duyulabilir bir klik sesi ¢cikardigindan emin olun.
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COCUGU EMNIYETE ALMA

Koltugu ytkleme konumuna dondirin.
. Kemer ayarlama diigmesine (20) basin ve gevsetmek igin her iki
Omuz kemerini (21) ayni anda ¢ekin.

N =

3. Kirmizi digmeye sertce basarak Kemer tokasini (22) ¢6zin.

4. Toka dilleri (23) artik entegre ilmekler kullanilarak kapak tGzerinde
belirtilen yerlere takilabilir.

5. Gocugunuzu kalcasi arkaya gelecek sekilde ara¢ koltuguna
yerlestirin.

6. Omuz kemerlerini (21) dogrudan ¢ocuklarinizin omuzlarinin
Uzerinden gegirin.

7. Her iki Toka dilini (23) birbirine yerlestirin ve Kemer tokasinda (22)
yerine kilitleyin. Duyulabilir bir "KLIK" sesi duyacaksiniz.
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8. SensorSafe Klipsine (satin alindiysa) sahip bir koltuk kullandiginiz
takdirde klipsi duyulabilir bir "KLIK" sesi gelene kadar itin ve kapali
klipsi Kemer tokasina (22) dogru asadiya itin.

9. Karin kemerlerini (24) sikin ve ardindan Omuz kemerlerini (25)
¢ocugunuzun viicuduna tam oturana kadar sikmak i¢in Merkezi
ayarlama kemerini (21) ¢ekin.

@ Kemer sistemi herhangi bir biikiilmenin miimkiin olmayacagi
sekilde siki bir bicimde oturmalidir.
10. SensorSafe klipsi kullanilirken klipsi dogrudan omuz pedlerinin
altina yerlestirin.

11. Koltugu tercih ettiginiz seyahat konumuna cevirin. One bakan
konuma 15 ayliktan blyuk ve 76 cm'den uzun ¢ocuklar icin izin
verilir.

LINEER YAN DARBE KORUMASINI KATLAYARAK KAPATMA

" 3 za“k( S
% @@L

Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) katlayarak kapatmak igin (26),

asagidaki sekilde ilerleyin:

1. Bas destegini (15) en Ust konuma getirin ve bas desteginin kilifini
yukari dogru katlayarak L.S.P. kilitleme digmesini meydana
cikarin (27).

2. Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) (26) kapatin ve basili tutun.
L.S.P. kilitleme digmelerini (27) disa dogru itin.
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3. L.S.P. kilitleme diigmelerini (27) mimkiin olan en uzak noktaya
kadar ittiginizde Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) (26)
cikarilabilir.

Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) tekrar katlayarak ¢ikarmak igin

(26), L.S.P tzerinde "PRESS" (BAS) isaretli alana sikica basin.

KOLTUK KILIFINI GIKARMA VE YENIDEN TAKMA

A UYARI Araba koltugu arabanin koltuk kilifi olmadan asla
kullanilmamalidir. Sadece orijinal CYBEX araba koltugu kilifi
kullanildigindan emin olun ¢iinku kilif emniyet performansinin
ayrilmaz bir pargasidir.

Araba koltugdu kilifi 4 pargadan olusur: ana kilif, bas dayanagi kilifi ve
iki omuz pedi. Bu parcalar digmeler ve cirt cirtl baglantilar ile koltuga
cesitli noktalardan sabitlenir.

Kiliflari gikarmak igin asagidaki adimlari izleyin:

1. Kemer ayar dugmesine (20) basin ve her iki omuz kemerini (21)
ayni anda cekerek gevsetin.

Kemer tokasini (22) kirmizi digmeye bastirarak agin.

Her iki omuz pedini ¢ikarin.
Kullaniliyorsa yenidogdan i¢ pedini ¢ikarin.
Bas dayanad kilifinin arka tarafindaki tim citgitlari agin.

Bas dayanaginin arka tarafindaki bas dayanadi ayar kolunun (16)
etrafindaki kumasi serbest birakin.

Bas dayanagi kilifini ¢ikarin.

Ana kilifi belirtilen konturundan ve merkezi ayar kemerinin
etrafindan ayirin ve tamamen ¢ikarin.

o g A~ wN

© N

Kiliflari yeniden takmak i¢in ¢gikarma adimlarini ters sirayla uygulayin.
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TEMIZLEME

Bebek désemesini (1) yikamadan 6nce her iki stinger de
¢ikariimalidir. Bu amagla kumasa acikliklar yerlestirilmistir.

A UYARI Oto koltugu kumasi oto koltugu guivenliginin ayrilmaz
bir parcasidir. Bu sebeple oto koltugu kumassiz veya baska
markanin kumagi ile asla kullaniimamalidir.

@ DUYURU Kilif sadece 30°C'de hassas bir yikama programiyla
yikanabilir, aksi takdirde kilifin kumasinin rengi solabilir. Liitfen
kilifi diger camasirlardan ayri yikayin ve kurutucuda ya da
dogrudan gunes isiginda kurutmayin!

@ DUYURU Asla kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar
kullanmayin! Plastik par¢alar hafif bir temizlik maddesi ve ilik
suyla temizlenebilir.

URUNUN BAKIMI

Oto koltugunun maksimum koruma ve gtivenligi garanti edebilmesi
icin asagidaki hususlara uymak gerekir:
» Oto koltugunun tim parcalari diizenli olarak hasara karsi kontrol
edilmelidir. Mekanik kisimlar kusursuz ¢alismaldir.
» Oto koltugunun araba kapisi, koltuk raylari, vb. gibi pargalar
tarafindan ezilip zarar gérmediginden emin olunmalidir;

+ Ornegin,oto koltugu yere distiigiinde; tekrar kullaniimadan énce
Uretici tarafindan kontrol edilmesi gerekir.




URUN OMRU

Bu ¢ocuk koltugu yakl. 8 yillik bir Griin émri i¢in normal kullanim
sirasinda amaglanan iglevlerini yerine getirebilecegisekilde
tasarlanmistir. Ornegin giines 1sigina (UV) maruz kalma nedeniyle
olusabilecek kademeli plastik aginmasi tr(in 6zelliklerinde hafif bir
bozulmaya neden olabilir. Cok ytikek sicaklik dalgalanmalari ve baska
turde éngdrilemeyen gerilimin aracgta yaygin olmasi nedeniyle,
asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekir:

» Aracin dogrudan uzun sureli olarak asiri glines 1sigina maruz
kalmasi halinde, cocuk koltugu aractan ¢ikarilmali ya da ac¢ik renk
bir 6rtu ile értdlmelidir.

Koltugun tiim plastik ve metal parcgalarini sekil ya da renk hasari
veya degisimi olup olmamasi bakimindan diizenli olarak kontrol
edin. Cocuk koltugunda herhangi bir degisiklik fark edilmesi
halinde, koltuk imha edilmeli ya da kontrol edilmeli veya gerekirse
Uretici tarafindan degistirilmelidir.

» Kumastaki degisim, 6zellikle de renk solmasi aacgta kullanildiginda
normaldir ve koltuk iglevini etkilemez.

iMHA

Cevrenin korunmasi igin, kullanicidan oto koltugu émri baslagici
(ambalaj) ve sonunda (Urlin pargalar) ortaya ¢ikan atiklari ayirmasini
ve imha etmesini rica etmekteyiz.

Atik ¢cikarma yerel makamlara bagli olarak farkl sekillerde diizenlenir.
Eger yonetmeliklere uygun olarak koltugunuzu imha edemediyseniz
bdélgenizdeki yerel atik cikarma kurumlari veya yerel yonetimlerle
temasa gegin. Daima Ulkenizin atik imha yénetmeliklerine uyun.

A UYARI Bogulma tehlikesi mevcuttur! Plastik paket malzemeleri
c¢ocugunuzun ulasamayacadi yerlere koyun.
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iMALATCI GARANTISI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu
Urtin igin 3 yil garanti verir.

Garanti, bu tGriindn ilk olarak bir perakendeci tarafindan muisteriye
satildigi tilkede gecerlidir. Garantinin icerigi ve garantinin
dogrulanmasi i¢in gerekli tim temel bilgiler ana sayfamizda

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats|

bulunabilir.

Uriin aciklamasinda garanti gésterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize
karsi yasal haklariniz bundan etkilenmez.
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A NMPEAYNPEXXAEHUE

CueaHanHama gyma noka3Ba Bvb3mork-
Ha onacHa cumyauusi, kosmo, ako He
b6ge uzbeezHama, Moyke ga goBege go
CMbpM UAU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

® 3ABEAEXXKA

CueaHanHama gyma noka3Ba Bb3mork-
Ha onacHa cumyauusi, kosmo, ako He
6bge uzbeesHama, Moyke ga goBege
go noBpega Ha npogykma uau gpyea
cobcmBeHocm.

CovBemu u cneyuanHu dyHkuuu, koumo
yAecHaBam u3znoA3B8aHemo Ha aBmo-
MobuAHama ceganka.

npaBuAbHO

HenpaBuAbHO

YyebHo Bugeo*

)
x]
[O]
=

Hazag kM cbgoprkaHuemo*

*camo guzumanHo pbkoBogcmBo 3a
ynompeba




BE3OMNACHOCT 480
YACTU HA NMPOAYKTA 485
PA3SANYHO N3MOA3BAHE HA CEAAAKATA 486

NMPABUAHO NMOAOXXEHWE B NMPEBO3HOTO CPEACTBO 487
MOHTWPAHE B NMPEBO3HOTO CPEACTBO C BASE G / BASE G348
CBAAAHE OT NPEBO3HOTO CPEACTBO 492
PEIYAMPAHE HA OBAETAAKATA 3A TAABA 49
OYHKLINA 3A BABbPTEHE BASE G / BASE G3 49
PEFYAUPAHE HA HAKAOHEHOTO NMOAOYXEHWE 9
OBE30IACABAHE HA AETETO 496

CIbBAHE HABBTPE HA AHEMHATA 3ALLIUTA OT
CTPAHVYHW YAAPU 498

||

a
ol

CBAAAHE 1 TIOBTOPHO 3AKAYAHE HA KAABOA 3A
CEAAAKA 499

NMOYNCTBAHE 500
"PUXKA 3A TIPOAYKTA 500
NMPOABAXNTEAHOCT HA NMOA3BAHE HA TIPOAYKTA 501
N3XBBPAAHE 501
FAPAHLINA HA TIPON3BOAUTEAA 502




CEPTUOUUNPAHE

OH R129/04

CYBEX Sirona G3

Bv3pacm: npuba. 3 meceua — npubA. 4 20guHU
PocmoB guanazoHn: 61105 cm

Teano: makc. 19 ke

Baazogapum Bu, ue ce cnpsaxme Ha Sirona G3 npu u36opa Bu Ha
ceganka 3a aBmoMOo6uUA.

BE3OMACHOCT

BAXXHO BHumameaHo npouememe moBa pbkoBogcmBo Ha no-
mpebumensi npegu ga MoHmMupame cegankama 3a aBmomo6un 88
Bawemo npeBo3HO cpegcmBo u BuHazu 20 gpbyXkme nog pvka 3a
cnpaBku B8 6vgewe.

A NPEAYNPEXXAEHUE

Hecna3BaHemo Ha uHcmpykuuume Ha npou3Bogumenst Moyke
ga goBege go cMbpm UAU CEPUO3HU HapaHsBaHus. 3a ga 6bge
gememo HageXXgHo 3awumeHo, e uzkalouumenHo BaykHo ga
uznoAa3Bame gemckomo cmoaye 3a koaa, kakmo e onucaHo 8
moBa pvkoBogcmBo Ha nompebumens.

A NPEAYNPEXXAEHUE

M3non3BaHemo Ha Hepa3peweHu MoguduuyupaHu gemcku
cmonvema 3a kona moxke ga goBege go CMbpm UAU CEPUO3HU
HapaHsaBaHus. be3 ogobpeHuemo Ha cepmuduuupaw,us opaaH
gemckomo cmoaue 3a kona He modke ga 6bge moguduuupaHo
UAU gonbABaHO NO HukakoB HauuH.

Ba)kHa uHdpopmayus

» ToBa gemckomo cmoaue 3a kona e ogobpeHo cveaacHo UN
R129/04.

* He ugnoazBalime cmoayemo B nocoka Hanpeg, npegu gememo
ga e HaBopwuAo 15 Meceua u npegu ga € gocmuaHano pbcm 76
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cm. lNpeycmaHoBeme ynompebama, ako ca npeBuweHu makcu-
MaAHOMO mez2A0 Ha gememo om 19 kg uau pbcm om 105 cm.
Aemckomo cmoaue 3a kona modke ga ce MOHmMuUpa eguHCcMBeHO
Ha ceganku 3a aBmomobua, koumo ca 0gobpeHu 3a u3non3BaHe
CbC cucmemu 3a obe3onacsiBaHe Ha geua, 8 cobomBemcmBue ¢
pokoBogcmBomo Ha aBmomobuna.

Cegankama 3a aBmomo6bun moXke ga ce u3znon3Ba eguHcmBe-
Ho ¢ Base G/ Base G3, caeg kamo ca MOHmMupaHu ¢ nomowma
Ha ISOFIX.

He u3noa3Balime onopHu koHmakmHu mouku, oc8eH me3u,
koumo ca onucaHu 8 pokoBogcmBomo Ha nompebumens u ca
ombeanzaHu Bbpxy cucmemama 3a obe3zonacaBaHe Ha geua.

3a ga ocueypu gemckomo cmoaue Hali-gobpama Bo3modkHa
3awuma, BuHazau uznoa3Balime AuHellHama 3awuma om cmpa-
HU4YHU ygapu (L.S.P.) om cmpaHama Ha Bpamama.

Aemckomo cmoaue 3a kona cow,o maka e uznumaHo u 0go-
6peHo 3a u3non3BaHe 6e3 pa3zebHama AuHeliHa 3auwuma om
cmpaHu4yHu ygapu (L.S.P.).

AuHeliHama 3awuma om cmpaHuuHu ygapu (L.S.P), saegawia
koM BompewHocmma Ha aBmomobuna, mpsibBa ga 6vge c2ob-
Hama HaBompe, ako gemckomo cmoaue 3a kona ce uznon3B8a Ha
npegHama nbmHuyecka ceganka uAu ako Ha 3agHama ceganka
Ha aBmomobuna cmou gpyea0 Auue.

MNMpegu ga 3ano4yHeme nobmyBaHemo cu ce yBepeme, ue AuHel-
Hama 3awuma om cmpaHu4Hu ygapu (L.S.P) om cmpaHama Ha
Bpamama Ha npeBo3Homo cpegcmBo e HaNbAHO pa3abHama.
MogBuykHume koAaHu Ha cucmemama 3a obe3onacsiBaHe mps6-
Ba ga ce nocmaBam Bv3moXkHo Hali-Hucko npe3 canabuHume Ha
gememo 3a onmumaneH edekm 8 cayyall Ha uHUUgEHM.

MNMpegu Bcsko nomyBaHe npoBepsBalime gaau nemmoukoBusm
npegna3eH koaaH e pea2yAupaH npaBuAHO U gaAu e NpuAezgHan
NAbMHO NO MAAOMO Ha gememo. KonaHume Hukoza He mpsi6B8a
ga ca ycykaHru!
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Camo onmumManHo peayaupaHa obaezanka 3a 2naBa moxke ga
npegAoXku Ha gememo MakcumanHa 3auwuma u ygo6cmBo, no3-
BoanBalku Ha konaHume 3a npe3 pameHeme ga ce peayaupam
nogxogsiw,o.

Mo Bpeme Ha gBurkeHue gemckomo cmoaye 3a kona mpsicBa
BuHazu ga e 3akaloueHo B8 nonoykeHue ¢ Auye Ha3ag UAU Hanpeg
no nocokama Ha gBuykeHue.

Kozamo 3amBapsime Bpamama Ha aBmomobuna uAu peayaupa-
me 3agHama ceganka, BuHazu npoBepsaBalime gaau gemckomo
cmonue 3a kona He e npumucHamo koM HsikakBa noBopxHocm.
He u3noaz3Balime gemckomo cmoaue 3a kona noBeue om 8
20guHu. Aemckomo cmoaue 3a kona € NogAoYkeHO Ha CUAHO
HamoBapBaHe no Bpeme Ha »ku3zHeHus cu uukoA, koemo Bogu go
u3MeHeHus B kauecmBomo Ha He2oBume MamepuaAu ¢ meye-
Hue Ha Bpememo.

HE ce onumBalime ga pa3zanob6s8ame uacm, kossmo He e npeg-
Ha3HauyeHa 3a npeMaxBaHe, ga Mmoguduuupame uau gobaBsme
yacmu koM cmoademo. MapaHuyusma we 6oge aHyaupaHa, ako ce
u3noA3B8am Heopua2uHaAHU Yacmu uAu akcecoapu.

HE ce onumBalime ga u3x8vpasime gemckomo cmoaue 3a kona
3aegHo ¢ bumoBume omnagubuu. Moas, caegBalime uHCmpyk-
yuume 3a u3xBvpAasiHe, nocoyeHu 8 moBa pokoBogcmBo Ha
nompebumens.




WHCTPYKUWN 3A BESBOMNMACHOCT

A MNMPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHfiBaHe Ha NpegHaTa
'Q Bb34yLUHa Bb3rfiaBHULA
‘ MoHTMpaHeTo Ha ToBa AETCKO CToNYe 3a
(% KOJ1a Ha NpefHaTa MbTHUYECKa cepanka c
aKTMBMpaHa NpegHa Bb3ayLuHa Bb3rnaBHuua HE

E MO3BOJIEHO. Mpu MHUMOEHT TOBa MOXKe fa
0oBefe [0 HapaHsaBaHe Ha JeTeTo.

» [leakTuBupanTe npegHaTa Bb3gyLuHa
Bb3rnaBHMLA.

A NMPEAYNPEXXAEHUE
OnacHocm om HapaHsaBaHe nopagu He3akpeneHo gemcko
cmonye 3a kona

B cayual Ha aBapuliHO chupaHe uAu UHUUgeHm He3akpeneHo-
mo gemcko cmoaue 3a kona modke ga goBege go HapaHsiBaHe
Ha gememo.

* Aemckomo cmoauye 3a kona mpsioBa BuHazu ga e npaBuAHO
obe3onaceHo B aBmomobuaa, gopu koezamo He ce u3noa3Ba.

A NMPEAYNPEXXAEHUE
OnacHocm om HapaHsiBaHe nopagu He3akpeneHu npegmemu
B cayual Ha aBapuliHO chupaHe uAu uHUUgeHm He3akpeneHume
npegmMemu Mo2am ga goBegam go HapaHsBaHe Ha gememo UAu
gpyau NomHuuU.
» Bazakbm uau gpyau npegmemu B aBmomobuna mpsi6Ba ga ca
BuHazu gobpe 3akpeneHu.




A NMPEAYNPEXXAEHUE
OnacHocm 3a YkuBoma nopagu ekcmpeMHuU memnepamypu
Ako geuama ca u3AoXkeHU Ha ekcmpemMHuU memnepamypu 3a
npogbAKUMEAEH nepuog, CouwecmByBa onacHOCM om HapaHs-
BaHe uAu gopu cMobpm.

» Hukoeza He ocmaBslime gememo cu 6e3 Hag3op B
aBmomobuna!l

A NMPEAYNPEXXAEHUE
OnacHocm om u32apsiHUs Ha 20pewu KoMnoHeHmMu
Yacmume Ha gemckume cmoayema 3a koaa ce HazopewsBam
npu uzAazaHe Ha npska cAbHUeBa cBemauHa u Mo2am ga u320-
pam koykama Ha gememo.
» [Mazeme gememo u gemcko cmoauye 3a kona om gupekmHo
u3zAazaHe Ha CAbHUE.

A WARNING
OnacHocm om HapaHsBaHe nopagu hoBpegeHo gemcko
cmonve 3a kona
Mpu uHuugeHm gemckomo cmoaye 3a kona moyke ga ce noBpe-
gu, kamo e Bv3moykHo moBa ga He ce 3abenn3Ba c npocmo oko.
* CmeHsiime cmoayemo cAeg uHuugeHm. B cayyall Ha coMHe-
Hue ce 06 bpHeEmMe koM mbpaoBeua uau npoulzBogumens.




YACTU HANPOAYKTA

"

(1) Kouwye 33 HoBopagero

(ako e 3akyneto)

() AomorHumenna Broskka - onyus
(ako & 3akyneno)

(3)  Mugukamop 3a pvem

(4)  YnpaBaenue nocokama Ha gBu-
skenue (D.D.C)

(5)  ToBapen kpak

(6)  Bymotu 38 0cBobokgaBare
ISOFIX

(7 3aklouBauu pamere ISOFIX
(8) Baga

(9)  Touku Ha3akpenBate ISOFIX
(10) Mgukamap ISOFIX

£

(11)  Bymot 3 pezyaupare Ha mo-

BapHus kpak

(12) Wugukamop Ha moBapHus kpak
(13)  Vngukamop 3a 3akalouBare Ha

cegankama

(14)  Apwikka 3a 0cBobokgaBatie Ha

cegankama

(15)  Obrecanka 3a 2naba
(16)  Apwikka 3a peayaupane Ha obne-

2ankama 3a 2naba

(17)  Apwkka 33 3aBbpmane Ha

cegankama

(18)  Mhgukamop 3anocokama Ha

gBurkeHue
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(19)  Apwkka 3a peayaupane Ha
noAokexuemo

(20)  Bymor 3a peeynupane Ha konana
(21)  Konax 38 npeg pamomo

(22) 3akonuanka 3a konaH

(23)  E3ukHa kalovankama

(24)  NogBukHu konanu

(25) Konax Ha ueHmpantus
pezyAamop

(26)  AurediHa Jawuma om cmpaHuy-
Huygapu (L.SP)

(27)  Bymor 3a 3aknlouBare Ha L.SP.
(28)  Omgenerue 3a pokoBogcmBo-
Mo Ha nompebumens



PA3AMYHO U3MOA3BAHE HA CEAANKATA

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

& Kowuemo 3a HoBopogeHo ce u3znoa3B8a 3a 3awuma Ha Bawemo
geme u mpsbBa ga npogbaxku ga ce uznoa3Ba, gokamo
gememo gocmuzgHe pbcm 60 cm.

Kowue 3a HoBopogeHo (1) (ako e 3akyneHo) Beue e nocmaBeHo

8 cmoauemo 3a koaa, koemo no3B8oasB8a uznoa3BaHemo My om
pbcm 49 cm.

C gonbaHUumenHama Baoxkka — onuus (2) (ako e 3akyneHo) 3a ocobe-
HO Manku HOBopogeHu, cmoAauemo MoXke ga ce u3noa38a om 40 cm.
Ta3u Baodkka nomaza 3a nogobpsBaHe Ha cegsiwama no3uuus Ha
HegoHoCeHuU U HoBopogeHu 6ebema.

Tpsi6Ba ga ce npemaxHe, koezamo 6e6emo HagBuwu 48 cm.

Ako Bawemo 6ebe e Hag 48 cm npu nbpBama ynompeba Ha CMoA-
uemo, Brodkkama He e Heobxoguma.
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MpemaxHeme kowyemo 3a HoBopogeHo (1), ako gememo e no-B8u-
coko om 60 cm.

MHgukamopom 3a pvcm (3) noka3Ba pocma, kolimo gememo Bu
mps6Ba ga gocmuzHe, npegu ga € no380AeHO 06pbwaHemo Ha
cegankama 3a ugnon3BaHe B8 nonoXkeHue Hanpeg.

MPABMAHO NOAOXXEHUE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

O6wa uHpopmauyus

ToBa e ycvBvpweHcmBaHa i-Size cucmema 3a ob6e3onacsBaHe Ha
geua. Ta e ogobpeHa cvenacHo PeaaameHm Ha OOH N° R129/04 3a
u3noA3BaHe Ha i-Size coBMecmumu Mecma 3a csigaHe 8 npeBo3-
Homo cpegcmBo, kakmo e nocoueHo om npou3BogumeAume Ha
npeBo3Hu cpegcmBa B mexHume pvkoBogcmBa 3a ynompeba.

Mogxogsawu ceganku Ha npeBo3Homo cpegcmBo
* Cegankume Ha npeBo3HOmMo cpegcmBo, 0603Ha4YEHU C AO20MO
i-Size, 06ukHOBeHO ca cbBMecmumu ¢ Becuuku i-Size cucmemu 3a
obe3onacsiBaHe Ha geua.
* Bvb3MOykHO e 0baue ga ce npuaazam ozpaHuveHusi. Moas,
npoBepeme cnucbka 3a coBMecmumocm Ha npeBo3Hume
cpegcmBa.

Ako Bawemo npeBo3Ho cpegcmBo HaMa i-Size ceganka

+ MpoBepeme cnucovka 3a coBMecmumocm Ha npeBo3HUMe cpeg-
cmBa, 3a ga ycmaHoBume gaAu u3znoa38aHemo € Bb3M0oXKHO.

* Ako Bawemo npeBo3Ho cpegcmBo He e BkaloueHo B cnucoka,
MOAS, cBoprkeme ce ¢ Hawus ekun 3a 06cAy»kBaHe Ha kaueHmu
3@ goNbAHUMEAHa NOMOW,.

AkmyanHusim cnucvk 3a co8mecmumocm (ye6 Bpv3ka) e Ha-
AUYEH Ha:
go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility

He e 2apaHmupaHo, 4e Bcuuku no3uyuu 3a csigaHe u HakaaHsiHe Mo-
2am ga ce u3noA38am 818 Bcuuku ogobpeHu npeBo3HU cpegcmBa.
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3a nogpobHocmu Buykme cnucbka 3a coBMecmumocm Ha npeBo3-
Hume cpegcmBa.

Ako npeBo3Homo Bu cpegcmBo He pa3nonaza ¢ gocmambyuHO
Msicmo, AuHeliHama 3awuma om cmpaHuyHu ygapu (L.S.P) moxke ga
ce cebHe HaBompe.




MOHTUPAHE B MPEBO3HOTO CPEACTBO C BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

BuHazu npoBepsiBalime gaau...

» obnez2ankume Ha cegankume Ha aBmomobuna ca 3akaloueHu B8
u3npaBeHo nonoXkeHue.
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» kozamo moHmupame cegankama 3a aBmomobua Ha npegHama
ceganka 3a nomHuk, peayaupatime cegankama Ha npeBo3Homo
cpegcmBo Bvb3M0oXkHO Hal-Ha3ag.

@ AuHetiHama 3awuma om cmpaHuyuHu ygapu (L.S.P) ce pa3avBa
aBmomamuuHo npu u3BarkgaHe Ha cegankama om onakoBkama.

@ Cegankama 3a aBmomMobun e cb3zgageHa uzkalouumenHo
3a 2Aegauu Hanpeg ceganku Ha npeBo3HU cpegcmBa,
obopygBaHu c ISOFIX.

A NMPEAYNPEXXAEHUE Ako cmoaAdemo 3a koaa ce ugnoa3Ba
¢ 6a3a, onopHuam kpak mpsi6B8a BuHaau ga uma gupekmeH
koHmakm ¢ noga Ha npeBo3Homo cpegcmBo. Ako Bawemo
npeBo3Ho cpegcmBo uma 6azarkHu omgeneHusi, BzpageHu 8
noga, 3agbAkumenHo ce cBvbprkeme ¢ npou3zBogumens Ha
aBmomobuna, 3a ga npoBepume gaau hogbm Ha aBmomobuna
Moyke ga u3gbpyku moBapHus kpak.

A NMPEAYNPEXAEHUE He nocmaBslime HukakBu npegmemu 8
npocmpaHcmBomo 3a kpaka npeg gemckama ceganka.

® 3ABEAEXXKA 3ABEAEXKKA Bopxy cegaakume Ha Hsikou
aBmomobuAu, HanpaBeHu om yyBcmBumeAHU MamepuaAu,
ynompeb6ama Ha ceganku 3a koau moke ga ocmaBu caegu u/uAu
ga npuyuHu o6e3uBemsBaHe.
3a ga npegomBpamume moBa, moxkeme ga nocmeAume 0gesiAo,
kbpna uAu Hew,o nogobHo nog cegankama 3a aBmomobun, 3a ga
3awumume cegankama Ha npeBo3Homo cpegcmBo.

1. 3ana3eme 6ymoHa 3a ynpaBaeHue Ha nocokama Ha gBuykeHue
(4) 8 cpegHa no3uuus u ce yBepeme, ue ocHoBama e HaznaceHa
3a ceganku ¢ Auue Ha3ag.

2. Pa3zvHeme moBapHus kpak (5), gokamo ce 3akalouu 8
Hal-npegHo nonoXkeHue.

3. OcBobogeme 6ymoHume 3a ocBoborkgaBaHe ISOFIX (6), 3a ga
ygbarkume 3akalouBawume pamene ISOFIX (7).
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@ W gBama 6ymoHa 3a ocBobokgaBaHe ISOFIX mozam ga 6bgam
ocBobogeHu He3aBucumo eguH om gpye, no3B8oAsiBaliku
Ha 3akalouBawume pameHe ISOFIX ga 6bgam peayAupaHu
He3aBucumo.

4. BymHeme 3akalouBawume pameHe ISOFIX (7) HaBvH om 6a3ama,
go kpaliHomo um ygoakeHue.

5. MNMocmaBeme 6a3ama (8) Ha coomBemHama ceganka 8 npeBo3z-
HOmMo cpegcmeo.

6. BymHeme 3akalouBawume pameHre ISOFIX (7) 8 moukume Ha
3akpenBaHre ISOFIX (9), gokamo ce 3akalouam Ha msicmo u ce
uye "LLIPAK". ABama uHgukamopa ISOFIX (10) we npeBkalouam
om YEPBEHO Ha 3EAEHO.

7. TMpoBepeme gaau 6azama (8) e obe3zonaceHa kamo ce onumame
ga a1 uzgbpname om moukume Ha 3akpenBaHe ISOFIX (9).

8. BymHeme 6a3ama (8) kbm obnaezankama Ha cegankama Ha
npeBo3Homo cpegcmBo, gokamo ce u3paBHu HanbAHO C
obaezankama.

@ MpugBwkBaHemo Ha cegankama 3a aBmoMobuA HacmpaHu
Ccowo we s 3akpenu koM obaezankama

9. HamucHeme 6ymoHa 3a peayaupaHe Ha moBapHusi kpak (11)

u uzgopnatime kpaka, gokamo onpe 8 noga Ha npeBo3Homo
cpegcmBo.

10. 3gopnalime moBapHus kpak (5) go caegBaw,omo 3akalou-
Baw,o nonodkeHue, 3a ga ocuaypume onmuMaAHO npegaBaHe
Ha cunama.

11. lhgukamopom Ha moBapHus kpak (12) npeBkalouBa 8 3EAEHO,
kozamo moBapHusim kpak e nocmaBeH npaBuaHo Bbpxy noga Ha
npeBo3Homo cpegcmeBo.

12.MocmaBeme cegankama 3a aBmomobun Bbpxy 6azama (8).

13.YBepeme ce, ue cegankama 3a aBmomobun ce 3akalouBa Ha
msicmo kamo ce uye "LLIPAK".
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14.MNMpoBepeme gaau uHgukamopom 3a 3akalouBaHe Ha cegankama
(13) Bvpxy 6a3ama e 3EAEH.

15. Monmarkom e 3aB8vpweH, koezamo Bcuuku uHgukamopu:
uHgukamop ISOFIX (10), uHgukamop Ha moBapHusi kpak (12),
uHgukamop 3a 3akalouBaHe Ha cegankama (13) u uHgukamop 3a
nocokama Ha gBwkeHue (18) nokazBam 3EAEH.

CBAAAHE OT NPEBO3HOTO CPEACTBO

o 9)
@ a \ (6)
(14) —= \
(8)
(7)\
=t r—
)

1. 3aga omkalouume cegankama 3a aBmomobua om 6a3zama (8),
u3gbpnatime Hazope gpbykkama 3a ocBoboykgaBaHe Ha cegan-
kama (14).

2. HaknoHeme neko cegankama u ss BgueHeme om 6a3ama (8).

3. Omkaloueme 6rokupawume pameHe ISOFIX (7) om gBeme
cmpaHu kamo HamucHeme 6ymoHume 3a ocBob6oykgaBaHe
ISOFIX (6) u egHOBpeMeEHHO 2u gpbnHemMe Ha3ag.
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4. WN3gvpnalime 6a3ama (8) om moukume 3a 3akpenBaHe
ISOFIX (9).

5. CBaneme ocHoBama (8) u nAb3HemMe 6aokupawume pa-
MeHe ISOFIX (7) gokpali Hagag 8 msixHOmMo noAoXkeHue 3a
mpaHcnopmupaHe.

6. bymHeme moBapHus kpak (5) o6pamHo 8 ocHoBHOMO My
nonoykeHue, caeg koemo 20 cezbHeme HaBbmpe, 3a ga checmu-
me MAcmo.

PEFYAMPAHE HA OBAETAAKATA 3ATAABA

3a peaynupaHe Ha obaezankama 3a 2AaaBa (15) uznoazBatime gpoyk-
kama 3a pezyAaupaHe Ha obaezankama 3a 2naBa (16), paznororkeHa
Ha 3agHama U cmpaHa. Koeamo peayaupame obaezankama 3a enaBa
(15), npoBepeme ga He ocmaBam noBeue om 2 cM (NPUBA. WuUpuUHa 2
npocma) mexkgy pameHeme Ha gememo u obae2ankama 3a 2naBa.




OYHKLUWA 3A 3ABPTEHE BASE G / BASE G3

AponHeme gpbykkama 3a 3aBvbpmaHe Ha cegankama (17) Bopxy
6a3ama, 3a ga 3aBopmume cegankama 3a aBmomobua. Mpegu
Hauyanomo Ha nNbmyBaHemo npoBepeme gaau cegankama e gobpe
3akaloueHa Ha Mscmo u uHgukamopbm nocoka Ha gBuxkeHue (18)
e 3EAEH.
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Caeg kamo Bawemo geme HaBvpwu 15 meceua u cmaHe no-Bucoko
om 76 cm, we moxkeme ga 20 npeBo3Bame ¢ Auue no nocoka Ha
gBuwkeHuemo. 3a ueama, nocmaBeme 6ymoHa 3a ynpaBAeHue Ha
nocokama B8 2opHa no3uyus.

@ Cegankama 3a aBmomob6uA Moxke ga ce uznoa3Ba 8 nozuyus ¢
AUUE Ha3ag 3a ueAusi pbCmoB guanazoH.

PEF'YAMPAHE HA HAKAOHEHOTO NMOAOXXEHUE

3a ga peeyaupame cegankama 3a aBmomobua 8 >kenaHomo Hakno-
HeHo noAoXKeHue, HamucHeme gpbykkama 3a peayaupaHe Ha NOAO-
»keHuemo (15) B8 npegHama yacm Ha cegankama 3a aBmomMoBuA.

@ MpenopwuBame ga ce uzno3Ba Hati-BogopaBHOMO Ae2HaA0
nonoXkeHue 3a geua, koumo Bce owe He Mo2am ga cegsam
uznpaBeHu camocmosMeAHO.
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@ BuHazu npoBepsiBatime gaau cegankama 3a aBmomo6un
wpakBa Ha macmomo cu, koezamo s peayaupame 8 Ae2HaA0 UAU
8 cegHano nonoXkeHue.

OBE30MACABAHE HA AETETO

1. 3aBvpmeme cegankama 8 nonoxkeHue 3a kauBaHe.

2. HamucHeme 6ymoHa 3a peayaupaHe Ha koaaHa (20) u uzgopnati-
me egHoBpemeHHO gBama konaHa 3a npe3 pamo (21), 3aga au
pa3zxaabume.

3. OmBopeme 3akonuankama 3a koaaH (22) kamo HamucHeme
CUAHO yepBeHus 6ymo-H.

4. Ceea e3uuume Ha kalouankume (23) mozam ga 6vbgam npukpe-
neHu koM ykazaHume mecma Bobpxy kanoda ¢ nomowma Ha
Bz2pageHume ckobu.

5. MNocmaBeme Bawemo geme 8 cegankama 3a aBmomobuA cbec
cegaauwemo Hazag.
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NMocmaBeme konaHume 3a npe3 pamo (21) HanpaBo Bbpxy pame-
Heme Ha gememo.

. Cvbepeme e3uyume Ha kalouankume (23) u 2u 3akaloueme

Ha Mmsicmo B 3akonuankama 3a koaaH (22). Tpa6Ba ga uyeme
38yk "LLIPAK".

. Ako uznoa3Bame cegankama c kaunc SensorSafe, bymHeme
3amBopeHus kaunc, gokamo uyeme 38yk "LLIPAK" u nAb3Heme
3amBopeHus kaunc Hagoay koM 3akonuankama 3a konaH (22).

. 3amezHeme nogBuykHume konaHu (24), creg koemo uzgopnat-
me konaHa Ha ueHmpanHusi peayanamop (25), 3a ga cmezHeme
koaaHume Ha pameHeme (21), gokamo npuaenHam NAbMHO KoM
msaAoOmMo Ha gememo Bu.

@ Cucmemama mps68a ga 6bge gocmambuHo cmeaHama, 3a ga
He Bb3MOXKHO c2bBaHemo Ha Hukost om AeHmume.

10. Koezamo u3noa3Bame kaunc SensorSafe, nocmaBeme kaunca

gupekmHo nog nogaoxkkume 3a pameHeme.

11. 3aBvpmeme cegankama B8 npegnoyumaHomo noAoXkeHue 3a

nomyBaHe. Mocokama Hanpeg e pa3zpeweHa caMmo 3a geua Hag
15 Meceua u c pbcm Hag 76 cm.




Cr'bBAHE HABBTPE HA AUHEMHATA 3ALUUTA OT
CTPAHW4YHUN YAAPU

(15) "~ 26) ﬂ d\q

(27)

3a ga ceoHeme HaBobmpe AuHeliHama 3auwuma om cmpaHuYHU
ygapu (L.S.P.) (26), npouegupatime kakmo caegBa:

1. N3gvpnatime obae2ankama 3a 2naBa (15) go Hati-eopHomo U no-
AOYKeHue u cezbHeme Hazope kanoda Ha obaecankama 3a 2naBa,
3a ga omkpueme 6ymoHa 3a 3akalouBaHe Ha L.S.P (27).

2. 3amBopeme AuHeliHama 3awuma om cmpaHu4Hu ygapu (L.S.P)
(26) u s 3agpv¥kme HamucHama Hagoay. 136ymalime 6ymoHa 3a
3akalouBaHe Ha L.S.P (27) HaBoH.

3. Kozamo 6ymoHbm 3a 3akalouBaHe Ha L.S.P (27) e uzbymaH go-
kpal HaBobH, AuHellHama 3awuma om cmpaHu4Hu ygapu (L.S.P)
(26) morke ga 6oge ocBobogeHa.

3a ga pa3zabHeme omHoB0 AuHeliHama 3awuma om cmpaHu4Hu
ygapu (L.S.P.) (26), HamucHeme nAbmHo Msacmomo Ha L.S.P., 0603Ha-
yeHo c "PRESS" ("HATUCHETE").




CBANSIHE U NOBTOPHO 3AKAYAHE HA KAAbOA
3A CEAANKA

A NMPEAYNPEXXAEHUE Cegankama 3a aBmomo6ua Hukoaa
He mps6bBa ga ce uznon3Ba 6e3 kanvda 3a cegankama 3a
aBmomobuA. Mi3noa3Batime eguHCcmMBeHO opuauHaneH kanod
3a ceganka 3a aBmomobua CYBEX, mbl kamo kanodom
npegcmaBasiBa Hepa3geAHa Yyacm om edbekmuBHocmma
Ha cucmemMama 3a obe3zonacsaBaHe. Moxkeme ga 3akynume
pe3epBHa npu Bawusm mopzoBeu,

Kanbdom Ha gemckomo cmoaye 3a koaa ce cbcmou om 4 yacmu:

ocHoBeH kano®d, kanod Ha obrezankama 3a 2naBa u gBe pameHHU

nognoxkku. Te ca 3akpeneHu kbM cmoayemo Ha Hsakoako mecma

upe3 muk mak konuema u Beakpo 3akonuanku.

3a ga cBanume kanodume, caegBalime uHcmpykuuume no goay:

1. HamucHeme 6ymoHa 3a peayaupaHe Ha konaHa (20) u egHo-
BpemeHHO uzgbpnalime gBama pameHHu konaHa (21), 3a ga eu
pa3zxaabume.

2. OmBopeme 3akonuankama Ha koaaHa (22), kamo HamucHeme
3gpaBo uepBeHus 6ymoH.

3. OmcmpaHeme gBeme pameHHU nogAoXkKu.

4. OmcmpaHeme Broykkama 3a HoBopogeHo, ako Bce owe ce
u3znonzBa.

5. OmBopeme Bcuuku muk mak konuema om 3agHama cmpaHa Ha
kanobda Ha obaezankama 3a 2naBa.

6. CBaneme mamepuana Ha kanbda om gporkkama 3a peeyaupaHe
Ha obrezankama 3a 2naBa (16) om 3agHama cmpaHa Ha 0bAae-
2ankama 3a 2naBa.

7. CBaneme kanoda Ha obrezankama 3a 2naBa.

8. Omkaueme ocHOBHus kanod om npegBugeHust kKoHmyp u okono
konaHa Ha ueHmpaAHus peayramop, caneg koemo 2o cBaneme.
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3a noBmopHo nocmaBsHe Ha kanvda caregBalime uHcmpykuuume
8 o6bpameH peg.

MOYUCTBAHE

Ako e 3akyneHa ¢ kowue 3a HOBopogeHo (1), npegu npaHe gyHanpe-
Hbm mpsi6Ba ga ce cBanu. 3a ma3u ueA B nnama uma omBopu.

A MNMPEAYNMPEXXAEHUE Kanbdpkama Ha cmoademo e BaykHa uacm
om gu3aliHa 3a 6e3onacHocm. He 20 noa3Batime 6e3 karvdpka
uAu ¢ makaBa om gpy2o cmoaue.

® 3ABEAEXXKA Karodbm mMoyke ga ce nepe camo Ha 30 °C, ¢
npozpama 3a geanukamHo npaHe, 8 npomuBeH cAyyal nAambom
Ha kanbda morke ga ce o6e3uBemu. Moast nepeme kanoda
OMgEeAHO OM 0CMaHaAOMOo NpaHe U He 20 cyweme B8 CyWUAHS!
UAU Ha npsika cAbHUeBa cBemauHal

® 3ABEAEXXKA Hukoza He ugnoazBatime agpecuBHu
noyucmBauwu npenapamu uau 6eauHu! OcHoBHUME Yacmu
Mo2am ga ce noyucmsim ¢ Mek noyucmBauw, npenapam u
Aagka Boga.

TPUXXA 3A MPOAYKTA

C uen 2apaHnmupaHe MakcumanHa 3awuma 3a gememo e BaxkHo ga
ce cna3Bam caegHume mouku:
* PegoBHo npoBepsaBalime Bcuuku no-2oaemu u BaxkHu yacmu
Ha cmoAvyemo 3a noBpegu. MexaHuyHUMe Yyacmu mpsn6Ba ga
pabomsam 6e3npo6AEMHO.
* YBepeme ce, ue He npumuckame uAu ygpsime cmoaA4demo ¢ Bpa-
mama Ha aBmomobuna.
* Ako cmoayemo 6bge u3znycHamo Ha 3emsima mpsa6Ba ga 2o

gageme 3a mecmBaHe Ha npou3Bogumens npegu ga 20 noA3Ba-
me omHoB8o0.
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MPOAbAXXUTEAHOCT HA NOA3BAHE HA MPOAYKTA

ToBa cmoave 3a kona npoekmupaHo maka, ye ga uznoAHsABa PyHK-
yuume cu 6e3npobAeMHO npubAu3zumMeAHo 8 2oguHu. C Bpememo e
Bv3MOXKHO ga ce cAyvu ecmecmBeHo u3HocBaHe Ha nAacmmacama
NPUYUHEHO HanpuMep om u3AazaHe Ha cAbHUe (UV Abuu), koemo
neko HapywaBa Buga Ha npogykma.

Tol kamo koaume ca uzaoXkeHu Ha CUAHU meMnepamypHU pa3Auku
UAU gpyau HenpegBugumu o6cmosmencmBa, 06vbpHeme BHumMaHue
Ha cAegHOMO:

» Ako konama e uznoxkeHa 3a goba2o Bpeme Ha npako CAbHUE,
cmoayemo mpsi6Ba ga ce uzkapa uau nokpue ¢ naam.

» PegoBHo npoBepsnaBalime Bcuuku memanHu Yyacmu 3a noBpegu
UAU npoMeHu B uBema u dopmama. Ako 3abenexkume npomeHu,
cmoavemo mpsbB8a ga MuHe oCcHOBeH npeaneg uau eBeHmyanHo
3aMeHeHo.

» N36negHaBaHe uau npomsHa B uBema e HopmMaAHa ¢ 20guHume
Ha ynompeba u He BAausie Ha pyHkuuume Ha cmoAyemo.

U3XBbPAAHE

3a ga 3auwumum okoAHama cpega, MOAUM hompebumens ga pa3ge-
Afl U U3XBopAsi omnagbuume, Bo3HukBawu 8 Hauaromo (onakoBka)
u B kpasi (uacmu Ha npogykma) Ha »ku3HeHusi UukbA Ha gemckomo
cmonaye 3a koaa.

3B038aHemo Ha omnagbuu ce opa2aHu3upa NO Pa3AUYEH HaUuUH

8 3aBucumocm om mecmHume Bracmu. 3a ga ce yBepume, ye
gemckomo cmoaue 3a kona ce u3xBopasi 8 coomBemcmBue ¢ pa3-
nopegbume, cBoprkeme ce ¢ azeHuusima 3a u3B8o38aHe Ha omna-
gbyu UAU MecmHama Baacm B8 Bawus palioH. BuHazu cnazBalime
pa3nopegbume 3a u3xBopAsiHe Ha omnagouu BB Bawama cmpaHa.

A NMPEAYNPEXAEHUE OnacHocm om 3agywaBaHe! Mageme
nAacmmacoBume onakoBku ganeue om gememo.
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TAPAHLUUA HA MPOU3BOAUTENA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHus) Bu gaBa
3 20guUHU 2apaHuusa 3a mo3u npogykm. Ta3u 2apaHyus e 8 cuna B8
cmpaHama, kbgemo npogykmbm nbpBoHayaAHO e npogageH om
mbpa0oB8ey, Ha gpebHo Ha kaueHm.

CogopykaHuemo Ha 2apaHuusima u usaama BarkHa uHdopmauus,
Heobxoguma 3a ynparkHsiBaHemo Ha 2apaHuyusima Moxke ga ce
Hamepu Ha Hawus yeb calim

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsga\]

8 onucaHuemo Ha npogykma e noka3aHa 2apaHuus, Bawume 3akoH-
HU npaBa cpeuwly Hac Npu Heu3znpaBHocmMu ocmaBam He3aceaHamu.
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BU3YEJNTHU JE3UK

CurHanHa peud ykasyje Ha moryhy onacHy
A YMO30OPEHE cuTyauujy Koja, ako ce He nsberHe, Moxxe
OO0BECTU A0 CMPTU UM 030UIbHUX NOBpeaa.

CurHanHa pey ykaayje Ha moryhy onacHy
CcUTyaumjy Koja, ako ce He n3berHe, Moxxe

® HAMOMEHA
LOBEeCTM 0o owTeherba Npov3Boaa unv gpyre
MMOBMHE.

Q CaBeTu 1 nocebHe KapaKTEPUCTUKE Koje

OnakLaBajy kopuwhemwe ayTocegmLuTa.

TayHOo

MorpeLwHo

m Bupgeo ca ynytctBuma*

[MoBpaTtak Ha cagp»aj*

*camo auruTanto ynyTcTeo 3a ynotpeby
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BOYHOI YOAPA
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CEPTUOUKALNJA

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Y3pacT: npunbn. 3 meceua — npnon. 4 roguHe
Oncer BucuHe: 61 - 105 cm

TexkuHa: makcumanHo 19 kg

XBana BaMm LUTO cTe ce ogny4nnu 3a Sirona G3 npunmnkom nsbopa
ayTo ceguLuTa.

BE3BEHOCT

BAXKHO [lpe Hero wTo ayTo ceguLuTe yrpaguTe y CBOje BO3UIO
Na)k/byBO NMPOYNTAjTE OBO YNYTCTBO 3a yNnoTpeby 1 yBEK ra gpykute
npuv pyum 3a byayue kopuwhemse.

A YNO3OPEHE

CMpT nnun 036usbHa NoBpefa MoyKe HacTaTu ako He npaTuTe
ynyTcTBa npondsohaya. [a bucte NponmcHO 3aliTUTUAM CBOje
[eTe, oA CYLUTUHCKE je BaXXHOCTU ia KOPUCTUTE ayTo ceamLuTe
KaKo je ornvcaHo y oBoM Boanyy 3a KOPUCHUKeE.

A YNO3OPEHE

CMpT 1nu 036urbHa NoBpeaa MOXXe HacTaTu ako Ce KOpUCTe
HeoBnawheHa mogndurKkoBaHa ayTo ceguiuTa. bes opobpera
YnpaBe 3a ogobpaBarbe TUMOBA, ayTO CeguLITe Ce He CMe
MeHaTN HATW [0MYyHaBaTU HY Ha KOjWU HauMH.

Ba)kHe nHdpopmaumje
» OBO ayTO ceauwiTe je ogobpeHo npema YH P129/04.

* HemojTe ga KopucTuTe ceguLuTe yCMepeHo yHanpea OOK geTe
He byfae cTapuje og, 15 Meceum 1 npe Hero LWTO AeTe AoCTUrHe
BUCWHY 0f 76 UM. He KOpUCTUTHK aKo je npemalleHa MakcMmanHa
TexxuHa geteta og 19 Kr unm BucuHa og, 105 um.
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OBO ayTo ceguLLTe MOXE fla Ce MHCTanmpa Ha ceguiTimMa
BO3WsIa Koja cy ogobpeHa 3a ynoTpeby cuctema 3a BeanBarbe
Oeue y ckragy ca npupyYHUKOM 3a BO3WIO.

Ovo auto sediste moze se koristiti samo u kombinaciji sa Base G /
Base G3 instaliranom pomocdu ISOFIX sistema.

Hemojte foa kopucTuTe 610 Koje KOHTaKT Tauyke Hocava OCUM
OHMX OnMcaHnx y KOpUCHNYKOM BOAUYY M O3HAYEHUX Ha
cucTemy BesvBatba 3a feTe.

[a 6u ayTo ceguLuTe Npy><ano Hajbosby Moryhy 3aluTuTy, yBek
KOPWUCTUTE NTMHeapHy 3awTnTy of 6o4Hor yaapa (J1.C.IN.) ca
CTpaHe BpaTa.

OBo ayTo ceguLTe Takohe je TeCTUMPaHO 1 0gobpeHo 3a
ynoTpeby 6e3 n1MHeapHe 3awTuTe of 6oyHor yoapa (J1.C.IN.) koja
je packnonsbeHa.

JlvHeapHa 3awTnTa of 6o4Hor yaapa (J/1.C.I1M) okpeHyTa npema
YHYTpPaLUH0CTN BO3MMIa MOpa Ce NPEKIIONUTY ako ce ayTo
CeavLITE KOPUCTM Ha CyBO3a4eBOM CEQULLTY U aKo apyra
ocoba ceau Ha 3agHeM ceauLTy Bo3una.

MNpe noyeTka nyToBara NPoOBepUTE Aa N je NMHeapHa 3aLuTnTa
op 6ouHor yoapa (J1.C.IM) okpeHyTa Nnpema BpaTnumMa Bo3una
NMOTMAYHO PacKoMn/beHa.

MNojaceBu 3a KpMO MOpPajy Ha 0be cTpaHe ga npenase WwTo

je HWxe moryhe npeko npenoHa Baller geTteTa ga v nvanm
onTuManaH edekar y cnyyajy Hesroge.

Mpe cBakor nyToBara NObpMHUTE Ce fa peMeH ca NeT Tadaka
Oyne ncnpaBHO NOAELLEH M la Ce TECHO YKana y3 Teno geteTa.
[Mojacesu ce HMKaga He cmejy yBpTaTu!

Camo onTumarnHo nofeLleH HacoH 3a rnaBy MOXKe BalleM
OeTeTy Aa Npy><u MakcuMarHy 3aliTuTy 1 yaobHoCT, a

[a ce UICTOBPEMEHO paMeHU NnojaceBm Mory NogecuTy Ha
ofrosapajyhu HaumH.

[ok BO3UTE, ayTo ceamLLTe Mopa YBEK BUTM 3aK/by4YaHo Yy
npasLy yHasag uamv y no3vumjy rae ce rnena Hanpeq,.
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* YBek ce NO6GpUHUTE fa ayTo CeduLLTe HU1je 3arnaBibeHo Y3 HEKY
NoBPLUMHY Kaja 3aTBapaTe BpaTa BO3usa uiv nogeluasarte
3adHbe ceguLuTe.

* HemojTe ga KopucTuTe OBO ayTo ceauLuTe ay>e of 8 rogmHa.
AyTO cefuLUTe je U3MI0XKEHO BENTMKOM CTPECY TOKOM CBOI pOKa
ynoTtpebe, LWTO ca CTaper-eM A0BOAM A0 NMPOMEHA Y KBanuTeTy
HeroBux matepujana.

» HE nokyLuaBajTe ga pactaBuTe Ae0 KOjU HUje HaMeH€eH 3a
yKNarbarbe, MoandurKyjeTe v gogate 1o Koju geo Ha
cepguwre. lapaHupja he 6UTK NOHMLLTEHA aKO Ce KopucTe
HeopurnHanHu 4enosu v gopauu.

» HE nokyLuaBajTe camu 4a 0g10XuTe ayTo ceguLute nyTem
KyhHor oTnaga. Monumo Bac fa npatuTe ynyTcTBa 3a ofnarakbe
HaBefeHa y OBOM KOPUCHUYKOM MPUPYYHUKY."

YNYTCTBA 3A BEBBEAHOCT

A YNO3O0PEHE
Pusuk og noBpepe op npegHer
.Q Ba3[yLHOr jacTyKa
(%‘ Yrpagrba oBOr ayTo ceauLuTa Ha CyBO3a4eBo
= ceguLLTe ca NPeArHVM aKTVBUPaHUM Ba3ayLLUHUM
jactykom HUWJE JO3BOJbEHA. Y cnyyajy Hecpehe
MOXKe Johv 4o noBpeae Baller geTeTa.

» [eakTuBupajTe Npentbu Ba3nyLUHM jacTykK.
A YINO3OPEHE
Pusuk og noBpepe 36or HecuUrypHor ayto ceguiuTta

Y cnyuyajy Harfor 3aycTaBrbaba Unv Hecpehe, HeCUrypHoO ayTo
ceaMLITe MOXKe [OBECTU [0 NoBpeaa Baller geTeTa.

» [euje AyTo ceguiuTe Mopa yBeK 6utu o6e3beheHo Ha
NponucaH Ha4mH CUrYPHOCHMM NojacoM BO3WIa, Yak 1 Kafa ce
BO3WII0 HE KOPUCTM.
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A YNO30PEHE
Pu3uk oa noepepae 360r HeCUrypHUX npeameTa

Y cnyvajy Harnor 3aycTtaBrbatba Ui Hecpehe, HeCUrypHH

npeamMeTy MOry AOBECTW [0 MOBPeAa Baller geTeTa Uiy Apyrmx

NMyTHWKa.

* [pTrbar v gpyrv NnpeaMeTn y BO3UIy Mopajy YBEK 61UTun
npuyspLUhern n obesbehenn y aytomobuny.

A YINO3OPEHE
OnacHOCT Mo YXMBOT 360r eKCTPEMHUX TeMmnepatypa
AKO Cy feLa U3oXKeHa EKCTPEMHUM TemrnepaTypamMa TOKOM
Oy>Xer nepuoga, NoCToju pU3nK Of NoBpeda Uin Yak CMpPTU.
* Huvkapa He ocTaBrbajTe geTe 6e3 Hag3opa y ayToMmobuny.

A YNO30PEHE
Pu3uk of onekoTuHa of Bpyhux aenosa

[enoBu ayTo ceauLiTa MOTy Ce 3arpejatv Kaga Ccy U3noXeHu
OVPEKTHOj CYHYEBOj CBETNOCTU M MOTY NOTEHUMjanHO onehu
KOXKy Balller geteTa.

* 3alWTUTUTE AeTe N ayTo CeauLLTe Of AMPEKTHE
WN3MOXKEHOCTU CYHLLY.

A YNO3OPEHE
Pusuk og nospege 36or owreheHor ayTo ceguwiTa

Ykonvko gohe go caobpahajHe He3roge, ayTo ceaguLTe ce
MOXKe OLUTETUTY, MaKko oBa oluTehera He Mopajy 61T BuabMBa
rOfIM OKOM.

» 3ameHuUTe ayTo cegyLUTe nocre caobpahajHe Hearoge. AKO
1“maTe nuTakba 1 HegoyMuLe, obpaTuTe ce Nponssohady ayTo
cegvTa.




AENOBU NMPOU3BOAA

(1) Ynoxak 3a HoopoheHyan
(aKoje kynsbero)

(2)  OnuvoHw fomaTHY ymeTak
(aKo je kynmeto)

(3)  MHuatop BenmumHe

(4)  KoTpona cvepa Boxtbe
(B0

(5)  lotnopHa Horvua

(6)  MCOOUX-nyrvan 3a
OTRYWTaRE

(7)  VCOOMX-pyuke 3a
bnokupatoe

(8) OcHosa

(9)  UCOOUX-yenperba

"

£

(10) MCOOUX-uHavkatop
(11)  Jyrme 3a nogewasarbe (21) Tlojac 3a pamena

NOTNOPHE HorvLie (22) Konyasanojac

(12) Vngwkatop notnopHe Horvue  (23)  Jeaiax Konde

(13) WMnawatop3abnoknparee  (24) Mojacesu 3a kpuno

CepuLTa (25) Llentpantv nojac 3a

(14) Pydka 3a oTnywrae CEmMLTA nopeLaBatbe

(15) Hacnon 3a masy (26) NureapHa 3awma on 604Hor
(16) Pyyka3anoneLuasarse ynapa (1.C.1)

HacnoHa 3a masy (27)  N.C.N. myrme 3a 3aKby4aBatbe
(17) Pyukasa porauujy cemwta  (28) Operak ca Bopyyen 3a

(18)  Mnuatop cMepa BoXtbe KOpUCHIKE

(19) Pyuxa 3a nonewwasaroe

noauuvje

(20) [lyre 3anogelwasatbe nojaca
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PA3NINYMTE YNOTPEBE CEAMLUTA

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ YmeTak 3a HOBOpOheHuaa KOPUCTM Ce 3a 3aLUTUTY Ballier AeTeTa
1 MOpa fa Ce KOPUCTU A0K OHO He JOCTUIHE BUCUHY of 60 um.

YmeTak 3a HoBopoheHuag (1) (axko je KynsbeHo) je Beh nocTaB/beH
y ayTo-ceguLuTe, LiTo oMoryhasa Kopuhere ceaumiiTa og,
BUCUHE 49 um.
Y3 onumoHo gopatHu ymeTak (2) (ako je kynrbeHo) 3a nocebHo many
HOBOpOheHYas, ayTo-ceauLuTe ce MoxXke KopucTuTtu of, 40 um. OBaj
ymeTak nomadke noborbluakby NonoXaja ceferba NnpeBpemMeHo
poheHe 1 HoBOpoheHe geLe.
YmeTak Tpeba yKNoHnTH kaga gete npehe BUCUHy og 48 um.
AKO je Ballle geTe Npuy NpBoj ynoTpebu ayTo-ceauiuTa BuLLE Of 48
LM, yMeTaK Huje noTpebaH.
YKnoHuTe ymeTaK 3a HoBopoheHuag (1) ako je gete BuLle of 60 um.




MHpomkaTtop BenuumHe (3) nokasyje Kojy BeNM4MHy Ballle nete Mopa
0a [ocTurHe ga 6v 6mno LO3BO/bLEHO OKPEHYTM CeauLLITe fa rrnega
npema Hanpeg,

MPABWJIAH MOJIOXKAJ Y BO3UNY

OnwTe nHpopmaumje

OBo je yHanpeheHn n-Cuse cnuctem 3a 3agprkaBarse geue. OpobpeH
jey cknagy ca YH Perynatneom 6p. P129/04 3a ynotpeby Ha
ceavLITMMa BO3una KoMnaTmbunHnm ca n-Cuse ctaHgapoom,
KaKo je HaBefeHO of, CTpaHe NpomaBohaya BO3una y HUXOBUM
KOPWUCHUYKUM MPpUpyYHULMMA.

OproBapajyha ceguwita Bo3una

» CepuwiTa BO3Mna o3HaveHa n-Crae norotmnom cy
yrnaBHOM KOMMaTubunHa ca ceum n-Cuse cuctemmma 3a
3apprkaBatbe fgeLe.

* MehyTtum, Mory noctojatu ogpeheHa orpaHnyera. Monmo
npoBepuTe NINCTY KOMNAaTUBUNIHOCTM BO3MNA.

Ako Bawie Bo3uno Hema u-Cuse ceguiute
» [lpoBepuTe NMCTY KOMNAaTUBUITHOCTM BO3WNa Kako bucte
yTBpAMNM ga nu je ynotpeba moryha.
* AKO BalLle BO3M/O0 HWje HaBeAEeHo Ha NNCTU, MOIMO
KOHTaKTMpajTe Hall TUM 3a KOPUCHWYKY MNOAPLUKY pagun
popgaTtHe nomohu.

AKTyenHa nucTa KoMnaTMbunHocTH (Be6-11MHK) OCTYNHa je Ha:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

He moxke ce rapaHTOBaTK fa ce CBM NON0OXKaju cegerba 1 Harnba
MOy KOPUCTUTU Y CBUM Of06peHnM Bo3unmma. 3a getare
nornefajte NMCTy KOMNaTMBMNHOCTX BO3Wna.

AKo BalLle BO3MII0 He HyaM AOBOJbHO NPOCTOPA, IMHeapHa 3aluTuta
op, 6o4Hor yaapa (J1.C.M) moxke ce npeknonuTu.




MNOCTABJbAIE Y BO3WJI0 MOMOTRY BASE G/ BASE G3

YBeK ce nobpuHUTeE ga...
* HacnoHu 3a nieha y Bo3uny byay 3akrby4aHu y yCnpaBHOj
nosunumju.
* MPUWIYKOM NOCTaBfbakba ayTo CeaumLLTa Ha CyBO3a4eBo ceauLuTe,
nogecuTe ceguLlTe BO3Wna LWTO je BuLwe Moryhe yHasag,
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@ JTnHeapHa 3awwTnTa of 6o4Hor yaapa (J1.C.M) ayTomaTtcku ce
packnana npunnkom Baherba ayTo ceguilTa 3 ambanae.

@ OBO ayTO ceauLLTE je MCK/byHMBO HaNPaB/bEHO 3a ayTo
cefvLLTa OKpeHyTa npema Hanpeg, Koja Cy onpemsbeHa
NCODUX-oMm.

A YINO3O0PEHE Ako ce ayTo-ceamLuTe KOPUCTU ca 6a3om,
NOTMOPHa HOra Mopa YBEK BUTW Y AMPEKTHOM KOHTaKTy ca
nofoM Bo3una. AKO Ballle BO3WII0 MMa OfEerbKe 3a opararbe
CTBapu y nogpyyjy HOry, 06aBe3HO KOHTaKTMpajTe npom3Bohada
BO3WJ1a Kako BUCTe ocurypanu aa nog aytomobuna Moxxe
rnoap><aTtv MOTNOPHY HOrULLY.

A YNO3O0OPEHKE He craBrbajTe HUKaKBe Npeamere y npegeny
HOry ucrnpeg gevjer ceguiuTa.

@ HAMOMEHA Ha HeknM ceauLUTMa 3a BO3WUIa Hanpas/beHNM
o[f, OCET/bMBUX MaTepujana, ynoTpeba ceguiuta 3a ayToMobun
MOYKe 0CTaBUTU Tparose n/unmn foBectu fo bnehersa 6oje.

[a bucte To n3bernun, MmoxxeTe na noctasute hebe, meLLKMp
VNN CVYaH NogMeTad ncrnop, ceguLlTa 3a aytomMmobun ga bucre
3aLUTUTUAN CegULLITE Y BO3UNTY.

1. Op>kuTe pyrme 3a KOHTpony cmepa Boxkwee ([.0.1.) (4) y
cpenmeM Nnonoxkajy 1 ysepuTe ce ga je 6a3a nogeLueHa 3a ayto
cepyMLLITa OKpeHyTa yHa3ag.

2. PacknonuTe NoTnopHy Horuuy (5) AOK ce OHa He 3akibyya y
CBOM HajUICTaKHYTUjEM NONOXKajy.

3. Otnyctute NCOOUX gyrmap 3a otnywitame (6) oa bucte
npowupunn MCODUX pyyke 3a 6rokupatrbe (7).

@ NCODUX gyrmap 3a oTnyLUTare MOry Ce OTNyLUTaTH
He3aBWUCHO, LITO oMoryhyje He3aBncHO nogetuaBarbe MCODUX
PYYKM 3a 3aK/byyaBakoe.

4. MputncHnte NCODUX pyuke 3a 6riokumparse (7) BaH oCHOBe
[OKJIe rof Mory Aa ce npyxe.
5. TlocTtaBuTe ocHoBYy (8) Ha ogroBapajyhe ceguiuTe y BO3uy.
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6. MputncHmute MCODUX pyuke 3a bnokuparse (7) y UCODOUX
ycunppema (9) pok ce oHe He yknone y3 3ByyHn KITUK". [OBa
NCODUX nHpmkatopa (10) npehun he ns UPBEHE y 3EJIEHY 60jy.

7. TMobpuHnTe ce oa ocHoBsa (8) byne yuBpLuheHa Tako wTo hete
npobaTn fa je ns3sy4dete 13 MCODOUX ycuppersa (9).

8. lMorypajte ocHoOBY (8) Nnpema HacnoHy ceauLlTa BO3wuna CBe AOK
OHa He byAe y LevH1 nopaBHaTa ca HaClIOHOM.

@ Mommuarse ayTo ceauLuTa ca jeaHe Ha apyry cTpaHy he ra
Takohe yUBPCTUTM y3 HACMOH CeguLLTa BO3una.

9. lMpuTucHUTe oyrme 3a nogeluaBarbe NoTnopHe Hormue (11)
npoAy>nTe Horapy AOK OHa He foTaKHe nod Bo3una.

10. N3ByunTe noTnopHy Horuuy (5) BaH o cnepeher nonox<aja
3aK/by4yaBaHba Kako BUCTe MManu onTManaH NpeHoc cHare.
11. UHgmkaTop notnopHe Horuue (12) npenasu Ha 3EJIEHO kapa je

NoTNOpPHa Horua UcnpaBHO NocTaB/beHa Ha Nnog Bo3una.

12.MocTaBUTE ayTO CeguLLTe Ha OCHOBY (8).

13.MobpuHUTE Cce fa ce ayTo ceamLLTe YKII0MM Ha MeCTO y3
3BYyYHM , KJTNK".

14.TpoBepuTe ga nv je nHOuKaTop 3a bnokvpare ceguwTa (13) Ha
ocHoBu 3EJ1EH.

15. iHcTanaumja je 3aBpLueHa kaga CBM MHOMKaTOPW:
NCODOUX-nHgnkaTop (10), HaMKaTop noTrnopHe Horuue (12),
VHAMKaTop 3a 6nokupare cegnuta (13) n MHAMKaTOP CMepa
BOXXHb€ (18) npukasyjy ZELEN.




YKNABAKE U3 BO3UNIA

o (9)

1. 3a oTk/byyaBarbe ayTO cefuLluTa ca OCHoBe (8) noByunTe pyyKy
3a oTnywTamne ceguwiTa (14) npema rope.

2. JlaraHo HarHuTe ceguLuTe W NOAMIHUTE ra ca ocHoBe (8).

3. Opb6nokupajte MICODUX pyuke 3a 6okumparse (7) Ha obe
cTpaHe nputnckom Ha MICODUX gyrmap 3a otnywutamse (6) v
VMCTOBPEMEHO VX MNOBYLUTE Ha3aa.

4. WNsByumTte ocHoBy (8) NCODUX ycupgperbsa (9).

5. YknoHute ocHoBy (8) 1 rypHute MICODUX pyuke 3a 6roknparbe
(7) noTnyHo yHa3ag y HMx0oBe TpaHCMopTHE noauupje.

6. T'ypHWTe noTnopHy Horuuy (5) yHa3ag y HeHy opurmHanHy
no3uumjy 1 OHAa je CKNonuTe pagu ywtene npocropa.
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MOAELUABAE HACJIOHA 3A IMABY

3a nopeluaBarbe HacnoHa 3a rnasy (15) kopucTuTe pyyKy 3a
nopeLuaBarbe HacroHa 3a rnasy (16) Koja ce Hanasu Ha 3aaH0j
CTpaHu HacnoHa 3a rnasy. [pUNMKoOM NofellaBaHa HacnoHa 3a
rna.y (15) 06e36enu1Te fAa M3aMehy OeTeTOBUX paMeHa 1 HacnoHa 3a
rnaBy He OCTaHe BuLUe of 2 UM (OTNpUvKe LUMpKUHa ABa NpcTa).

OYHKLUWJA POTALIUJE CACTEMA BASE G / BASE G3

MoByuuTE pyyKy 3a poTauujy ayTo ceguiuTa (17) Ha OCHOBM Kako
61 oKpeHynu ayTo ceguiuTe. [Npe Hero LWTO KPeHeTe Ha NyToBakse,
yBEpUTE Ce fa v je ayTo ceamLuTe NpaBuIHO NpuyBpLUheHo Ha
CBOM MECTY M Aa nHaukatop cmMmepa soxxre (18) nokasyje 3EJTEHO.
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Yum Bawe pete 6yne ctapuje of 15 meceum n BuLLe of, 76 LM, MOXXe
Ce BO3UTU 1 Y NMOJI0XKajy OKPEHYTOM yHanpeq. Y Ty CBpXy, NocTaBuTe
AyrMe 3a KOHTPOIy NpaBsLa y ropHsk MOMNoXKaj.

@ AyTo ceguLLTE Ce MOXKE KOPUCTUTM OKPEHYTO yHa3a[ 3a
LIeSTOKYMHW pacroH y3pacTa geTera.

NOAELLUABAE HATHYTOI MOJIOXKAJA

[a 6bucTe ayTo ceguLuTe NOCTaBUIN Y XKEIbEHU HarHy T! NOJI0XKaj,
NPUTUCHUTE py4dunLy 3a NogeLlaBare nonoxaja (15) Ha npegH0j
CTpaHu ayTo ceauLuTa.

@ Mwv npenopyuyjemMo fa ce Kop1cTy HajpaBHuja nexxeha
nosuuuja 3a geLy Koja joLl yBeK HACY y CTakby fa camMoCTasHO
cefe ycrnpaBHO.
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@ YBek ce nobpuHUTE Aa ayTo CeamLLTE YyjHO KIUKHE Y
CBOje MeCTO Kafia ra nogeLuaBate 6uno y nexxehy ouno y
cenehy nosuumjy.

OBE3BEBUBAILE [AIETETA

1. PoTtupajTe cegmiTe y no3vumjy 3a ynasak.
MpuTcHUTE fyrmMe 3a nopellaBamse nojaca (20) 1 nosyuuTe 0ba
rnojaca 3a pameHa (21) nctoBpemeHo ga bucte 1x onabasunu.

3. OTnycTtuTe Konyy 3a nojac (22) cHaXXHUM NPUTUCKOM Ha
LPBEHO AyrMe.

4. Jesunyum konuye (23) caga ce MOry NpyKadmMT Ha Ha3HavYeHa
MeCTa Ha npekpusady y3 nomoh npuyBpLUReHnX neTrbu.

5. lMocTaBuTe geTe y ayTo ceauLlTe ca No3aAMHOM yHa3ag.

6. lNocTtaBuTe pameHe nojacese (21) AMPEKTHO NPeEKO
pamMeHa peTeTa.
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7. TMNocTtaBuTe 0ba jesnyka Konye (23) 3ajeqHO 1 NPUYBPCTUTE UX Y
Konuyy nojaca (22). Tpe6ano 6u ga vyjete 3By4HO "KJTNK".

8. Ako kopucTute ceguuTe ca konvyom CeHcopCade, norypajte
KOM4y y 3aTBOPEHY N03uLMjy AOK He YyjeTe 3By4HO "KITNK" n
NoByLMTE 3aTBOPEHY KOMNYy HaJoJs1e npema Konyu nojaca (22).

9. lMpuTerHnTe nojacese 3a Kpuno (24) 1 3aTnm NoByumTe

LleHTpanHu nojac 3a nogeLuasamse (25) na 6ucte 3aternv
nojacese 3a pameHa (21) LOK He flerHy YBpCTO y3 TeNo geTeTa.

@ PemeH 61 Tpebano yKIonUTW 1 OBOSbHO 3aTerHyTV Aa Huje

Moryhe HanpaBuTM HAbOpP HW Ha KOjoj O Tpaka.

10. Kog ynotpebe CeHcopCade kon4ye, NoCTaBUTE KOMYY AMPEKTHO

1crnod HapamMeHuua.

11. OKpeHUTe ceauLLTe Y YKeJbeHW NOJIOXKaj 3a BOXKHY. CMep
OKPEHYT Npema Hanpepa AOonyLUTEH je caMo 3a AeLy cTapujy of,

15 meceum v BeNn4UmHy og, 76 um.

MPEKJIANAKE Y JIMHEAPHOJ 3ALLTUTU O

<

BOYHOT YOAPA
(I ﬂ
a 26)
(27)

3a npeknanarbe y IMHeapHoj 3alTuT og 6o4Hor yaapa (J1.C.IN.)

(26), noctynute Kako cnegu:
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1.

MoByuKMTe HacnoH 3a rna.y (15) y HberoB HajBULLM NOSIOXKaj U
NPEeKIoNUTE MOKPUBaY HacoHa 3a rnaBy Npema rope Kako
6ucTe OTKpUNM oyrme 3a 3akbyyaBarse J1.C.M1M(27).
3aTBopuTE NIMHeapHy 3awTnTy of 6o4Hor ygapa (/1.C.IM) (26)

1 APXKATE je NPUTUCHYTY Hapone. MputucHuTe gyrme 3a
3akibyyaBaroe J1.C.I1(27) npema cnosba.

Yum ce gyrme 3a 3akibyyaBarse J1.C.M1N(27) npuTtrncHe Oo Kpaja,

MOXKe Ce OTMYCTUTU IMHeapHa 3awTnTa og 604Hor ygapa
(.C.N) (26).

3a packnanare nMHeapHe 3awwTnte of 6o4Hor yaapa (J1.C.I.) (26)
MOHOBHO CHa>XHO NpUTUCHUTE nogpydje Ha J1.C.IN. o3HayeHo ca
MPECC".

YKNABAKE U TOHOBHO NOCTABJ/bAE NOKPUBAYA
AYTO CEAMLUTA

A YNO30PEHE Auto sediste se nikada ne sme koristiti bez

pokrivaca auto sedista. Obezbedite da se koristi samo originalni
CYBEX pokrivac za sediste, jer je ovaj pokriva¢ sastavni deo
performansi sigurnosnog vezivanja. Pe3epBHe HaBnake MOXKeTe
HabaBWTW KO CBOr NMpoaasLia.

HaBnaka ayTo ceguiuTa cacToju ce of, 4 fena: rnaBHe HaBnake,
HaBnaKe HacfioHa 3a rnaey 1 ABa pameHu jactyuunha. MNpuuspliheqe
Cy 3a ayTo cegMLUTe Ha BuLLEe MecTa Nnomohy apukepa u

ynyak Tpaka.

3a ckuparbe HaBnaka npatute cnepeha ynyTcTsa:

1.

2.

MpuTrCcHUTE oyrMe 3a nogeluaBam-e nojaca (20) 1 ncToBpemeHo
nosyuuTe 0b6a pameHa nojaca (21) ga bucte nx onabasunu.
OTkauunTe Kon4y nojaca (22) cHa>KHUM NPUTUCKOM Ha

LpBEHO Ayrme.

YKnoHuTe 0ba pameHu jacTtyunha.
YKNOHUTE ynoykak 3a HoBopoheH4an, ako ce joLl YBEK KOPUCTU.

520




5. OTBOpWUTE CBE ApVKEPE Ha 3a[H0j CTPaHM HaBake HacloHa
3a rnasy.

6. CkuHUTe maTepujan HaBnake ca pyyke 3a nogellaBare HacnoHa
3a rnasy (16) Ha 3agHb0j CTpaHW HacnoHa 3a rna.y.

7. YKIOHUTe HaBfaKy HacrioHa 3a rna.y.

8. OpBojTe rmaBHYy HaBnaKy of, NpeaBuHEHOr KOHTYpa 1 OKO
LleHTpasHoOr nojaca 3a nofgeLlaBarbe, a 3aTUM je YKIIoHUTE.

3a MOHOBHO MOCTaBIbak-e HaBMaKe, NpaTuTe yrnyTcTBa 06pHY TUM
penocnenom.

YULWIREKDE

Ako je kupljeno sa umetkom za novorodencad (1), ispuna se mora
ukloniti pre pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

A YNO3OPEHE Haenaka je MHTerpanHu geo avsajHa
CUrypHocTu ayTo ceguiuTa. CTora ce ayTo ceguLUTe HUKaaa
He CMe KOpUCTUTY 6e3 HaBMaKe 1in ca HaBnakoM Apyror
ayTo ceguLuTa.

® HAMOMEHA lMokpviBay ce Moxxe npaTui camo Ha 30°LLy
nporpamy rnparba 3a 0CET/bUBU BELL, jep Y CYyNPOTHOM MOXKe
nohu oo npomeHe 60je npecsnake. [okpveay nepuTe 0ABOjEHO
o[, OCTasnor BeLla v HeMojTe ra CyLUNTW y CYLUMANLA MU Ha
OMPEKTHOj CyHYeBOj cBeTocTy!

® HAMOMEHA Hvikaga HemojTe ga kopucTuTte rpyba cpeactsa 3a
ynwhere HY n3berbreadl NMnacTuyHM 4enoBmn Mory ga ce YucTe
6narvMm cpeacTBOM 3a YnLheHe U MIakoM BOLOM.

HErA O npOU3BOAY

[a 6u Balle ayTo ceguLUTe NPY>XMNo MakCUMarnHy 3aluTuTy,
HeonxogHo je Npugp»kasaTu ce cnegehnx Tavaka:
» CBW rnaBHW JenoBM ayTo CeauvLITa MOpajy Ce PELOBHO
nposepaBaTu Ha oLTehera. MexaHW4Kn [enoBu Mopajy pagutu
6e3 npobnema.
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* YBepuTe ce fla ayTo ceguLUTe HU1je 3arnaBbeHo n3amehy TBpamx
[enoBa Kao LUTO Cy BpaTa ayToMo0una, LUMHe ceguLuTa UTA,, LUTO
MOYKE OLUTETUTU CeauLLTe.

* AKO, Ha NpuMep, ayTo ceguLLTe NagHe, Mopa ra npomasohay
TecTupaTu npe NoHoBHe ynoTtpebe.

XXUBOTHW BEK MPOU3BOAA

OBo ayTo ceguLUTe je An3ajHMPaHO Aa MOXKe UCMYHUTU CBOje
npeasuheHe GyHKLUMje Npy yobuyajeHoj ynoTpebun TOKOM XXMBOTHOT
BeKa npousBogda Ao 8 rogmHa. NocteneHo xabarbe NnacTuke, Ha
np“Mep y3poKOBaHO M3narakemM CyH4eBoj ceeTnoctu (YB), moxxe
y3pOoKoBaTK 6n1aro noropLuare CBojcTaBa NpomM3Boga.

Bynyhu pa cy Bpno Benuke temnepatypHe daykTyaumje n apyru
HenpeaBuamMBM CTPECOBW YOBMYajeHn y BO3unnma, NoTpedHo je
npuaop)aeaTtu ce cnegehmx Tadaka:

* AKO je BO3UO AMPEKTHO NU3JTOXEHO jaKOM CYHLLY Ay>Ke
BpeMe, ayTo ceamLLTe Mopa bUTHU YKNOHEHO U3 BO3UMa U
MPEKPUBEHO NaraHOM TKaHMHOM.

* PenoBHO NpoBepaBajTe CBe NNacTUYHE U MeTasnHe aenose
ceaviTa Ha owTeherba v NpoMeHy 0bnunka nnu 6oje. Ako
npUMeTUTE BMNO KakBY MPOMEHY Ha ayTo CeauLUTy, CeauLLTe
Mopa 61T ogbaveHo 1M NPOBEPEHO N EBEHTYANTHO 3aMeHEHO
opf, cTpaHe npousBohava.

» [lpomeHe Ha TKaHWHK, NocebHO N3bnehrBare, Cy HopMmanHe
Kafa Ce KOPUCTU Yy BO3UITY U He yTU4y Ha QYHKLMjy ceguLiTa.

OONATABE

[a 61cMo 3aLTUTUIN XXMBOTHY CPEANHY, MONIMMO KOPUCHWKA Aa
pas3aBoju 1 OANIOXM OTNaA, KOjW HacTaje Ha NoYeTKy (ambanaya) 1 Ha
Kpajy (Aenosun Npor3Boaa) >KMBOTHOI BeKa ayTo cegmLuTa.
YKknarbarbe 0Tnaja ce opraHvayje Ha pa3nuumTe HauvHe y
3aBUCHOCTM Of, fIOKanHux Bnactu. [a 6ucte ocurypanu ga ce ayto
ceauLLTe ofnaxke y cknagy ca nponucuma, KOHTakTUpajTe areHumjy
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3a yKnarbarbe 0Tnaga Uim fiokasnHe Bnactu y BallemM noppyujy. Yeek
noLuTYjTe NponMce O ognararby OTnaga y Balloj 3eM/bMU.

A YINO3OPEHE OnacHOCT of ryLuerba! [pyKute nnactuyHm
MaTepujan 3a nakoBarbe BaH foMallaja Baller geTeTa.

MPOU3BOBAYKA FTAPAHLIUJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) Bam gaje
3 rogvHe rapaHuvje Ha oBaj Npoun3eoa. lapaHumja BaXkn y 3emsbu

Y KOjoj je npofgaBal, Ha Marno NpBobUTHO NPoAao OBaj MPOM3BOL,
kynuy. Cagpykaj rapaHuvje 1 cse butHe nHdopmaumje noTpebHe 3a
HEHO yTBpHKBaHe MOXKeTe NpoHahu Ha HaLLOj MOYETHOj CTPaHMLIM:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats R URIE
rapaHumja HaBeeHa y onncy apTukIa, Ballia MpaBa Kao noTpoLuaya
y CNny4ajy HemcnpaBHOCTV NPOM3BOAA U NOjeAVHNX AEeNoBa Cy
3arapaHToBaHa.

Text zu Abfallvorschriften des Landes
MowTyjTe Nnponuce o ognararby OTNaga Koju BaXke y BallOj 3eMIbM.




EL

ONTIKH FTAQZZA

H A€En orjuatog UTOSEIKVUEL Lo TiOovT
ETIKIVEUVT KXTAGTOON 1) OTIOIX, AV SV
amodeuxOel, Oa propovoe va o8nyroeL o
0GvaTo 1) 0oBxPO TPAUUXTIOUO.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

H A€En orjuatog UTIOSEIKVUEL Lo TLOOVT
ETUKIVEUVT KXTAGTOON 1) OTIOIX, OV SV
amodeuxOel, Oa propovoe va o8nyroeL o
& oto TPoidv 1) oe GAAN TIEPLOUGIQ.

® EIAOMOIHEH

JUMPBOUAEC KOl ELSIKX XXPOKTNPLOTIKA
) TIOU K&AVOUV TN XP10Y) ToU KoB{opaTog
OUTOKLVT|TOU TTILO EUKOAN.

Twotd

A&Bog

m EKmou8euTiko Bivteo*

ETiotpodr) oToV TiVOKX TIEPLEXOUEVWV*

*L6vo UndLokd eyXeidlo xpriong
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MIZTOMNOIHZH

OHE R129/04

CYBEX Sirona G3

HAwio: Ttep. 3 prjveg —miep. 4 €1n
EUpog peyebwv: 61— 105 ek
Bdpog: €wg 19 kg

Euxaplotoupe Tou Tpotiuroate To Sirona G3 KXTtd tnv eTiAoyT
KOB{OHOTOG XUTOKIVITOU.

AZOAAEIA

THMANTIKO AloB&OTE TIPOCEKTIKA AUTOV Tov O8Nnyo Xpriotn
TIPWV EYKATAOTOETE TO KXOLOUO XUTOKIVITOU OTO OXNUA 0OG KOL
KPOTIOTE TOV TIAVTIX TIPOXELPO YL LEAAOVTLKY) VP OPX.

A NPOEIAOMOIHZH

Y€ TEPITTWON) TIoU 8€V OKOAOUBNOETE TIG 08NYIES TOU
KOTOOKEUOLOTT| UITOPEL VO TIPOKANBEL BG&VATOG Y] 6oBaPOG
TPAUUATIOUOG. TPOKEUEVOU VO TIAPAUEIVEL TO TIOUST 00G
XOPOAEG, eival ATTIOAITWG ATTAPAUTNTO VX XPNOLLOTIOLETE
TO KAOLOMOX GUTOKLVIITOU OTIWG TIEPLYPADETOL OE XUTOV TOV
08nyod xprioT.

A MNMPOEIAOMOIHZH

Y€ TIEPITTWO) XPrioNG U EE0UCLOSOTNUEVWVY TPOTIOTIOMUEVWY
KOBLOUATWY QUTOKLVY]TOU UTOPEL VO TIPOKANBEl Bdvatog 1y
00BAPOC TPAUUATIOMOG. XWPIG TNV EYKPLON TNG APUOSIAG

VL TNV £YKPLOT) TUTTOU &XPXTIG, TO KABLOUO UTOKIVI|TOU gV
uropel va tpomomoneei 1j vo TipooteBel KATL o€ auTo pe
OTIOLOVST|TIOTE TPOTIO.

INHOVTIKEG TTANPODOpPIEg
* AUTO TO KABLOUO CUTOKLVT|TOU EIVOIL EYKEKPLUEVO CUUPWVX LIE
ToV Kavoviopo UN R129/04.
* Mn XPNOULOTIOLEITE TNV UTTPOOTIVY BE0N TIPOTOU TO TIS(
uTtepPel TNV NAKIX Twv 15 UNVWV Ko T(poTou To Tasi ptdoet Ta
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76 eKk. UPOoG. Mnv To XpNOLUOoTIOLE(TE, OTOV TO UEYLOTO BAPOG TOU
TouSLov €xel Eemepdioet T 19 KNG ko Tor 105 k. VYOG,

TO CUYKEKPUEVO KABLOUO! XUTOKIVIITOU UTTOPEL VO EYKATAOTAOEL
0€ KOBIOHOTX OXNUATWY T OTIO{X EIVOIL EYKEKPLUEV YLOL TN
XPrioN CUCTNUATWY TPOCG8E0NG TOUSIWV CUUPWVX E TO
EYXELPIBLO TOU OXNUATOG.

AUTO TO KABLOUO UTOKLVITOU UTTOPEL Vo XpnoLpottoneel povo
pe tn Base G/ Base G3 eyKATEGTNEVT) X PN OLLOTIOWOVTOG

To ISOFIX.

Mnv XpNnoLoTIoLETE ONUElX ETTODTC TIOU PEPOUV POoPTIX
SLAPOPETIKA ATIO WTA TIOU TIEPLYPADOVTOL OTIC 081Yieg KaL
ETIONUA{VOVTOL 0TO CUCTNUX TIPOCEEONG TIOUSLWV.
MPOKELUEVOU TO KABLOUX GUTOKIVITOU VX TIAPEXEL TNV BEATIOTN
Suvatr) TIPOCTAC(X, XENOUOTIOLETE TIAVTA TO CUCTNUO
VPOLUKNAG TIPOOTAG{G TIAEUPLKTG Kpouong (L.S.P.) ard v
TIAEUP & TNG TIOPTAC.

To KABLOUO AUTOKLVYITOU EXEL ETTIONG EAEYXOEL KO EYKPLOEL

YLX XPrion Xwpig va €Xel avaSIMAWOEL TO GUCTNO YR OLLLLKYC
TIPOOTOO(G TIAEUPLKNG KpouonNg (L.S.P.).

To CUCTNUA YPOXUMLKYG TIPOOTACIOG TIAEUPLKYIG KPOUONG

(L.S.P.) pe LETWTTO TIPOG TO ECWTEPLIKO TOU OXYULOTOG TIPETIEL

VX SUTAWVETOL AV TO KXOLOHX OUTOKIVY)TOU XPYOLULOTIOLEITO
OTO UIMPOOTIVO KABLoUX TOU cuVOSNyoU 1] av Evat GANO KTOUO
KAOETOL OTO THIOW KABLOUO TOU OXTHATOG.

BeBawwdeite OTL TO CUCTNUO YPOUULKTG TIPOOTACING TIAEUPLKNG
Kpouong (L.S.P.) pe HETWTIO TIPOG TNV TMOPTA TOU OXNHATOG EXEL
€eSIMAwOBEel MANPWC TIPOTOU EEKIVIOETE VA 08NYEITE.

H Zwvn K&Tw TOU UTIOYGTPIOU OTOV LUAVTO TIPETIEL VO PTAVEL
000 TO SUVATOV XOUNASGTEPO KT UNKOC TNG BOUBWVIKIG
XWPOG TOU TIAXLSLOU 0OG YLK VX EXEL TO KAAUTEPO ATTIOTEAECLX OE
TIEPIMTWON ATUXTUXTOG.
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Mpwv amd k&Be TaidL BeBouwbdeite 6TL N {wvn PdoSeong EVTE
ONUEIWV EXEL PUBLLLOTEL CWOTA KL KPUTAEL ODLX TR TO CLIUX TOU
iS00, OL LWveG Sev TIPETIEL TTIOTE VO CUCTPEDOVTAL.

Moévo éva BEATIOTO PUBULOUEVO TIPOCKEPOAO UTTOPEL VX
TIPOOPEPEL OTO TSI COG TN HEYLOTN TIPOOTACI KOl AVEDT,
Slaodaiifovtag TP XAANAC OTL N {WVN WHOU UTTOPEL V&
TOTIOOETNOEL KATAAANAL.

Kot tnv 081jynoM), To KABLOUO GUTOKLVI|TOU TIPETIEL TIAVTX VX
elvoi KAELSWUEVO 0NV BECN E LETWTTO TIPOG T THOW 1) TIPOG
TOL EUTTPOG.

BeBouwdeite MAVTOTE OTL TO KXBLOUO TOU UTOKIVHTOU 8V EXEL
UTIEPSEUTEL 0€ KU ETUPAVELX KXTA TO KAEICLLO TNG TIOPTAG
TOU OXMUATOG 1) TN PUBLON TOU TIioW KaB{oUXTOG.

Mnv XPNOLLOTIOLEITE QUTO TO KABLOUO UTOKLVIITOU YO
TIEPLOGOTEPO ATIO 8 XPOVIX. TO KXBLOO XUTOKIVITOU EKTIBETAL
0€ PEYAAN KXTATOVNON KOTd TN Stéipkela TN {wrig Tou, YEYOVOQ
TIOU TIPOKOAEL GAAOLWICELG GTNV TIOLOTNTA TWV UALKWV UE
au€avopevn nAkio.

MHN TtpOoOTIOBY)OETE VO ATTOCUVOPLOAOYYOETE EVOL LEPOG

TIOU eV TIPOooPIlETAL YIot P AIPEDT), VO TPOTIOTIOOETE 1) VA
TIPOCOECETE OTIOLOSNTIOTE PEPOG OTO K&BLoUa. H eyyunon

B akLUPWOEL EGV XPNOLUOTIOINBOUV LN AUBEVTIKX HEPN T
a€ecoudp.

MHN TIpooTIoBr|0ETE VO ATTOPPIPETE TO KABIOUO GUTOKLVI|TOU
UOVOL 0OG LECW TWV OLKLOKWV ATTOPPLUUKTWV. MopakaAoUpe
OKOAOUBNOTE TIQ 08NY(iEG ATOPPLYNG TIOU AVOPEPOVTAL OE
oUTOV ToV 081Y0 XPNong.




08nyieg aocpaAeiog
A TPOEIAONOIHZH
KivSuvog Tpaupatiopol oo Tov HmpooTivo
'Q oEPOGOKO
(%‘ H eykotdotoon autol Tou KaB{opaTog
= OUTOKIVI|TOU OTO UTTPOCTIVO KXBLOUOL IE TOV
UTIPOCTIVO OlEPOCOKO EVEPYOTIOINUEVO AEN

EMITPEMNETAI X& TtepimTwon atuxrUoTog Uropet
VO TIPOKOAEGEL TPAUUATIONO 0TO TtouSi 060G,

* ATIEVEPYOTIOOTE TOV UTIPOCTIVO XEPOCAKO.

A TPOEIAONOIHZH
KivSuvog tpaupatiopol amnd pn aoPpoALGHEVO KABLoHO
OUTOKIVITOU
Y€ TEPITTWOY) EKTOKTNG OTAONG 1] XTUXIUATOGC, EVOL N
AOPOALCUEVO KABLOUO UTOKIVITOU UTTOPEL VXX TIDOKOAETEL
TPAUUATIONS OTO TS 0OG.
* TO KABLOUO GUTOKLVITOU TIPETIEL TIAVTIX VX EIVOL
OWOTA XOPAALCUEVO GTO OXNUA, AKOUX KOL 0TV SEV
XPNOLUOTIOLETAL.

A TPOEIAONOIHZH
KivSuvog Tpaupatiopol amnd pn aoPpaALGHEVH AVTIKEIPNEV
Y€ TepIMTWon EKTOKTNG 0TAONG 1) XTUXYLUAXTOG, HN
AODAAOUEVA AVTIKELEVD UTTIOPEL VO TIPOKOAECOUV
TPAUUXTIOMO 0TO TtodSi 00 1) o€ GAAOUG ETURATEG.
* ATIOOKEUEQ 1] GAAX OLVTIKE(UEVO TIOU UTIEPXOUV OTO OXNUX B
TIPETEL VO X0 POAI{OVTOL OTROEPE.




A MNMPOEIAOMOIHZH
KivSuvog yiax ™ {wr) Adyw aKpaiwv OEPHOKPUOLLIV
Edv to toSLé ekteB0UV 08 OKPAUEG BEPUOKPAGIES YL
TIXPATETOEVT) TIEPI0S0, UTIAPXEL KIVEUVOG TPXUHATIOUOU 1
KOO KOL BavVATOU.
* Mnv adrvete ot To Mol oo Xwpig emiBAeYN LECK OTO
QUTOKIVNTO.

A MNPOEIAOMOIHZH
Kiv8uvog EYKOWWHATWY Ao {E0TA EEXPTHHATO
Tot €PN TOU KOBIOPATOC UTOKLVITOU BEPUAVOVTOL GTOV
MNALO KOL UTTOPEL VX TIDOKXAETOUV EYKAUUOTX OTO SEPUX TOU
oS00 00G.

* MpootaTéWPTe TO TOUS{ 0OG KAL TO TIASIKO KABLOUX OTTO TNV
GEeOT) EKBEOT 0TO NALOKO WG,

A MNPOEIAOMOIHZH

Kiv8uvog TPOUHATIGHOU OO XOXAKGUEVO KAOLOMO

OUTOKIVITOU

Eva ot Utopei Vo TIpoKOAEGEL TN 0TO KABLOLLO

OUTOKLVI|TOU T OTIO(0t 8EV EIVOL 0POTY] UE YUUVO UATL.

* AVTIKOTOOTIOTE TO KAOLOUO LETA OTTO OTUXNU. 2€
TEEPIMTWON AUPLBOALLIV, ETIKOWVWVIOTE LE TOV AVTUTPOCWTIO
O0(C 1] TOV KXTOOKEUXOTT).




EEAPTHMATA MPOIONTOX

(1) 'EvBepaveoyévwntou
(edv oyopoiotei)

(2) TMpoaipetikd mpoaBeTo
évBeto (edv ayopootel)

(3) Aeikmng peyeboug

(4) 'Eheyyoc KateuBuvong
Kivnone (D.D.C)

(5) 081 doptiov

(6) Koupmd omo8éapieuonc
ISOFIX

(7) Bpariovec aodihiong
ISOFIX

(8) Bdon

(9) ZInueiootepéwonc
ISOFIX

"

£

(10) AeiktngISOFIX

(11) Koupmi puBpionc modio
doptiou

(12) Aeikngmodiod poptiou
(13) Agikmng khewbwpoTog
koBioporog

(14) Aar) amodéopeuang
koBioporog

(15) Mpooképao

(16) Aafr| pubuiong
TipookéDaou

(17) Aar| meptotpodric
koBioporog

(18) 'Ev6elfn kateuBuvang
odrynong

(19) Aar| puBpIoNG BEaNS
(20) Koupmt puBuiong {wvne
(21) Zwvn wpou

(22) KoUpmwpo {wvne

(23) Muwttida koupmwpoTog
(24) Zwvec aodoheiag

(25) Kevrpuai {wvn pubpiong
(26) Toompa ypapukig
TipooTasio MeupIKig
kpouong (L.S.P)

(27) Koupmi khetdwpomog
LSP.

(28) ©¢on 08nyoL ypriom



AIA®OPETIKEZ XPHZEIZ TOY KAGIZMATOZ

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

v

@.‘a )
I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ To &vOEepl VEOYEVVITOU XPTGLUOTIOLETAL VIO TNV TIPOGTAGIX
TOU TIOLSLOU 0OG KL TIPETTEL VO X PNOLLOTIOLEITO LEX PL VO PTACEL
Ta 60 K. og LYOC.

‘EvBepa veoygvvntou (1) (edv ayopaotel) €xel 1161 toroBetnOei oto

KAOLOO UTOKIVITOU, ETITPETIOVTOG T XPY0MN Tou artd UYog 49 ek.

Me 1o TIPpoUPETIKO TIPOGOETO £VOETO (2) (Edv aryopaaTei) yio

18laitepa UKP& VEOYVE, TO KABLOUX UTToPEL va X pnoLpoTonOet

oTto UPog 40 ek. Autd To €vBeto BonBd otn BeAtiwon g 6€ong

KOB{OHOTOG TIPOWP WV KAL VEOYEVVNTWY BPEPWV.

Mpénel va adpapedel GTOV TO WP EETEPAOEL T 48 EK.

AV TO HWPO 0OG ElvVOL TIAVW OO 48 K. KT TNV TIPWTN XPY0M TOU

KoBlopatog, To €vBeTo Sev elval amapaitnTo.

Adaipgote To €vOepa veoyevvntou (1) av To Toudi eivort YnAdtepo

oo 60 ek.
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O Aeilktng peyeboug (3) Seixvel To LWOG OTO OTIO(O TIPETIEL VXX
PTdoeL TO TIOUS{ 0OG TIPOKELUEVOU VO ETUTPETIETAL 1] LETXTPOTIY) TOU
KOO{OHOTOG YL XPTON ME LETWTIO TIPOG TAX EUTIPOG.

HXIQITH OEZH ITO OXHMA

levikég TAnpodopieg

AUTO ival Eva TIPONYUEVO CUGTNO CUYKPATNONG TIXLSLWV i-Size.
Elval eykekplpévo cupdwva e tov Kovoviopd tou OHE apt6.
R129/04 yix xprion o€ BE0EIG KABLOUXTWY OXNUATWY CUUBATES UE
i-Size, OTWG UTTOSEIKVUETAL ATIO TOUG KXTOOKEUNOTEG OXNUATWY
OTX eYXELPIBLO X PTioNC TOUG.

KatdAANAQ KKOIGUOTO OX1LOTOG
* To KaBIoPOTO OX1UATOG TIOU PEPOUV TO AOYOTUTIO i-Size
elval yevIk& cupBOTA pEe OAO TX GUOTHUOTOl CUYKPATNONG
Sy i-Size.
* Q0td00, EVBEXETAL VO LOXUOUV TIEPLOPLOKOL. MapaKXAOULE
eAEYETE TN AOTX CUUBATOTNTOG OXNHUXTWV.

E&v to oxnpud oog Sev SLabétel kaOopa i-Size
* EAEyEte ™ AloTO GUUBATOTNTAC OXNUATWY YLK VO
enaAnBevoeTe e&v N Xpron ivot Suvatn.
* Edv 1o OXNp& o0g 8ev TEPIAXUBAVETAL 0T AMIOTX, TIOXPAKAAOUUE
ETIKOWVWVTOTE UE TNV OPAS A EEUTINPETNONG TIEAXTWYV OGS VLo
TIEPAUTEPW BONiOELA.

H tpéxouoa Aiota cupBatoTnTag (SLaSIKTUOKOG CUVSEGHOG)
eivou Sta@€oun otn Sievbuvon:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility

Agv glval eyyunuéVo OTL OAEG 0L BECELG KOBIOUXTOG KOL GVAKALONG
UTIOPOUV VO XPNCLUOTIOMB0UV 0€ OAX TA EYKEKPIUEVOL OXTUOT. M
AETITOUEPELES, AVATPEETE OTN MOTH CUUBXTOTNTAG OXNIULATWV.
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Av 10 OXNU& oG SV TIPOCHEPEL XPKETO XWPO, TO CUCTNUX
YPOUUKNAG TIPOo T oG TIAEUPLKIIG Kpouong (L.S.P.) propel va
SumAwOEl.

ErKATAZTAZH ZTO OXHMA ME TH XPHZH THZ BASE G / BASE G

i f@
a
¥ cLick!
Eé v
@)

MNavta va BeBatwveoTte OTL...




* OLTIAATEG OTO OXNUO VO KAEWBWUEVES 0NV OpBLa BEaN.

* KOT& TNV EYKATAOTOOT TOU KOOIOUOTOG UTOKLVT|TOU GTO
UTIPOOTIVO KEBLopo eTURATN, €XxETE TPAPNEEL TO KAOLOUX TOU
OXNHOXTOC 0G0 TO SUVATO TILO THOW.

@ To cUCTNUA YPOXUUIKAG TIPOCTAGIOG TIAEUPLKTG KpoUong (L.S.P)
SIMAWVEL AUTORATX 0TV BYALETE TO KABLOLO AUTOKLVI|TOU OTTO
TN CUOKEUOGLOL.

@ To K&BLOPO WUTOKIVYTOU EIVOL KATHOKEUXGHEVO OTTOKAELOTIKG
VIO KOXB{OPOXTO OXTILOTOC UE PETWTIO TIPOCG T EUTIPOG, TX OTIOL
elvou e€omAlopéva pe ISOFIX.

A MNMPOEIAOMOIHZH Edv To TTouSIk6 KABLOHOL X P OLLLoTIoLETOL
UE BAon, To TOSL OTNPLENG TIPETIEL TIAVTO VX EPXETOL OE KUEDT
emadr| Le To SATESO TOU OXNUATOC. EGv TO dxnud o0ag EXEL
OTIOBNKEUTIKOUG XWPOUC OTOV XWPO YLX T TIOSLa, PppovTioTe
VO ETIKOLVWVTOETE HE TOV KATXOKEUXOTY) TOU OXTUXTOGC YLO
va BeBawdeite OTL TO SATIESO TOU UTOKIVI|TOU UTTOPEL Vo
uTIooTNPIEeL To TOSL hopTiou.

A MNMPOEIAOMOIHZH Mnv TOTIOBETEITE AVTIKEILEVA OTO XWPO
TIOSLWV UTPOCTA ATTO TO TIASIKO KABLOUA.

@ EIAOTMOIHZH € 0pLoHEVO KXBIOUOTO OXNUATWY
KOTOOKEUOOULEVO ATTO EVA{OONTOX UAKA, 1 XPT)0N KOOLOUATWYV
OUTOKLVITOU UTTOPEL VOl aidT)OEL ONUASLAL Y)/KOIL VXX TIDOKOAETEL
€e0WPLOOO TOU XPWHATOG.

[0t VoL TO OTTOTPEWETE AUTO, UTIOPEITE VO TOTIOBETIOETE UL
KOUBEPTQ, LULX TIETCETO 1] KATL TIO(POOLO KATW OO TO KABLoHOL
QUTOKLVITOU YLOL VX TIPOOTATEWETE TO KAOLOHX TOU OXTILATOG.

1. Kpamjote to kouprti EA€yxou KatelBuvong Kivnong (D.D.C.) (4)
o1 peoaia B€on Kot BeBawOelte 6TLN BAON €XEL PUBLLOTEL YIX
KOOIOUOTOX QUTOKIVYITOU HE METWTTO TIPOG T THioW.

2. Zedumhworte to MNodL popTtiou (5) peExpL vor KAELSWOEL TNV TIAEOV
TPOodLa B€om Tou.
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3. Ano&eopeuvote ta Kouprid anodeopeuong ISOFIX (6) yio vo
ekteivete Toug Bpaxioveg aopaAiong ISOFIX (7).

@ Kou o 8U0 KoupTd aroSéapeuong ISOFIX umopolv va
OTTOSECUEUTOUV AVEEXPTNTA ETILTPETIOVTAC OTOUG BPaXioveS
aopGAong ISOFIX vor puBpLoTouV aveEXPTNTAL.

4. Tléote Toug Bpaxioveg acddiiong ISOFIX (7) €€w artod T Bdon
OTOV HEYXAUTEPO SUVOTO BaBUO.

5. TomoBetmote tn Bdon (8) o€ piot KATGAANAN BEoN GTO OXNU.

6. Mi€ote Toug Bpayioveg aodpdAiong ISOFIX (7) ota Znueia
otepewong ISOFIX (9) péxpt vt KAEWSWGOUV 0T B€0M KEAVOVTOG
gvav 1ixo «KAIK». Ot 8Uo Aeikteg ISOFIX (10) Ba yivouv oo
KOKKINOI NMPAZINOL.

7. BeBouwwBeite mwg n Bdon (8) elvat aoPp oA TIPOOTIXBWIVTOC VA
mv TpaPriete €€w amd Ta Inueio otepewong ISOFIX (9).

8. MMéote T Bdon (8) tpog v MAKTN Tou KaBilopaTog Tou
OXNHOTOC LEXPL VO EVBUYPOULLOTEL TOAUTOL LIE TN BAON.

@ H petakivnon tou KaBioOTog GUTOKIVIITOU oTd T pia

TIAEUP& OTNV GAAN B TNV CUYKPOTIOEL ETIIONG OTNV TIAKTN
TOU OX1HOTOG.

9. Miéaote to Koupri puBuiong modtou goptiou (11) kot exteivete
TO TIOSL LEXPL VX XKOUUTTNOEL TO SATIESO TOU OXTIUATOG.

10. TpaBri€te to MNoédL popTtiou (5) EEw pEXPL TNV ETTOUEVT BEON
KAELBWHATOR YLX VO EEXOPAAICETE BEATIOTN LETAS 00N
Ssuvopng.

11. O Agiking mo8iou dpoptiou (12) yivetou MPAZINOZ dtav To oSt
dopTiou £xel TortoBeTNOEl CWOTK 0TO SATIESO TOU OXNUATOG.

12. TOTIOBETNOTE TO KABLOUX QUTOKIV|TOU ETIGVW 0T Béon (8).

13. BeBouwOeite OTL TO KABLOUO GUTOKIVI|TOU KAEISWOE 0T B€om
Tou artod Tov X0 «KAIK».

14.ENéy€te av 0 Aeiktng KAeSwpatog kaBiopatog (13) otn Bdon
eivou MPAZINOZ.
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15. H eyKaT&OoTOo OAOKANPWIVETAL OTAV OAOL OL SEIKTEG: SEKTNG
ISOFIX (10), 8eiktng 08100 popTiou (12), Seiktng KAELSWHATOC
koBloporog (13) kot EvBelEn kateuBuvong 0drynong (18)
eudavidouv MPAZINOX.

AQAIPEZH A0 TO OXHMA

o ©

\

6)
445 /\

1. Toovo EekAeBWoETE TO KABLOMX XUTOKLVIITOU (8) TpaPBri€te n
AoBr) artoS€opeuong KOBIoUATOG TIPOC TX TIAvVW (14).

2. Teipete eNadPp& TO KAOLOUO KL ONKWOTE TO oo Tt Béon (8).

3. ZekAeldwote toug Bpoxioveg aodpdAiong ISOFIX (7) ko otig 8Uo
TIAEUPEG TILECOVTOG TX KOUUTILG atodeapeuong ISOFIX (6) ko
TOUTOXPOVA TPARWVTOC TX TIPOG TA THOW.

4. TpoaRn€te €€w tn Bdon (8) ard ta Inueio otepgwong ISOFIX (9).

5. Adaipgaote TN Bdon (8) kaw cUpete Toug Bpaxioveg aop&iiong
ISOFIX (7) evteAwg Ttiow oTIg B€0ELG LETAPOPEC TOUG.
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6. MiEote to MN6SL dpopTiou (5) iow TNV XPXLKT] TOU B€0M KAL OTN
OUVEXELX SUMAWOTE TO YLX VO EEOLKOVOUY)OETE XWPO.

PYOMIZH TOY NPOXKE®ANOY

o TN pUBILoN Tou TIPookEDaAoU (15) xpnoluomomiote ) Aopr
pUBULONG TIPOCKEDaAOU (16) TTou BpioKeETOL OTO THoW HEPOG

TOU TIPOoKEPOAoU. Katd T puBpuLon tou ipockedaiou (15)
BeBowwOeite OTL UTIAPXEL ATIOCTAON TO TIOAU 2 €K. (TIepittou 660 SUo
SAXTUAX) QVALECD OTOUG WHOUC TOU TIAUSLOU KOl GTO TIPOCKEPOAO.

AEITOYPTIA NEPIZTPO®HZ BASE G / BASE G3

TpaBri€te T AaPr) Tteplotpodrig kaBiopatog (17) emdvw otn Bdon
VIX VX TIEPLOTPEWPETE TO KABLOMX XUTOKLVIITOU. [NpoTou Eekivrioete
T0 TaEiSL o0G, BeRowbelte OTL TO KABLOUX EIVOL KAELBWHEVO CLWOTA
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oTn B€om Tou Kal OTLN €v8el€n NG kateuBuvong odrynong (18)
eiva MPAZINH.

®
A X o5

v v
<15M&<76cm 8 8

0
~ @
QL | nADEE

Av To TSt oog eivat peyoAUTEPO mtd 15 PNVWV Kol YNAGTEPO ATt
76 K., UTtopel Vol LETAKLVNOET KA UE ETWTIO TIPOG TAX UMPOCTA. Mot
TOV OKOTIO aUTO, yupiote To kKouptti EA€yxou KateuBuvong Kivnong
otV &vw B€on.

@ To KABIOLO CUTOKIVI{TOU UTTOPEL VoL XPNOLUOTIONOEL e

UETWTTO TIPOG TA TIOW YL TIUSL& KABE PLeYEBOUC OTO EUPOG
TIOU KOAUTTTEL.

PYOMIZH THZ OEZHZ ANAKAIZHZ

Mot vor pUBICETE TO KABLOUO UTOKLVTTOU OTNV €TiBupnTr) 6€om
avakALoNg, TiEaTE TN AP} pUBULONG B€0NG (15) 0TO PUMPOCTIVO
UEPOG TOU KXB{OUXTOG XUTOKIVIITOU.
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@ ZUVICTOULE VO XPTOLUOTIOCETE TNV TILO ETUTIEST) EXTAWTY
B€on yiax sk ou Sev eiva og B€om vor kaBioouv 0pBLa
UOVX TOUG.

@ Mévtoa va BEBALWVESTE OTL TO KABLOO UTOKLVITOU KAVEL TOV
X0 KAK pUmaivovtag ot B€om Tou otav To pubuilete elte otnv
EamAwTY elte oTNV KXOLOTY) BEON.

AZOANIZONTAZTO NAIAI

1. MeploTpePTe To KABLoHO 0TV B€on eTRiBoong.

2. Mi€ote to Kouprti puBuiong {wvng (20) kot Tpari€te kot Tig Suo
ZWVEG WHOU (21) TUTOXPOVA YLOL VO XKAXPWCOUV.

3. Avoi€te 1o Kotpmwpa {wvng (22) motwvtag pe Suvoun to

KOKKIVO KOUUTTL.
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. OLMwTTiSeg KOUPTWUATOG (23) UTOPOUV TWPO VO
TIPOCOPTNOOUV OTIG UTIOSEIKVUOUEVEG BECELG 0TO KAAUMUX
XPNOLLOTIOWIVTOG TIG EVOWUXTWHEVES ONALEC.

. TOTtOBETNOTE TO TSI OO OTO KXBLOUO XUTOKLVIITOU LE TOUG
yAOUTOUG TOU OTO THioWw MEPOG.

. TomoBemote TIg Zwveg wpou (21) ameubeiog 0TOUG WHOUG TOU
TS0l 0.

. TomoBetroTe Kot TG SU0 MWTTIEEQ KOUUTIWHATOG (23) padi Ko
KAEWBWOTE TIG 0Tn B€0n Toug 0Tto Koupumwpua {wvng (18). MpéTel
vV akoUoeTe Tov 1xo "KAIK".

. Av xpnoluorole(te KABLoU e KALTT aloPpaAoUG aloOnTripa
(SensorSafe), TiELeTE TO KAUT LEXPL VO GKOUGETE TOV 1iX0 "KAIK"
KO(L CUPETE TO KAELOTO KAUT KATW TIPog To Koupmwpo {wvng (22).
. ZPi€te T1g Zwveg aodaeiag (24) kot 0T CUVEXELX TPARNETE
vV Kevtpikn {wvn pubuiong (25) yio vo odpi€ete TIg Zwveg
WHOoU (21) £wg GTOU AKOUUTTHIOOUV OTO GWX TOU IS0V 0O,

@ H wvn Tipémel va eivot dpKETA OPIXTY WOTE VO UNV Eival
SuVaTo Vo SIMAWOEL AVEVOG ILAVTOG.

10.’Otav XpnoluoToleite To kAT SensorSafe, TooOeTHOTE TO KA

ATEUOEING KATW OTTO TA LOXAGKA TUHOTX WHOU.

11.MePLOTPEWTE TO KABLOUOL TNV TIPOTIWHEVT B€on SlaSpoung. H

KOTEUBUVOT UE LETWTIO TIPOC TAX EUTIPOG ETUTPETIETOL UOVO YIX
TIOUSL& NAKIOG Gvw TwV 15 unvwy Kot UPoug 76 cm.




AIMAQMA TOY ZYZTHMATOZ TPAMMIKHZ MPOZTAZIAZ
MAEYPIKHZ KPOYZHZ

(15) "~ 26) ﬂ d\q

(27)

Mo vt SIMAWOETE TO CUCTNUX YPXUULKTG TIPOOTAOLOG TIAEUPLKIG
kpouong (L.S.P.) (26), atkoAouB1OTE T TIOPOAKATW BripoTa:

1. TpoaPnri€te to PookEPaAO (15) 0NV vWTATN BECT TOU Kot
SIMAWOTE TO KXAUMUX TOU TIPOCKEPOAOU TIPOG TA TIAVW YLK VO
OTTOKOAUWETE TO KOUUTIL iop&Atong L.S.P (27).

2. KAeiote T0 0UCTNUA YPOXUMLKYG TIPOOTAGIOG TIAEUPLKYIG KPOUONG
(L.S.P.) (26) Ko KPXTAOTE TO TIXTNUEVO TIPOG T KXTW. MIECTE TO
KoupTt KAelSwpatog L.S.P. (27) pog ta €€w.

3. MOAG o kouprti kKAelswuotog L.S.P (27) eotel ipog T
£€w 0TO PeyaAUTEPO SUVATO BAOUO, TO CUCTNUX YPXUULIKIG
TPOOTAC(nG TAEUPLKNG Kpouong (L.S.P.) (26) propel va
amodeopeuTel.

Mot vor EeSITAWOCETE TO GUCTNUX YPOXUULKNG TIPOOTHOIOG TIAEUPLKIG

Kkpouong (L.S.P.) (26) Eav&, TiiEoTe pe SUVON 0NV TIEPLOXY] TOU

L.S.P. e tnv €v8el€n "PRESS".




A®AIPEZH KAI EK NEOY TOMOOETHZH TOY KAAYMMATOZ
KAGIZMATOZ

A MPOEIAOMOIHZH To K&BLoHO UTOKIVITOU SV TIPETIEL
VO XPNOLOTIOLELTO TIOTE XWPIG TO KAAULUOX KXB{OPXTOG
OQUTOKLVTTOU. BeBauwBeite OTL XpnoLUoTIoLElTE LOVO EVX
aBEVTIKO KAAUPUO KoBiopotog awtokivritou CYBEX, kaBwg
TO KAAUUUO XTTOTEAEL ONUOVTIKO OTOLXE(D NG amdSoong
MG ouyKpA&TNoNnG. Mmopeite va TipounBguTeite ETUTAEOV
KOAUUOTO XTTO TOV ALXVOTIWANTH.

To KAAUHLX TOU TTOUSIKOU KOBIOUOTOC GUTOKLVI|TOU OITOTEAETOL
oo 4 HEPN: TO KUPLO KAAUUMUE, TO KAAUUUX TOU TIPOOKEDAAOU Kol
800 EMOEUATO WHWV. ZTEPEWVOVTAL OTO KABLopa o Stddpopa
ONUElN LE KOUUTIWHATX KoL ouvSEapoug Velcro.

Mo Vot apaXPETETE TO KOAUUUATY, KKOAOUBTOTE TIG TIXPOKATW

odnyieq:

1. Notrjote 1o kouutt puBULoNG wvng (20) ko TpaPri€te
TOWTOXPOVA KOl TIG §U0 JWVES WHOU (21) YL VO XOXACPWOOUV.

2. Avoi€te 1o koUW {Wvng (22) Tuedovtog otaBep& TO
KOKKIVO KOUWTTL.

3. AdapEaTe KAL TO SU0 ETUOEUXTO WHWV.

4. APUPEDTE TO EVOEUX VEOYEVVITOU, EAV XPYOLULOTIOLETOL OXKOUN.

5. AvoI(€Te OAX TO KOUUTIWMOTO OTO THOW HEPOC TOU KOAUUUATOC
TOU TIPOCKEPOAOU.

6. APaLPECTE TO UPAOUX TOU KOAUUUOTOG oTtd TN AR} puBuong
TIPooKEDaAOU (16) 0T THiow PEPOG TOU TIPOCKEPAAOU.

7. APUPEOCTE TO KAAULUO TOU TIPOCKEDAOU.

8. ATIOGUVSEEGCTE TO KUPLO KAAUUO OTTO TO TIPOPBAETIOUEVO
TIEEPIYPOULA KOL YUPW OO TNV KEVTPLKT) {wvn pUBULONG KoL
adpaLPETTE TO.

Mot VO ETIVATOTIOBETOETE TO KXAUHUO, KOAOUBTOTE T BripaTta

ue avtiotpodn oelpd.
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KAGAPIZMOZ

Av ayop&otnke padi pe to Evleua veoygvvntou (1), 0 adppog
TIPETEL VO D XLPEBEL TIPOTOU TO TIAUVETE. YTIEPXOUV QXVOIYUOXTX OTO
Upoopa YU UTOV TOV OKOTIO.

A MPOEIAOMOIHZH To KGAUMLX OTTOTEAEL AVTIOOTIOOTO
OUOTOTIKO TOU OXESLOOUOU AOPAAELXG TOU KXBIOUATOG.
ETtopéving To KABLopa SV B TIPETIEL VXX X PTOLLOTIOLE(TOU TIOTE
XWPIG TO KAAUPHOL 1] L€ KEAULLX SLapOPETIKOU KABIoUXTOG.

@ EIAOMOIHZH To KEAUppO Urtopel vor TTAUBEL pdvo otoug 30 °C
0€ EVA TIPOYP AL TTAUONG YLK EUCIGON T POUXQ, SLOLDOPETIKA
TO UPACUX TOU KOAUUUOTOG EVEEXETAL VO XTTOX PWHATLOTEL
MAUVETE TO KAAUUUX EEXWPLOTA XTIO TNV UTIOAOLTTN UTTOUYAS ol
KO(L NV TO OTEYVWVETE OE OTEYVWTINPLO 1] LE ATIEUBEING EKOEDN
oTov NAwo!

@ EIAOMOIHZH lMoTE pnv X OLUOTIOLETE LOXUPE OOPPUTIOVTIKG
1 XAwpLo! Tot TTAAOTIKA LEPN UTTOPOUV VO KKOXPLOTOUV LE EVAX
T\TILO ATTOPPUTIAVTLKO Kol (EGTO VEPO.

OPONTIAA MPOIONTOZ

Mo vo eEA0DANCETE OTL TO KABLOUO TIPEXEL TN LEYLOTN AODAAELL,
elvol amopaiTnTo Vo CUPHOPDWOELTE LE TO tkOAOUB L onpeio:

o ‘ONo TO KUPLOL ONEID TOU KXBIOPOXTOG B TIPETTEL VO EAEYXOVTOL
TOKTIKA yLot INIULEG. T UNXAVIKG LEPN Oa TIPETIEL VX AELTOUPYOUV
XwpIg TtpoRATUaTAL.

* BeBouwwdeite OTL TO TOUSIKO KABLOMO SEV TIEPLOPILETAL AVAUETK
0€ OKANP& PLePN OTIWG 1N TIOPTA TOU QXUTOKIVY|TOU, T PAyX
TOU KOBIOPATOG KOt GAAX TIPXYLOTX TX OTIOL0 UTTOPOUV VO TO
BAGWOoULV.

* T TEP(MTWON TITWONG TOU KABIoPATOG, B TIPETIEL VO EEETAOTEL
OO TOV KATOOKEUXOTT TIPLV XPNOLUOTIOMOEl EXvA.
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AIAPKEIA ZQHZ NPOIONTOZ

AUTO TO KABLOPX E£XEL OXESIXOTEL WOTE VO EKTIANPWVEL TIG
TIPORAETIOUEVEG AELITOUPYIEG TOU LETK ATIO KAXVOVLKY] X 10N Yot
TIEPITIOU 8 XPOVLIX. ZTaSLaKT) POOPE TOU TIAAGTIKOU, aTtd €KBEON
oTtoVv A0 Y TtapdSetypa (UV), UTtopel Vol TIPOKAAECEL UKPEG
POopE 0TNV Aettoupyia Tou TTPOLOVTOG.

E€autiog Twv Slokupdvoewv NG BEPUOKPACLaG Kot GAAWY
OTIPOOTITWY TIECEWV TIOU GUVY|OWGE CUBAIVOUV OTO OXUXTOLENVOL
ONUOVTIKO VO TNPE(te T eENG:

* AV TO OXNUX eival EKTEBEUEVO 0€ KUETO NALKO DWG YL
HUEYAAO XPOVIKO SIXCTNUO, TO TIXSIKO KAOLoUO B TIPETTEL
VO D ALPEITAL AT TO OXNUA 1) VO KOAUTITETOL UE EVX
eAdpL UPOoHQL.

* EAEYXETE TOKTIKG OAX TOX TIAXGTIKA KOl LETOAKA LEPT) YL
TUXOV HOOPEC OTO OXNUA 1) OTO XpwHa. Edv mapatnproete
oTIoLSNTIOTE OAAXYT) OTO KAOLOHQ, TOTE B TIPETIEL VXX EAEYXOEL
KO TUOOXVOV VO AVTIKXTOOTOOEL ATTO TOV KXTOOKEUDOTH).

* ANYEG 0TO Udaopa (EERUR) elvat PUCIKEG HOOPEC TTOU Sev
ETMPPEAIOUV TNV AELTOUPYIX TOU KaBIoPATOC.

ANOKOMIAH

Mo tnv pootacio Tou TEEPIBGAAOVTOG {NTALE Ao TO XP10TN VA
Eexwpllel ko vor SLBETEL TOL XTIORANTO TIOU TIPOKUTITOUV OO TNV
OPXLKT) CUCKEUOGIOL LEXPL T TEAKK LLEPT) TOU TIPOLOVTOG LETA TN
€N Jwng Tou.

H Slohoyn] TwV AIoPPLUATWY UTIOKELTOL 0TOUG KXVOVIGOUG TWV
TOTIKWYV aPXWV. Mg okoTd va BEBXLWOEITE OTL TO TIAUSIKO KABLoHOL
EXEL AToPPLPOEL CUUD WV LE TOUG KAVOVIOUOUG, ETIKOWVWVIOTE UE
TNV ETALPEIX AVOKUKAWONG NG TIEPLOXTIG OOG 1) TNV OPHOSLO TOTILKT
apxY). TNPEITE TTAVTA TOUG KAXVOVIOHOUG SLOAOYYIG KTTOPPLUATWY TNG
XWPOG 0OG.
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A MPOEIAOMOIHZH KivSuvog tviypou! KpatrioTte To TIACOTIKG
UEPN TNG CUCKEUNOLOG LOKPLK OTTO TTOUSLA.

KANONIZMOI EFTYHZHX

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany)
oo Sivel 3 xpovia eyyunon yla ot To Tpoidv. H eyyinon
LoOXUEL 0N XWPEO OTIOU TO TIPOIOV TIWATONKE XPXIKA ATTO TOV
TIWANTY) ALAVIKYIC OTOV TIEAKTN. TO TIEPLEXOUEVO TNG EYYUNONG
KOl OAEG OL AT POUTNTEG TTANPOPOPIEG TIOU ATIXITOUVTAL YLOl
mv emBePfaiwon Tng eyyunong Bpiokovial otnv LotooeAiSa
B o.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats)
Edv etuSeixOei 1 eyyunon otnyv mepLypadri ToU Poiovtog, T
VOLIK& 00(G SIKOWWOTX XTIEVOVTL LOG YL TUXOV EAXTTWHATX §EV
emnpedlovtalL.
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LIMBAJ VIZUAL

A AVERTISMENT

Cuvantul de avertizare indica o posibila
situatie periculoasa care, daca nu este evitata,
poate duce la deces sau vatamari grave.

@® NOTA

Cuvantul de avertizare indica o posibila
situatie periculoasa care, daca nu evitata, ar
putea duce la deteriorarea produsului sau a
altor bunuri.

Sfaturi si caracteristici speciale care
faciliteaza utilizarea mai usoara a
scaunului auto.

corect

gresit

video tutorial*

©

X
[©]
=

Tnapoi la cuprins*

*doar pentru ghid de utilizare digital
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CERTIFICARE

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Varsta: aprox. 3 luni —aprox. 4 ani

Interval de marimi: 61 - 105 cm
Greutate: max. 19 kg

Va multumim ca v-ati decis asupra Sirona G3 atunci cand ati ales
scaunul auto.

SIGURANTA

IMPORTANT Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a
instala scaunul auto in vehicul siintotdeauna pastrati-I la indeméana
pentru referinte viitoare.

A AVERTISMENT

Decesul sau ranirea grava pot aparea daca nu urmati
instructiunile producatorului. Pentru a va mentine copilul protejat
corespunzator, este absolut esential sa utilizati scaunul auto asa
cum este descris In acest ghid de utilizare.

A AVERTISMENT

Decesul sau ranirea grava poate aparea daca sunt utilizate
scaune auto modificate neautorizate. Fara aprobarea Autoritatii
de omologare de tip, scaunul auto nu poate fi modificat sau
adaugat in niciun fel.

Informatii importante

» Acest scaun auto este autorizat conform UN R129/04.

» Nu utilizati pozitionarea spre "fata" inainte ca varsta copilului sa
depaseasca 15 luni si nici nainte ca acesta sa fie de cel putin 76
cm. Sistati utilizarea in cazul in care copilul depaseste greutatea
maxima de 19 de kg sau inaltimea de 105 cm.
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Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune
de vehicul aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta
pentru copii in conformitate cu manualul vehiculului.

Acest scaun auto poate fi utilizat doar impreuna cu o Base G/
Base G3 instalata folosind ISOFIX.

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni
si marcate pe scaunul auto pentru copii.

Pentru ca scaunul auto sa ofere cea mai buna protectie posibila,
utilizati intotdeauna protectia liniara impotriva impactului lateral
(L.S.P).

Scaunul auto a fost, de asemenea, testat si aprobat pentru
utilizare fara protectia liniara impotriva impactului lateral

(L.S.P) pliata.

Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) orientata spre
interiorul vehiculului trebuie pliata in cazul in care scaunul auto
este utilizat pe scaunul pasagerului din fata sau o alta persoana
sta pe scaunul din spate al vehiculului.

Centurile de siguranta atasate hamului trebuie sa treaca cat mai
jos posibil peste bazinul copilului dv. pentru a avea un efect optim
in caz de accident.

Tnaintea oricérei calatorii, asigurati-va ca hamul in cinci puncte
este corect ajustat si este strans peste corpul copilului. Curelele
niciodata nu trebuie sa fie rasucite!

Pentru a asigura protectia si confortul copilului dv, ajustati
adecvat tetiera si montati corespunzator centurile de umar.

In timpul conducerii, scaunul auto pentru copii trebuie sé fie
intotdeauna blocat in pozitia "spre spate" sau "spre inainte/fata".
Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto pentru copii nu este
blocat pe nici o suprafata atunci cand inchideti usa vehiculului
sau cand reglati scaunul din spate.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 8 ani. Scaunul auto
este expus la stres ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce




la modificari ale calitatii materialelor sale o data cu inaintarea
in varsta.

» NU incercati sa demontati o parte care nu este destinata a fi
indepartata, sd modificati sau sa adaugati orice parte la scaun.
Garantia va fi anulata daca se folosesc piese sau accesorii
neoriginale.

» NU incercati sa eliminati scaunul auto prin deseuri menajere. Va
rugam sa urmati instructiunile de eliminare prezentate in acest
ghid de utilizare.

Instructiuni de siguranta
A AVERTISMENT
Risc de ranire din cauza airbagului frontal
. Instalarea acestui scaun auto pe scaunul
‘ pasagerului din fata cu partea din fata cu
airbag-ul frontal activat NU ESTE PERMISA. In
caz de accident, poate duce la ranirea copilului
dumneavoastra.
» Dezactivati airbagul frontal.

A AVERTISMENT
Risc de ranire din cauza unui scaun auto nesecurizat

in caz de franare bruscé sau accident, un scaun auto nesecurizat
poate duce la ranirea copilului dumneavoastra.

» Scaunul pentru copil trebuie sa fie intotdeauna securizat
corect in vehicul, chiar si atunci cand nu este folosit.

A AVERTISMENT
Risc de ranire din cauza obiectelor nesecurizate
in cazul unei opriri de urgenta sau al unui accident, obiectele
nesecurizate pot duce la ranirea copilului dumneavoastra sau a
altor pasageri.
» Bagajele si alte obiecte din vehicul trebuie intotdeauna bine
securizate.




A AVERTISMENT
Pericol de moarte din cauza temperaturilor extreme

Daca copiii sunt expusi la temperaturi extreme pentru o perioada
prelungita, exista riscul de ranire sau chiar deces.

+ Nu lasati niciodata copilul in masina nesupravegheat!

A AVERTISMENT
Risc de arsuri de la componente fierbinti

Piesele aferente sistemului de fixare pentru copii se incalzesc la

expunerea la soare, iar copiii pot suferi arsuri

* Protejati-va copilul si scaunul auto pentru copil impotriva
expunerii directe la soare.

A AVERTISMENT
Risc de ranire din cauza unui scaun auto deteriorat
Un accident poate provoca deteriorarea scaunului pentru copii
care nu poate fi identificat cu ochiul liber.
» Varugam sainlocuiti scaunul dupa un accident. Pentru
neclaritati, va rugam sa consultati comerciantul sau
producatorul.




COMPONENTELE SCAUNULUI AUTO

(1) Insertie nou-néscut
(daca este achizitionatd)
(2) Insertie
suplimentara optionala
(dacd este achizitionatd)
(3) Indicator marime

(4) Controlul directiei de
conducere (D.D.C)

(5) Picior de sprijin

(6) Butoane de eliberare
ISOFIX

(7) Brate deblocare
ISOFIX

(8) Baza

(9) Puncte de ancorare
ISOFIX

S

(10) Indicator ISOFIX

(11) Buton reglare picior de
sprijin

(12) Indicator picior de
sprijin

(13) Indicator blocare
scaun

(14) Maner eliberare scaun
(15) Tetiera

(16) Méner de reglare
tetiera

(17) Maner rotatie scaun
(18) Indicator directie
conducere

(19) Méner de reglare

pozitie

Vs
N

_
\ (14) (13)

—_
-

)

(20) Buton de reglare
centurd

(21) Centurd pentru umar
(22) Catarama centurd
(23) Limba catarama

(24) Centuri
sub-abdominale

(25) Centurd de reglare
centrala

(26) Protectia liniard im-
potriva impactului lateral
(LSP)

(27) Buton blocare L.S.P.
(28) Compartiment depozi-
tare instructiuni de utilizare



DIFERITE UTILIZARI ALE SCAUNULUI AUTO

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ Insertia scaunului auto pentru nou-ndscut este utilizata pentru a
proteja copilul pana cand a ajuns la o indltime de 60 cm.

O insertie nou-nascut (1) (daca este achizitionata) este deja plasata
in scaunul auto, permitand utilizarea acestuia de la o inaltime

de 49 cm.

Cu insertia suplimentara optionala (2) (daca este achizitionata)
pentru nou-nascuti deosebit de mici, scaunul auto poate fi folosit de
la 40 cm. Aceasta insertie ajuta la imbunatatirea pozitiei de sedere a
bebelusilor prematuri si nou-nascuti.

Trebuie indepartata dupa ce bebelusul depaseste inaltimea

de 48 cm.

Daca bebelusul are peste 48 cm la prima utilizare a scaunului auto,
insertia nu este necesara.
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indepértati insertia nou-nascut (1) dacé copilul este maiinalt

de 60 cm.

Indicatorul de marime (3) arata marimea pe care trebuie sa o atinga
copilul dv. inainte de a se permite schimbarea scaunului pentru
utilizare orientata spre nainte/fata.

POZITIA CORECTA iN VEHICUL

Informatii generale

Acesta este un sistem imbunatatit de siguranta pentru copii i-Size.
Este aprobat conform Regulamentului ONU nr. R129/04 pentru
utilizare pe pozitii de sedere ale vehiculului compatibile i-Size, asa
cum este indicat de producatorii de vehicule in manualele de utilizare
ale acestora.

Scaune de vehicul adecvate

» Scaunele vehiculului marcate cu logo-ul i-Size sunt, in general,
compatibile cu toate sistemele de siguranta pentru copii i-Size.

» Totusi, pot exista limitari. Va rugam sa verificati lista de

compatibilitate a vehiculelor.
Daca vehiculul dumneavoastra nu are un scaun i-Size

« Verificati lista de compatibilitate a vehiculelor pentru a confirma
daca utilizarea este posibila.

» Daca vehiculul dumneavoastra nu este inclus in lista, va rugam
sa contactati echipa noastra de servicii pentru clienti pentru
asistenta suplimentara.

Lista actuala de compatibilitate (link web) este disponibila la:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Limitari privind pozitiile de inclinare si sezut

Nu este garantat ca toate pozitiile de sedere si de inclinare pot fi
utilizate Tn toate vehiculele aprobate. Pentru detalii, consultati lista de
compatibilitate a vehiculelor.
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Daca vehiculul dv. nu ofera suficient spatiu, protectia liniara impotriva
impactului lateral (L.S.P) poate fi pliata.

INSTALAREA iN VEHICUL FOLOSIND BASE G / BASE G3

3 f@
N
¥ cLick!
v
(8)§ j

Asigurati-va intotdeauna ca ...
» spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.
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« atunci cand instalati scaunul auto pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat maiinspre inapoi.

@ Protectia liniar& impotriva impactului lateral (L.S.P) se pliazé
automat atunci cand scoateti scaunul auto din ambalaj.

@ Asigurati-vé ca protectia liniard impotriva impactului lateral
(L.S.P) orientata spre usa vehiculului este complet pliata inainte
de aincepe sa conduceti.

A AVERTISMENT Daca scaunul auto este utilizat cu baza, piciorul
de sprijin trebuie sa fie intotdeauna in contact direct cu podeaua
vehiculului. Daca vehiculul dv. are compartimente de depozitare
la picioare, contactati producatorul vehiculului pentru a va
asigura ca podeaua masinii poate sustine piciorul de sprijin.

A AVERTISMENT Nu asezati obiecte in zona de piciorului de sprijin
din fata scaunului pentru copii.

® NOTA Pentru vehiculele a caror scaunele sunt fabricate din
materiale sensibile, scaunele auto pentru copii pot Idsa urme si/
sau pot provoca decolorare. Pentru a proteja scaunul vehiculului
puteti aseza o patura, un prosop sau alte materiale similare sub
scaunul auto pentru copii.

1. Mentineti apasat butonul de control al directiei de deplasare
(D.D.C.) (4) in pozitia centrala si asigurati-va ca baza este reglata
pentru scaunele auto pentru copil orientate spre inapoi.

2. indoiti piciorul de sprijin (5) pana cand se fixeaza in pozitia cea
mai avansata.

3. Actionati butoanele de eliberare ISOFIX (6) pentru a extinde
bratele de blocare ISOFIX (7).

@ Butoanele ISOFIX Release pot fi eliberate independent,
permitand reglarea independenta a bratelor de blocare ISOFIX.
4. Tmpingeti la maxim bratele de blocare ISOFIX (7) din baza
scaunului auto.
5. Puneti baza (8) pe un scaun corespunzator in vehicul.
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6. impingeti bratele de blocare ISOFIX (7) in punctele de ancorare
ISOFIX (9) pana cand acestea se blocheaza in pozitie cu un
L.CLIC" audibil. Cei doi indicatori ISOFIX (10) se schimba din ROSU
in VERDE.

7. Asigurati-va ca baza (8) este fixata corespunzator, incercand sa o
scoateti din punctele de ancorare ISOFIX (9).

8. Impingeti baza (8) catre sp&tarul scaunului vehiculului pana cand
aceasta se aliniaza complet cu spatarul.

@ Miscand scaunul auto dintr-o parte in alta, aceasta se va sprijini
de spatarul scaunului.

9. Apasati butonul de reglare a piciorului de sprijin (11) si extindeti
piciorul pana cand atinge podeaua vehiculului.

10. Trageti piciorul de sprijin (5) in urmatoarea pozitie de blocare
pentru a asigura o transmisie optima a fortei.

11. Indicatorul pentru piciorul de sprijin (12) se schimba in VERDE
atunci cand piciorul de sprijin este asezat corect pe podeaua
vehiculului.

12. Asezati scaunul auto pe baza (8).

13. Asigurati-va ca scaunul auto se blocheaza cu un ,CLIC" audibil.

14. Verificati daca indicatorul de blocare a scaunului (13) de pe baza
este VERDE.

15. Instalarea este finalizata atunci cand toti indicatorii: indicator
ISOFIX (10), indicator picior de sprijin (12), indicator blocare
scaun (13) si indicator directie conducere (18) afiseaza VERDE.




SCOATEREA DIN VEHICUL

o (9)

1. Pentru a debloca scaunul auto de la baza (8) trageti manerul de
eliberare a scaunului (14) in sus.

2. inclinati usor scaunul si ridicati-l de pe baz (8).

3. Deblocati bratele de fixare ISOFIX (7) de ambele parti apasand si
tragand inapoi butoanele de eliberare ISOFIX (6).

4. Scoateti baza (8) din punctele de ancorare ISOFIX (9).

5. Scoateti baza (8) siimpingeti bratele de blocare ISOFIX (7)
complet inapoi in pozitie de transport.

6. Impingeti piciorul de sprijin (5) inapoi in pozitia initial& si apoi
pliati-l pentru a economisi spatiu.




AJUSTAREA TETIEREI

Pentru reglarea tetierei (15), utilizati manerul de reglare al tetierei
(16) situat in partea din spate a tetierei. La reglarea tetierei (15),
asigurati-va ca maximum 2 cm (aprox 2 degete latime) raman intre
umerii copilului si tetiera.

FUNCTIA DE ROTATIE UTILIZAND BASE G / BASE G3

Trageti manerul de rotatie a scaunului (17) pe baza pentru a roti
scaunul auto. Inainte de a incepe célétoria, asigurati-vé ca scaunul
este blocat corespunzator in loc si indicatorul directiei de conducere
(18) arata VERDE.
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De indata ce copilul dvs. a implinit varsta de 15 luni si a depasit
indltimea de 76 cm, acesta poate fi transportat de asemenea si
orientat inspre fata. in acest scop, setati butonul de control al
directiei in pozitia de sus.

@ Scaunul auto pentru copil poate fi utilizat orientat inspre spate
pentru intreaga sa gama de dimensiuni pentru copii.

REGLAREA POZITIEI DE INCLINARE

Pentru a regla scaunul auto in pozitia dorita, apasati manerul de
reglare a pozitiei (15) pe partea din fata a scaunului auto.

@ Va recomandam sa utilizati cea mai plana pozitie culcaté pentru
copiii care nu sunt inca capabili sa stea in pozitie verticala
independent.
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@ Asigurati-vé intotdeauna cé fixarea scaunului auto este insotita
de un semnal sonor atunci cand il reglati fie in pozitia culcat, fie in
pozitia sezand.

ASIGURAREA COPILULUI

1. Rotiti scaunul in pozitia de imbarcare.
2. Apasati butonul de reglare a centurii (16) si trageti concomitent
ambele centuri pentru umar (17) pentru a le detensiona.

3. Desfaceti catarama centurii (18) apasand ferm butonul rosu.

4. Limbile cataramei (19) pot fi acum atasate in locurile indicate
folosind buclele integrate.

5. Puneti copilul pe scaunul auto cu fesele in spate.

6. Trageti centurile pentru umar (17) direct peste umerii copilului dv.

7. Conectati ambele limbi ale cataramei (19) si blocati-le in pozitie in
catarama centurii (18). Ar trebui sa auziti un "CLIC".
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8. Daca utilizati un scaun cu o clema SensorSafe, inchideti clema
pana auziti un "CLIC" si impingeti clema inchisa in jos spre
catarama centurii (18).

9. Strangeti centurile de siguranta (20) si trageti centura centrala
de reglare (21) pentru a strange centurile pentru umar (17) pana
cand toate centurile se pliaza pe corpul copilului dv.

@ Hamul trebuie s& fie montat suficient de strans, astfel incat s& nu
apara nici o cuta pe oricare dintre curele.
10. Cand utilizati clema SensorSafe, pozitionati clema direct sub
protectia de umar.

11. Rotiti scaunul in pozitia de deplasare preferata. Directia orientata
spre Tnainte este permisa numai pentru copiii care au varsta mai
mare de 15 luni si o dimensiune de 76 cm.

PLIEREA PROTECTIEI LINARE IMPOTRIVA IMPACT LATERAL

“5, A 26) d 7o

(27)

Pentru a plia protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) (26),

procedati in felul urmator

1. Trageti tetiera (15) in pozitia superioara si pliati husa tetiereiin
sus pentru a descoperi butonul de blocare L.S.P (27).

2. Inchideti protectia liniar& impotriva impactului lateral (L.S.P) (26)
si mentineti-o apasata in jos. Apasati butonul de blocare L.S.P
(27) spre exterior.
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3. Deindata ce butonul de blocare L.S.P (27) este apasat in cea mai
indepartata pozitie, protectia liniara impotriva impactului lateral
(L.S.P) (26) poate fi eliberata.

Pentru a plia protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) (26)
din nou, apasati ferm pe zona de pe L.S.P. marcata cu ,PRESS".

DEMONTAREA SI REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

A AVERTISMENT Scaunul auto nu trebuie utilizat niciodata fara
husa scaunului auto. Asigurati-va ca este utilizat doar o husa
originala a scaunului auto CYBEX, deoarece husa constituie o
parte integranta a performantei de siguranta. Puteti obtine huse
suplimentare de la distribuitorul local.

Husa scaunului auto este alcatuita din 4 parti: husa principala, husa
tetierei si doua pernute pentru umeri. Acestea sunt fixate pe scaunul
auto in mai multe puncte cu ajutorul capselor si elementelor de
prindere Velcro.

Pentru a indeparta husele, urmati instructiunile de mai jos:
1. Apasati butonul de reglare a centurii (20) si trageti simultan

ambele centuri pentru umar (21) pentru a le slabi.
Desfaceti catarama centurii (22) apasand ferm butonul rosu.

Tndepértati ambele pernute pentru umeri.
indepértati insertia pentru nou ndscut, daca este inca utilizata.
Desfaceti toate capsele de pe partea din spate a husei tetierei.

o0~ wN

Scoateti materialul husei de pe méanerul de reglare al tetierei (16)
de pe partea din spate a tetierei.

. Indepéartati husa tetierei.

o ~

Desprindeti husa principala de conturul desemnat si din jurul
centurii de reglare centrale, apoi indepartati o.

Pentru remontarea husei, urmati instructiunile de demontare in
ordine inversa.




CURATAREA

Daca scaunul auto pentru copil este achizitionat cu insertia pentru
nou-nascuti (1), buretele interior trebuie indepartat inainte de
spalare. In material exista orificii destinate acestui scop.

A AVERTISMENT Husa este o componenta integrala a designului
de siguranta al scaunului auto. Prin urmare, scaunul auto
nu trebuie niciodata utilizat fara husa sau cu husa unui alt
scaun auto.

® NOTA imbracamintea poate fi spalata la masina de spalat,
la o temperatura de 30° C cu un program de spalare delicat,
altfel poate duce la decolorarea tesaturii. Va rugam sa spalati
imbracamintea separat de alte rufe si sa nu o uscati in uscator
sau in lumina directa a soarelui!

® NOTA Nu folositi niciodatd agenti de curatare puternici sau
inalbitori! Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de
curatare usor si apa calda.

INTRETINEREA PRODUSULUI

Pentru a garanta o protectie maxima asigurata de scaunul auto, este
esential sa respectati recomandarile urmatoare:

« Toate componentele principale ale scaunului auto trebuie sa fie
verificate periodic pentru a va asigura ca nu prezinta deteriorari.
Partile mecanice trebuie sa functioneze fara probleme.

» Asigurati-va ca scaunul auto nu este blocat intre parti dure,
precum portiera, sinele scaunelor etc., care pot cauza defectiuni.

» Dacag, spre exemplu, scaunul auto este scapat pe jos, acesta
trebuie sa fie testat de catre producator inainte de a fi utilizat
din nou.

DURATA DE VIA]'I'S APRODUSULUI

Acest scaun auto pentru copii a fost proiectat pentru a fi in masura
sa-siindeplineasca functiile prevazute prin utilizare obisnuita pentru
o durata de viata de aproximativ 8 ani. Uzura graduala a plasticului
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cauzata, spre exemplu, de expunerea la lumina solara (UV), poate
provoca o usoara deteriorare a proprietatilor produsului. Din
moment ce fluctuatii foarte mari de temperatura si alte tensiuni
imprevizibile sunt comune in vehicule, este necesar sa se respecte
urmatoarele puncte:

« In cazul in care vehiculul este expus direct la lumin& solaré
puternica pentru perioade lungi de timp, scaunul auto pentru
copii trebuie sa fie indepartat din autovehicul sau acoperit cu o
panza alba.

Verificati periodic toate componentele din plastic si metal ale
scaunului si asigurati-va ca nu prezinta deteriorari sau modificari
de forma si culoare. Daca observati orice modificari ale scaunului
auto pentru copii, acesta trebuie sa fie eliminat sau verificat si,
eventual, inlocuit de catre producator.

Modificarile la nivelul materialului textil, in special decolorarea,
sunt normale pentru utilizarea intr-un autovehicul si nu afecteaza
functionarea scaunului auto.

RECICLAREA

Pentru a proteja mediul, rugam utilizatorul sa separe si sa recicleze
corespunzator deseurile rezultate initial (de la ambalaj) si de la finalul
vietii produsului (parti din produs).

Eliminarea deseurilor este organizata in mod diferit, in functie de
autoritatile locale. Pentru a va asigura ca scaunul auto este aruncat
corespunzator cu reglementarile in vigoare, contactati agentia
locala de colectare a deseurilor sau autoritatile locale. Respectati
intotdeauna reglementarile privind eliminarea deseurilor din tara
dumneavoastra.

A AVERTISMENT Pericol de sufocare! Nu ldsati la indemana
copilului plasticul folosit la ambalare.

.




GARANTIA PRODUCATORULUI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania)

va ofera 3 ani garantie pentru acest produs. Garantia este

valabild in tara in care acest produs a fost vandut initial de

catre un comerciant cu amanuntul catre un client. Continutul
garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru

confirmarea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de web
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsNESSels
descrierea articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva
noastra pentru defecte raman neafectate.
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CERTIFIKIMI

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Mosha: rreth 3 muaj - rreth 4 vjet
Diapazonii pérmasave: 61 - 105 cm
Pesha: maks.: 19 kg

Ju falénderojmé gé vendosét té zgjidhni sexholinon Sirona G3
pér makiné.

SIGURIA

E RENDESISHME Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi para se
ta instaloni sexholinon né automjet dhe mbajeni gjithnjé né njé vend
praktik pér t'iu referuar né té ardhmen.

A PARALAJMERIM

Vdekje ose Iéndim i réndé mund té ndodhé nése nuk ndigni
udhézimet e prodhuesit. Pér mbrojtjen e duhur té€ fémijés suaj,
éshté absolutisht e réndésishme gé ta pérdorni sexholinon sipas
pérshkrimit né kété udhézues pérdorimi.

A PARALAJMERIM

Vdekje ose Iéndim i réndé mund té ndodhé nése pérdoren
sexholino té modifikuara, té paautorizuara. Sexholinos nuk mund
t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme pa miratimin
e autoritetit miratues té tipit.

Informacione té réndésishme

» Ky sexholino éshté e autorizuar sipas UN R129/04.

» Mos e ktheni sexholinon né drejtim té |8vizjes nése fémija nuk i ka
mbushur 15 muaj dhe nuk ka arritur njé gjatési prej 76 cm. Mos e
pérdorni mé nése kalohet pesha maksimale e fémijés prej 19 kg
ose gjatésia prej 105 cm.
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Kjo sexholino mund té instalohet vetém né llojet té caktuara
sediljesh, té cilat jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve
mbrojtése pér fémijé né pérputhje me manualin e automjetit.

Kjo sexholino mund té pérdoret vetém e shogéruar me njé
bazament Base G/ Base G3 té montuar duke pérdorur ISOFIX.
Mos pérdorni pika suporti té ndryshme nga ato gé tregohen

tek udhézuesi i pérdorimit dhe té shénuara né sistemin kufizues
pér fémijé.

Qé sexholinoja té sigurojé mbrojtjen mé té miré t& mundshme,
pérdorni gjithnjé mbrojtjen lineare pér goditjet anésore (L.S.P) té
derés anésore.

Pérveg késaj, sexholinoja éshté testuar dhe aprovuar pér t'u
pérdorur pa mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) té
palosur.

Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) me drejtim nga
brenda automjetit duhet té paloset nése sexholinoja pérdoret né
sediljen e pérparme ose nése dikush tjetér éshté ulur né sediljen
e pasme té automijetit.

Sigurohuni gé mbrojtésja lineare nga goditjet anésore (L.S.P) e
drejtuar nga dera e automietit, té jeté e palosur para se té niseni.
Rripat e prehrit té sistemit té rripit té sigurimit duhet té kalojné sa
mé poshté ijéve té fémijés gé té jeté e mundur pér té pasur njé
efekt optimal né rast aksidenti.

Pérpara ¢do udhétimi, sigurohuni gé sistemi i rripit t& sigurimit me
pesé pika lidhése té jeté rregulluar si¢ duhet dhe té puthitet miré
pas trupit té fémijés. Rripat nuk duhet té pérdridhen asnjéheré.
Vetém njé mbéshtetése koke optimale mund t'i ofrojé fémijés
suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén
kohé qé rripat e shpatullave té puthiten si¢ duhet.

Gjaté drejtimit t€ mjetit, sexholinoja duhet té€ jeté gjithmoné e
fiksuar né drejtim té lévizjes ose né drejtim té kundért té lévizjes.
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Sigurohuni gjithmoné gé sexholinoja té mos bllokohet né ndonjé
sipérfage gjaté mbylljes sé€ derés sé mjetit apo rregullimit té
sediljes sé pasme.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret pér mé shumeé se 8 vite.
Sexholinoja éshté e ekspozuar ndaj forcave té€ médha gjaté
jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell ndryshime né cilésiné e
materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

MOS u pérpigni té gmontoni njé pjesé gé nuk éshté e destinuar
pér t'u hequr, t& modifikoni ose té shtoni ndonjé pjesé né
sexholino. Garancia do té béhet e pavlefshme nése pérdoren
pjesé ose aksesoré jo origjinalé.

MOS u pérpigni ta asgjésoni veté sexholinon né mbetjet
shtépiake. Ju lutemi ndigni udhézimet pér asgjésimin e mbetjeve
té pércaktuara né kété udhézues pérdoruesi.

UDHEZIME PER SIGURINE

A PARALAJMERIM

Rrezik Iéndimi nga airbagu i pérparmé

NUK LEJOHET instalimi i k€saj sexholinoje né
sedilien e pérparme té pasagjerit ndérkohé
qé airbagu i pérparmeé té jeté aktivizuar. Né
rast aksidenti mund té shkaktojé Iéndime pér
fémijén tuaj.

 Caktivizoni airbagun e pérparmé.
A PARALAJMERIM
Rrezik Iéndimi nga njé sexholino e pa fiksuar

Né rast té njé ndalese emergjente ose aksidenti, njé sexholino e
pa fiksuar mund t'i shkaktojé Iéndime fémijés suaj.

» Sexholinoja duhet té jeté gjithnjé e fiksuar si¢ duhet né
automjet edhe kur nuk pérdoret.
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A PARALAJMERIM
Rreziku i Iéndimit nga objekte té pa fiksuara
Né rast té njé ndalimi emergjent ose njé aksidenti, objektet
e pa fiksuara mund t'i shkaktojné |éndime fémijés suaj ose
pasagjeréve té tjeré.
» Bagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet
té jené gjithnjé té fiksuar miré.
A PARALAJMERIM
Rrezik pér jetén pér shkak té temperaturave ekstreme
Nése fémijét jané té ekspozuar ndaj temperaturave ekstreme
pér njé periudhé té zgjatur, ekziston rreziku i IEndimit ose edhe i
vdekjes.
* Mos e lini kurré fémijén né automjet té pashoqgéruar!

A PARALAJMERIM
Rrezik i djegieve nga komponenté té nxehté
Pjesét e sexholinos mund nxehen né diell dhe mund ta djegin
lIékurén e fémijés.
» Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

A PARALAJMERIM
Rrezik Iéndimi nga njé sexholino e démtuar
Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos gé nuk mund
té diktohen me sy té liré.
* Ju lutemi, ndérrojeni sexholinon nése ndodh aksident. Nése
keni dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin
pérkatés.




PJESET E PRODUKTIT

(1) Inserti pér foshnjén
(nése blihet)

(2) Insert shtesé opsional
(nése blihet)

(3) Treguesi i pérmasave

(4) Kontrollii drejtimit té ud-
hétimit (D.D.C)

(5) Kémbéza mbéshtetése
(6) Butonat e I8shimit-ISOFIX
(7) Krahét fiksues-ISOFIX
(8) Bazamenti

(9) Pikate
mbérthimit-ISOFIX

(10) Treguesi-ISOFIX

"

£

(11) Butoniirregullimit té
kémbézés mbéshtetése
(12) Treguesi i kémbézés
mbéshtetése

(13) Treguesi i fiksimit t&
sexholinos

(14) Doreza e léshimit té
ndenjéses

(15) Mbéshtetésja e kokés
(16) Doreza e rregullimit t&
mbéshtetéses sé kokés
(17) Doreza e rrotullimit té
ndenjéses

(18) Treguesi i drejtimit té

[Bvizjes

(19) Doreza pér rregullimin e
pozicionit

(20) Butoniirregullimit té
rripit

(21) Rripiishpatullave

(22) Tokéza e rripit

(23) Gjuhéza e tokézés

(24) Rripat e prehrit

(25) Rripi gendror i rregullimit
(26) Mbrojtesja lineare per go-
ditjetanesore (L.S.P)

(27) ButoniikycjesL.S.P.
(28) Ndarja per udhezuesin e
perdorimit



PERDORIMET E NDRYSHME TE SEXHOLINOS

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
a 40—48cm v
X

a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ Inserti pér té foshnjén shérben pér mbrojtjen e fémijés tuaj dhe
duhet té pérdoret deri sa ai té keté arritur njé gjatési prej 60 cm.

Njé insert pér foshnjén (1) (nése blihet) éshté tashmé i vendosur
né sediljen e makinés, duke lejuar pérdorimin e saj nga njé gjatési
prej 49 cm.
Me insertin shtesé opsional (2) (nése blihet) pér foshnjat vecanérisht
té vogla, sedilja e makinés mund té pérdoret nga 40 cm. Ky insert
ndihmon né pérmirésimin e pozicionit té uljes pér foshnjat e lindura
para kohe dhe té porsalindurat.
Duhet té higet pasi foshnja té kalojé gjatésiné 48 cm.
Nése foshnja juaj €shté mbi 48 cm né pérdorimin e paré té sediljes,
inserta nuk éshté i nevojshém.
Higni insertin pér foshnjén (1) nése fémija éshté meé i gjaté se 60 cm.
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Treguesii pérmasave (3) tregon gjatésiné minimale gé fémija duhet
té arrijé pérpara se té lejohet kthimi i sediljes né pozicionin pérpara.

POZICIONI I DUHUR NE AUTOMJET

Informacion i pérgjithshém

Ky éshté njé sistem i pérmirésuar i-Size pér mbajtjen e fémijéve.

Ai éshté i miratuar sipas Rregullores sé OKB-sé nr. R129/04 pér
pérdorim né pozicionet e sediljeve té automjeteve té pajtueshme
me i-Size, si¢ tregohet nga prodhuesit e automjeteve né manualet e
pérdorimit té tyre.

Sedilje té pérshtatshme té automjetit

» Sediljet e automjetit té shénuara me logon i-Size jané
pérgjithésisht té pajtueshme me té gjitha sistemet i-Size pér
mbajtjen e fémijéve.

* Megjithaté, mund té zbatohen kufizime. Ju lutemi kontrolloni
listén e pérputhshmérisé sé automjeteve.

Nése automjeti juaj nuk ka njé sedilje i-Size
« Kontrolloni listén e pérputhshmérisé sé automjeteve pér té
verifikuar nése pérdorimi éshté i mundur.
* Nése automjeti juaj nuk éshté i listuar, ju lutemi kontaktoni
shérbimin toné ndaj klientit pér ndihmé té métejshme.

Lista aktuale e pérputhshmérisé (lidhje web) éshté e
disponueshme né:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Nuk garantohet gé té gjitha pozicionet e uljes dhe té shtrirjes mund
té pérdoren né té gjitha automjetet e miratuara. Pér detaje, referojuni
listés sé pérputhshmérisé sé automjeteve.

Nése automjeti juaj nuk ka hapésiré té mjaftueshme, mbrojtésja nga
goditjet lineare anésore (L.S.P) mund té paloset.
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INSTALIMI NE AUTOMJET DUKE PERDORUR
BASE G/ BASE G3

0 e | \\(6.)

N
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= -
NG
.)
(11) X N

Sigurohuni gjithmoné pér sa vijon...




* mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion
vertikal.

* gjaté instalimit t& sexholinos né sediljen e pérparme té pasagjerit,
sediljen e mjetit sa mé pas gé té jeté e mundur.

@ Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P) paloset
automatikisht kur e nxirrni sexholinon nga paketimi.

@ Sexholinoja &shté béré vetém pér sediljet e drejtuara pérpara, té
cilat jané té pajisura me ISOFIX.

A PARALAJMERIM Nése sedilja e makinés pérdoret me bazé,
kémba mbéshtetése duhet té jeté gjithmoné né kontakt té
drejtpérdrejté me dyshemené e automjetit. Nése automijeti juaj
ka ndarje ruajtése né pjesén e kémbéve, kontaktoni prodhuesin e
automijetit pér t'u siguruar gé dyshemeja e automjetit éshté mjaft
e forté pér té mbajtur kEmbézén mbéshtetése.

A PARALAJMERIM Mos vendosni objekte né zonén e kémbéve
pérpara sexholinos sé fémijés.

® SHENIM Né disa sedilje té pérbéra prej materialesh delikate,
pérdorimi i sexholinove mund té |éré shenja dhe/ose té shkaktojé
¢ngjyrim. Pér ta parandaluar kété dhe pér té€ mbrojtur sediljen,
nén sexholino mund té vendosni njé batanije, peshqir ose njé
copé té ngjashme.

1. Mbajeni butonin e Kontrollit té Drejtimit té Vozitjes (D.D.C., Driving
Direction Control) (4) né pozicionin e mesit dhe sigurohuni gé
baza té jeté e rregulluar pér sediljet e makinés me pamje nga pas.

2. Paloseni kémbézén mbéshtetése (5) derisa té fiksohet né
pozicionin maksimal pérpara.

3. Léshajini butonat e Iéshimit ISOFIX (6) pér té shtriré krahét
fiksues ISOFIX (7).

@ Té dy butonat e I&shimit ISOFIX mund té Iéshohen né ményré
té pavarur duke lejuar rregullimin e pavarur té krahéve
fiksues ISOFIX.
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4, Shtyijini krahét fiksues ISOFIX (7) deri né fund jashté bazamentit.

Vendoseni bazamentin (8) né njé sedilje té pérshtatshme né mjet.

6. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (7) brenda pikave t& mbérthimit
ISOFIX (9) derisa té fiksohen né pozicion me njé tingull "KLIK" té
dégjueshém. Ngjyra e dy treguesve ISOFIX (10) do té ndryshojé
nga e KUQE né té GJELBER.

7. Sigurohuni gé bazamenti (8) éshté fiksuar miré duke u pérpjekur
ta nxirrni nga pikat e mbérthimit ISOFIX (9).

8. Shtyjeni bazamentin (8) drejt mbéshtetéses sé shpinés né
sediljen e mjetit derisa té drejtvendoset plotésisht me té.

o

@ Edhe lévizja e sexholinos nga njéra ané né tjetrén e mbérthen até
me mbéshtetésen e shpinés sé mjetit.

9. Shtypni butonin e rregullimit t&€ kémbézés mbéshtetése (11) dhe
zgjateni kémbézén derisa té preké dyshemené e mjetit.

10. Térhigeni kémbézén mbéshtetése (5) drejt pozicionit tjetér té
fiksimit pér té siguruar transmetim optimal té forcave.

11. Treguesi i kémbézés mbéshtetése (12) béhet i GJELBER kur ajo
pozicionohet si¢ duhet né dyshemené e automjetit.

12. Vendoseni sexholinon né bazament (8).

13. Sigurohuni gé sexholinoja té fiksohet né pozicion me njé "KLIK" té
dégjueshém.

14. Verifikoni nése treguesi i fiksimit t& sexholinos (13) né bazament
&shté né ngjyré té GJELBER.

15. Instalimi éshté i pérfunduar kur té gjithé treguesit:
treguesi-ISOFIX (10), treguesi i kkmbézés mbéshtetése (12),
treguesi i fiksimit té sexholinos (13) dhe treguesi i drejtimit té
l&vizjes (18) shfaqin GJELBER.




HEQJA NGA AUTOMJETI

o (9)

1. Pér ta liruar sexholinon nga baza (8), ngrini lart dorezén e I€shimit
té sexholinos (14).

2. Anojeni paksa sexholinon dhe ngrijeni nga baza (8).

3. Zhbllokoni krahét fiksues ISOFIX (7) né té dyja anét duke i
térhequr ndérsa shtypni butonat e I&shimit ISOFIX (6).

4. Nxirrni bazamentin (8) nga pikat e mbérthimit ISOFIX (9).

5. Higni bazamentin (8) dhe rréshqitni krahét fiksues ISOFIX (7)
plotésisht né pozicionin e tyre té transportit.

6. Shtyni kémbézén mbéshtetése (5) drejt pozicionit té saj fillestar
dhe mé pas paloseni pér té krijuar hapésiré.
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LEVIZJA | MBESHTETESES SE KOKES

Pér té rregulluar mbéshtetésen e kokés (15), pérdorni dorezén e
rregullimit t&€ mbéshtetéses sé kokés (16) gé ndodhet né pjesén e
pasme té saj. Kur [évizni mbéshtetésen e kokés (15), sigurohuni gé
té mbeten deriné 2 cm (aférsisht sa gjerésia e 2 gishtave) midis
supeve té fémijés dhe mbéshtetéses sé kokés.

FUNKSIONI | RROTULLIMIT BASE G / BASE G3

Térhigeni dorezén e rrotullimit té sexholinos (17) mbi bazé pér ta
kthyer sexholinon.

Pérpara se té filloni udhétimin tuaj, sigurohuni gé sexholinoja té jeté
fiksuar miré dhe qgé treguesi i drejtimit té lévizjes (18) té jeté JESHIL.
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Né momentin gé fémija juaj té jeté mé i madh se 15 muajsh dhe méi
gjaté se 76 cm, mund té transportohet edhe pérpara. Pér kété géllim,
vendosni butonin e kontrollit té drejtimit né pozicionin e sipérm.

@ Sedilja e makinés mund té pérdoret me pamje nga pas pér té
gjithé gamén e madhésisé sé fémijés.

RREGULLIMI | PJERRESISE

Pér ta rregulluar sexholinon né pozicion e shtriré qé déshironi,
shtypni dorezén e rregullimit té€ pozicionit (15) né pjesén e pérparme
té sexholinos.

@ Pér fémijét qé nuk jané ende té afté té& géndrojné veté ulur,
rekomandojmé qgé té pérdoret pozicioni i shtrirjes horizontale
maksimale.
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@ Sigurohuni gjithmoné gé sexholinoja té fiksohet né vend duke
|éshuar njé tingull zanor "klik" kur e rregulloni né pozicionin shtriré
apo pozicionin ulur.

SIGURIMI | FEMIJES

(23)

1. Rrotullojeni sexholinon né pozicionin e hipjes.
2. Shtypni butonin e rregullimit té rripit (20) dhe térhigni
njékohésisht té dy rripat e shpatullave (21) pér t'i liruar ato.

3. Zbértheni tokézén e rripit (22) duke shtypur fort butonin e kug.

4. Tanigjuhézat e tokézés (23) mund té fiksohen né vendet e
treguara né kapak duke pérdorur unazat e integruara.

5. Vendoseni fémijén né sexholino me fytyré pérpara.

6. Vendosini rripat e shpatullave (21) direkt mbi shpatullat e
fémijés suaj.
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7. Bashkoni té dyja gjuhézat e tokézés (23) dhe fiksojini né tokézén
e rripit (22). Duhet té dégjoni njé tingull "KLIK".

8. Nése sexholinoja gqé po pérdorni ka njé mekanizém mbérthyes
"SensorSafe", shtypni kété mekanizém pér ta mbyllur derisa té
dégjoni njé tingull "KLIK" dhe rréshgiteni poshté drejt tokézés sé
rripit (22).

9. Shtréngoni rripat e prehrit (24) dhe mé pas térhigni rripin gendror
té rregullimit (25) pér té shtrénguar rripat e shpatullave (21)
derisa té puthiten né ményré komode pas trupit té fémijés.

@ Sistemi i rripit t& sigurimit duhet té puthitet mjaftueshém né
ményré gé té mos jeté e mundur palosja e rripave.
10. Né rastin e pérdorimit t& mekanizmit mbérthyes "SensorSafe",
pozicionojeni até direkt nén jastékét e shpatullave.

11. Rrotullojeni sexholinon né pozicionin e preferuar té udhétimit.
Drejtimi pérpara lejohet vetém pér fémijét g€ jané mé tepér se 15
muajsh dhe kané gjatési té paktén 76 cm.

PALOSJA E MBROJTESES LINEARE NGA GODITJET ANESORE

(15) s 26) ﬂ d\q

@@L

Pér ta palosur mbrojtésen lineare nga goditjet anésore (L.S.P.) (26),

veproni si mé poshté:

1. Térhigeni mbéshtetésen e kokés (15) né pozicionin mé té sipérm
dhe paloseni mbulesén e mbéshtetéses sé kokés né drejtim lart
pér té zbuluar butonin e kygjes L.S.P (27).
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2. Mbylleni mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P) (26) dhe
mbajeni té shtypur. Shtyjeni né drejtim jashté butonin e kygjes
L.S.P(27).

3. Menjéheré sapo butoni i kygjes L.S.P. (27) té shtyhet deri né
fund, mbrojtésja lineare nga goditjet anésore (L.S.P.) (26) mund té
lirohet.

Pér ta palosur pérséri mbrojtésen lineare nga goditjet anésore (L.S.P.)
(26), shtypni fort pjesén mbi L.S.P. gé ka shénimin "PRESS".

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

A PARALAJMERIM Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré
pa mbulesén e saj. Sigurohuni gé té pérdoret vetém mbulesé
sexholinoje CYBEX, pasi mbulesa éshté pjesé e domosdoshme e
sigurimit. Ju mund té merrni mbulesa rezervé te shitési juaj.

Mbulesa e sediljes sé& makinés pérbéhet nga 4 pjesé: mbulesa
kryesore, mbulesa e mbéshtetéses sé kokés dhe dy jastéké
shpatullash. Ato jané té fiksuara né sedilje né disa pika me kapése
dhe lidhése Velcro.

Pér té hequr mbulesat, ndigni udhézimet mé poshté:

1. Shtypni butonin e rregullimit té rripit (20) dhe térhigni

njékohésisht té dy rripat e shpatullave (21) pér t'i liruar.

Hapni tokézén e rripit (22) duke shtypur fort butonin e kug.

Higni té dy jastékét e shpatullave.

Higni insertin pér foshnjén, nése éshté ende né pérdorim.

Hapni té gjitha kapéset né pjesén e pasme té mbulesés sé

mbéshtetéses sé kokés.

6. Higni materialin e mbulesés nga doreza e rregullimit té
mbéshtetéses sé kokés (16) né pjesén e pasme té mbéshtetéses
sé kokeés.

7. Hignimbulesén e mbéshtetéses sé kokés.

o wDd
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8. Shképutni mbulesén kryesore nga konturi i caktuar dhe rreth
rripit gendror té rregullimit, mé pas higeni.

Pér ta rivendosur mbulesén, ndigni udhézimet né rend té kundért.

PASTRIMI

Nése e keni bleré me shtrojén pér foshnja (1), duhet té higni
sfungjerin para se ta lani. Pér kété géllim, copa ka disa vrima.

A PARALAJMERIM Mbulesa éshté njé komponent integral i dizajnit
té sigurisé sé sediljes sé makinés. Prandaj, sedilja e makinés
nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesé ose me mbulesén e njé
sedilje tjetér.

@® SHENIM Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30 °C, me
njé program delikat larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund
té ¢ngjyroset. Mos e lani mbulesén sé bashku me rrobat e tjera
dhe mos e thani né makinén tharése apo mos e ekspozoni ndaj
rrezeve té drejtpérdrejta té diellit!

@® SHENIM Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo
zbardhues! Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté
pastrues dhe me ujé té ngrohté.

KUJDESI PER PRODUKTIN
Pér té garantuar gé sedilja juaj e makinés té ofrojé mbrojtjen
maksimale, éshté thelbésore té respektohen pikat e méposhtme:

« Té gjithé komponentét kryesoré té sediljes s€ makinés duhet té
kontrollohen rregullisht pér démtime. Pjesét mekanike duhet té
funksionojné pa probleme.

» Sigurohuni gé sedilja e makinés t& mos ngecé midis pjeséve
té forta si dera e makinés, shinat e sediljes etj,, té cilat mund ta
démtojné até.

* Nése, pér shembull, sedilja e makinés bie, ajo duhet té testohet
nga prodhuesi pérpara se té€ pérdoret pérséri.
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JETEGJATESIA E PRODUKTIT

Kjo sedilje makine éshté projektuar pér té pérmbushur funksionet

e saj té synuara me pérdorim té& zakonshém pér njé jetégjatési
produkti deri né 8 vjet. Konsumi gradual i plastikés, pér shembull i
shkaktuar nga ekspozimi ndaj drités sé diellit (UV), mund té shkaktojé
njé pérkegésim té lehté té vetive té produktit.

Megenése ndryshimet shumé té médha té temperaturés dhe streset
e tjera té paparashikueshme jané té zakonshme né automjete, éshté
e nevojshme té respektohen pikat e méposhtme:

* Nése automjeti éshté i ekspozuar drejtpérdrejt ndaj drités sé
forté té diellit pér periudha té gjata, sedilja e makinés duhet té
higet nga automjeti ose t& mbulohet me njé pélhuré té lehté.
Kontrolloni rregullisht té gjitha pjesét plastike dhe metalike té
sediljes pér démtime ose ndryshim té formés ose ngjyrés. Nése
véreni ndonjé ndryshim né sediljen e makinés, ajo duhet té hidhet
ose té kontrollohet dhe ndoshta té zévendésohet nga prodhuesi.
Ndryshimet né pélhuré, veganérisht zbehja, jané normale kur
pérdoren né njé automjet dhe nuk ndikojné né funksionin e
sediljes.

HEQJA

Pér té mbrojtur mjedisin, ne kérkojmé gé pérdoruesi té ndajé dhe té
hegé mbeturinat gé lindin né fillim (paketimi) dhe né fund (pjesét e
produktit) té jetégjatésisé sé sediljes sé makinés.

.

.

Hegqja e mbeturinave organizohet ndryshe né varési té autoriteteve
lokale. Pér té siguruar gé sedilja e makinés té hidhet né pérputhje
me rregulloret, kontaktoni agjenciné e hegjes sé mbeturinave ose
autoritetin lokal té zonés tuaj. Gjithmoné respektoni rregulloret e
vendit tuaj pér hegjen e mbeturinave.

A PARALAJMERIM Rreziku i mbytjes! Mbajeni materialin plastik té
paketimit larg fémijés tuaj!

587




GARANCIA E PRODHUESIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron

3 vite garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né

vendin ku produkti i éshté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités

me pakicé.

Pérmbajtja e garancisé dhe té gjitha informacionet e réndésishme gé
nevojiten pér garancing, mund té gjenden né fagen toné té internetit
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats RIS
se pérshkrimi i artikullit pérfshin garanciné, té drejtat tuaja ligjore
kundrejt nesh né raste defektesh mbeten té pacenuara.
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VIZUELNI JEZIK

Rije¢ signala ozna¢ava mogucu opasnu
A UPOZORENJE situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati smréu ili ozbiljnom povredom.

Rije¢ signala ozna¢ava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze

GREEOMENR rezultirati oSte¢enjem proizvoda ili druge
imovine.
Q Savjeti i posebne karakteristike koje

olakSavaju koristenje autosjedalice.

Ispravno

Pogresno

@
(X
m Video sa uputstvima*

Povratak na sadrzaj*

*samo digitalno uputstvo za upotrebu




SIGURNOST 591
DIJELOVI PROIZVODA 595
RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA 596

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU 597
UGRADNJA U VOZILO POMOCU BASE G / BASE G3 598
UKLANJANJE IZ VOZILA

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU
FUNKCIJA ROTACIJE BASE G / BASE G3 602
PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA 603
OSIGURAVANJE DJETETA 604
PREKLAPANJE U LINEARNOJ ZASTITI OD BOCNOG UDARA 605

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA AUTO
SJEDISTA 606

CISCENJE 607
NJEGA PROIZVODA 607
ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA 607
ODLAGANJE 608
PROIZVODACKA GARANCIJA 608

(28 2]
=

2

o




CERTIFIKACIJA

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Dob: pribl. 3 mjeseca - pribl. 4 godine
Raspon veli¢ina: 61 - 105 cm

Tezina: maks. 19 kg

Hvala vam $to ste se odlucili za Sirona G3 prilikom odabira auto
sjedista.

SIGURNOST

VAZNO Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo pazljivo proditajte

ovo uputstvo za korisnike i uvijek ga drzite pri ruci za buducu
upotrebu.

A UPOZORENJE

Smrt ili ozbiljna povreda moZe nastati ako ne pratite uputstva
proizvodaca. Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je
vaznosti da se autosjedalica koristi u skladu s opisom u ovom
Vodi€u za korisnike.

A UPOZORENJE

Smrt ili ozbiljna povreda moze nastati ako se koriste neovlastene
modificirane autosjedalice. Bez odobrenja Uprave za odobravanje
tipova, auto sjediSte se ne smije mijenjati niti dopunjavati ni na
koji nacin.

Vazne informacije

» Ova autosjedalica je odobrena prema UN R129/04.

» Nemojte koristiti autosjedalicu usmjerenu unaprijed dok dijete ne
bude starije od 15 mjeseci i dok dijete ne dosegne visinu od 76
cm. Prekinite s koriStenjem ako je prekoracena maksimalna tezina
djeteta od 19 kgiili visina od 105 cm.
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Ova autosjedalica smije se instalirati samo na sjedistima vozila
odobrenima za upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s
prirué¢nikom za vozilo.

Ovo auto sjediste moze se koristiti samo u kombinaciji s Base G/
Base G3 instaliranom pomocu ISOFIX-a.

Ne koristite nikakve potporne tacke kontakta osim onih opisanih
u Korisni¢kom vodiCu i ozna€enih na sistemu za vezivanje djeteta.
Da bi autosjedalica pruzala najbolju mogucu zastitu, uvijek
koristite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) sa strane vrata.
Ova autosjedalica je takode testirana i odobrena za upotrebu bez
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) koja je rasklopljena.

Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema
unutrasnjosti vozila mora se preklopiti ako se autosjedalica koristi
na suvozacevom sjedistu ili ako druga osoba sjedi na zadnjem
sjedistu vozila.

Prije poCetka putovanja provijerite je li linearna zastita od bo¢nog
udara (L.S.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno rasklopljena.
Pojasevi za krilo moraju na obije strane prelaziti Sto je nize
moguce preko prepona vaseg djeteta kako bi bili optimalno
djelotvorni u slu¢aju nezgode.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sistem za vezivanje na
pet taCaka ispravno podesSen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta.
Pojasevi se nikad ne smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu
pruziti maksimalnu zastitu i udobnost, a da se i pojasevi za
ramena mogu podesiti na prikladan nacin.

Dok vozite, autosjedalica uvijek mora biti zaklju¢ana u polozaju
gledanja prema nazad ili naprijed.

Uvijek osigurajte da autosjedalica nije zaglavljena uz neku
povrsinu kad zatvarate vrata vozila ili podeSavate zadnje sjediste.

Ne koristite autosjedalicu duZe od 8 godina. Autosjedalica je

izlozena velikom naporu tokom svoga roka upotrebe, §to sa

starenjem dovodi do promjena u kvalitetu njegovog materijala.
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» NE pokuSavajte rastaviti dio koji nije namijenjen za uklanjanje,
modificirati ili dodati bilo koji dio na sjedalo. Garancija e biti
ponistena ako se koriste neoriginalni dijelovi ili dodaci.

» NE pokuSavajte sami odloziti autosjedalicu putem kuénog
otpada. Molimo vas da pratite uputstva za odlaganje navedena u
ovom korisni¢kom priru¢niku.

UPUTE ZA SIGURNOST

A UPOZORENJE
Rizik od povrede od prednjeg zraénog jastuka

Ugradnja ove autosjedalice na suvozacevo sjediste
s, - A .
. s prednjim aktiviranim vazduSnim jastukom NIJE
= DOZVOLJENA. U slu¢aju nesre¢e moze doci do
povrede vaseg djeteta.
» Deaktivirajte prednji zracni jastuk.

A UPOZORENJE
Rizik od povrede zbog nesigurne autosjedalice

U slucaju naglog zaustavljanja il nesrece, nesigurna autosjedalica

moze uzrokovati povrede vaseg djeteta.

» Autosjedalica uvijek mora biti pravilno osigurana u vozilu ¢ak i
kad se ne koristi.

A UPOZORENJE
Rizik od povrede zbog nesigurnih predmeta

U slucaju naglog zaustavljanja ili nesrece, nesigurni predmeti

mogu uzrokovati povrede vaseg djeteta ili drugih putnika.

* Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti
sigurno ucvrséeni.




A UPOZORENJE
Opasnost po Zivot zbog ekstremnih temperatura

Ako su djeca duze vrijeme izlozena ekstremnim temperaturama,
postoji rizik od ozljeda ili Cak smrti.
» Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

A UPOZORENJE
Rizik od opekotina od vrucih dijelova

Dijelovi sistema vezivanja za dijete mogu se zagrijati na direktnoj
suncevoj svjetlosti i potencijalno mogu opedi koZzu vaseg djeteta.

 Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od direktne
izlozenosti suncu.

A UPOZORENJE
Rizik od ozljeda zbog oStecene autosjedalice
Nezgoda moze dovesti do oStecenja na autosjedalici koje se ne
moze utvrditi golim okom.
» Nakon nesrece zamijenite sediste. U sluaju sumnje obratite se
svom distributeru ili proizvodacu.




DIJELOVI PROIZVODA

(1) Umetak za novorodencad
(ako je kuplieno)

(2)  Opcijski dodatni umetak
(ako je kuplieno)

(3)  Pokazivac velicine

(4)  Kontrola smjera voznje
D.D.O)

(5)  Potpornanozica

(6)  ISOFIX-Dugmad za
otpustanje

(7)  ISOFIX-Rucice za
zakljuCavanje

(8) Osnova

(9)  ISOFIX-Tacke usidrenja

"

£

(10) ISOFIX-Pokazivat

(11) Dugme za podeSavanje pot-
porne nozice

(12) Pokazivac potporne nozice
(13) Pokazivac zakljucanosti auto
sjedista

(14) Rucica za otpustanje sjedista
(15) Naslon za glavu

(16) Rucicaza podeSavanje naslo-
naza glav

(17) Rucica za rotaciju sjedista
(18) Indikator smjera voznje
(19) Rucicaza podesavanje
poloZaja

(20) Dugme za podeSavanje
pojasa

(21) Rameni pojas

(22) Kopca pojasa

(23) Jezicak kopce

(24) Pojaseviza krilo

(25) SrediSnji pojas za
podeSavanje

(26) Linearna zastita od bo¢nog
udara (L.S.P)

(27) LSP.dugme za zakljucavanje
(28) Odjeljak za Vodic za korisnike



RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

& Umetak za novorodendéad sluzi za zastitu vaSeg djeteta i mora se
koristiti dok dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Umetak za novorodencad (1) (ako je kupljeno) je ve¢ postavljen u
autosjedalicu, $to omogucava koristenje sjedalice od visine 49 cm.
Uz opcionalni dodatni umetak (2) (ako je kupljeno) za posebno
malu novorodencad, autosjedalica se moze koristiti od 40 cm. Ovaj
umetak pomaze poboljSati poloZaj sjedenja prijevremeno rodene i
novorodene djece.
Umetak treba ukloniti kada dijete prede visinu od 48 cm.
Ako je vaSe dijete pri prvoj upotrebi autosjedalice viSe od 48 cm,
umetak nije potreban.
Uklonite umetak za novorodencad (1) ako je dijete viSe od 60 cm.
Indikator veli¢ine (3) pokazuje koju veli€inu vase dijete mora dostici
kako bi bilo dozvoljeno okrenuti sjediSte u pravcu unaprijed.
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PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU
Opée informacije
Ovo je unaprijedeni i-Size sistem za zadrzavanje djece. Odobren
je uskladu s UN Regulativom br. R129/04 za upotrebu na i-Size
kompatibilnim sjediStima vozila, kako je navedeno od strane
proizvodaca vozila u njihovim korisni¢kim priru¢nicima.
Odgovarajuéa sjedista vozila
 Sjedista vozila oznacena i-Size logotipom uglavnom su
kompatibilna sa svim i-Size sistemima za zadrzavanje djece.
» Medutim, mogu se primjenjivati ograni¢enja. Provjerite listu
kompatibilnosti vozila.
Ako vase vozilo nema i-Size sjediSte

» Provjerite listu kompatibilnosti vozila kako biste utvrdili da li je
upotreba moguca.

» Ako vase vozilo nije navedeno, kontaktirajte nas tim za korisnicku
podrsku radi dodatne pomogi.

Trenutna lista kompatibilnosti (web-link) dostupna je na:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Nije garantirano da se svi poloZzaji sjedenja i nagiba mogu
koristiti u svim odobrenim vozilima. Za detalje pogledajte listu
kompatibilnosti vozila.

Ako vase vozilo ne nudi dovoljno prostora, linearna zastita od bo¢nog
udara (L.S.P) moze se preklopiti.




UGRADNJA U VOZILO POMOCU BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Uvijek osigurajte da...
* nasloniza leda u vozilu budu zaklju€ani u uspravnom poloZaju.

« prilikom postavljanja auto sjediSta na suvozacevo sjediSte,
prilagodite sjediSte vozila Sto je viSe moguce unazad.
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@ Linearna zastita od bo&nog udara (L.S.P) automatski se rasklapa
prilikom vadenja auto sjedista iz pakovanja.

@ Ovo auto sjediste je iskljugivo napravljeno za auto sjedista
okrenuta prema naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om.

A UPOZORENJE Ako se autosjedalica koristi s bazom, potporna
noga mora uvijek biti u direktnom kontaktu s podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podrucju nogu,
obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila kako biste osigurali da
pod automobila mozZe podrzati potpornu nozicu.

A UPOZORENJE Nemojte stavljati nikakve predmete u podrucje
za noge ispred sjedista za dijete.

@ NAPOMENA Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od
osjetljivih materijala, upotreba auto sjedista moze ostaviti
tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.

Kako biste to izbjegli, moZete postaviti prekrivac, rucnik ili slican
podmetac ispod auto sjedista kako biste zastitili sjediste u vozilu.

1. Drzite dugme za kontrolu smjera voznje (D.D.C.) (4) u srednjem
polozaju i uvjerite se da je osnova podesena za auto sjedista
okrenuta prema natrag.

2. Rasklopite potpornu nozicu (5) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem prednjem polozaju.

3. Otpustite dugmad za otpustanje ISOFIX (6) kako biste rasklopili
ISOFIX rucice za zaklju¢avanije (7).

@ ISOFIX dugmad za otpustanje mogu se otpustati nezavisno,
S§to omogucuje nezavisno podeSavanje ISOFIX rucica za
zaklju€avanje.

4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (7) van osnove do
njihovog krajnjeg polozaja.

5. Postavite osnovu (8) na odgovarajuce sjediste u vozilu.

6. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju€avanje (7) u ISOFIX tacke
usidrenja (9) dok se ne uklope uz zvu¢no ,KLIK". Dva ISOFIX
indikatora (10) prijeci ¢e iz CRVENE u ZELENU boju.
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7. Uvjerite se da je osnova (8) u¢vr§éena tako Sto Cete je pokuSati
izvuci iz ISOFIX tacaka usidrenja (9).

8. Gurnite osnovu (8) prema naslonu sjediSta vozila sve dok u
potpunosti ne bude u ravni s naslonom.

@ Pokretanje auto sjedista s jedne na drugu stranu takode ée ga

ucvrstiti uz naslon za leda u vozilu.

9. Pritisnite dugme za podeSavanje potporne nozice (11) i produzite
nozicu sve dok ne dodirne pod vozila.

10. Izvucite potpornu nozicu (5) van do sljedeéeg polozZaja
zaklju¢avanja kako biste imali optimalan prijenos snage.

11. Pokaziva¢ za potpornu nozicu (12) prelazi na ZELENO kad je
potporna nozica ispravno postavljena na podu vozila.

12. Postavite auto sjediSte na osnovu (8).

13. Osigurajte se da se auto sjediste zaklju¢a na mjestu uz
zvuéno ,KLIK",

14. Provjerite je li indikator zaklju¢avanja sjedista (13) na
osnovi ZELEN.

15. Instalacija je zavr§ena kada svi pokazivaci: ISOFIX-pokazivac (10),
pokaziva¢ potporne nozice (12), pokaziva¢ zaklju¢anosti auto
sjedista (13) i indikator smjera voznje (18) prikazuju ZELEN.




UKLANJANJE IZVOZILA

o (9)

1. Za otklju€avanje auto sjedista s osnove (8) povucite rucicu za
otpustanje sjedista (14) prema gore.

2. Lagano nagnite sjediste i podignite ga s osnove (8).

3. Otkljucajte rucice za zaklju¢avanje ISOFIX (7) na obje strane
pritiskom na ISOFIX dugmad za otpustanje (6) i istovremeno ih
povucite unazad.

4. lzvucite osnovu (8) iz ISOFIX tacaka usidrenja (9).

5. Uklonite psnovu (8) i dovedite ruCice za zaklju€avanje ISOFIX (7)
potpuno unazad u njihove transportne polozaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (5) nazad u njen originalni poloZzaj i
onda je sklopite kako biste ustedjeli prostor.
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Za podesSavanje naslona za glavu (15) koristite ru¢icu za podeSavanje
naslona za glavu (16) koja se nalazi na straznjoj strani naslona za
glavu. Kod podeSavanja naslona za glavu (15) pobrinite se da ne
ostane viSe od 2 cm (priblizno Sirina 2 prsta) izmedu djecjih ramena i
naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE BASE G / BASE G3

Povucite ru€icu za rotaciju sjedista (17) na osnovi kako bi okrenuli
auto sjediste. Prije nego krenete na putovanje, uvjerite se je li auto
sjediSte pravilno priévrséeno na svoje mjesto i da indikator smjera
voznje (18) pokazuje ZELENO.
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Cim je vase dijete starije od 15 mjeseci i viSe od 76 cm, moZe se
voziti okrenuto prema naprijed. U tu svrhu postavite dugme za
kontrolu smjera u gornji polozaj.

@ Auto sjediste moze se koristiti okrenuto prema natrag za cijeli
raspon veli€ina djeteta.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

Da biste auto sjediste postavili u Zeljeni nagnuti polozaj, pritisnite
ruCicu za podeSavanje polozaja (15) na prednjoj strani auto sjedista.

@ Mi preporuéujemo da se koristi najravniji lezedi polozaj za djecu
koja jo$ uvijek nisu u stanju samostalno sjediti uspravno.

@ Uvijek osigurajte da je auto sjediste ¢ujno kliknulo u svoje mjesto
kad ga podeSavate bilo u lezeci bilo u sjededi polozaj.
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OSIGURAVANJE DJETETA

(23)

«\\\‘i:/@\;

Rotirajte auto sjediste u polozZaj za ukrcavanje.

Pritisnite dugme za podeSavanje pojasa (20) i istovremeno
povucite oba pojasa za remena (21) da biste ih olabavili.

3. Otpustite kopcu pojasa (22) snaznim pritiskom crvene tipke.
4, Jezi¢ci kopce (23) sada se pomodu pricvrséenih petljimogu
pricvrstiti na naznacena mjesta na poklopcu.

N =

5. Postavite dijete u auto sjediste s pozadinom prema nazad.

6. Postavite ramene pojaseve (21) direktno preko
djetetovih ramena.

7. Postavite oba jeziCka kopce (23) zajedno i zakljuCajte ih u kopci
pojasa (22). Trebali biste zacuti zvuéno "KLIK".
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8. Ako koristite sjediSte sa SensorSafe kop&om, pritisnite zatvarac
dok ne Cujete zvucni "KLIK" i gurnite na dolje zatvoreni drza¢
prema kopc¢i pojasa (22).

9. Pritegnite pojaseve za krilo (24), a zatim povucite sredisSnji pojas
za podeSavanje (25) da biste zategnuli pojaseve za ramena (21)
dok ne nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

@ Pojas bi se trebao uklopiti dovoljno zategnuto tako da nije
moguce napraviti nabor ni na jednoj od traka.

10. Kod upotrebe kopce SensorSafe, postavite kopcu direktno ispod
jastucica za ramena.

11. Okrenite sjediSte u Zeljeni polozaj za voznju. Smjer okrenut
prema naprijed dopusten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i
veli¢inu od 76 cm.

PREKLAPANJE U LINEARNOJ ZASTITI OD BOCNOG UDARA

“5, A 26) d 7o

(27)

Za preklapanije u linearnoj zastiti od bo¢nog udara (L.S.P.) (26),

postupite kako slijedi:

1. Povucite naslon za glavu (15) u njegov najvisi poloZaj i preklopite
pokriva¢ naslona za glavu prema gore kako biste otkrili dugme za
zaklju€avanje L.S.P (27).

2. Zatvorite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P) (26) i drZite je
pritisnutu nadolje. Pritisnite dugme za zaklju¢avanje L.S.P (27)
prema van.
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3. Cim se dugme za zakljuSavanje L.S.P (27) do kraja pritisne, moze
se otpustiti linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) (26).

Za rasklapanje linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (26) ponovno
snazno pritisnite podrucéje na L.S.P. ozna¢eno s ,PRESS".

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA
AUTO SJEDISTA

A UPOZORENJE Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez
pokrivaca auto sjedista. Osigurajte da se koristi samo originalni
CYBEX pokrivac za sjediSte, jer je ovaj pokrivac sastavni dio
performansi sigurnosnog vezivanja. Rezervne presvlake mozete
nabaviti kod svog prodavaca.

Navlaka autosjedalice sastoji se od 4 dijela: glavne navlake, navlake
naslona za glavu i dvije ramenske podloge. Pri¢vrS¢ene su za
autosjedalicu na vise mjesta pomodu drukera i ¢icak traka.

Za skidanje navlaka slijedite upute u nastavku:

1. Pritisnite dugme za podesSavanije pojasa (20) i istovremeno
povucite oba ramena pojasa (21) kako biste ih olabavili.

2. Otkljucajte kopCu pojasa (22) snaznim pritiskom na
crveno dugme.

3. Uklonite obje ramenske podloge.

4. Uklonite umetak za novorodencad, ako se jos koristi.

5. Otvorite sve drukere na zadnjoj strani navlake naslona za glavu.

6. Skinite materijal navlake s rucice za podeSavanje naslona za
glavu (16) na zadnjoj strani naslona za glavu.

7. Uklonite navlaku naslona za glavu.

8. Odvojite glavnu navlaku od predvidenog obrisa i oko sredisnjeg

pojasa za podeSavanije, zatim je uklonite.

Za ponovno postavljanje navlake slijedite korake obrnutim
redoslijedom.
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CISCENJE
Ako je kupljeno s umetkom za novorodencad (1), ispuna se mora
ukloniti prije pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

A UPOZORENJE Presvlaka je sastavni dio sigurnosnog dizajna
autosjedalice. Stoga se autosjedalica nikada ne smije koristiti
bez presvlake ili s presvlakom druge autosjedalice.

® NAPOMENA Pokrivad se moze prati samo na 30°C u programu
pranja za osjetljivi ves, jer u protivnom moze doc¢i do promjene
boje presvlake. Pokriva¢ perite odvojeno od ostalog vesa i

® NAPOMENA Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢i§éenje niti
bjelilo! Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom za
¢is¢enje i mlakom vodom.

NJEGA PROIZVODA

Da bi vase auto sjediSte pruzilo maksimalnu zastitu, neophodno je
pridrzavati se sljedecih tacaka:

« Svi glavni dijelovi auto sjediSta moraju se redovno provjeravati na
ostecenja. Mehanicki dijelovi moraju raditi bez problema.

» Uvjerite se da auto sjediste nije zaglavljeno izmedu tvrdih dijelova
kao §to su vrata automobila, Sine sjedista itd., $to moze ostetiti
sjediste.

« Ako, na primjer, auto sjediSte padne, mora ga proizvodac testirati
prije ponovne upotrebe.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Ovo auto sjediste je dizajnirano da moze ispuniti svoje predvidene
funkcije pri uobiCajenoj upotrebi tokom Zivotnog vijeka proizvoda
do 8 godina. Postepeno habanije plastike, na primjer uzrokovano
izlaganjem suncevoj svjetlosti (UV), moZe uzrokovati blago
pogorsanje svojstava proizvoda.
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Bududi da su vrlo velike temperaturne fluktuacije i drugi nepredvidivi
stresovi uobiCajeni u vozilima, potrebno je pridrzavati se sljedecih
tacaka:

» Ako je vozilo direktno izloZzeno jakom suncu duZe vrijeme, auto
sjediste mora biti uklonjeno iz vozila ili prekriveno laganom
tkaninom.

» Redovno provjeravajte sve plasti¢ne i metalne dijelove sjediSta
na ostecenja ili promjenu oblika ili boje. Ako primijetite bilo
kakvu promjenu na auto sjedistu, sjediSte mora biti odbaceno ili
provjereno i eventualno zamijenjeno od strane proizvodaca.

* Promjene na tkanini, posebno izblijedjenje, su normalne kada se
koristi u vozilu i ne uti¢u na funkciju sjedista.

ODLAGANJE

Da bismo zastitili Zivotnu sredinu, molimo korisnika da razdvoji i
odlozi otpad koji nastaje na poc¢etku (ambalaza) i na kraju (dijelovi
proizvoda) zivotnog vijeka auto sjedista.

Uklanjanje otpada se organizuje na razliite naCine u zavisnosti od
lokalnih vlasti. Da biste osigurali da se auto sjediSte odlaze u skladu
s propisima, kontaktirajte agenciju za uklanjanje otpada ili lokalne
vlasti u vaSem podrucju. Uvijek poStujte propise o odlaganju otpada
u vasoj zemlji.

A UPOZORENJE Opasnost od gusenja! Drzite plasti¢ni materijal
za pakovanje van domasaja vaseg djeteta!l

PROIZVODACKA GARANCIJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka)
daje vam garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi
u zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno prodan kupcu od strane
trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni podaci potrebni za
utvrdivanje garancije mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats s
je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi
kvarova u odnosu na nas ostaju netaknuta.
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BU3YEJIEH JASUK

A NMPEAYNPEOYBAHE

360pOT 3a cUrHan yKaxkyBa Ha MOXKHa
onacHa cuTyaupmja Koja, ako He ce
n3berHe, Moyke fa pesynTvpa co CMpT
W cepuo3Ha noepeaa.

(® 3ABEJELLUKA

360pOT 3a cUrHan yKaxkyBa Ha MOXKHa
onacHa cuTyaupmja Koja, ako He ce
n3berHe, Moyke fla pesyntvpa co
owTeTyBare Ha Npon3Bo40T Un gpyra
COMCTBEHOCT.

CoBeTu 1 cneuyjanHn KapakTePUCTUKMN
KOW ro 0fleCHyBaaT KOPUCTEHETO Ha
ceauLITeTo 3a aBTOMOOWS.
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Hazap Ha copgp>kuHaTa*

*CBMO ANrnTanHo ynaTtCcTeo 3a ynmpeGa




BE3BEOHOCT 611
OEJI0BU HA MPON3BOOOT 616
PA3JINYHUN HAMEHW HA CEOVLLTETO 617
TOYHA MO3NLUNJA BO BOSU1OTO 618
MOHTWPAHE BO BO3WJ10TO CO BASE G / BASE G3 619
OTCTPAHYBAHSE O[] BO3WJIOTO 622
NPUCMNOCOBYBAHE HA HACJTIOHOT 3A IJ1ABA 623
DOYHKLNJA 3A POTUPAHE BASE G / BASE G3 624
MNMPUNCMNOCOBYBAHSE HA JIEXXEYKATA MNMO3NLINJA 625
BP3YBAHE HA IETETO 626

3ATBOPAHSE HA IMHEAPHATA CTPAHUYHA 3ALLITUTA
o[ YOAPK 628

OTCTPAHYBAHSE M NOBTOPHO MNMOCTABYBAHSE HA HABJTAKATA
HA CEOMLUTE 629

YNCTEHE 630
HEIA HA NMPOV3BOOOT 630
XXWMBOTEH BEK HA NMPOM3BOOOT 631
OTCTPAHYBAHSE 631
FAPAHLINJA HA TIPON3BOOUNTESIOT 632




CEPTUOUKALNJA

OH R129/04

CYBEX Sirona G3

BoazpacT: npnbn. 3 meceuy — npmnbn. 4 roguHn
Oncer Ha ronemuHa: 61 - 105 cm

TexknHa: makc. 19 kr

Bu 6naropapvmMe WTO oaflyumBTe Aa ro kynute Sirona G3 npu
1M360pOoT Ha ceguLUTe 3a aBTOMOOUS.

BE3BEHOCT

BAXXHO lMpouwnTajTe ro BHMMaTeNnHo oBa YNaTCTBO 3@ KOPUCHUK
npep Aa ro MoHTMpaTe CeAMLLITETO 3a aBTOMOGW BO BO3WUITOTO U
ceKoraLl YyBajTe ro nNpu paka 3a naHO KOPUCTEHE.

A NPEAYNPEQYBAHE

CMpT nnun ceprosHa noBpeda MoXe fAa Ce CNy4yu ako He
cnepgvTe ynatcTeaTa Ha npoussoguTenot. Co uen geteTto aa
6uae CoOOABETHO 3aLLTUTEHO, 3a0/MKUTENHO € Aa ro KOPUCTUTE
OETCKOTO CEeAMLLITE KaKo LUTO € ONULLIaHO BO OBa yNaTCTBO 3a
ynoTpeba.

A NPEAYNPEAQYBAHE

CMPpT 1nun cepmrosHa noBpesa MoXe fia Ce Cry4u ako ce
KOpUCTaT HEOBNACTEHU MOOUPULIMPaHN aBTOMOBUICKMU
ceguwiTa. bes ogobpeHne Ha opraHoT 3a Tuncka xomosnorauuja,
cepMLITETO 3a aBTOMOGWI HE CMee fla ce MeHyBa WUnv ia ce
[0[aBa Ha KakoB 6110 HauWH.

Ba>kHu unpopmauun

» OBa peTcko cegumwiTe e ogobpeHo cnopen UN R129/04.

* He KkopucTeTe ceguLLTe 3a aBTOMOOWIT 3aBPTEHO HaHanpeq,
npepn oeTeTo ga bmae Ha Bo3pacT of 15 meceum v ga [ocTuUrHe
[omkunHa o, 76 cm. He KopurcTeTe NoBeKe [OKOSKY € HagMuHaTa
MaKCUManHaTta TeXX1Ha Ha 0eTeTo o 19 Kr N BUCKUHa
on 105 cm.
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OBa ceguLUTe 3a aBTOMOOWIT MOXKe fa ce MOHTMpPa CaMO Ha
ceguuiTa Ha BO3UIO LWTO ce O,D,O6peHI/I 3a KOpuUCTere Cco
CUCTEeMU 3a Bp3yBarbe fela BO COrnacHOCT CO NPUPavYHUKOT Ha
BO3UNOTO.

OBa [eTCKo ceaumLiTe MOXKe fia ce ynoTpebyBa camo BO
KombuHaumja co Base G / Base G3 nHcTtanupaHa cnopep
cTaHgapgoT ISOFIX.

He kopucTeTe KakBM B0 HOCEYKM KOHTAKTHU TOYKW OCBEH
OHWe OMuLLIaHM BO yNaTCTBOTO M O3HAY€HU Ha JETCKMOT CUCTEM
3a Bp3yBarbe.

Co uen cegmuTeTO 32 aBTOMOOUN la OBO3MOXKYBa Hajoobpa
MOXHa 3aLUTuTa, cekorawl Tpeba fa ja ynotpebysaTte
nMHeapHaTa cTpaHW4Ha 3awTuTa of yaapw (L.S.P) Ha cTpaHaTa
Ha BpaTaTa.

CepnuTeTo 3a aBTOMOGWMA NCTO Taka beLue TECTUPaHO K
0[,06pEHO 3a KOpUCTEHE BE3 NIMHEeapHa CTpaHMYHa 3aLUTnTa of,
yoapw (L.S.P.) Bo oTBOpeHa noauuyja.

JlvHeapHaTa cTpaHuyHa 3awTtuTa og yoapu (L.S.P) wto e
3aBpTeHa KOH BHaTPELLUHOCTa Ha BO3MIOTO Mopa Aa buae
3aTBOpPEHa aKo ceamLLTeTO 3a aBTOMObW ce ynoTpebyBsa Ha
NPeaHOTO NaTHUYKO CeauLLITe UM ako ApYro nvue ceau Ha
3a4HOTO ceaMLLITE Ha BO3UOTO.

BupeTte curypHu fieka nuHeapHaTa CTpaHWYHa 3aluTmTa o,
yaapw (L.S.P) HacouyeHa KOH BpaTaTa Ha BO3WSIOTO € BO LIeNIOCHO
OTBOpEHa nosuuuja Npeq, aa novyHeTe ga BosuTe.

CKyTHUTE KauLLM Ha CUT'YPHOCHMOT KauLl Mopa Aa M1HyBaaT
LLUTO € MOXHO MOHUCKO NPEKY CNabuHUTe Ha AeTeTO 3a Aa umvaat
MaKcumManeH epexT npu cyamp.

Mpepn cexkoe naTyBarbe Tpeba ga ce NorpmxuTe aeka
CUIYPHOCHMOT KauLL CO MeT TOYKWN Ha MPULBPCTYBaHE €
NPUCNOCO6EeH NPaBUITHO M AeKa e 4OOPO NPULBPCTEH Ha TENOTO
Ha pgeTeTo. Kanwmte HMKorall He cMee fa ce npeBuTKyBaaT!
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» Camo onTMmManHo NpmMcrnocobeHNOT HaCoH 3a rf1aBa MoXKe
0a My NoHyau Ha OeTeTo MakCcMmarsHa 3alTnTa n ygobHocCT,

a MCTOBPEMEHO fla rapaHTMpa OeKa KaulmTe 3a pamo ce
nocTaBeHV COOOBETHO.

» [opgeka Bo3uTe, cegmLLTETO 3a aBTOMOOWU MOpa ceKorall aa
6uae 3aKoYeHO 3aBPTEHO HaHa3a U HaHanpeq.

» Cekorall Tpeba oa bugete cUrypHu aexka ceguuTeTo 3a
aBTOMOOW He e 3arnaBeHo Ha HeEKOja NOBPLUMHA Kora ja
3aTBOpaTe BpaTaTa Ha BO3WUIOTO UMM Kora ro npucrnocobysaTte
3aHOTO cepuLUTe.

* He kopucTeTe ro oBa ceguLuTe 3a aBTOMOGW MOAONATO 04,

8 roauHn. CeamLTeTO Ha BO3WITOTO € U3JTOXKEHO Ha rofieMo
onToBapyBar-e 3a BpEME Ha POKOT Ha Tpaeme, LLITO BOAM A0
NMPOMEHN BO KBaJIMTETOT Ha HEroBuTe MaTepVIjaJ'II/I CO MUHYyBaHe
Ha BpemeTo.

» HE obuayBajTe ce ga packnonure gen Koj He € HaMeHeT 3a
OTCTpaHyBatbe, fa ro mogmduumpaTe nnm ga goganere ouno
KOj pen Ha ceguwiteTo. MapaHumjaTa ke buae HeBaXkeyuka ako ce
KopucTaT HeOPUrMHaIHM Oe0BM U O4AaTOLMN.

* HE obuayBajTe ce camun ga ro oTCTpaHUTE AETCKOTO ceguLlTe
npeKy AomalleH otnag. Be monume cnepgete rm ynatcteaTa 3a
OTCTpaHyBarbe HaBedeHV BO OBa yNaTCTBO 3a yrnoTpeba.

YNATCTBA 3A BESBEOHOCT

A NPEQYNPEQYBAKE
Pusuk op noBpepa op npegHaTta
BO3AYyLIHa nepHuua
MoHTVpaHeTO Ha OBa cegmLLTe 3a aBTOMOOUN
Ha NPegHOTO NaTHUYKO CEeAVLLTE CO aKTUBMPaHO
npegHo Bo3gyLwHo nepHuye HE E JIO3BOJIEHO.
Bo cnyyaj Ha HecpeKka Moyke fa NpeavsBuKa
noBpefa Ha BaLLeTo AeTe.

» [eakTuBupajTe ja npegHaTa BO3AyLLUHA
nepHvua.
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A NPEQYNPEQYBAHE

Pu3uk op noBpepa of HENPULBPCTEHO ceauLTe

3a aBTOMO6GMN

Bo cny4aj Ha UTHO 3anupamse 1M Hecpeka, HeMpPULBPCTEHOTO

ceavLITe 3a aBTOMOGWN MOXKe fAa AoBene A0 noBpean Ha

BaLLeTo AeTe.

» CepuwiTeTo 3a aBTOMObOUN MOpa cekorall ga buae
NPULBPCTEHO NPaBUIHO BO BO3WOTO, AiypPU U KOra He ce
ynoTpebyBa.

A NPEAYNPEQYBAHE
Pu3uK og noBpepa op, HeNpUUBPCTEHU NpeaMeTn

Bo cny4aj Ha UTHO 3anuparse 1 Hecpeka, HeMpULBPCTEHUTE
npeaMeTy MOXKe fa [oBefaT A0 MOBPeAMV Ha BaLLEeTO AeTe Ui
Opyry NaTHALM.

» Bara>koT unm kov 6uno gpyrv npegmMeTy BO BO3UIOTO Mopa
cekoralu fa bugaT [o6po NpULIBPCTEHW.

A NPEAYMNPEQYBAHE
OnacHOCT Mo >XMBOTOT NOPaAu EKCTPEMHU TeMnepaTypu

AKO feLaTta ce U3N0XEHN Ha EKCTPEMHM TemMnepaTypw NOoMr
BPEMEHCKM nepunoL, noCTon pusnk og nospena Ui oypu n CMpT.

* HuKoralu He ocTaBajTe ro 4eTeTo BO aBTOMOOMIOT
6e3 Hag3op.

A NPEAYMNPEQYBAHE
P13uk og usropeHnum of Tonau KOMNOHEHTU

[enoBuTe Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBarbe [ieLlla Ce 3arpeBaat Ha
COHLe U MOXXe fia Npean3BuKaaT U3ropeHnUn Ha geTcKarta KoxXka.

» 3awTuTeTe ro AeTeTo 1 ceamLLTETO 3a aBTOMOOW Of,
AVPEKTHO N3J10>KyBaHe€ Ha COHYeBa CBET/INHA.




A NMPEOYNPEOYBAHE
Pu3uk op noBpepa of owTeTEHO ceauLlTe 3a aBTOMO6UN
CoobpakajHa Hecpeka MOyKe foa Npedn3BrKa OLUTETYBaHE Ha
CEeAVLLTETO 3a aBTOMOGUI LLITO HE MOXKE ia Ce BUAM CO rosio OKO.
+ 3ameHeTe ro ceguLITETO 3a aBTOMOHWI No coobpaKrajHa

Hecpeka. AKo ce IBOYMUTE, COBETYBajTe CE CO 3aCTarnHUKOT
nnn co Npon3BoguUTENOT.




AEJNIOBU HA MPOU3BOAOT

(

Browua 3a HosopogeHe

(nokonKy e kyneHo)

@

1360pHa gononHuTenHa

BIIOLLKA TL0KOMKY € KyneHo)

@
@

JHAMKaTOp Ha ronemiHa
KoHTpoAHo konye 3a Hacoka Ha

803ete (D.0.C)

(6)
(6)
M
®
)
(10

(oTnopHa Horapka

Konuwba 3a ornywratse ISOFIX
Pauv 3a saknyuysarve ISOFIX
Octosa

Toukut 3a 3akoreyBarbe ISOFIX
Whavkatop ISOFIX

"

£

(1) Konye 3a npucnocobyBatse Ha
NOTNOpHA Horarnka

(12)  ViHauKatop Ha noTnopHa
Horanka

(13)  Whowatop 3a 3aK0uyBatbE Ha
cempuTe

(14)  Pauka3a ocnobonyBatse Ha
cepyTe

(15) Hacnox 3a masa

(16)  Paua 33 npucnocobysarbe Ha
HACTIOHOT 3 IMaBa

(17)  Paua 32 Bpretbe Ha cenyiLLTe
(18)  ViHmuKatop 3a npasel Ha
[IBUKEHE
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(19)  Pauka 3anpucnocoBysatee Ha
nosnja

(20)  Konye 3a npucnocobysatee Ha
Kauw

(21)  Kaww3apamo

(22)  3akonuysana

(23)  Jasnue 32 3akonuyBate

(24)  CryTHu Kauww

(25)  Llermpane kauu 3a
npHen0coByBatbe

(26)  NuHeapHa CTpaHiYHa 3aLITTa 0
yaapn (LSP)

(27)  Konue 33 3aknyuysarve Ha L.S.P.
(28)  Onnen 3aynarctaoto 3a ynorpeda



PA3NINYHU HAMEHW HA CEQULLTETO

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ BnolukaTa 3a HoBOpoAeHuUe ce ynoTpebysa 3a 3aluTuTa
Ha [eTeTo U Mopa [a ce ynoTpebyBa cé AoAeKa AEeTETO He
OOCTUrHe JomKnHa og 60 cm.
Browka 3a HoBopogeHye (1) (BoKONKyY e KyrneHo) BeKe e mocTaBeHa
BO CeAuLLTETO 3a aBTOMOOWI, OBO3MOXKYBajKN KOPUCTEHE Of,
BUCUKHa oA, 49 cm.
Co nsbopHaTa gononHuTenHa BnoLuka (2) (4oKonky e KyrneHo) 3a
0C06eHO Manun HOBOPO[EHUMNHA, CEAMLLTETO MOXE @ CE KOPUCTU
of 40 cm. OBaa BrioLLKa nomara ga ce nogobpwu nonoxxb6ata Ha
cefiere Ha NpeaBpPeEMEHO POAEHM M HOBOPOAEHN 6eburba.
Tpeba fa ce oTcTpaHu kora 6e6eTo Ke ja HagMUHe BUCUHaTa
on 48 cm.
Ako BaLLeTo 6ebe e Hap 48 cm npu npBaTa ynoTpeba Ha ceguLuTeTo,
BJIOLLIKaTa He e NoTpebHa.
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OTcTpaHeTe ja BnowkaTa 3a HoBopogeHye (1) ako geteto e
noBMCOKO 0f, 60 cm.

VHomkaTopoT Ha ronemuHa (3) ja nokaykyBa ronemMuHara LuTo Mopa
[a ja nocTurHe geTeTo npen aa cMeeTe Aa ro KOpUcTuTe 4eTCKOTo
ceavLITe 3aBPTEHO HaHanpes.

TOYHA NO3ULIUJA BO BO3UJIOTO

OnwTn uHpopmMaumm

OBa e nopobpeH i-Size cuctem 3a 3agp)KyBarbe Ha geua. Toj e
opobpeH cornacHo Perynatveata Ha OH 6p. R129/04 3a ynoTpeba
Ha i-Size KOMNaTUOWIHKW ceaguLLTa BO BO3WUIIOTO, KaKo LUTO €
HaBefeHo o NPON3BOAMUTENUTE Ha BO3Wa BO HUBHUTE ynaTcTBa 3a
yrnoTpeba.

CoopfBeTHU ceguLuTa BO BO3UIIOTO
» CepuiTaTa BO BO3MII0TO O3HAY€HM CO i-Size NoroTo reHepanHo
ce KOMNaTbuHM co cute i-Size cucTeMU 3a 3aap>KyBaHe
Ha feua.
» Cenak, MOXXe fa nocTojaT orpaHunyyBarba. Be monnme
npoBepeTe ja nMcTaTa 3a KOMNaTUBUIHOCT Ha Bo3unarta.

[okonky BaweTo BO3uno HeMa i-Size ceguwiTte
» [lpoBepeTe ja nucTaTa 3a KOMNAaTUBMIHOCT Ha BO3wWnaTa 3a aa
yTBpAUTE Aanu ynotpebaTta e MoXHa.
» [lokonKy BaLLEeTO BO3WIIO HE € HaBeAEeHO, BE MOSIME
KOHTaKTMpajTe ja HawaTa cny»6a 3a KOpUCcHULM 3a
[OMONHUTENHa NOMOLLL.

A>KypupaHaTa McTa 3a KomnatubunHocT (Be6-nuHK) e
[ocCTanHa Ha:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

He e 3arapaHTnpaHo geka cuTe No3nuMn 3a Cefierbe 1 HaBanyBahe
MO>KaT ia Ce KopucTaT BO CUTe 0406peHn Bosuna. 3a getanu,
nornegHeTe ja nMcTaTa 3a KOMNaTMBUIIHOCT Ha BO3maTa.
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AKO BO BO3MJI0TO HEMa JOBOJTHO MPOCTOP, MOXKe Aa ja 3aTBopuUTe
NMHeapHaTa CTpaHn4Ha 3awTtuTa of yaapw (L.S.P.).

MOHTUPAILE BO BO3UJI0TO CO BASE G / BASE G3

3 f@
N
¥ cLick!
v
(8)§ j

Cekoral Tpeba fa 6uaeTe CUrypHu gexa...




HacnoHuTe 3a rpb BO BO3MSIOTO Ce 3aKOYEHW BO UCMpaBeHa
noauuuja,

KOra ro MoHTMpaTe CeguLITeTO 3a aBTOMOOWIT Ha MPegHOTO
NaTHWUYKO CepguLITe, CeQMLLTETO Ha BO3UIIOTO € MPUCNOCO6eHO
KOJIKY LUTO € MO>XHO NoHa3ag.

@ NuneapHaTa cTpaHuyHa 3awTuTta og yaapw (L.S.P) ce oteopa
aBTOMAaTCKM Kora ro BaguTe CeauLLTETO 3a aBTOMOGUN o,
rnaxkyBaHEeTO.

@ CemmiuTeTo 3a aBTOMOGMI € HanpaBeHOo CaMo 3a CeauLLITa Ha
BO3WJ10 3aBPTEHU HaHanpepg, onpemeru co ISOFIX.

A NMPEOYNPEOYBAHE [JoKoNKy aBTOMOBUICKOTO CeauLLTe ce

KOpUCTK co 6asa, MoTropHaTa Hora Mopa cekoralu aa buae

BO AVPEKTEH KOHTAKT CO MOAO0T Ha BO3UIOTO. AKO BO3UIOTO
1“Ma nperpaguv 3a cknaguparbe Bo NPOCTOPOT 3a Ho3e, Tpeba
@ KOHTaKTMpaTe Co MPOU3BOAUTENIOT Ha BO3WOTO 3a Aa
6uaeTe CUrypHU AeKa noaoT Ha BO3WUIOTO MOXKE Aa ja MoaapyKu
noTrnopHaTa Horasnka.

A NMPEQYNPEOYBAHE He cTaBajTe H/KaKBU MpegmeTy BO

MPOCTOPOT 3a HO3€e npen AeTCKOTO ceguLuTe.

(® 3ABEJELLUKA Ha Hekov ceauLuTa Ha BO3UIO M3paboTeHn

Of, YYBCTBUTEHN MaTepujani KOPUCTEHETO ceguLlTa 3a
aBTOMOOW MOXKe Aa OCTaBU AaMKU U/VUnun ga npegusBrKa
6negHeere.

3a pa ro cnpeunte 0Ba, MOXXETE fja CTaBuTe Kebe, Kpna nnm
CNMYeH NpeaMeT Mog, CeaMLITETO 3a aBToMobwun 3a ga ro
3aWTUTUTE CeaMLLTETO Ha BO3UMOTO.

Lp>xeTe ro konyeTo Driving Direction Control (KoHTpona Ha
npa.eL, Ha Bo3erse) (D.D.C.) (4) Bo cpefHa no3vuumja 1 ocurypete
[ieKka OCHoBaTa e npunarofeHa 3a aBTOMOBUICKM ceguLLTa
CBPTEHM HaHa3ag.

OTBOpeTe ja noTnopHaTa Horaska (5) ce popeka He ce 3aKnyyn
BO HajopdanevyeHata noauuyja.
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3. Ocnobogete rv konymr-aTa 3a ocnobonysarbe ISOFIX (6) 3a ga
IV NpOTErHeTe padkmTe 3a 3aknyyysBame ISOFIX (7).

@ Konuumata 3a ocno6opaysarbe ISOFIX Moxe aa ce ocnobonat
CaMOCTOjHO, CO LUTO MM Ce [03BOJyBa Ha paykuTe 3a
3aknydyBarse ISOFIX aa ce npucnocobat He3aBMCHO.

4. TypHeTe rv paukuTe 3a 3aknydysarbe ISOFIX (7) on ocHoBaTa
OHOJIKY KOJKY LLITO Ce OTBOpaar.

5. nOCTaBeTeja ocHoBarTa (8) Ha cooaBeTHO ceaumLLITe BO BO3UIIOTO.

6. TypHeTe rv paykuTe 3a 3aknydysarse ISOFIX (7) Bo ToukmTe
3a 3akoTByBarbe ISOFIX (9) cé nopeka He ce 3aknyyaT BO
coopBeTHaTa no3uumja 1 He CNyLUHETe 3BYK Ha 3aKoMnyyBakbe.
BojaTta Ha gBaTa nHgmkatopm ISOFIX (10) ke ce nameHn og
LUPBEHA Bo 3EJTEHA.

7. TNpoBepeTe ganu ocHoBarta (8) e LO6po NpULBPCTEHA,
06uayBajku ce Aa ja U3BneYeTe o TOUKUTE 3a GUKCUparbe
ISOFIX (9).

8. TypHeTe ja ocHoBaTa (8) KOH HacnoHOT 3a rpb Ha ceguLLTETO
Ha BO3WITOTO Ce A0AeKa He Ce MopaMHU LieIOCHO CO
HaCMoHOT 3a rpb.

@ [BWmKeHeTo Ha ceguLLTeTO 3a aBTOMObOWI of, efHa Ha npyra
CTpaHa, UCTO Taka Kero noTnpe HacnpoTK Hac/1I0HOT 3a rp6
Ha BO3WJ10TO.

9. lNpuTuCHeTe ro KoNYeTo 3a NpucnocobyBaHe Ha NoTNopHaTa
Horanka (11) n n3enedeTe ja HorankaTa cé fofeka He ro gonpe
noaoT Ha BO3UNOTO.

10.MoBneyeTe ja noTnopHaTta Horarnka (5) HaHagBop Ao cnegHata
nosuumja 3a puKcmparse 3a ga obesbeguTe oNnTUManNHoO
npeHecyBar-e Ha cunaTa.

11. MHgmkaTopoT Ha MNoTnopHaTa Horapka (12) ke ctaHe 3EJIEH
kora [loTnopHaTta Horapka Ke ce MoCTaBu MPaBUIIHO Ha MOAOT Ha
BO3MOTO.

12.MocTaBeTe ro ceamLuTeTo 3a aBToMobun Ha ocHoBsara (8).
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13. CegunwuteTo 3a aBTOMOOMI € PUKCMpPaHO BO NpaBusiHa nosuuumja
Kora Ke cnyluHeTe 3ByK Ha ,3AKJTYHYYBAHSE".

14.MNpoBepeTe ganv MHOVMKaTOPOT 3a 3aK/TyyyBare Ha CeQULLTETO
(13) Ha ocHoBaTa e 3EJIEH.

15. MHcTanaumjaTa e 3aBpLUeHa Kora CUTe MHAMKaTOPU: MHAMKaTOP
ISOFIX (10), nHamkaTop Ha noTnopHa Horasnka (12), HankaTop
3a 3aKouvyBame Ha ceguuTe (13) 1 nHanKaTop 3a npa.seL, Ha
nsuxkeme (18) npukaykysaat 3EJIEH.

OTCTPAHYBAIE 01 BO3WUJI0TO

o/ |@
@ a \ (6)
(14) —== \
(8)
(7)\
g’_—? > ’t
)

1. 3aparo oTky4uTe cegmLLTETO 3a aBTOMOGWN 0, OCHOBaTa
(8) nosneueTe ja paykaTa 3a ocnobogyBame Ha ceguLLITe
(14) Harope.
2. Haanete ro 6naro ceguLITeTO M NOAUIHETE ro of ocHoBaTa (8).
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3. OTknyuyeTe rv paykuTe 3a 3aknydyBarbe ISOFIX (7) Ha oBeTe
CTpaHu MPUTUCKAjKMN TV UICTOBPEMEHO Ha KOoM4yuHbaTa 3a
oTtnywTarse ISOFIX (6) v Bneyvejku rm HaHasag,

4. l13Bne4eTe ja ocHoBaTa (8) o4 TOUKUTE 3a 3aKOTBYBaH-E
ISOFIX (9).

5. OTtcTpaHeTe ja ocHoBaTa (8) 1 TypHeTe rv padkuTe 3a
3aknyyyBame ISOFIX (7) uenocHo HaHa3ag BO HUBHUTE
TPaHCMOPTHM MNO3ULN.

6. TypHeTe ja HaHa3apf noTrnopHaTa Horarska (5) Bo noyeTHaTa
nosuvumja v NoToa NpeksoneTe ja 3a Aa 3aliTeamTe NpocTop.

MPUCNOCOBYBAKE HA HACJIOHOT 3A IMABA

3a npunarofyBarbe Ha HacnoHoT 3a rnaea (15) kopucTeTe ja paykaTa
3a npunarogyBarbe Ha HacnoHoT 3a rnaea (16), koja ce Haora Ha
3apHaTa cTpaHa. Kora ro npucnocobysaTe HacnoHoT 3a rnasa (15),
norpm>keTe ce pacTojaHMeTo NOMery paMeHuLMTe Ha [eTETO U
HaCOHOT 3a rnaBa fa He e MorosiemMo of 2 cM (MpubaM>KHO 2 npcTa).




OYHKLINJA 3A POTUPAILE BASE G / BASE G3

[MoBneueTe ja payka 3a BpTere Ha cegumwuTe (17) Ha ocHoBaTa 3a ga
ro 3aBpTUTE CeaMLLITETO 3a aBToMobwn. MNpen aa natysate, bugeTte
CUrypHW fieKa ceagmLLITETO 3a aBTOMOOWI € MPaBUITHO 3aK/Ty4eHO BO
TOYHa No3uumja 1 AeKa MHANKaTOPOT 3a NpaseL, Ha aABvkerse (18)
nokaxysa 3EJTEHA 60ja.
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BepgHalu witom BalweTo gete 6uae noctapo of, 15 meceum n
NMOBUCOKO 0f, 76 CM, NCTO Taka MOXXe fla Ce TPaHCMopTMpa CBPTEHO
HaHanpep. 3a Taa Len, ocTaBeTe ro KON4YeTo 3a KOHTPOsa Ha
npaBeLLoT BO roOpHa nosuuuja.

Q ABTOMOBUNCKOTO CeguLLTE MOXKE da ce KOPUCTU CBPTEHO
HaHa3af 3a LenmnoT oncer Ha rojieMrmHa Ha eTeTo.

MPUCNOCOBYBAIE HA JIEXXEYKATA MO3MLINJA

3a ga ro npucnocobuTe ceguLLITETO 3a aBTOMOOW BO CakaHaTa
nexeyka nosuumja, NPUTUCHETE ja paykaTa 3a npucnocobyBare
Ha nosuuuja (15) WwTo ce Haora Ha NPeaHVOT AeNl Ha CEeQULLTETO 3a
aBTOMObOU.

@ Bv npenopadyBame Aa ja KOPUCTUTE HajpaMHaTa Nexkedka
roauuuja 3a feLa Kou cé yLUuTe He ce CnocobHu fa cedat
1CMpaBEeHM CaMOCTOjHO.
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@ Cekoralu Tpeba aa 6vaeTe CUrypHU AeKa ro chyliaTte 3ByKOT
Ha 3aK/y4YyBaHbe Ha CeaMLLTETO 3a aBTOMOGWIT Kora ro
npucnocobysate, 6€3 ornen 4aauv ce Haora Bo NeXeyka unm
1crnpaBeHa noauuuja.

BP3YBAE HA IETETO

\

\

1. 3aBpTeTe ro ceguLLITETO BO NO3MLMja 3a BIIeryBambe.
MpuTrcHeTe ro KonyeTo 3a npucnocobyBarbe Ha kauwoT (20) u
noBreyveTe rm UCToBpeMeHo apata Kanwm 3a pamo (21) 3a garu
onabasuTe.

3. OTBoOpeTe ja 3akonyyBarnkaTta (22) co LUBpCTO NPUTUCKaHE Ha
LIPBEHOTO KOMyYe.

4, JasunumrbaTa 3a 3akonyyBatbe (23) cera Moyke fa ce
npuvKayaT Ha Ha3Ha4YeHUTe MecTa Ha HaBflakaTa KOPUCTEJKU T
VHTErpypaHnTe jamKu.
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CraBeTe ro geTeTo BO CEAMLLTETO 3@ aBTOMOOUN CO 3aJHUKOT
3aBpTeH HaHa3ap,

MNocTaseTe rn Kanwnte 3a pamo (21) AMpeKTHO npeky
pamMeHuLMTE Ha OeTeTO.

MocTaBeTe rv aBeTe Jasnumma 3a 3akonyyBarse (23) 3aegHo n
3akfy4yeTe rv Bo 3akondyysankara (22). Tpeba fa cnyluHeTe 3BYyK
Ha 3aKonyyBaHbe.

AKO KOpUCTUTE cegmLLTe CO crojka SensorSafe, TypkajTe ja
crojkaTa 3a Aa Ce 3aTBOpUY CE A0AEKa He CYLLHETE 3BYK Ha
3akny4vyBarbe W TypHeTe ja 3aTBOpeHaTa Crojka Hagomny KOH
3akonyysankara (22).

3aterHeTte ru CKyTHUTE Kanwv (24) n noToa noBneveTe

ro LleHTpanHnoT Kauw 3a npucnocobysarse (25) 3a ga rn
3aTerHeTe Kanwnte 3a pamo (21) ce popeka He ce npuuBpcTaT
yA06HO Ha TenoTo Ha BaLLETO AeTe.

@ CurypHocHMoT KauL Tpeba aa 6uae HaMecTeH AOBOMHO LIBPCTO,
HO [a He [03BOJlyBa NMPEBUTKYBaHbE Ha KOj BUMO0 KaunLL.

10. Kora ja kopucTtuTe cnojkaTta SensorSafe, noctaBeTe ja AMPEKTHO

nopg noaJioLLKMTE 3a pamo.

11.3aBpTeTE ro cegmLLTETO BO NpeTnoYMTaHaTa no3uuuja 3a

naTtyBarbe. HaHanpepn 3aBpTeHaTa HacOKa e [03BOoJieHa caMo 3a
feua noronemu og, 15 meceum 1 omKMHa Hag 76 cm.




3ATBOPAIE HA IMHEAPHATA CTPAHU4YHA
SALUTUTA OA YAAPU

(15) "~ 26) ﬂ d\q

(27)

3a ba ja 3aTBOpUTE NMHEapHaTa CTpaHW4YHa 3aTnTa of yoapw (
L.S.P) (26), cnegeTe rv cnegHUTE YeKopu:

1. TMoBne4yeTe ro HacnoHoT 3a rnaea (15) Bo HajBucokaTa nosuuumja
1 MOBJIeYeTe ja HaBfakaTa Ha HaCMoHOT 3a [MaBa Harope 3a fa ro
HajoeTe Kon4yeTo 3a 3aksy4vyBare Ha L.S.P (27).

2. 3aTBoperTe ja NIMHeapHaTa CTpaHW4YHa 3awTnTa og yoapw ( L.S.P)
(26) n 3apprkeTe ja NnpuTUCHaTa Hagony. TypHeTe ro Kon4yeTo 3a
3aknyyyBarbe Ha L.S.P (27) HaHagBop.

3. LUTom kon4yeTo 3a 3aksy4vyBarse Ha L.S.P (27) ce npuTtucHe
MaKCUMarHo, NIMHeapHaTa CTpaHn4Ha 3awTuTa og yaapw ( L.S.P)
(26) moxxe na ce oTNyLITW.

3a pa ja oTBOpUTE NOBTOPHO NIMHEApHaTa CTPaHWYHa 3allTnTa og,
yoapv (L.S.P.) (26), nputucHeTe uBpCcTO BO 0bnacTta Ha L.S.P. co
osHaka ,[TPUTUCHW (PRESS)".




OTCTPAHYBAIE U MOBTOPHO NOCTABYBAE HA
HABJIAKATA HA CEAMLUTE

A MNMPEOYMNPEAYBAHE CequiuteTo 3a aBTOMOBM HUKOTaLL He
cMee fa ce ynoTpebyBa 6e3 HaBnaka. buaeTe curypHu nexa ce
ynoTpebyBa caMmo opurnHanHa Hasnaka CYBEX Ha ceguLuteTo
3a aBTOMObWUN, OMaejkM HaBnakaTa NpeTcTaByBa MHTErpaneH
[0en of, CUCTEMOT 3a Bp3yBarbe. MoXeTe fla HabaBuTe pe3epBHU
HaBNaKM Kaj BaLLMOT nNpogasay.

HaBnakaTta Ha aBTOMOBWICKOTO OETCKO ceauLlTe ce coctom og 4
[ena: rnaBHa HaBfaka, HaBfaka Ha Hac/IOHOT 3a rnaBa W ABe pamMeHu
nepHu4YmHba. Tue ce NpULBPCTEHN Ha CEAMLLTETO Ha MOBEKE MecTa
CO Kon4ukba 1 Velcro npuuBpcTyBayn.

3a fa rv oTcTpaHuTe HaBnakuTe, cnepgeTe r ynatcraaTa nogony:

1. MNpuTUCHETE ro KON4YeTo 3a NpUcnocobyBarbe Ha KanwwoT (20) n
MCTOBPEMEHO NMoBfeyeTe rv ABaTa Kavwm 3a pamo (21) 3a garm
onabaBuTe.

2. OrtkadeTe ja 3aKkon4yBaskarta (22) co uBpPCT NPUTUCOK Ha
LIPBEHOTO Komnye.

3. OTcTpaHeTe rv ABeTe pamMeHu nepHnYmHbLa.

4. OTcTpaHeTe ja BoLuKaTa 3a HOBOPOAEHYE, JOKOJIKY Ce yLUTe ce
KOPUCTW.

5. OTBOpeTe rv cuTe KoN4YMHba Ha 3aHaTa CTpaHa Of, HaBfakaTa Ha
HaCloHOT 3a rna.a.

6. OTcTpaHeTe ro maTepujanoT Ha HaBnakaTa o paykaTa 3a
npucnocobyBarbe Ha HacNoHOT 3a rnasa (16) Ha 3agHaTa cTpaHa
Of, HAaCNOHOT 3a rnasa.

7. OTcTpaHeTe ja HaBnakaTa Ha HaCnoHOT 3a rnaea.

8. OppeneTe ja rnaBHaTa HaBnaka o NPeaBUOEHUOT KOHTYP
1 OKOJy LLEHTPaNHMOT KauLl 3a NpUcnocobyBamse, MoToa
OTCTpaHeTe ja.
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3a NoBTOPHO NoCTaByBarbe, CNeaeTe rv ynatcTearta no obparteH
pepocnea.

YUCTEIE

AKO ro KynuBTe CcO BJIOLLIKa 3a HoBopogeHue (1), neHaTta mopa fa ce
OTCTpaHu npep ga ro ucnepete. Ha matepuwjanoT nocTojat 0OTBOPK 3a
OBaa HameHa.

A NPEQYNPEOYBAHE Hasnakata e cocTaBeH aen of
6e36eOHOCHMOT AM3ajH Ha ceguLITETO 3a aBToMobun. 3aToa,
ceamLITeTOo 3a aBTOMOOW HUKOraLl He Tpeba Aa ce Kopuctu
6€e3 HaBaka U1 co HaBnaka of Apyro CeguLlTe 3a aBTOMOGUI.

(® 3ABEJIELLKA Hasnakata MOXe fja ce nepe camo Ha
Temnepatypa og 30°C, Ha nporpama 3a 6naro nepeme, bruaejkm
BO CMPOTUBHO MOXKE [ia Ce jaBu briegHeeHe Ha MaTepujanoT Ha
HaBnakarta. [lepeTe ja HaBnakaTa oggenHo of apyra obneka u
He CyLLUEeTe ja BO MaLLUWHa 3a CyLLeHe anuLiTa Uin Ha OUPEeKTHa
COHYeBa cBeTnHal

® 3ABEJIELLKA HvKorall He KopucTeTe 0CTpY cpeacTea 3a
uncTerbe unm 6envnal NnactTuyHUTE OEN0BM MOXKE Aa ce YicTat
€O 6n1aro cpefcTBO 3a YNCTEHE 1 TOMIa BoAa.

HEFAHA NPOU3BOAOT

3a fa ce rapaHTupa JeKa BalleTo cequLlTe 3a aBTOMo6u
06e36enyBa MakCMManHa 3alTnTa, og, CYLUTUHCKO 3HavYeHe e aa ce
npuap>KyBaTe A0 CnegHUTe TOYKN:

e CuTe rnaBHM KOMMOHEHTW Ha cegunuTeTo 3a aBToOMObOUN Mopa
pefoBHO fa ce NpoBepyBaarT 3a oLTeTyBakba. MexaHnukuTe
nenoBsu Mopa ga pabotat 6e3 npobnemu.

* OcurypajTe ce oeka cegmLITeTo 3a aBTOMOOWI HEe € 3arnaBeHo
Mery TBpAM AeN0BU KaKo LLTO Ce BpaTaTa Ha aBTOMOOMUIIOT,
LUMHWTE Ha CEeQULLTETO UTH., LUTO MOXXE [ja Fo OLUTETU.

* AKo, Ha MpuMep, ceamLLTETO 3a aBTOMOOWN NagHe, Mopa Aa ro
TecTvpa NPOU3BOAMTENOT NPEL NOBTOPHO fia Ce KOPUCTM.
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XXUBOTEH BEK HA MPOU3BOAOT

OBa ceguLuTe 3a aBTOMOOWN € An3ajH1MpaHo fa Moxke Aaa rv
MCMOSHM CBOUTE NpeaBuaeHn GyHKUMM Npu 0buyHa ynotpeba 3a
YXMBOTEH BEK Ha NPOM3BOAOT A0 8 rognHu. [MocteneHoTo aberse

Ha nnacTuKaTa, Ha NpuMep NPean3BrYKaHO Of, U3NIOXKEHOCT Ha
coHyeBa ceTnnHa (UV), MmoXke fa npeamn3sBrka Mano BOLLyBaHe Ha
CBOjcTBaTa Ha NPOM3BOAOT.

Buaejkn MHory ronemu TemnepatypHu GryKTyaumm n apyrm
HenpeasuaInBKY CTPECOBK Ce BOOBUYaeHu BO BO3unaTta, noTpebHo
€ Ja ce NpuapXKyBaTe [0 CNIeQHNTE TOYKM:

* AKO BO3USIOTO € AMPEKTHO U3MOXKEHO Ha CUTHA COoHYeBa
CBETNMHA NOAOJIT BPEMEHCKM Nepuof, CeauLITETO 3a
aBTOMO6M MOpa fja Ce OTCTPaHW of, BO3UIOTO UMK fa ce
NMOKpWe CO flecHa TKaeHuHa.

* PepoBHO NpoBepyBajTe rv CUTe MNIacTUYHN 1 MeTanHu OenoBu
Ha CeguLITeTO 3a OLUTETYBaHa UMM NPOMEHa Ha 0BNNMKOT Un
6ojaTta. AKO 3abenexxnte kakaa 61nNo NPOMeHa Ha ceauLLITeTO 3a
aBTOMOGWN, CeaMLLTETO MOpa Aa ce oTOpAV Unm aa ce NpoBepwu
1 MOXXeOU Aa ce 3aMeHu o, CTpaHa Ha NPON3BOAMTENOT.

» [lpomeHuTe Ha TKaeHuHaTa, 0cCObeHo n3bnenyBareTo, ce
HOpPMaJsHM Kora Ce KOPUCTX BO BO3WUIIO 1 He ja HapyLlyBaaT
dyHKUMjaTa Ha ceguLITETO.

OTCTPAHYBAKE

3a [a ja 3alWTUTUME XXMBOTHaTa cpeavHa, bapame of, KOPUCHUKOT
0aro ognenv v otdpnm oTnagoT LUTO HacTaHyBa Ha NMOYETOKOT
(nakyBarbe) 1 Ha KpajoT (4enoBu Ha MPOM3BOA0T) Of, YKMBOTHUOT BEK
Ha ceguLITeTO 3a aBTOMOGUII.

OTCcTpaHyBaHETO Ha OTMNAAOT CE OPraHN3npa PasnyHo BO
3aBWCHOCT Of JTOKasiHWTE BacTu. 3a fa ce ocurypate geka
0EeTCKOTO ceauLLTe 3a aBTOMOBWIT Ce OTCTpaHyBa BO COMMacHOCT
CO NPONMCUTE, KOHTAKTUPA]TE ja areHumjaTa 3a OTCTpaHyBaHe
Ha OTNadoT UM NOKasiHaTa BfiacT BO BawlaTta obnact. Cekoraiu
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NoYnTyBajTe M NPONMUCUTE 3a OTCTPaHyBaHe Ha OTNaA0T BO
BaLLaTa 3emja.

A NPEQYNPEOYBAHKE OnacHocT o 3aayLuyBatbe! [lpykeTe ro
NnacTUYHMOT MaTepwujan 3a NakyBakbe noganeky o godart Ha
BawleTo gete!

TAPAHLWJA HA NPOU3BOAUTENOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHuja) 3a

0BOj NPOW3BOA BM AaBa 3 roanHu rapaHuuja. lapaHuuvjaTa Baxxu BO
3emjaTa BO KOja MpomM3BogoT My beLle NpofafeH Ha KIMEHTOT of,
3acTanHuK unn Bo manonpogaxkba. CogpykmHaTa Ha rapaHuuvjaTta

1 CUTE OCHOBHW MHbOPMaLMm NOTPEe6HM 3a NOTBPAYBakbe Ha
rapaHumjaTa MOXKe [a Ce HajoaT Ha HallaTa MoYeTHa CTpaHuLua:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats S
rapaHumjaTa e npuKakaHa Bo ONm1coT Ha MPOW3BOAOT, Toa HeMa Aa
BfiMjae BP3 BaLLUMTE 3aKOHCKM MpaBa KOH Hac BO Nornes Ha gedekTu.
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VIZUELNI JEZIK

Rije¢ signala ozna¢ava mogucu opasnu
A UPOZORENJE situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati smréu ili ozbiljnom povredom.

Rije¢ signala ozna¢ava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze

GREEOMENR rezultirati oSte¢enjem proizvoda ili druge
imovine.
Q Savijeti i posebne karakteristike koje

olak$avaju koristenje autosjedalice.
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CERTIFIKACIJA

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Uzrast: pribl. 3 mjeseca - pribl. 4 godine
Raspon veli¢ina: 61 - 105 cm

Tezina: maks. 19 kg

Hvala vam $to ste se odlucili za Sirona G3 prilikom izbora auto
sjedista.

SIGURNOST

VAZNE Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo pazljivo proéitajte

ovo uputstvo za korisnike i uvijek ga drzite pri ruci za buducu
upotrebu.

A UPOZORENJE

U slucaju nepridrzavanja uputstava proizvodaca mogu nastupiti
smrt ili ozbiline povrede. Da bi adekvatno zastitili svoje dijete, od
sustinskog je znacaja da koristite auto-sjediste u skladu s opisom
datim u ovom Priru€niku za korisnike.

A UPOZORENJE

U slucaju koriséenja neovlaséenih modifikovanih auto-sjedista
mogu nastupiti smrt ili ozbiljne povrede. Auto-sjediste se ne smije
modifikovati ili nadogradivati na bilo koji nacin bez odobrenja
nadleznog organa za sertifikaciju.

Vazne informacije

» Ovo auto-sjediste odobreno je prema pravilniku UN R129/04.

» Ne koristite auto-sjediste okrenuto prema naprijed dok dijete ne
napuni 15 mjeseci i dok ne dostigne visinu od 76 cm. Prekinite s
koriséenjem sjediSta ako dijete premasuje maksimalnu tezinu od
19 kg ili visinu od 105 cm.

635




.

.

Ovo auto-sjediste smije se ugraditi samo na sjedistima vozila
odobrenim za koriS¢enje sistema za vezivanje djece, u skladu s
uputstvom za kori$éenje vozila.
Ovo auto sjediSte moze se koristiti samo u kombinaciji sa Base G
/ Base G3 instaliranom pomocu ISOFIX-a.
Ne koristite nikakve kontakt tacke oslonca opterecenja osim onih
opisanih u uputstvu i oznacenih na sistemu za vezivanje djeteta.
Da bi auto-sjediste pruzalo najbolju mogucu zastitu, uvijek
koristite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) sa strane vrata.
Ovo auto-sjediste takode je testirano i odobreno za upotrebu bez
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) koja je preklopljena.
Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema
unutrasnjosti vozila mora se preklopiti ako se auto-sjediSte koristi
na suvozacevom sjedistu ili ako druga osoba sjedi na zadnjem
sjedistu vozila.
Prije poCetka putovanja provjerite da li je linearna zastita od
boc¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema vratima vozila potpuno
rasklopljena.
Kako bi bili optimalno djelotvorni u slu¢aju nezgode, pojasevi
preko krila moraju na obje strane prelaziti Sto je nize moguce
preko prepona djeteta.
Prije svakog putovanja postarajte se da je sistem za vezivanje u
pet tacaka ispravno podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta.
Pojasevi se nikad ne smiju uvrtati!
Samo optimalno podeSen naslon za glavu moze vasem djetetu
pruziti maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbjedujudi
da se pojas preko ramena moze podesiti na odgovarajuci nacin.
Tokom voznje, auto-sjediste mora biti zaklju¢ano u poloZaju
okrenutom prema nazad ili naprijed u svakom trenutku.
Postarajte se da auto sjediste nikad nije zaglavljeno uz neku
povrsinu kad zatvarate vrata vozila il podeSavate zadnje sjediSte.
Ne koristite ovo auto-sjediSte duze od 8 godina. Tokom svog
upotrebnog vijeka, auto-sjediste je izlozeno velikom naporu,
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Sto tokom godina dovodi do promjena u kvalitetu njegovog
materijala.

» NE pokuSavajte da rastavite bilo koji dio koji nije namijenjen
za uklanjanje, kao ni da modifikujete ili dodate bilo koji dio na
sjediste. U slu€aju koriS¢enja neoriginalnih djelova ili dodataka,
garancija ¢e prestati da vazi.

» NE pokuSavajte da sami odlozite auto-sjediSte u okviru otpada
iz domacinstva. Molimo vas da pratite uputstva za odlaganje
navedena u ovom Priru¢niku za korisnike.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

A UPOZORENJE
Rizik od povrede od prednjeg vazduSnog jastuka

. NIJE DOZVOLJENA ugradnja ovog auto-sjedista
‘ na suvozacevo sjediste s aktiviranim prednjim
vazdusnim jastukom. U slu€aju nesrece, to bi
moglo dovesti do povrede vaseg djeteta.
» Deaktivirajte prednji vazdusni jastuk.

A UPOZORENJE
Rizik od povrede od neobezbijedenog auto-sjedista

U slucaju hitnog naglog zaustavljanja ili nezgode, neobezbijedeno
auto-sjediSte moze dovesti do povrede vaseg djeteta.

» Auto-sjediSte mora biti propisno obezbijedeno u vozilu u
svakom trenutku, ¢ak i onda kad se ne koristi.

A UPOZORENJE
Rizik od povrede od neobezbijedenih predmeta

U slucaju hitnog naglog zaustavljanja ili nezgode, neobezbijedeni

predmeti mogu dovesti do povrede vaseg djeteta ili drugih

putnika.

 Prtljag i svi drugi predmeti prisutni u vozilu moraju biti ¢vrsto
obezbijedeni u svakom trenutku.
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A UPOZORENJE
Opasnost po zivot od ekstremnih temperatura

Ako su djeca izlozena ekstremnim temperaturama tokom duzeg
perioda, postoji rizik od povreda, pa ¢ak i smrti.

» Nikad ne ostavljajte dijete u automobilu bez nadzora!

A UPOZORENJE
Rizik od opekotina od vruéih komponenti

Prilikom izlaganja direktnoj sun¢evoj svjetlosti, djelovi auto-
sjediSta se zagrijavaju i potencijalno mogu opeci kozu vaseg
djeteta.
 Zastitite svoje dijete i auto-sjediste od direktnog

izlaganja suncu.

A UPOZORENJE
Rizik od povrede od oStecenog auto-sjedista

Ucestvovanje u saobrac¢ajnoj nezgodi moze dovesti do oStecenja
na auto-sjediStu koje se ne moze utvrditi golim okom.

» Zamijenite auto-sjediste nakon nezgode. U slu€aju sumnje,
obratite se svom prodajnom salonu ili proizvodacu.




DIJELOVI PROIZVODA

(1) Umetak za novorodencad
(ako je kuplieno)

(2)  Opcioni dodatni umetak
(ako je kuplieno)

(3)  Pokazivac velicine

(4)  Kontrola smjera voznje
D.D.O)

(5)  Potpornanozica

(6)  ISOFIX-Dugmad za
otpustanje

(7)  ISOFIX-Rucice za
zakljuCavanje

(8) Osnova

(9)  ISOFIX-Tacke usidrenja

"

£

(10) ISOFIX-Pokazivat

(11) Dugme za podeSavanje pot-
porne nozice

(12) Pokazivac potporne nozice
(13) Pokazivac zakljucanosti auto
sjedista

(14) Rucica za otpustanje sjedista
(15) Naslon za glavu

(16) Rucicaza podeSavanje naslo-
naza glav

(17) Rucica za rotaciju sjedista
(18) Indikator smjera voznje
(19) Rucicaza podesavanje
poloZaja

(20) Dugme za podeSavanje
pojasa

(21) Rameni pojas

(22) Kopca pojasa

(23) Jezicak kopce

(24) Pojaseviza krilo

(25) SrediSnji pojas za
podeSavanje

(26) Linearna zastita od bo¢nog
udara (L.S.P)

(27) LSP.dugme za zakljucavanje
(28) Odjeljak za Vodic za korisnike



RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ Umetak za novorodendad se koristi da zastiti vase dijete i mora
se koristiti dok dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Umetak za novorodencad (1) (ako je kupljeno) je ve¢ postavljen u
auto sjediste, Sto omogucava koriséenje sjedista od visine 49 cm.
Uz opciono dodatni umetak (2) (ako je kupljeno) za posebno malu
novorodencad, auto sjediSte se moze koristiti od 40 cm. Ovaj
umetak pomaze poboljSanju poloZaja sjedenja prijevremeno rodene i
novorodene djece.
Umetak treba ukloniti kada dijete prede visinu od 48 cm.
Ako je vaSe dijete pri prvoj upotrebi auto sjedista vise od 48 cm,
umetak nije potreban.
Uklonite umetak za novorodencad (1) ako je dijete viSe od 60 cm.
Pokazivac veli¢ine (3) pokazuje minimalnu visinu koju dijete mora
dostici prije nego sto je dozvoljeno okrenuti sjediSte u smjeru voznje.
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PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU
Opste informacije
Ovo je unaprijedeni i-Size sistem za zadrzavanje djece. Odobren
je u skladu sa UN Regulativom br. R129/04 za upotrebu na i-Size
kompatibilnim sjediStima vozila, kako je navedeno od strane
proizvodaca vozila u njihovim korisni¢kim priru¢nicima.
Odgovarajuéa sjedista vozila
 Sjedista vozila oznacena i-Size logotipom uglavnom su
kompatibilna sa svim i-Size sistemima za zadrzavanje djece.
» Medutim, mogu se primjenjivati ograni¢enja. Provjerite listu
kompatibilnosti vozila.
Ako vase vozilo nema i-Size sjediSte

» Provjerite listu kompatibilnosti vozila kako biste utvrdili da li je
upotreba moguca.

» Ako vase vozilo nije navedeno, kontaktirajte nas tim za korisnicku
podrsku radi dodatne pomogi.

Trenutna lista kompatibilnosti (web-link) dostupna je na:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Nije garantovano da se svi poloZaji sjedenja i nagiba mogu
koristiti u svim odobrenim vozilima. Za detalje pogledajte listu
kompatibilnosti vozila.

Ako vase vozilo ne nudi dovoljno prostora, linearna zastita od bo¢nog
udara (L.S.P) moze se preklopiti.




UGRADNJA U VOZILO POMOCU BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Uvijek obezbijedite da...
* nasloniza leda u vozilu budu zaklju€ani u uspravnom poloZaju.

« prilikom postavljanja auto sjediSta na suvozacevo sjediSte,
podesite sjediSte vozila Sto je vise moguce unazad.
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@ Linearna zastita od bo&nog udara (L.S.P) automatski se rasklapa
prilikom vadenja auto sjedista iz pakovanja.

@ Ovo auto sjediste je iskljugivo napravljeno za auto sjedista
okrenuta prema naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om.

A UPOZORENJE Ako se auto-sjedalo koristi sa bazom, potporna
noga mora uvijek biti u direktnom kontaktu sa podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podrucju nogu,
obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila kako biste osigurali da
pod automobila moze podrzati potpornu nozicu.

A UPOZORENJE Ne stavljajte nikakve predmete u podrudje za
stopala ispred djecjeg sjedista.

@ NAPOMENA Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od
osjetljivih materijala, upotreba auto sjedista moze ostaviti
tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste to izbjegli,
mozZete postaviti prekrivac, peskir ili slican podmetac ispod auto
sjedista kako biste zastitili sjediSte u vozilu.

1. Drzite dugme za kontrolu pravca voznje (D.D.C.) (4) u srednjem
polozaju i vodite racuna da je osnova podeSena za automobilska
sjedista okrenuta unazad.

2. Rasklopite potpornu nozicu (5) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem polozaju.

3. Otpustite dugmad za otpustanje ISOFIX (6) kako biste rasklopili
ISOFIX rucice za zaklju¢avanije (7).

@ ISOFIX dugmad za otpustanje mogu se otpustati nezavisno,
S§to omogucuje nezavisno podeSavanje ISOFIX rucica za
zaklju€avanje.

4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (7) van osnove do
njihovog krajnjeg polozaja.

5. Postavite osnovu (8) na odgovarajuce sjediste u vozilu.

6. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju€avanje (7) u ISOFIX tacke
usidrenja (9) dok se ne uklope uz zvu¢no ,KLIK". Dva ISOFIX
indikatora (10) ¢e prijeciiz CRVENE u ZELENU boju.
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7. Uvjerite se da je osnova (8) sigurna pokusavajuci da je izvucete iz
ISOFIX tacaka usidrenja (9).

8. Gurnite osnovu (8) prema naslonu sjediSta vozila sve dok u
potpunosti ne bude u ravni sa naslonom.

@ Pokretanje auto sjedita sa jedne na drugu stranu takode ée ga

ucvrstiti uz naslon za leda u vozilu.

9. Pritisnite dugme za podeSavanje potporne nozice (11) i produzite
nozicu sve dok ne dodirne pod vozila.

10. Izvucite potpornu nozicu (5) van do sljedeéeg poloZaja
zaklju¢avanja kako biste imali optimalan prijenos snage.

11. Pokaziva¢ za potpornu nozicu (12) prelazi na ZELENO kad je
potporna nozica ispravno postavljena na podu vozila.

12. Postavite auto sjediSte na osnovu (8).

13. Obezbijedite da se auto sjediste zaklju¢a na mjestu uz
zvuéno ,KLIK",

14. Provjerite da li je indikator za zakljuCavanje sjedista (13) na
osnovi ZELEN.

15. Instalacija je zavr$ena kada svi indikatori: ISOFIX-pokazivac (10),
pokaziva¢ potporne nozice (12), pokaziva¢ zaklju¢anosti auto
sjedista (13) i indikator smjera voznje (18) prikazuju ZELEN.




UKLANJANJE IZVOZILA

o (9)

1. Za otkljuCavanje auto sjedista sa osnove (8) povucite rucicu za
otpustanje sjedista (14) prema gore.

2. Lagano nagnite sjediste i podignite ga sa osnove (8).

3. Otkljucajte rucice za zaklju¢avanje ISOFIX (7) na obje strane
pritiskom na ISOFIX dugmad za otpustanje (6) i istovremeno ih
povucite unazad.

4. lzvucite osnovu (8) iz ISOFIX tacaka usidrenja (9).

5. Uklonite osnovu (8) i dovedite ru€ice za zaklju€avanje ISOFIX (7)
potpuno unazad u njihove transportne polozaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (5) nazad u njen originalni poloZzaj i
onda je sklopite kako biste ustedjeli prostor.
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Za podesSavanje naslona za glavu (15) koristite ru¢icu za podeSavanje
naslona za glavu (16) koja se nalazi na zadnjoj strani naslona za

glavu. Kod podeSavanja naslona za glavu (15) pobrinite se da ne
ostane viSe od 2 cm (priblizno Sirina 2 prsta) izmedu djecjih ramena i
naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE BASE G/ BASE G3

Povucite ru€icu za rotaciju auto sjedista (17) na osnovi kako bi
okrenuli auto sjediste. Prije nego $to krenete na putovanje, uvjerite
se da li je auto sjediSte pravilno pri€vrséeno na svom mjestu i da
indikator smjera voznje (16) pokazuje ZELENO.
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Cim vage dijete napuni 15 mjesecii viSe je od 76 cm, moZe se
prevoziti i okrenuto naprijed. U tu svrhu, postavite dugme za kontrolu
pravca u gornji polozaj.

@ Automobilsko sjediste se moze koristiti okrenuto unazad za bilo
koji uzrast djeteta.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

Da biste auto sjediste postavili u Zeljeni nagnuti polozaj, pritisnite
ruCicu za podeSavanje polozaja (15) na prednjoj strani auto sjedista.

@ Mi preporuéujemo da se koristi najravniji lezedi polozaj za djecu
koja joS uvijek nisu u stanju da samostalno sjede uspravno.

@ Uvijek obezbjedite da je auto sjediste ujno kliknulo u svoje
mijesto kad ga podesavate bilo u lezedi bilo u sjedeci polozaj.
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OSIGURAVANJE DJETETA

(23)

«\\\‘i:/@\;

Rotirajte auto sjediste u polozZaj za ukrcavanje.

Pritisnite dugme za podeSavanje pojasa (20) i istovremeno
povucite oba pojasa za remena (21) da biste ih olabavili.

3. Otpustite kopcu pojasa (22) snaznim pritiskom crvene tipke.
4, Jezi¢ci kopce (23) sada se pomodu pricvrséenih petljimogu
pricvrstiti na naznacena mjesta na poklopcu.

N =

5. Postavite dijete u auto sjediSte sa pozadinom prema nazad.

6. Postavite ramene pojaseve (21) direktno preko
djetetovih ramena.

7. Postavite oba jeziCka kopce (23) zajedno i zakljuCajte ih u kopci
pojasa (22). Trebali biste ¢uti zvuéno "KLIK".
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8. Ako koristite sjediSte sa SensorSafe kop&om, pritisnite zatvarac
dok ne Cujete zvucni "KLIK" i gurnite na dolje zatvoreni drza¢
prema kopc¢i pojasa (22).

9. Pritegnite pojaseve za krilo (24), a zatim povucite sredisSnji pojas
za podeSavanje (25) da biste zategnuli pojaseve za ramena (21)
dok ne nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

@ Pojas bi se trebao uklopiti dovoljno zategnuto tako da nije
moguce napraviti nabor ni na jednoj od traka.

10. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite kopcu direktno ispod
jastucica za ramena.

11. Okrenite sjediSte u Zeljeni polozaj za voznju. Smjer okrenut
prema naprijed dopusten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i
veli¢inu od 76 cm.

PREKLAPANJE U LINEARNOJ ZASTITI OD BOCNOG UDARA

“5, A 26) d 7o

(27)

Za preklapanije u linearnoj zastiti od bo¢nog udara (L.S.P.) (26),

postupite kako slijedi:

1. Povucite naslon za glavu (15) u njegov najvisi poloZaj i preklopite
pokriva¢ naslona za glavu prema gore kako biste otkrili dugme za
zaklju€avanje L.S.P (27).

2. Zatvorite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P) (26) i drZite je
pritisnutu nadolje. Pritisnite dugme za zaklju¢avanje L.S.P (27)
prema van.
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3. Cim se dugme za zakljuSavanje L.S.P (27) do kraja pritisne, moze
se otpustiti linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) (26).

Za rasklapanje linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (26) ponovno
snazno pritisnite podrucéje na L.S.P. ozna¢eno sa ,PRESS".

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA
AUTO SJEDISTA

A UPOZORENJE Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez
pokrivaca auto sjedista. Osigurajte da se koristi samo originalni
CYBEX pokrivac za sjediSte, jer je ovaj pokrivac sastavni dio
performansi sigurnosnog vezivanja. Rezervne presvlake mozete
nabaviti kod svog prodavaca.

Navlaka auto sjedalice sastoji se od 4 dijela: glavne navlake, navlake
naslona za glavu i dvije ramenske podloge. Pri¢vrS¢ene su za
sjedalicu na viSe mjesta pomocu drukera i ¢i¢ak traka.

Za skidanje navlaka postupite na sljedeci nacin:

1. Pritisnite dugme za podesSavanije pojasa (20) i istovremeno
povucite oba ramena pojasa (21) da biste ih olabavili.

2. Otkljucajte kopCu pojasa (22) snaznim pritiskom na
crveno dugme.

3. Uklonite obje ramenske podloge.

4. Uklonite umetak za novorodencad, ako se jos koristi.

5. Otvorite sve drukere na zadnjoj strani navlake naslona za glavu.

6. Skinite materijal navlake sa rucice za podeSavanje naslona za
glavu (16) na zadnjoj strani naslona za glavu.

7. Uklonite navlaku naslona za glavu.

8. Odvojite glavnu navlaku od predvidenog kontura i oko srediSnjeg

pojasa za podeSavanije, zatim je uklonite.

Za ponovno postavljanje navlake slijedite korake obrnutim
redoslijedom.
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CISCENJE
Ako je kupljeno sa umetkom za novorodenc¢ad (1), ispuna se mora
ukloniti prije pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

A UPOZORENJE Presvlaka je sastavni dio sigurnosnog dizajna
autosjedalice. Stoga se autosjedalica nikada ne smije koristiti
bez presvlake ili s presvlakom druge autosjedalice.

® NAPOMENA Pokrivad se moze prati samo na 30°C u programu
pranja za osjetljivi ves, jer u protivnom moze doc¢i do promjene
boje presvlake. Pokriva¢ perite odvojeno od ostalog vesa i

® NAPOMENA Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢i§éenje niti
bjelilo! Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom za
¢is¢enje i mlakom vodom.

NJEGA PROIZVODA

Da bi vase auto sjediSte pruzilo maksimalnu zastitu, neophodno je
pridrzavati se sljedecih tacaka:

« Svi glavni dijelovi auto sjediSta moraju se redovno provjeravati na
ostecenja. Mehanicki dijelovi moraju raditi bez problema.

» Uvjerite se da auto sjediste nije zaglavljeno izmedu tvrdih dijelova
kao §to su vrata automobila, Sine sjedista itd., $to moze ostetiti
sjediste.

« Ako, na primjer, auto sjediSte padne, mora ga proizvodac testirati
prije ponovne upotrebe.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Ovo auto sjediste je dizajnirano da moze ispuniti svoje predvidene
funkcije pri uobiCajenoj upotrebi tokom Zivotnog vijeka proizvoda
do 8 godina. Postepeno habanije plastike, na primjer uzrokovano
izlaganjem suncevoj svjetlosti (UV), moZe uzrokovati blago
pogorsanje svojstava proizvoda.
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Bududi da su vrlo velike temperaturne fluktuacije i drugi nepredvidivi
stresovi uobiCajeni u vozilima, potrebno je pridrzavati se sljedecih
tacaka:

» Ako je vozilo direktno izloZzeno jakom suncu duZe vrijeme, auto
sjediste mora biti uklonjeno iz vozila ili prekriveno laganom
tkaninom.

» Redovno provjeravajte sve plasti¢ne i metalne dijelove sjediSta
na ostecenja ili promjenu oblika ili boje. Ako primijetite bilo
kakvu promjenu na auto sjedistu, sjediSte mora biti odbaceno ili
provjereno i eventualno zamijenjeno od strane proizvodaca.

* Promjene na tkanini, posebno izblijedjenje, su normalne kada se
koristi u vozilu i ne uti¢u na funkciju sjedista.

ODLAGANJU

Da bismo zastitili Zivotnu sredinu, molimo korisnika da razdvoji i
odlozi otpad koji nastaje na poc¢etku (ambalaza) i na kraju (dijelovi
proizvoda) zivotnog vijeka auto sjedista.

Uklanjanje otpada se organizuje na razliite naCine u zavisnosti od
lokalnih vlasti. Da biste osigurali da se auto sjediSte odlaze u skladu
sa propisima, kontaktirajte agenciju za uklanjanje otpada ili lokalne
vlasti u vaSem podrucju. Uvijek poStujte propise o odlaganju otpada
u vasoj zemlji.

A UPOZORENJE Opasnost od gusenja! Drzite plasti¢ni materijal za
pakovanje van domasSaja vaseg djeteta!

PROIZVODACKA GARANCIJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka)
daje vam garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi
u zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno prodat kupcu od strane
trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi itni podaci potrebni za
utvrdivanje garancije mogu se pronadi na nasoj po¢etnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats§asy
je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi
kvarova u odnosu na nas ostaju netaknuta.
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NGON NGU HINH ANH

TU tin hiéu chi ra mét tinh huéng nguy hiém cé

A CANHBAO  thé xay ra ma néu khong tranh dugc, c6 thé dan
dén tir vong ho&c thuong tich nghiém trong.
. ; TU tin hiéu chi ra mét tinh huéng nguy hiém cé
@ THONG BAO thé xay ra ma néu khong tranh dugc, cé thé dan
dén hu hdng san phdm hoac tai san khac.
Q Meo va céc tinh ndng dac biét gilp str dung ghé

6 t6 dé dang hon.

bung

Sai

Video huéng dan*

o

)
[@]
=

Quay lai bang n6i dung*

*chi c6 hudng dan st dung dang k thuat s




AN TOAN 5

CAC TINH NANG SU DUNG KHAC NHAU CUA GHE 10
GAP BO PHAN BAO VE CHONG VA BAP HAI BEN 19
THAO VA LAP LAI TAM BOC GHE 20




CHUNG NHAN

UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Tudi: khoang 3 thang — khoang 4 nam
Kichcd:61-105cm

Trong lugng: téi da 19 kg

Cam on ban d4 chon san phdm ghé xe tré em Sirona G3.

ANTOAN

QUAN TRONG Hay doc ky hudng dén st dung nay trudc khilap ghé
ngoi xe hoi cho tré em vao xe cuia ban va ludn gitt huéng dan st dung
dé& tham khao sau nay.

A CANH BAO
C6 thé xay ra tir vong hodc chan thuong nghiém trong néu ban
khéng tuan theo hudng dan clia nha san xuat. D& bao vé an toan
cho con cuia ban, ban cén sir dung gh& ngdi 6 t6 cho tré em theo
dung hudng dan trong cudn cdm nang Huéng Dan Sir Dung nay.
A CANH BAO
Tir vong hodc chan thuang nghiém trong c6 thé xay ra néu str
dung ghé& ngéi 6 té cho tré em d& dudc sira ddi tréi phép. Néu
khéng c6 su phé chuén clia ca quan chiing nhan, khéng dugc
phép stra d8i hoc b6 sung vao ghé ngéi 6 td cho tré em nay.
Thong tin quan trong

» Ghé& ngoi 6 t6 cho tré em nay dugc Gy quyén theo UN R129/04.

« Khdng dat ghé ngdi 6 td cho tré em & vi tri em bé hudng mat vé
phia trudc khi em bé chua dugc 15 thang tudi va trudc khi em bé
dat chiéu dai 76 cm. Khéng dudgc sir dung nita néu tré da vugt
qué can nang t&i da la 19 kg hay chiéu cao la 105 cm.

+ Chicé thé 13p gh& ngdi 6 td cho tré em nay trén cac ghé xe dudc
phép sir dung cho cac hé théng budc gilr tré em theo sé tay
hudng dan sir dung chiéc xe dé.

694




Chi c6 thé str dung ghé xe danh cho tré em nay cung véi D& 22
ho&c Base G / Base G3 I4p bang ISOFIX.

Khéng str dung bat ky diém tiép xuc chiu luc nao ngoai nhing
diém mo ta trong C&m Nang Huéng Dan Sir Dung va dugc dénh
dau trén hé théng day budc gitr tré em.

P& ghé& ngdi 6 t6 cho tré em bao vé an toan cho em bé & murc tai
da, ludn sir dung BO phén bao vé chéng va dap hai bén (L.S.P.
phia ctra.

Ghé& ngbi 6 té cho tré em nay da dugc kiém nghiém va phé chuén
cho stf dung ma khéng can dudi Bo phan bao vé chéng va dap hai
bén (L.S.P)ra.

Phai gap BO phan bao vé chéng va dap hai bén (L.S.P) hudng vé
bén trong chiéc xe vao néu str dung ghé& ngdi 6 té cho tré em

& ghé& hanh khach phia trudc hodc ngudi khac dang ngdi & ghé
sau cua xe.

Bao dam Ia bd phan Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén (L.S.P) dsi dién
vdi clra xe da dudi ra hét c& trudc khi bat dau lai xe.

Day budc qua dui phai vt ngang qua ving hang clia em bé cang
thap cang tét dé bao vé tai uu trong trudng hop xay ra tai nan.
Trudc moi hanh trinh, bdo ddm phan day budc 5 diém da dugc
diéu chinh ding va vira khit véi ngudi ctia em bé. Day budc khong
bao git dugc & trang théi xoén!

Chi khi phan tua dau d& dugc diéu chinh pht hgp méi cé thé bao
vé em bé va gilip em bé thodi mai & murc t6i da, dong thai bao
dam day budc qua vai ludn vira khit.

Trong khi 13i xe, ghé ngdi 6 t6 cho tré em phai ludn dugc khoa & vi
tri hudng mat vé phia sau hodc hudng mat vé phia trudc.

Ludn bao ddm ghé ngdi 6 td cho tré em khong bi ket vao bat ky
bé& mét nao khi déng clra xe hodc diéu chinh ghé phia sau.

Ping str dung ghé ngdi 6 td cho tré em nay quéa 8 ndm. Ghé bi
tac dong nhiéu trong vong ddi sdn phdm, dan dén céc thay déi vé
chat lugng vat liéu vé sau.
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« KHONG c6 géng théo rai mdt bd phan khong dugc thiét ké dé
théo rdi, stra d6i hodc thém bat ky bd phan nao vao ghé. Bao
hanh sé& bi vé hiéu néu sir dung cac bé phan hodc phu kién khéng
chinh hang.

« KHONG c¢6 gang tu minh vt bd ghé ngdi 6 té thong qua rac thai
sinh hoat. Vui long lam theo hudng dan xt ly dugc néu trong
huéng dan str dung nay.

Thoéng tin an toan
A CANH BAO i
Nguy ca chan thuang tir tii khi phia truée
. KHONG DUGC PHEP I3p ghé& ngéi 6 té cho tré em
‘ nay & hang ghé hanh khach phia trudc cé kich hoat
= ché do tui khi phia trudc. Trong trudng hgp tai nan,
diéu nay c6 thé gay thuong tich cho tré.
» V0 hiéu héa tui khi phia trudc.
A CANH BAO
Nguy co chin thuang tir ghé ngdi 6 td cho tré em khéng dugc
cai day an toan
Trong trudng hgp dirng khdn c&p hodc tai nan, ghé& ngéi 6 t6 cho
tré em khéng ducc cai day an toan cé thé gay thuang tich cho
con ban.
+ Phai luén cai day an toan cho ghé& ngoi 6 té cho tré em duing
cach trong xe ngay ca khi khong str dung.
A CANH BAO
Nguy cd chin thuong do cac vat khdng dudc cé
dinh chic chan
Trong trudng hop dirng khan cap hoéc tai nan, céc vat khong
dugc c6 dinh chac chan c6 thé gay thuong tich cho con ban hodc
hanh khach khac.

+ Hanh ly ho&c bat ky dé vat nao khac trong xe phai luén dugc co
dinh ch&c chan.
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A CANH BAO
Nguy hiém de doa tinh mang do nhiét d6 cuc cao
Né&u tré em ti€p xuc vdéi nhiét do cuc cao trong thdi gian dai, cé
nguy cd bi thuong hodc tham chi tir vong.
» Khéng bao gi& dé em bé clia ban & trong xe ma khéng cé ngudi
tréng coi!

A CANH BAO
Nguy ca bdng do cac bd phan néng
Céc bo phan cuia gh& ngdi 6 té cho tré em c6 thé néng 1én khi bi
néng chiéu truc tiép va cé thé gay bong da cho em bé.
+ B&o vé em bé va ghé& ngdi 6 to cho tré em trénh tiép xutc vdi anh
néng mat trai truc tiép.

A CANHBAO
Nguy co chan thuong do ghé ngéi 6 td cho tré em bi héng
Tai nan c6 thé gay ra cac hu héng cho ghé ngbi 6 to cho tré em
ma khéng thé nhin dudc bing mét thudng.
* VUi long thay ghé& ngbi 6 td cho tré em sau khi xay ra tai nan.
Né&u khong biét chac, vui long lién lac véi dai ly bén xe hodc nha
san xuét.




CAC BO PHAN SAN PHAM

(1) Phan dém danh cho
tré sd sinh (néu dugc mua)
(2) Phéandém gan thém
tuy chon (néu dugc mua)
(3) Thong sé chi bao kich
c6

(4) Nt Diéu Khién Hudng
L& (D.D.C)

(5) Chan chiu luc

(6) ISOFIX-Cac nit nha
(7) ISOFIX-Céc cén khoa
(8) Dé

(9) ISOFIX-C4c diém neo
gilr

"

£

(10) ISOFIX-Yeu t6 chi bdo
(11) NUt diéu chinh chan
chiuluc

(12) Ben chibao chan chiu
luc

(13) DBén chi bao khda ghé
(14) Tay cdm nha ghé
(15) Phan tua dau

(16) Can diéu chinh phan
tya dau

(17) Tay cdm xoay ghé
(18) ben chibao hudng lai
xe (

(19) Can diéu chinh i tri

(20) Nt diéu chinh day
budc

(21) Déy budc qua vai
(22) Khoa day

(23) Lutikhoa

(24) Day budc qua dui
(25) Day diéu chinh & giita
(26) B phan bao vé chdng
va dap haibén (L.S.P)
(27) Nut khoa L.S.P.

(28) Khoang dé cam nang
huéng dan strdung



CAC TiNH NANG SU DUNG KHAC NHAU CUA GHE

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19 kg max. 19kg

I A
v
X

v

Al | 40—48cm
a 49—-60cm

ﬂ 61—105¢m X X

@ Phan ghép danh cho Tré Sc Sinh dugc sif dung dé bao vé em bé
va phai str dung cho dén khi em bé dat chiéu cao 60cm.

Phan dém danh cho tré sa sinh (1) (néu dugc mua) da dugc dat sén
trong ghé& ngdi 6 t6, cho phép str dung ghé tir chiéu cao 49 cm.
V&i phan dém gan thém tuy chon (2) (néu dugc mua) danh cho tré
sd sinh d&c biét nhd, ghé& ngdi 6 t6 c6 thé sir dung tir chiéu cao 40
cm. Ph&n dém nay gilp cai thién tu thé ngdi cho tré sinh non va tré
sd sinh.
Phai thdo ra khi bé vugt qua chiéu cao 48 cm.
Né&u bé clia ban cao han 48 cm khi lan dau st dung ghé, khong céan
dung phan dém nay.
Théo phan dém danh cho tré sa sinh (1) néu tré cao hon 60 cm.
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Thoéng sé chi bao kich ¢& (3) cho biét chiéu cao t6i thi€u ma tré phai
dat dugc trudc khi dugc phép chuyén ghé sang ché dé quay vé
phia truéc.

VI TRi PUNG TRONG XE
Thong tin chung
Day la hé théng ghé& an toan cho tré em i-Size cai tién. San pham
dugc phé duyét theo Quy dinh cdia Lién Hgp Quéc s6 R129/04 dé sir
dung trén céc vi tri ghé ngdi clia xe tuong thich i-Size, theo chi dan
clia nha san xudt xe trong sach hudng dan st dung xe.
Ghé xe phiu hgp
+ Céc ghé xe dugdc danh dau bang logo i-Size thudng tuang thich
Vdi tat ca cac hé théng ghé an toan tré emi-Size.
« Tuy nhién, c6 thé 4p dung mdt sé han ché. Vui long kiém tra danh
sach tuang thich cua xe.
Né&u xe cua ban khéng c6 ghé'i-Size
« Kiém tra danh sach tuong thich ctia xe d& xac minh liéu viéc sir
dung c6 kha thi hay khéng.
« Né&u xe cuia ban khong cé trong danh sach, vui long lién hé véi bd
phan dich vu khach hang ctia chiing toi dé dugc hd trg thém.

Danh sach tuong thich hién tai (lién két web) c6 san tai:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Khéng dam bao rang tat ca céc vi tri ngdi va nga déu cé thé dugc
st dung trong tat ca céc xe da dugc phé duyét. Vui long tham khao
danh sach tuong thich clia xe dé biét chi tiét.

Néu chiéc xe khéng cé dl khéng gian, ban ¢6 thé gap Bd Phan Bao
Vé Chéng Va Dap Hai Bén (L.S.P) vao.




LAP GHE TRONG XE BASE G / BASE G3

5 f@
A
¥ CLICK!
v
(8)/ E

Ludn bao dam...
« céac phan dua lung trong chiéc xe dudc khda & vi tri thdng diing
« khil8p ghé& xe danh cho tré em & ghé& hanh khéch phia trudc, diéu
chinh ghé& xe Ui hét ¢ vé phia sau.
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@ Bo6 phan Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén (L.S.P) dudi ra tu dong khi

ban 18y ghé xe tré em ra khoi bao goi.

@ Ghé xe tré em dugc san xuat riéng cho cac loai ghé xe tré em

hudéng mat vé phia trudce, dugc trang bi ISOFIX.

A CANH BAO Né&u ghé an toan cho tré em dudc sir dung ciing Véi

dé, chan chéng phai ludn ti€p xuc truc ti€p véi san xe. Néu chiéc
xe cuia ban c6 khoang dung d6 & phan dat ban chan, bdo dam
lién lac v6i nha san xuat xe dé bao dam san xe cé thé chiu dugc
chan chiu lyc.

A CANH BAO Khong dudc dé bat ky vat nao vao khu vuc dé chan

phia trudc ghé tré em.

® THONG BAO Trén mét s6 loai ghé xe Iam bang vat liéu dé

3.

bi hu héng, ghé xe tré em c6 thé dé lai cac vét han va/hodc

gay bagt mau.

DE tranh tinh trang nay, ban c6 thé d&t mét chiéc mén, khan

lau hodc vat dung tuong tu & phia dudi ghé xe tré em dé bao

vé ghé xe.

Gilr nat Biéu chinh phuong hudng 1ai (D.D.C.) (4) & vi tri gilra va
dam bao réng phan chan dé dugc diéu chinh sao cho hudng méat
vé phia ghé 6 to.

Dudi phan Chan chiu luc (5) ra cho dén khi chan khéa vao vi

tri hét .

Nha cac nat Nha ISOFIX (6) dé dudi cdc Can Khda ISOFIX (7) ra.

@ C6 thé nha céc nat nha ISOFIX riéng dé€ diéu chinh tirng Can

khoa ISOFIX.

D&y xa hét c& cac Can Khda ISOFIX (7) ra khoi phan dé.

D4t phan dé (8) trén ghé thich hap trong chiéc xe.

D&y cac Can khéa ISOFIX (7) vao trong cac Diém neo gitr ISOFIX
(9) cho dén khi cac can nay dugc khda vao vi tri va nghe thay
tiéng "CACH". ’Hai Deén Chi Bdo ISOFIX (10) sé& chuyén tir mau DO
sang XANH LA.
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7. Bao dam phan dé dudc gitr chac béng cach thir kéo dé ra khoi
céc Diém neo gill ISOFIX (9).

8. P&y D& (8) vé phia phan dua lung clia gh& xe cho dén khi 4p sat
hoan toan vao phan dua lung.

@ Dich chuyén ghé xe danh cho tré em tir bén nay sang bén kia

cling sé& gitip ghé& bam chéc vao phan dua lung cla xe.

9. Bam nut diéu chinh Chan chiu luc (11) va kéo chan ra cho dén khi
cham xuéng san xe.

10. Kéo Chan chiu luc (5) dé&n vi tri khoa tiép theo dé bdo d&dm truyén
luc téi uu.

11.DPén chi bao chan chiu luc (12) chuyén sang mau XANH LA khi
chan chiu luc dugc dat dung trén san xe.

12.Dat ghé xe 1én DE (8).

13. Vui long bao dam ghé xe dugc khéa vao vi tri khi nghe thay
ti€ng "CACH".

14.Kiém tra xem dén chi bdo khéa Ghé (13) trén dé da hién MAU
XANH LA CAY hay chua.

15. Viéc l3p d&t hoan tat khi tat ca cac chi bao: ISOFIX-yéu t6 chi bao
(10), dén chi bdo chan chiu luc (12), dér] chibdo kh(lﬁa ghé&(13) va
deén chibao hudng lai xe (18) hién thi MAU XANH LA.




THAO GHE RA KHOI XE

o (9)

1. DE&thdo ghé xe tré em ra khoi dé (8), kéo tay cAm nha ghé
(14) 1én.

2. Hoinghiéng ghé va nhac ra khoi dé (8).

3. Mé& khoa cac Can khda ISOFIX (7) & ca hai bén bang cach
bam céc nit Nha ISOFIX (6), va vira bdm vira kéo ngugc trd lai
phia sau.

4. Kéo D& (8) ra khoi cac Diém gill ISOFIX (9).

5. Thao D& (8) ra va kéo truct cac Can khda ISOFIX (9) ra hét c& vé
phia sau vao trong vi tri van chuyén cda ching.

6. DAy Chan chiu luc (5) ngudc trd lai vi tri ban d4u va sau d6 gap lai
dé tiét kiem ché.
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PIEU CHiNH PHAN TUA AU

S{r dung cén diéu chinh phan tua dau (16) ndm & phia sau phan tua
dau (15) dé diéu chinh phan tua d4u. Khi diéu chinh phan tua dau
(15), bdo dam khoang céch gitra hai vai ciia em bé va phan tua dau la
khéng qué 2 cm (khoang bang chiéu réng 2 ngdn tay).

CHUC NANG QUAY CUA PHAN CHAN PE G/ G3

Kéo tay cdm xoay Ghé (17) trén dé dé xoay ghé xe tré em. TruGc
khi b&t dau hanh trinh, bdo ddm ghé xe tré em da dugc khoa vao
chd ding céch va Bén chibdo hudng Lai xe (18) hién thi mau
XANH LA CAY.
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NG ciing c6 thé dugc xoay hudng mat vé phia trudce khi con ban tir
15 thang tudi trd 1&n va cao han 76 cm. V&i muc dich nay, hay dat nat
diéu chinh phuong hudng & vi tri trén cling.

@ Ghé& ngdi 6 t6 cé thé dudc sir dung hudng mét vé phia sau d6i véi
toan bd pham vi kich thudc cua tré.

PIEU CHiNH VI TRi NGA RA

DE diéu chinh ghé& xe danh cho tré em dén vi tri nga ra mong muén,
bam Céan diéu chinh vi tri (15) & phia trudc ghé xe.

@ Ban nén st dung vi tri nga ra hét c& cho nhitng tré em van chua
thé tu ngdi thang day.

@ Luén bao dam nghe thay ti€ng cach khi gh& xe vao vi tri khi diéu
chinh ghé vé vi tri ném thang ho&c ngoi.
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BUGC GIU EM BE

(23)

«\\\‘i:/@\;

—_

R1. Xoay ghé vé vi tri dat em bé vao.

2. Bam Nut diéu chinh day (20) va kéo ca hai Day budc vai (21) cling
mot Itc dé ndi ldng.

3. Théo Khoa day (22) bdng cach bdm manh vao nit mau do.

4. Bay gid c6 thé gan céc Ludi khéa (23) vao vi tri quy dinh trén tam
boc qua nhimng chiéc vong c6 san.

5. D&t em bé vao trong ghé xe danh cho tré em sao cho méng cua
em & phia sau.

6. Dat cac Day budc vai (21) truc ti€p 1én hai vai clia em bé.

7. Dat ca hai Ludi khda (23) cung nhau va khoa vao trong Khda day

(22). Ban sé& nghe thay tiéng "CACH".
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8. N&u ban dang str dung ghé& c6 SensorSafe Clip, ddy dé dong
chiéc kep dé lai cho dén khi ban nghe thay tiéng "CACH" va kéo
trugt phan kep d& dong xudng vé phia Khéa day (22).

9. Thé&t chat Day budc qua dui (24) va sau dé kéo Day diéu chinh &
gitra (25) dé that chat cac Day budc vai (21) cho dén khi chiing
n&m vira khit trén ngudi ciia em bé.

@ Heé théng day budc can vira khit sao cho khong thé dét vat gi vao
trong béat ky day nao.

10. Khi str dung kep SensorSafe, dinh vi chiéc kep ngay phia dudi cac
tdm dém vai.

11. Xoay ghé& vé vi tri di chuyén thich hgp. Chi dugc phép dat ghé & vi
tri huéng mat vé phia trudc cho nhitng em bé trén 15 thang tugi
va dai 76 cm.

GAP BO PHAN BAO VE CHONG VA DAP HAI BEN

“5, A 26) d 7o

(27)

D& gap Bd Phan Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén (L.S.P)(26), 1am

nhu sau:

1. Kéo phéan tua dau (15) vao vi tri cao hét ¢& réi gap phan boc cua
bd phan tua dau 1én phia trén dé hd ra nit khoa L.S.P (27).

2. Péng Bd Phan Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén (L.S.P)(26) va tiép
tuc &n xudng. DAy nut khoéa L.S.P (27) ra phia ngoai.

3. Ngay khi nat khéa L.S.P (27) dugc day ra xa hét ¢8, c6 thé nha Bo
Phé&n Chéng Va Dap Hai Bén (L.S.P.)(26).
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Dé dudi lai B6 Phan Bao Vé Chéng Va Pap Hai Bén (L.S.P)(26) ra,
nhan that chic I&n viing ghi 1a "PRESS” (NHAN) trén .L.S.P.

THAO VA LAP LAI TAM BOC GHE

A CANH BAO Khong bao gids st dung ghé xe tré em ma khong cé
tdm boc ghé. Bao dam chi str dung tdm boc gh& CYBEX nguyén
ban, vi tdm boc nay 1a b phan khéng thé thiéu dé budc gitt em
bé. Ban c6 thé mua vé gh& du phong tai nha ban Ié ctia minh.

Vo ghé& an toan 6 t6 gém 4 b phéan: vo chinh, vo tua diu va hai dém
vai. Cac bod phan nay dudc ¢ dinh vao ghé an toan tai nhiéu vi tri
b&ng clic bam va khoa dan Velcro.

PE& thdo vo, vui long 1am theo céc budc dudi day:

1. Nh&n nut diéu chinh day dai (20) va déng thai kéo ca hai day dai
vai (21) dé néi long.

M& khéa day (22) bang cdch nhan manh nit mau dd.

Théo ca hai dém vai.

Thao phan dém danh cho tré sd sinh, néu van dang st dung.
M& tat ca cac cic bam & mat sau cla voé tua dau.

Thao vat liéu vo ra khoi can diéu chinh tua dau (16) & phia sau

tua dau.

7. Théo vé tua dau.

8. Tach vo chinh khdi dudng vién dugc chi dinh va quanh day diéu
chinh trung tam, sau dé thao ra.

Dé 14p lai vo ghé, hay thuc hién céc budc theo thir tu nguac lai.

LAM SACH

Né&u mua cuing véi phan gan thém danh cho Tré Sa Sinh (1), phai théo

phan dém mlit ra trudce khi gidt. Cé cac 16 hd trong vai dé thdo mut ra.

A CANH BAO V5 ghé I3 mot thanh phan khdng thé thiéu trong thiét
ké an toan cua ghé 6 t6. Do do, ghé 6 t6 khong bao gid dugc sur
dung ma khéng c6 vo ghé hodc véi vo ghé cuia ghé 6 to khac.

o oA~ WN
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@® THONG BAO Chi dugc phép giat tdm boc & nhiét dd 30 °C va &
ché& do giat nhe nhang, néu khdng c6 thé 1am phan vai ctia tdm
boc bi bat mau. Vui long khdng giat tdm boc chung vai cac do vat
khéc va khong sy kho trong may sy hodc dudi anh ndng mat
trdi truc ti€p!

® THONG BAO Khong str dung thudc tay hodc xa béng cé ndng do
manh! Cé thé lam sach cac bd phan nhua béng xa bong cé néng
do nhe va nudc am.

CHAM SOC SAN PHAM
Dé& dam béo réng ghé& ngdi 6 t6 clia ban cung cap su bao vé téi da,
diéu céan thiét |a tuan thu cac diém sau:

« T&t ca cac thanh phan chinh chia ghé ngéi 6 t6 phai dugc kiém tra
thudng xuyén dé phat hién hu héng. Cac bd phan ca khi phai hoat
déng ma khéng gap van dé gi.

» Dam bao rang ghé& ngbi 6 té khéng bi ket gilta cac bd phan cing
nhu ctra 6 t6, dudng ray ghé, vv., c6 thé gay hu héng.

» Né&u vi du nhu ghé ngéi 6 t6 bi roi, né phai dugc nha san xuat kiém
tra truéc khi sr dung lai.

e d 2 ~
TUOI THO SAN PHAM
Ghé& ngoi 6 té nay dugc thiét k& dé cé thé thuc hién cac chirc nang
du dinh clia né béng cach str dung théng thudng trong thdi gian sir
dung san pham I&n dén 8 ndm. Su mai mon dan dan cla nhua, vi du
nhu do ti&p xic vai anh sang mét trdi (UV), c6 thé gay ra su suy gidm
nhe vé tinh chat ctia sdn pham.
Vi su dao ddng nhiét dd rat cao va cac cang thang khong ludng
trudc khéac 1a phé bién trong cac phuong tién, nén can tuan tha céac
diém sau:
» Né&u phuong tién ti€p xuc truc tiép véi dnh sdng mat trgi manh
trong thoi gian dai, gh& ngdi 6 t6 phai dugc théo ra khoi phuang
tién hodc dudc che phi bang mot tam vai nhe.
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+ Kiém tra thudng xuyén tat ca cac bd phan nhua va kim loai clia
ghé& dé& phéat hién hu hdng hodc thay déi hinh dang hodc mau sc.
N&u ban nhan thay bat ky thay d6i nao & ghé& ngdi 6 t6, ghé& phai
dugc loai bd hodc kiém tra va c6 thé thay thé& bai nha san xuat.

+ Su thay d8i cla vai, dac biét 1a phai mau, 1a binh thudng khi st
dung trong phuong tién va khéng lam gidm chirc nang cua ghé.

THAIBO

D& bao vé mdi trudng, ching tdi yéu ciu ngudi diing phan loai va xur
ly rac thai phat sinh vao déu (bao bi) va cudi (cac bd phan san pham)
cla tudi tho gh& ngdi 6 to.

Viéc loai bd rac thai dugc sdp xé&p khac nhau tuy thudc vao chinh
quyén dia phuong. D& dam bao rang ghé& ngéi 6 té dugc xi ly theo
quy dinh, hay lién hé vdi co quan xUr ly rac thai hodc chinh quyén dia
phuong clia khu vuc clia ban. Ludn tuan thi céc quy dinh vé xi ly rac
thai cia quéc gia ban.

A CANH BAO Nguy co ngat thd! Giir vat liéu déng géi bing nhua
ngoai tdm vdi cdia con ban!

BAO HANH CUA NHA SAN XUAT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Dirc) bao hanh
cho s&n phdm nay trong 3 ndm. B&o hanh c6 gia tri & qudc gia noi
sa&n pham nay dugc mét cd sd ban 1& ban cho khach hang lic ban
dau. N&i dung bao hanh va tat ca cac thong tin quan trong céan

thiét d& thuc hién bao hanh cé trén trang chu ctia ching téi tai:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsgCY
trong phan mé t& san pham cé ndi dung bao hanh, cac quyén phap
ly ctia ban déi véi viéc kién chiing t6i vé cac 16i sdn pham van khéng
thay ddi.
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BAHASA VISUAL

Perkataan isyarat menunjukkan situasi berbahaya
yang mungkin berlaku yang, jika tidak dielakkan,

AYMEREN boleh mengakibatkan kematian atau kecedera-
an serius.
Perkataan isyarat menunjukkan situasi berbahaya
® NOTA yang mungkin berlaku yang, jika tidak dielakkan,
boleh mengakibatkan kerosakan pada produk atau
harta benda lain.
Q Tips dan ciri-ciri khas yang memudahkan penggu-
naan kerusi kereta.
Betul
Salah

Video tutorial*

Teks ke ucapan*

@ABee

Kembali ke jadual kandungan*

*panduan pengguna digital sahaja
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PENSIJILAN
UN R129/04

CYBEX Sirona G3

Umur: lebih kurang 3 bulan - lebih kurang 4 tahun
Julat saiz: 61 - 105 cm

Berat: maks. 19 kg

Terima kasih kerana memilih Sirona G3 apabila memilih kerusi kese-
lamatan kanak-kanak anda.

KESELAMATAN

PENTING Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum mema-
sang kerusi kereta di dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan di
tangan untuk rujukan masa depan.

A AMARAN

Kematian atau kecederaan serius boleh berlaku jika anda tidak
mengikuti arahan pengeluar. Untuk terus melindungi anak anda
dengan baik, penting untuk anda menggunakan kerusi kesela-
matan kanak-kanak seperti yang diterangkan dalam panduan
pengguna.

A AMARAN

Kematian atau kecederaan serius boleh berlaku jika kerusi
kelamatan kanak-kanak yang diubah suai tanpa kebenaran
digunakan. Tanpa kelulusan pejabat pensijilan, kerusi keselamat-
an kanak-kanak tidak boleh diubah suai atau ditambah dalam
apa-apa cara.

Maklumat Penting

» Kerusi keselamatan kanak-kanak ini diluluskan mengikut UN
R129/04.
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Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini dengan
menghadap ke hadapan sebelum umur anak melebihi 15 bulan
dan sebelum anak mencapai ketinggian sekurang-kurangnya 76
cm. Hentikan penggunaan jika kanak-kanak melebihi berat maksi-
mum 19 kg atau ketinggian 105 cm.

Untuk memastikan kerusi keselamatan kanak-kanak memberikan
perlindungan terbaik, sentiasa gunakan Perlindungan Impak Sisi
Linear (L.S.P.) di bahagian sisi pintu.

Kerusi keselamatan kanak-kanak juga telah diuji dan diluluskan
untuk penggunaan tanpa Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.
dilipat keluar.

Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) yang menghadap bahagian
dalam kenderaan perlu dilipat ke dalam jika kerusi keselamatan
kanak-kanak digunakan di kerusi penumpang hadapan atau
orang lain duduk di kerusi belakang kenderaan.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada
kerusi kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halang-
an kanak-kanak mengikut manual kenderaan.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh digunakan ber-
sama Base G/ Base G3 yang dipasang menggunakan ISOFIX.
Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain
daripada yang diterangkan dalam arahan dan ditandakan pada
halangan kerusi keselamatan kanak-kanak.

Tali pinggang keledar pada abah-abah perlu dilalukan serendah
mungkin merentasi lipatan paha anak anda untuk mendapatkan
kesan optimum sekiranya berlaku kemalangan.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan abah-abah lima titik dilaras-
kan dengan betul dan diketatkan pada badan anak. Tali pinggang
keledar tidak boleh terpintal sama sekali!

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum dapat
memberikan perlindungan dan keselesaan maksimum kepada
anak anda sambil memastikan tali bahu keledar boleh muat
dengan sepatutnya.
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» Semasa memandu, kerusi keselamatan kanak-kanak perlu
sentiasa dikunci dalam kedudukan menghadap ke belakang atau
hadapan.

Sentiasa pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak tidak tersekat

dengan sebarang permukaan semasa menutup pintu kenderaan

atau melaraskan kerusi belakang.

» Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini melebihi
8 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada
tekanan tinggi semasa jangka hayat produknya, yang membawa
kepada perubahan dalam kualiti bahannya dengan usia yang
bertambah.

» JANGAN cuba membuka bahagian yang tidak sepatutnya dibuka,
mengubah suai atau menambah mana-mana bahagian pada keru-
si. Waranti akan terbatal jika bahagian atau aksesori bukan asli
digunakan.

* JANGAN cuba membuang kerusi kereta sendiri melalui buang-
an isi rumah. Sila ikut arahan pelupusan yang dinyatakan dalam
panduan pengguna ini.

Maklumat Keselamatan

A AMARAN
Risiko kecederaan daripada beg udara hadapan
Pemasangan kerusi keselamatan kanak-kanak di

@,
‘ tempat duduk penumpang hadapan dengan beg
= udara hadapan diaktifkan TIDAK DIBENARKAN.

Sekiranya berlaku kemalangan, ini boleh menye-
babkan kecederaan kepada anak anda.
» Nyahaktifkan beg udara hadapan.




A AMARAN
Risiko kecederaan daripada kerusi keselamatan kanak-kanak
yang tidak dipasang dengan betul

Sekiranya berhenti mengejut atau kemalangan, kerusi kereta
yang tidak dipasang dengan betul boleh menyebabkan kecedera-
an kepada anak anda.

» Kerusi keselamatan kanak-kanak mesti sentiasa dipasang
dengan betul di dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.

A AMARAN
Risiko kecederaan akibat objek yang tidak dipasang
dengan betul
Sekiranya berhenti mengejut atau kemalangan, objek yang tidak
dipasang dengan betul boleh menyebabkan kecederaan kepada
anak anda atau penumpang lain.
» Bagasi atau sebarang objek lain yang ada dalam kenderaan

perlu sentiasa dipasang dengan betul.

A AMARAN
Bahaya yang mengancam nyawa akibat suhu yang melampau

Jika kanak-kanak terdedah kepada suhu yang melampau untuk

jangka masa yang panjang, terdapat risiko kecederaan atau

kematian.

» Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di
dalam kereta.

A AMARAN
Risiko melecur daripada komponen panas

Bahagian kerusi keselamatan kanak-kanak boleh menjadi panas

jika terdedah kepada cahaya matahari dan boleh membuat kulit

anak anda melecur.

» Lindungi anak anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak dari-
pada pendedahan cahaya matahari terus.

s




A AMARAN

Risiko kecederaan daripada kerusi keselamatan kanak-kanak
yang rosak

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi
keselamatan kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan
mata kasar.

« Sila gantikan kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kema-
langan. Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau
pengeluar.




BAHAGIAN PRODUK

(1) Inlai bayi baru lahir

(jika dibeli)

(2) Sisipan tambahan opsye-
nal (jika dibeli)

(3) Penunjuk saiz

(4) Kawalan Arah Pemanduan
(D.D.C)

(5) Kaki penyangga

(6) Butang pelepasan ISOFIX
(7) Lengan pengunci ISOFIX
(8) Tapak

(9) Titik penambat ISOFIX
(10) Penunjuk ISOFIX
(11)Butang pelarasan kaki

penyangga
(12) Penunjuk kaki penyangga
(13) Penunjuk pengunci-

an kerusi

(14) Gagang pelepas kerusi
(15) Penyandar kepala

(16) Gagang pelarasan pe-
nyandar kepala

(17) Gagang pemutar kerusi
(18) Penunjuk arah
pemanduan

(19) Pemegang pelarasan
kedudukan

(20) Butang pelarasan tali

pinggang keledar

(21) Tali bahu keledar
(22) Kancing tali pinggang
keledar

(23) Lidah kancing

(24) Tali riba keledar

(25) Tali keledar pelaras-

an pusat

(26) Perlindungan Impak Sisi
Linear (L.S.P)

(27) Butang penguncian L.S.P.
(28) Ruang panduan
pengguna



PENGGUNAAN KERUSI BERBEZA

40-105cm, 76-105cm,
0M-approx.4Y >15M-approx.4Y
max. 19kg max. 19 kg

I A2
a 40—48cm v
X

a 49—60cm v
ﬂ 61—105cm X X

@ Inlai bayi baru lahir digunakan untuk melindungi anak anda dan
mesti digunakan sehingga mereka mencapai ketinggian 60 cm.

Satu inlai bayi baru lahir (1) (jika dibeli) telah diletakkan di dalam
kerusi kereta, membolehkan kerusi kereta digunakan dari ketinggi-
an 49 cm.
Dengan sisipan tambahan opsyenal (2) (jika dibeli) untuk bayi baru
lahir yang sangat kecil, kerusi kereta boleh digunakan dari keting-
gian 40 cm. Sisipan ini membantu memperbaiki posisi duduk bayi
pramatang dan bayi baru lahir.
la mesti dikeluarkan selepas bayi melebihi ketinggian 48 cm.

Jika bayi anda melebihi 48 cm semasa pertama kali menggunakan
kerusi kereta, sisipan ini tidak diperlukan.
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Keluarkan inlai bayi baru lahir (1) jika kanak-kanak lebih tinggi daripa-
da 60 cm.

Penunjuk saiz (3) menunjukkan ketinggian minimum yang mesti di-
capai oleh kanak-kanak sebelum dibenarkan menukar kerusi kepada
penggunaan menghadap ke hadapan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Maklumat Umum

Ini ialah Sistem Penahan Kanak-kanak i-Size yang Dipertingkat. la
diluluskan mengikut Peraturan PBB No. R129/04 untuk digunakan
pada kedudukan tempat duduk kenderaan yang serasi dengan i-Size
seperti yang dinyatakan oleh pengeluar kenderaan dalam manual
pengguna mereka.

Tempat Duduk Kenderaan yang Sesuai

» Tempat duduk yang ditandakan dengan logo i-Size biasanya
serasi dengan semua sistem penahan kanak-kanak i-Size.

» Walau bagaimanapun, beberapa had mungkin dikenakan. Sila
semak senarai keserasian kenderaan.

Jika kenderaan anda tidak mempunyai tempat duduk i-Size

» Semak senarai keserasian kenderaan untuk mengesahkan sama
ada penggunaan boleh dilakukan.

« o Jika kenderaan anda tidak disenaraikan, sila hubungi pasukan
idmat pelanggan kami untuk bantuan lanjut.

Senarai keserasian terkini (pautan web) tersedia di:

go.cybex-online.com/sirona-g3-car-compatibility|

Semua kedudukan duduk dan rebah tidak dijamin boleh digunakan
dalam semua kenderaan yang diluluskan. Sila rujuk senarai kesera-
sian kenderaan untuk maklumat lanjut. Jika kenderaan anda tidak
menawarkan ruang yang mencukupi, Perlindungan Impak Sisi Linear

(L.S.P.) boleh dilipat.
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PEMASANGAN DI DALAM KENDERAAN MENGGUNAKAN
BASE G/ BASE G3

o \ (9), \\

(6)
N

(10)

V CLICK!
(8) E

Sentiasa pastikan bahawa...

* penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan-
nya yang menegak.




» Apabila memasang kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi
penumpang hadapan, laraskan kerusi kenderaan ke belakang
setakat yang mungkin.

@ Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) terbuka daripada lipatan
secara automatik ketika mengeluarkan kereta keselamatan
kanakkanak dari pembungkusan.

@ Pastikan bahawa Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.)
yang menghadap pintu kenderaan dibuka daripada lipatan
sepenuhnya sebelum anda mula memandu.

A AMARAN Kaki penyangga perlu sentiasa menyentuh lantai
kenderaan. Jika kenderaan anda mempunyai ruang simpanan di
ruang kaki, pastikan untuk menghubungi pengeluar kenderaan
untuk memastikan lantai kereta boleh menyokong kaki

penyangga.

A AMARAN Jangan letakkan sebarang objek di kawasan kaki di
hadapan tempat duduk anak.

@ NOTA Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat
daripada bahan sensitif, penggunaan kerusi keselamatan
kanakkanak boleh meninggalkan tanda dan/atau menyebabkan
penyahwarnaan. Untuk mengelakkan perkara ini, anda boleh
meletakkan selimut, tuala atau yang seumpamanya di bawah
kerusi keselamatan kanak-kanak untuk melindungi kerusi
kenderaan.

1. Pastikan butang Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C.) (4) di kedu-
dukan tengah dan pastikan tapak dilaraskan untuk tempat duduk
kereta yang menghadap ke belakang.

2. Lipat keluar Kaki muatan (5) sehingga bahagian itu terkunci ke
dalam kedudukan paling hadapan.

3. Lepaskan Butang Pelepasan ISOFIX (6) untuk memanjangkan
Lengan pengunci ISOFIX (7).
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@ Kedua-dua Butang pelepasan ISOFIX boleh dilepaskan

secara sendiri membolehkan Lengan pengunci ISOFIX untuk
dilaraskan sendiri.

4. Tolak Lengan Pengunci ISOFIX (7) keluar daripada tapak sejauh
yang boleh dipanjangkan.

5. Letakkan tapak (8) di atas kerusi yang sesuai dalam kenderaan.

6. Tolak Lengan pengunci ISOFIX (7) ke dalam Titik penambat
ISOFIX (9) sehingga mengunci ke tempatnya dengan bunyi
"KLIK". Dua penunjuk ISOFIX (10) akan bertukar daripada MERAH
kepada HIJAU.

7. Pastikan tapak diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar
daripada Titik Penambat ISOFIX (9).

8. Tolak Tapak (8) ke arah penyandar kerusi kenderaan sehingga
selari sepenuhnya dengan penyandar.

@ Pergerakan platform dari sisi ke sisi juga akan menyandarkannya
pada penyandar kenderaan.

9. Tekan Butang pelarasan kaki penyangga (11) dan panjangkan
kaki sehingga menyentuh lantai kenderaan.

10. Tarik Kaki Penyangga (5) keluar ke kedudukan mengunci seterus-
nya untuk memastikan pemindahan daya optimum.

11. Penunjuk kaki muatan (12) bertukar HIJAU apabila kaki muatan
diletakkan dengan betul pada lantai kenderaan.

12. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada Tapak (8).

13. Sila pastikan kerusi kanak-kanak terkunci pada tempatnya dan
kedengaran bunyi "KLIK".

14. Pastikan sama ada Penunjuk penguncian kerusi (13) di tapak
adalah HIJAU.

15. Pemasangan dianggap lengkap apabila semua penunjuk —
Penunjuk ISOFIX (10), Penunjuk kaki penyangga (12), Penunjuk
penguncian kerusi (13) dan Penunjuk arah pemanduan (18) —
memaparkan warna HIJAU.
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PENANGGALAN DARIPADA KENDERAAN

o (9)
0 - \\ \(/6)
» - ‘ \
(14) — 4
@®)
(7)\
| J S

1. Untuk membuka kunci kerusi keselamatan kanak-kanak dari-
pada tapaknya (8) tarik Gagang pelepas kerusi keselamatan
kanak-kanak (14) ke atas.

2. Condongkan sedikit kerusi keselamatan kanak-kanak dan angkat
daripada tapaknya (8).

3. Buka Lengan pengunci ISOFIX (7) pada kedua-dua sisi dengan
menekan Butang pelepasan ISOFIX (6) dan pada masa sama
menariknya kembali.

4. Tarik keluar Tapak (8) dari titik Tambatan ISOFIX (9).

5. Tanggalkan Tapak (8) dan leret Lengan penguncian ISOFIX (7)
semula sepenuhnya ke dalam kedudukan pengangkutan.

6. Tolak Kaki Penyangga (5) kembali ke kedudukan asalnya dan
kemudian lipat untuk menjimatkan ruang.
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MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Gunakan pemegang pelarasan penyandar kepala (16) yang terletak
di bahagian belakang penyandar kepala (15) untuk melaraskan pe-
nyandar kepala. Semasa melaraskan penyandar kepala (15), pastikan
jarak antara bahu kanak-kanak dan penyandar kepala tidak melebihi
2 cm (kira-kira selebar dua jari).

FUNGSI PUTARAN BASE G/ BASE G3

Tarik Gagang pemutar kerusi (17) pada tapak untuk memutarkan
kerusi keselamatan kanak-kanak.

Sebelum memulakan perjalanan anda, pastikan kerusi dikunci
dengan betul di tempatnya dan penunjuk arah pemanduan (18)
menunjukkan HIJAU.
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Sebaik sahaja anak anda berumur lebih daripada 15 bulan dan
lebih tinggi daripada 76 cm, ia juga boleh diangkut menghadap

ke hadapan. Untuk tujuan ini, tetapkan butang kawalan arah (4) ke
kedudukan atas.

@ Tempat duduk kereta boleh digunakan menghadap ke belakang
untuk keseluruhan julat saiz kanak-kanaknya.

MELARASKAN KEDUDUKAN REBAH

Untuk melaraskan kerusi keselamatan kanak-kanak kepada keduduk-
an rebah yang diingini, tekan Pemegang pelarasan kedudukan (19) di
hadapan kerusi keselamatan kanak-kanak.

@ Kami mengesyorkan anda menggunakan kedudukan berbaring

paling rata untuk kanak-kanak yang belum mampu duduk tegak
secara sendiri.
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@ Sentiasa pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak berbunyi
klik di tempatnya apabila melaraskannya kepada kedudukan
berbaring atau menegak.

MENETAPKAN KEDUDUKAN KANAK-KANAK

\

1. Putar kerusi kepada kedudukan menaik.

2. Tekan Butang pelarasan tali keledar (20) dan tarik kedua-dua Tali
bahu keledar (21) pada masa sama untuk melonggarkannya.

3. Buka Kancing tali keledar (22) dengan menekan butang merah
dengan kuat.

4. Sekarang Lidah kancing (23) boleh disambungkan ke tem-
pat yang dinyatakan pada pelindung menggunakan gelung
bersepadu.

5. Letakkan anak anda dalam kerusi keselamatan kanak-kanak
dengan butang di belakang.
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6. Letakkan Tali bahu keledar (21) terus ke atas bahu anak anda.

7. Letakkan kedua-dua Lidah kancing (23) bersama dan kunci di
tempatnya dalam Kancing tali keledar (22). Anda akan mende-
ngar bunyi "KLIK".

8. Jika anda menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak
dengan Klip SensorSafe (jika dibeli), tolak klip tertutup sehingga
anda mendengar bunyi "KLIK" dan luncurkan klip tertutup ke arah
Kancing tali keledar (22).

9. Ketatkan Tali riba keledar (24) dan kemudian tarik Tali keledar
pelarasan pusat (25) untuk mengetatkan Tali bahu keledar (21)
sehingga ia selesa di badan anak anda.

@ Abah-abah perlu diketatkan seketat mungkin supaya tidak
meletakkan lipatan ke dalam mana-mana tali.

10. Apabila menggunakan klip SensorSafe, letakkan klip terus ke
bawah pad bahu.

11. Putar kerusi kepada kedudukan perjalanan yang diingini. Arah
menghadap ke hadapan hanya dibenarkan bagi kanak-kanak
yang berumur lebih 15 bulan dan dengan ketinggian 76 cm.

LIPAT KE DALAM PERLINDUNGAN IMPAK SISI LINEAR

" 3 “k( s

@Z@L

Untuk melipat ke dalam Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (26),
teruskan seperti berikut:
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1. Letakkan penyandar kepala (15) ke dalam kedudukannya yang
paling atas dan buka lipatan penyandar kepala ke atas untuk
mendedahkan butang penguncian L.S.P. (27).

2. Tutup Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (26) dan pastikan
perlindungan terus ditekan ke bawah. Tolak butang penguncian
L.S.P. (27) ke luar.

3. Sebaik sahaja butang penguncian L.S.P. (27) ditolak keluar
sejauhyang mungkin, Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (26)
boleh didedahkan.

Untuk melipat ke luar dalam Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.)

(26) lagi, tekan dengan kukuh pada kawasan L.S.P. yang ditandakan
dengan "PRESS" (TEKAN).

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA
PELAPIK KERUSI

A AMARAN Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sekalikali boleh
digunakan tanpa pelindung kerusi kereta. Pastikan bahawa hanya
penutup kerusi kereta CYBEX digunakan, kerana penutupnya
membentuk bahagian penting dalam prestasi penahanan.

Sampul kerusi kereta terdiri daripada 4 bahagian: penutup utama,

penutup penyandar kepala dan dua pad bahu. Bahagian-bahagian

ini dipasang pada kerusi di beberapa tempat menggunakan butang

tekan dan penutup velcro.

Untuk menanggalkan penutup, ikuti langkah-langkah berikut:

1. Tekan butang pelarasan tali pinggang (20) dan tarik kedua-dua
tali bahu (21) secara serentak untuk melonggarkannya.

2. Buka kancing tali pinggang (22) dengan menekan butang merah
dengan kuat.

3. Tanggalkan kedua-dua pad bahu.

4. Tanggalkan inlai bayi baru lahir jika masih digunakan.
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5. Buka semua butang snap pada bahagian belakang penutup
penyandar kepala.

6. Longgarkan kain penutup di sekeliling pemegang pelarasan pe-
nyandar kepala (16) pada bahagian belakang penyandar kepala.

7. Tanggalkan penutup penyandar kepala.

8. Tanggalkan penutup utama daripada bahagian tepi dan sekeliling
tali pelarasan pusat, kemudian keluarkannya sepenuhnya.

Untuk memasang kembali penutup, ikut langkah-langkah ini dalam
urutan terbalik.

PEMBERSIHAN

Sebelum anda membasuh Inlai bayi baru lahir (1), kedua-dua busa
perlu dikeluarkan. Terdapat bukaan dalam fabrik untuk tujuan ini.

A AMARAN Sarung tersebut adalah komponen penting dalam
reka bentuk keselamatan tempat duduk kereta. Oleh itu, tempat
duduk kereta tidak boleh digunakan tanpa sarung atau dengan
sarung dari tempat duduk kereta yang lain.

® NOTA Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan
program basuh lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah
warna. Sila basuh pelapik secara berasingan daripada pakaian
lain dan jangan keringkan di dalam mesin pengering atau di
bawah sinaran matahari!

® NOTA Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar
atau peluntur! Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen
pencuci lembut dan air suam.

PENJAGAAN PRODUK

Untuk memastikan bahawa kerusi kereta anda memberikan perlin-
dungan maksimum, adalah penting untuk mematuhi perkara-perkara
berikut:
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* Semua komponen utama kerusi kereta mesti diperiksa secara
berkala untuk kerosakan. Bahagian mekanikal mesti berfungsi
tanpa masalah.

» Pastikan kerusi kereta tidak tersepit di antara bahagian keras se-
perti pintu kereta, rel tempat duduk dan sebagainya, yang boleh
merosakkannya.

« Jika contohnya kerusi kereta terjatuh, ia mesti diuji oleh pengelu-
ar sebelum digunakan semula.

JANGKA HAYAT PRODUK

Kerusi kereta ini direka untuk dapat memenuhi fungsi yang dimak-
sudkan dengan penggunaan biasa untuk jangka hayat produk se-
hingga 8 tahun. Kerosakan plastik secara beransur-ansur, contohnya
disebabkan oleh pendedahan kepada cahaya matahari (UV), boleh
menyebabkan sedikit kemerosotan sifat produk. Oleh kerana turun
naik suhu yang sangat tinggi dan tekanan lain yang tidak dapat dira-
malkan adalah perkara biasa dalam kenderaan, adalah perlu untuk
mematuhi perkara-perkara berikut:

» Jika kenderaan terdedah secara langsung kepada cahaya
matahari yang kuat untuk jangka masa yang panjang, kerusi
kereta mesti dikeluarkan dari kenderaan atau ditutup dengan kain
ringan.

» Periksa semua bahagian plastik dan logam kerusi secara berkala

untuk kerosakan atau perubahan bentuk atau warna. Jika anda

melihat sebarang perubahan pada kerusi kereta, kerusi mesti
dibuang atau diperiksa dan mungkin diganti oleh pengeluar.

Perubahan pada kain, terutamanya pudar, adalah perkara biasa

apabila digunakan dalam kenderaan dan tidak menjejaskan

fungsi kerusi.

.




PEMBUANGAN

Untuk melindungi alam sekitar, kami meminta pengguna untuk meng-
asingkan dan membuang sisa yang timbul pada permulaan (pem-
bungkusan) dan akhir (bahagian produk) jangka hayat kerusi kereta.
Pembuangan sampah diatur secara berbeza bergantung kepada
pihak berkuasa tempatan. Untuk memastikan kerusi kereta dibuang
mengikut peraturan, hubungi agensi pembuangan sampah atau
pihak berkuasa tempatan di kawasan anda.

Sentiasa patuhi peraturan pembuangan sampah negara anda.

A AMARAN Bahaya lemas! Jauhkan bahan pembungkusan plastik
daripada jangkauan anak anda!

WARANTI PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) membe-
ri anda waranti 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara
produk ini dijual pada awalnya oleh peruncit kepada pelanggan.
Kandungan jaminan dan semua maklumat penting yang diperlukan
untuk pengesahan jaminan terdapat pada halaman utama kami di
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Jika waranti ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak un-
dang-undang terhadap kami kerana kecacatan kekal tidak terjejas.
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